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  TERUG NAAR SOMMERFELD



  Opgedragen aan

  Connor en Ethan, mijn geliefde kleinzoons.

  Jullie komen uit een lange familielijn van trouwe gelovigen.

  Mogen jullie dat erfgoed doorgeven aan toekomstige geslachten.



  Maar thans in Christus Jezus zijt gij, die eertijds veraf waart, dichtbij gekomen door het bloed van Christus.

  Efeziërs 2:13



  EEN


  Henry Braun stond stil voor Jimmy’s Dinner Stop en drukte zijn hand tegen zijn onderbuik. Onder zijn keurig ingestopte overhemd had hij buikpijn. Hij wist niet of het van de zenuwen was of van opwinding dat zijn maag spartelde als een vis aan een lijn. Hoe dan ook, het maakte niet uit.


  Hij had Marie meer dan twintig jaar niet gezien. In de zak van zijn jasje had hij een foto van haar – die had ze drie of vier jaar geleden bijgesloten in een kerstkaart aan haar tante Lisbeth. Maar hij had het fotootje niet nodig om zich haar te herinneren. Een man vergeet zijn eerste liefde nooit.


  Zijn hand trilde een beetje toen hij hem op de beduimelde zilverkleurige deurkruk van het wegrestaurant legde. Toen hij de deur openduwde, dreef er een golf verschaalde tabakslucht langs hem heen. Hij stapte naar binnen en liet de deur achter zich dichtvallen. Hij zette zijn hoed af, hield hem met beide handen tegen zijn buik en bleef stilstaan om het drukke tafereel in zich op te nemen.


  Bijna alle boxen en tafels waren bezet door lawaaiige klanten, waarvan de meesten mannen waren, waarschijnlijk vrachtwagenchauffeurs zoals Jep Quinn. Twee serveersters in lichtblauwe jurken tot op de knie met witte schorten liepen jachtig tussen de tafels heen en weer, schonken koffie uit hoge plastic kannen en maakten gekheid met de klanten. Hoewel beide vrouwen van middelbare leeftijd waren, pikte hij Marie er zo uit. Dat lichtbruine haar van haar herkende hij uit duizenden, al was het kortgeknipt in rommelige krullen.


  Hij bleef naast een hoog buffet met een kassa staan wachten tot iemand hem naar een tafeltje bracht. Er werden nieuwsgierige blikken in zijn richting geworpen, en een man stootte een ander aan met zijn elleboog en wees ongemanierd voordat hij een opmerking maakte die de rest van het groepje aan zijn tafel een lach ontlokte. Hij was gewend aan zo’n behandeling als hij een uitstapje maakte naar de wereld. Hij wendde zijn blik af en keek onaangedaan voor zich uit.


  Na een paar minuten wachten wuifde de onbekende serveerster naar hem en schreeuwde: ‘Hé, schat! Hier is nog een plekkie. Kom maar, hoor.’


  Henry wees, de wenkbrauwen opgetrokken, naar zijn borst, of ze hem bedoelde. Toen ze hem lachend wenkte, liep hij met stijve benen van de lange autorit naar de lege box.


  ‘Ben je nieuw hier in de buurt? Ik geloof niet dat ik je al es gezien heb.’


  De vrolijke glimlach van de vrouw, bedoeld om hem op zijn gemak te stellen, maakte juist dat hij ineenkromp. Maar het zou onbeleefd zijn om geen antwoord te geven, dus zei hij op neutrale toon: ‘Ik ben op doorreis.’


  Ze knikte en gaf hem een knipoog. ‘Nou, welkom in Cheyenne. Een prettig verblijf.’ Terwijl ze klotsend koffie schonk in een dikke beker en een menu voor hem op tafel kwakte, voegde ze eraan toe: ‘Kijk maar es even, lieverd, dan kom ik zo terug om je bestelling op te nemen.’


  Hij stak een vinger op om haar tegen te houden. ‘Ik wil geen maaltijd bestellen, ik wil alleen maar…’ Maar ze was al weg en zijn verzoek bestierf hem op de lippen. Hij liet de koffie en het menu onaangeroerd en volgde Marie met zijn blik. Wat bewoog ze zich makkelijk tussen de tafeltjes door, glimlachend, nu en dan plagend, voluit lachend… Toen ze bij Jep Quinn in zijn vrachtwagen met oplegger was gestapt, was hij er zo zeker van geweest dat ze spoedig zou ontdekken dat ze zich vergist had en naar Sommerfeld terugkeren. Naar hem. Nu voelde hij zich een dwaas. Marie had duidelijk haar draai gevonden in de buitenwereld.


  Hij werd overvallen door teleurstelling en dacht erover na hoe dat kwam. Had hij verwacht haar ergens zielig in een hoekje te vinden, verpletterd en vol spijt? Nee. Hij had de brieven gelezen die ze door de jaren heen aan haar tante Lisbeth had gestuurd. Hij wist toen hij hier kwam dat Marie de wereldse levensstijl had aangenomen. De teleurstelling was persoonlijk.


  Zijn vingers trilden op het tafelblad. Waarom had ze hem niet onmiddellijk herkend, zoals hij haar?
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  ‘Zeg Marie, aan tafel dertien zit een lekker ding.’


  Marie liet drie borden op één arm balanceren en pakte met haar vrije hand een mand met broodjes. Sally vond het leuk om de knapste mannen die het wegrestaurant betraden aan te wijzen, omdat ze van mening was dat Marie een man in haar leven nodig had. Marie onderschreef die mening niet. Maar ze lachte naar haar vriendin. ‘O, ja?’


  ‘Ja.’ Sally grinnikte en reikte langs Marie heen naar de borden die Jimmy door het serveerluik aangaf. ‘Zo te zien aan zijn kleding is het een dominee of zoiets. Ga maar es kijken.’


  Marie knikte vlug. ‘Als ik een minuutje over heb.’ Ze zigzagde tussen de tafels door om de vrijdagse specialiteit af te leveren – gebakken vis, maïskoekjes, sla en friet – bij de vrachtwagenchauffeurs aan tafel drie. Ze zette het plastic mandje met broodjes midden op de tafel en voer uit toen een van hen uithaalde alsof hij haar een klap op haar achterwerk wilde geven. Ze bediende hem het eerst en grapte: ‘Dan heb je tenminste wat te doen met je handen.’ De drie mannen brulden van het lachen. Grijnzend liep ze om de tafel heen en zette voor elk een bord neer. Met haar handen in haar zij vroeg ze: ‘Kan ik de heren nog iets anders brengen?’


  De man met de losse handjes grinnikte. ‘Wat ik wil zal wel niet op het menu staan.’


  ‘Gedraag je,’ waarschuwde Marie. Hoewel ze in de jaren dat ze weduwe was vaak genoeg de kans had gekregen, was ze nooit op een flirt van een klant ingegaan. Sally zei dat ze geen flirterig type was. Dat had Marie altijd als een compliment opgevat.


  Ze week achteruit van de tafel. ‘Als jullie nog iets bedenken, dan zwaai je maar even.’


  De mannen bedankten luidruchtig en vielen op hun eten aan. Toen Marie naar het serveerluik wilde lopen, dacht ze aan Sally’s opmerking en keek naar tafel dertien. Haar voeten kwamen abrupt tot stilstand in het gangpad tussen de tafels.


  Dat was geen dominee. Gewoon een man. Een mennoniet. Het eenvoudige blauwe overhemd, tot boven aan toe dichtgeknoopt, en het zwarte jasje waaraan revers ontbraken, kenmerkten hem even duidelijk als een reclamebord. Haar blik ging van zijn kleren omhoog naar zijn gezicht. Hij keek haar met zijn bruine ogen recht aan en ze hapte naar adem. Haar knieën knikten. Ze tastte naar iets – wat dan ook – om zich overeind te houden. Haar hand kwam in aanraking met de schouder van de dichtstbijzijnde klant, en ze hoorde een norse stem roepen: ‘Zeg schat, wat moet je?’ Haar blik bleef vastgekleefd aan de blik van de mennoniet, die roerloos op zijn plek zat zonder met zijn bruine ogen te knipperen.


  ‘Het – het spijt me,’ bracht ze uit terwijl ze haar hand weghaalde. De klant haalde zijn schouders op en at verder. Sally rende langs en Marie pakte de mouw van haar jurk.


  Sally stond met een ruk stil en keek bezorgd. ‘Zeg, wat is er? Je kijkt of je een spook hebt gezien.’


  ‘Heb ik ook.’


  Sally’s ogen gingen naar de box waar de man zat en toen weer naar Marie. ‘Ken je die dominee?’


  Marie knikte langzaam. ‘Ik heb even tijd nodig. Kun jij…’


  Sally glimlachte en klopte Marie op de hand. ‘Tuurlijk, lieverd. Ga je gang. Ik dek je wel.’


  Met haar ogen nog op de man in de box gericht, mompelde Marie een bedankje. Haar trage voeten wilden niet in beweging komen. Ga. Loop. Kijk wat hij wil. Eindelijk gehoorzaamden haar voeten en ze liep alsof ze door koude stroop waadde.


  Hij liet zijn handpalmen rusten op het blauw gespikkelde tafelblad en keek naar haar op. Hij was ouder geworden. Zijn kortgeknipte donkerbruine haar was met grijs doorschoten en hij had lijntjes bij zijn ooghoeken. Maar hij was nog steeds ontegenzeggelijk knap. Onmiskenbaar Henry.


  Zijn adamsappel schoot op en neer toen hij slikte. Haar keel voelde ook droog aan. Haar hand streek automatisch haar onordelijke krullen glad. Die aanraking maakte haar bewust van haar onbedekte hoofd, en ze schaamde zich voor haar blote knieën en de strakke pasvorm van haar lijfje. Dingen die door de jaren heen gewoon waren geworden, maakten nu dat ze zich naakt en kwetsbaar voelde. Haar wangen werden warm en ze wilde wegrennen om zich te verstoppen. Maar haar voeten waren alweer eigenwijs en weigerden in beweging te komen.


  Wat deed hij hier in Cheyenne, Wyoming – honderden kilometers van Kansas? Hoe wist hij waar hij haar kon vinden? Had haar familie hem gestuurd? Tientallen vragen gingen door haar hoofd, maar toen ze haar mond opendeed kwam er maar één woord uit. ‘Hoi.’


  ‘Hallo.’ Zijn stem was met het volwassen worden verdiept, maar de verlegenheid die ze zich herinnerde klonk nog door in zijn toon. Hij keek rond in het bedrijvige restaurant. ‘Je hebt het op dit moment erg druk.’


  Ze likte haar lippen. ‘Ja. Ik – ik kan eigenlijk geen pauze nemen, maar…’


  Hij onderbrak haar met een knik. ‘Ik begrijp het. Hoe laat ben je hier klaar?’


  ‘Om vier uur.’


  Weer een knik. ‘Ik wacht.’


  De eenvoudige verklaring bracht haar bijna vierentwintig jaar terug in de tijd. In haar herinnering hoorde ze zijn stem verdrietig fluisteren: ‘Ik wacht tot je terugkomt, Marie.’ Nu vroeg ze zich af… had hij inderdaad gewacht?


  ‘Marie?’


  Sally’s stem deed haar met een schok weer in het heden belanden. Ze keek over haar schouder. Sally stond voor het volgepropte serveerluik en maakte met uitgestoken armen een gebaar van ik heb je nodig. Marie knikte en draaide zich weer om naar Henry. ‘Niet hier wachten.’ Ze pakte haar sleutelbos uit de zak van haar schort, draaide de sleutel van haar appartement eraf, stopte hem in zijn hand en zei: ‘Je kunt naar mijn flat gaan. De Woodlawn. Neem op de snelweg de afslag Broadway Avenue, dan tien straten naar het noorden en twee naar het oosten. Het appartementengebouw staat op de hoek van Carson en Twenty-third. Ik zit in flat 4B. Ga naar binnen en doe of je thuis bent. Ik kom zo gauw mogelijk.’


  Ze wilde zich omdraaien, maar keek hem nog even aan. ‘Hoe ben je hier gekomen?’


  Hij wees door het raam naar buiten. ‘Ik heb zelf gereden.’


  Ze keek naar het parkeerterrein. Er stond een stevige, zwarte vierdeursauto te wachten, die in het niet viel bij de opleggers. Haar wenkbrauwen schoten omhoog en ze betrapte hem op een spoor van een glimlach.


  ‘Ik heb mijn hele leven aan auto’s gewerkt en nu kan ik erin rijden.’


  ‘Marie!’


  Sally’s radeloze kreet spoorde Marie aan tot actie. ‘Na vieren kom ik thuis.’ Ze holde naar het buffet en nam de wachtende borden mee. Uit haar ooghoek zag ze Henry vertrekken. Ze volgde zijn lange gestalte toen hij langs het raam liep. Even later reed zijn auto van het parkeerterrein af en verdween tussen de opleggers.


  ‘Ga je dat eten nog serveren of sta je te wachten tot het koud wordt?’


  Jimmy’s sardonische stem trok Marie’s aandacht. Ze begon alweer rood aan te lopen.


  ‘Sorry.’ Op weg naar het wachtende tafeltje riep ze: ‘Het komt eraan, jongens!’


  Toen ze de mannen had bediend, keek ze steels op haar horloge. Nog tweeënhalf uur voordat haar dienst er opzat. Ze zuchtte. Ik hoop dat ik het zo lang uithoud…
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  Het bruinstenen appartementencomplex was schoon, maar vertoonde tekenen van ouderdom. Betonnen platen, waarvan sommige gebarsten, dienden als portaal voor elke wooneenheid. Het spaarzame gras was bruin en stekelig, en vertoonde vuile plekken. Henry stapte op de betonplaat voor de deur van 4B en schudde zijn hoofd. Op de hoek van het armzalige portaal stond in een lemen pot een kluit hangende plastic tulpen.


  Dus Marie hield nog steeds van bloemen.


  Henry moest onwillekeurig denken aan de grote uitgebouwde boerderij waar Marie in haar kindertijd had gewoond, met het erf van mals gras met hier en daar felgekleurde goudsbloemen, zinnia’s en haagwinde. Hoe kon ze na al die ruimte en schoonheid wonen in een huis als dit? Hij zuchtte met een bezwaard hart van droefheid.


  Hoewel hij een sleutel had, voelde Henry zich een indringer toen hij de deur openmaakte en naar binnen stapte. Het was stil in het appartement, afgezien van het tikken van een klok en een raar borrelend geluid dat hij niet herkende. Hij bleef een hele tijd staan op het kleedje voor de deur en liet zijn blik onzeker door de ruimte dwalen.


  Langs de muur aan de noordkant hield een lange bank, met een felgekleurde quilt eroverheen gedrapeerd, de wacht. Voor de bank stond een klein kastje. Er lag een stapeltje tijdschriften op, een zwart doosje met witte drukknopjes, en twee verfrommelde servetten. In de hoek stond een schommelstoel met een stapel kussens.


  Tegenover de bank, aan de andere muur, stond een kast met een groot middengedeelte geflankeerd door open planken. Hij liep erheen en streek met zijn vingers over het oppervlak. Hij schudde zijn hoofd. Op het eerste gezicht leek het hout, maar nader onderzoek bewees dat het papier met een houtprint was, vastgeplakt op nephout… en kunstbloemen. Weer die droefheid in zijn hart.


  Vanuit het middengedeelte van de kast staarde een groot televisietoestel met een lege blik naar de bank. De glazen voorkant was bedekt met een fijn laagje stof. Op een plank boven de televisie lokaliseerde hij het borrelende geluid – een klein visaquarium met een felgekleurd kasteeltje en drie goudvissen. Nu en dan schoot er uit een buisje achter in de vierkante glazen bak een reeks luchtbelletjes omhoog, die borrelden als ze bovenaan waren.


  Hij bleef een poosje staan kijken naar de vissen en zijn hart deed pijn om de stille boodschap die ze afgaven. Marie was dol op dieren, maar ze mocht waarschijnlijk geen huisdieren houden in dit appartement. Had ze de vissen aangeschaft om de herinnering te verdrijven aan de honden, katten en lammetjes op de boerderij?


  Hij maakte zijn ogen los van de vissen en richtte zijn aandacht op de foto’s op de planken. Elk lijstje was uniek – een paar van hout, een paar van metaal, een paar beplakt met kraaltjes of ingesneden met bloemen. Enkele foto’s had hij al eerder gezien, in Lisbeth Koepplers kleine naaikamertje, in een eenvoudig album dat naast het gevlochten mandje stond waarin alle brieven zaten die Marie door de jaren heen had gestuurd. Op alle foto’s stond het jonge meisje van wie Henry het bestaan kende, maar dat hij nooit had ontmoet. Ze had Marie’s kuiltje in haar kin en haar blauwe ogen, maar niet Marie’s haar. Jammer. Dat was altijd Marie’s grootste schoonheid geweest.


  Nu was dat haar geknipt in korte krullen die wanordelijk om haar hoofd sprongen. Zo veel veranderingen. Maar wat had hij dan verwacht? Hoofdschuddend wendde hij zich af van de foto’s en stak de kamer over naar de bank, waar hij plaatsnam op het puntje van het zachte kussen. Aan de zijkant van de kamer waren twee openstaande deuren. De ene kwam uit op de keuken – hij ving een glimp op van een eethoek met veel chroom en formica – en de andere naar een gang waarop vermoedelijk twee slaapkamers uitkwamen. Wat een piepkleine ruimte vergeleken met wat ze had achtergelaten…


  Hij keek over zijn schouder naar de klok aan de muur en besefte dat hij nog lang moest wachten. Hij klemde zijn handen om zijn knieën en zuchtte, wenste dat hij een boek meegenomen had om te lezen. Zijn blik viel op de televisie en zijn spiegelbeeld staarde hem aan vanaf het grote lege scherm. Hij werd nieuwsgierig. Wat zou er om halfdrie ’s middags op de televisie zijn? Maar hij maakte geen aanstalten om hem aan te zetten.


  Afgezien van het tik-tik van de klok en het bloep-bloep van het aquarium was het doodstil. Hij zuchtte weer. Thuis had hij altijd iets te doen, dan ging de tijd vlug. Bloep-bloep. Hij keek weer naar de klok. Tik-tik. Zuchtte weer. ‘Ik kon weleens zo’n tijdschrift bekijken.’


  Ineens werd er aan de deur gemorreld. Hij kwam overeind toen de deur openzwaaide en het meisje van de foto’s naar binnen stapte. Ze neuriede en had haar hoofd gebogen omdat ze rommelde in de bovenmaatse bruine leren tas die over haar schouder hing. Met haar heup sloeg ze de deur dicht en toen keek ze op, terwijl ze op hetzelfde moment haar haar over haar schouder zwaaide.


  Op het moment dat ze hem in het oog kreeg, slaakte ze een gil waarvan de haartjes in zijn nek overeind gingen staan. Haar hand dook in haar tas en ze rukte er een spuitbusje uit dat ze op hem richtte. ‘Niet dichterbij komen. Ik schiet, hoor, ik schiet!’


  Hij stak beide handen omhoog en gaf zich over, hoewel hij geen dreiging zag in dat kleine spuitbusje.


  ‘Wie bent u?’ snauwde ze. Haar blauwe ogen waren groot in haar bleke gezicht. De hand met het busje trilde, maar ze week niet achteruit.


  ‘Mijn naam is Henry Braun.’ Hij liet zijn stem zacht en kalmerend klinken. De wilde ogen van het meisje maakten dat zijn maag draaide. ‘Ik kom uit Sommerfeld om je moeder te bezoeken.’


  ‘Hoe bent u binnengekomen?’


  ‘Je moeder heeft me de sleutel gegeven. Zie je?’ Hij wees naar het kastje voor de bank, waar hij de huissleutel had neergelegd.


  Nog steeds met een dreigende blik kwam het meisje langzaam naar voren en griste de sleutel van het kastje. Met het busje op hem gericht gromde ze: ‘Blijf waar u bent. Ik ga mijn moeder bellen. Geen beweging!’


  Het meisje week terug door de deur naar de keuken en verdween achter de muur. Hij hoorde iets klikken en toen de stem van het meisje. ‘Jimmy? Met Beth. Ik moet mijn moeder spreken.’


  Henry sloop naar de voordeur en liet zichzelf uit, waar hij op de betonnen stoep ging zitten. Hij zou hier op Marie wachten. Wat een pittige dochter had ze. Voor het eerst sinds hij op reis was gegaan vroeg hij zich af of Lisbeth Koeppler zich vergist had.



  TWEE


  Normaal gesproken liet ze haar zonnebril in de auto liggen, maar vandaag hield Marie hem op toen ze van de carport naar haar appartement liep. Waarom ze behoefte had aan een beschermend schildje wist ze niet precies – ze wist alleen dat ze het nodig had.


  Toen ze de hoek omkwam van het appartementencomplex zag ze Henry op het stoepje voor haar deur zitten. Marie kreeg een schok en vertraagde haar stap. Zijn houding – de ellebogen rustend op wijd gespreide knieën, het hoofd gebogen, de vingers spelend met iets op het beton tussen zijn voeten – deed haar denken aan de tijd dat ze tieners waren en hij op bezoek kwam. Henry hield altijd verlegen zijn hoofd gebogen en zijn vingers speelden altijd druk met een grasspriet of een twijgje.


  Lang begraven herinneringen kwamen boven en schreeuwden om aandacht. Ze schoof ze opzij en concentreerde zich op het heden. Waarom was hij niet naar binnen gegaan? Ze had Beth ervan verzekerd dat hij toestemming had. Een paar meter voor het portaal stond ze stil. Haar schaduw raakte zijn rechtervoet en hij keek op. De streep schaduw van de rand van zijn hoed verborg zijn ogen.


  ‘Je hebt niet binnen gewacht.’ Een domme verklaring, aangezien ze hem buiten aangetroffen had.


  Er speelde een klein lachje om zijn lippen. ‘Nee.’


  Ze deed een stap dichterbij, haar schaduw bedekte zijn voet en de steentjes die hij op een rij had gelegd. ‘Waarom niet?’


  Henry stond op en haalde zijn schouders op. ‘Ik vond het beter om buiten te wachten toen je dochter thuiskwam.’


  Natuurlijk. Met Beth alleen in huis zou hij zich niet op zijn gemak voelen. Marie moest haast lachen bij de gedachte aan Beths paniekerige telefoontje. Haar dochter had geen idee hoe onschuldig Henry was. ‘Kom, we gaan naar binnen, dan kunnen we praten.’


  Hij ging opzij en liet haar op het stoepje stappen. Hij wachtte toen ze aanklopte. Er klonken drie klikken – alle drie sloten. Had Beth haar niet geloofd toen ze had gezegd dat Henry ongevaarlijk was? De knop werd omgedraaid en Beth rukte de deur open. Normaal begroette Marie haar dochter met een vrolijk hallo en een kus op haar wang. Maar vandaag, nu het klikken van de sloten nog in haar oren klonk, liep ze zo naar binnen en riep over haar schouder: ‘Kom binnen alsjeblieft, Henry.’


  Hij volgde haar, met zijn handen om de rand van zijn hoed geklemd. Hij stapte over het kleedje en wachtte zwijgend onder Beths norse blik.


  Marie deed de deur dicht en wees naar de bank. ‘Ga zitten.’ Ze liep naar de kast en zette haar zonnebril af, die ze op de televisie legde. In het glas zag ze Henry’s spiegelbeeld. Hij nam drie lange passen naar de bank en legde zijn hoed op de zitting naast zich.


  In het glas van het aquarium ving ze een glimp op van haar verwarde krullen. Ze streek met een hand over haar haar en voelde zich tegenover Henry naakt en kwetsbaar zonder de hoofdbedekking van haar jeugd. Haar hand jeukte om de zonnebril weer te pakken, maar het zou gek staan als ze hem in huis opzette. Ze klemde haar handen in elkaar en keek haar dochter aan.


  ‘Beth, breng Henry een glas water. Hij heeft een hele tijd buiten in de zon gezeten.’ Ze hoopte dat Beth de vermaning in haar stem hoorde.


  Beths mond werd een grimmige streep en ze verdween naar de keuken. Algauw hoorde Marie ijs in een glas rammelen en water stromen; haar dochter volgde haar instructies op. Ze ging in de schommelstoel in de hoek zitten en schonk Henry een vage glimlach.


  ‘Het was een grote…’ Schok? Dat wel, maar te sterk. ‘… verrassing om je vandaag in het restaurant te zien.’


  Beth kwam binnen, liep stijfjes naar Henry toe en overhandigde hem zonder een woord te zeggen het glas water.


  ‘Dank je.’ Hij nam een grote slok, waardoor Marie een duizelingwekkend gevoel van déjà vu kreeg, dat snel verdween toen hij zijn mond afveegde met de rug van zijn hand. ‘Ik had natuurlijk moeten bellen, maar…’


  Marie week geschrokken achteruit. ‘Weet je mijn nummer?’


  Hij zette het halflege glas naast de stapel tijdschriften. ‘Lisbeth had het.’


  Bij het horen van de naam van haar tante smolt Marie’s hart. Er kwamen beelden in haar hoofd op van de vriendelijke vrouw met het lieve gezicht. Van alle mensen in Sommerfeld miste Marie tante Lisbeth het meest. Ze boog zich naar voren en vroeg gretig: ‘Hoe gaat het met haar? Ik heb al weken niets van haar gehoord.’


  Henry sloeg zijn ogen neer. ‘Je tante Lisbeth is de reden dat ik hier ben.’


  Zijn stem klonk gespannen. Marie’s keel werd dichtgesnoerd.


  ‘Ik ga naar mijn kamer.’ Beth wilde naar de gang lopen.


  Henry sprong overeind. ‘Nee. Alsjeblieft. Ik moet jou en je moeder allebei spreken.’ Hij gebaarde onhandig naar de bank. ‘Als je wilt gaan zitten, zal ik uitleggen waarvoor ik ben gekomen.’


  Beth keek Marie verbaasd aan, maar ze ging naast de schommelstoel op de armleuning van de bank zitten. Henry stond stil aan het andere uiteinde en bleef een poosje op zijn onderlip staan bijten. Marie wist dat hij zijn gedachten op een rijtje zette, maar ze voelde haar dochters ongeduld. Ze legde een hand op Beths knie – een zwijgende smeekbede om rustig te blijven zitten en te wachten.


  Henry schraapte zijn keel. ‘Er is geen goede manier om dit nieuws te vertellen. Het spijt me zo, Marie, maar je tante Lisbeth is zes weken geleden overleden.’


  Marie sloeg haar hand voor haar mond. Die lieve tante Lisbeth… dood?


  Beth viel op haar knieën naast de schommelstoel en legde haar handen in Marie’s schoot. Tranen glinsterden in haar blauwe ogen. ‘O, mam, wat erg.’


  Marie knipperde met haar ogen en zond haar dochter een zwak glimlachje als dank. Beth wist wat Lisbeth voor haar betekende. Ze had haar kindje Lisbeth Marie genoemd, naar haar oudtante. Hoewel de twee Lisbeths elkaar niet meer gezien hadden sinds Beth nog maar twee weken oud was, had Beth de brieven gelezen die door de jaren heen waren gekomen, en ze had de verhalen van haar moeder over haar lievelingstante gehoord. Beth zou mee treuren.


  Marie keek Henry aan en vroeg verstikt: ‘Hoe?’


  Henry ging weer zitten op de bank. In zijn ogen stond medelijden. ‘Haar hart.’


  Marie knikte. Het kruis van de Koepplers.


  ‘Ze is de afgelopen twee jaar ziek geweest,’ vervolgde Henry met tedere stem. ‘De dokter waarschuwde haar dat ze rustig aan moest doen, maar…’ Hij haalde zijn schouders op. Je kent Lisbeth, zei het gebaar.


  Ja, Marie kende Lisbeth. Altijd druk, altijd gevend, altijd lachend. Ze deed haar ogen dicht en zag het beeld van haar tante voor zich… Tante Lisbeth aan tafel in haar keuken, gerimpelde handen die een klomp deeg kneedden, sprankelende ogen onder haar gebedskapje. Marie slikte een brok van verdriet weg en gaf Beths handen een kneepje. Beth ging op de bank zitten, met haar moeders hand nog in de hare.


  ‘Bedankt dat je helemaal hierheen gekomen bent om het te vertellen.’ Even verlangde Marie ernaar om haar hand uit te steken om ook die van Henry vast te pakken. Maar ze klemde haar hand tot een vuist en drukte hem in haar schoot. ‘Vroeger stelde Lisbeth me altijd op de hoogte van een sterfgeval in de familie, en het was zwaar om zulk nieuws per brief te krijgen. Aardig van je dat je het me voorzichtig hebt verteld. Zes weken…’ Ze schudde haar hoofd. ‘Natuurlijk heeft niemand van mijn familie de moeite genomen om het me te laten weten.’ Ze deed geen poging om haar verontwaardiging te verbergen.


  Henry boog zijn hoofd. Er ging een korte stilte voorbij voordat hij haar aankeek. ‘Er is nog meer.’ Hij keek met rimpels in zijn voorhoofd naar Beth. ‘Dit bericht is voor jou.’


  Beth wierp haar moeder een geschrokken blik toe.


  ‘Je moeders tante Lisbeth dreef een klein restaurant in Sommerfeld.’


  Beth gromde geërgerd. ‘Dat wéét ik. Mama en ik hebben vaak over oudtante Lisbeth gepraat.’


  Henry keek vlug naar Marie, met een ondoorgrondelijke uitdrukking in zijn ogen, voordat hij zich weer tot Beth wendde. ‘Dan weet je zeker ook wel dat Lisbeth nooit getrouwd is, en dus geen kinderen heeft.’


  ‘Ja.’


  Henry slikte en krabde achter zijn linkeroor. ‘Lisbeth en ik waren… goede vrienden.’


  Even vroeg Marie zich af of ze meer contact hadden gekregen na haar onverwachte vertrek uit Sommerfeld – of ze soms hun verdriet hadden gedeeld om haar besluit om weg te gaan en met Jep te trouwen.


  ‘Ik ben heel veel met haar opgetrokken, zeker toen haar gezondheid slechter begon te worden,’ vervolgde Henry. Beth zat met samengeperste lippen, haar vingers strak om Marie’s hand geklemd. ‘Ze vroeg me te zorgen dat haar spullen bijgehouden werden na haar dood. Dat heb ik haar beloofd. Mijn zus Deborah en haar dochter Trina hebben het restaurant draaiende gehouden en ik ben elke dag bij haar huis gaan kijken of alles in orde was.’


  Beth stak haar hand op. ‘Wat heeft dat allemaal met mij te maken?’


  Henry sprak verder met kalme stem, alsof hij de woorden op een bepaalde manier had gerepeteerd en ze volgens plan uitgesproken moesten worden. ‘Twee weken geleden ben ik op aandringen van je grootvader…’


  Beths vingers knepen in Marie’s hand en Marie verstevigde haar greep.


  ‘… begonnen het huis leeg te ruimen ter voorbereiding van de verkoop van de inboedel. In Lisbeths bureau vond ik haar testament, geschreven in haar eigen handschrift. Ze heeft al haar aardse bezittingen nagelaten aan jou, Beth.’


  Beth rukte haar hand los uit die van Marie. ‘W-wat?’


  Marie’s hart bonsde zo luid dat het Henry’s rustige verklaring haast overstemde.


  ‘Het restaurant, het huis en de hele inboedel zijn aan jou nagelaten.’


  Beth keek haar moeder met grote ogen aan. ‘Maar – maar wat moet ik daar allemaal mee?’


  Marie sloeg geen acht op haar dochter en keek Henry aan. ‘Weten mijn ouders dat?’


  Henry sloeg even zijn ogen neer en hij trok rimpels in zijn voorhoofd voordat hij knikte. ‘Ik heb hun het testament laten zien. Ze konden niet ontkennen dat het was wat zij wilde.’


  ‘Dus ze bestrijden het niet?’ Marie hield haar adem in. Natuurlijk zou haar vader zich er tot zijn dood toe tegen verzetten dat dit ongewenste kleinkind iets kreeg.


  ‘Nee.’


  Marie ademde met een zucht uit.


  Op Beths gezicht brak een reusachtige glimlach door, ze sprong van de bank en klapte in haar handen. ‘Mam, wat een buitenkans! Nu hoeven Mitch en ik geen lening af te sluiten om ons bedrijf op te zetten. Wat een geluk!’


  Ze draaide zich met een ruk om naar Henry en legde ratelend uit: ‘Mijn vriend en ik willen een interieurwinkel beginnen, met bijzonder antiek en specialiteiten. We zouden een kleine bedrijfslening afsluiten, maar nu…’ Ze zweeg en likte langs haar lippen. ‘Hoeveel denkt u dat u krijgt voor het huis en het restaurant? Ik bedoel, ik weet dat het een dorp is en zo, maar het zal toch minstens – hoeveel? – dertigduizend opbrengen? Meer misschien?’


  Henry stond op en stak zijn hand uit naar Beth. ‘Ga maar even zitten.’


  ‘Ik ben te opgewonden om te zitten!’


  Marie vond het een beetje pijnlijk om te zien hoe blij ze was. Deze ‘buitenkans’ zoals Beth het had genoemd, kwam door het verlies van iemand die Marie dierbaar was.


  Het meisje liep heen en weer door de kleine kamer. ‘Als alles verkocht is, neemt u dan zeg drie of vijf procent voor uw moeite, en stuur me maar een cheque voor de rest. Ik vertrouw u.’


  Henry schudde zijn hoofd. ‘Dat is niet genoeg.’


  ‘Oké,’ snoof Beth. ‘Acht of tien procent dan.’


  Henry zuchtte. ‘Het gaat niet om geld.’


  ‘Wat dan?’ vroeg Beth verbaasd.


  Henry wees nogmaals naar de bank. ‘Wil je alsjeblieft gaan zitten?’


  Beth wierp Marie een behoedzame blik toe en nam plaats op het puntje van de bank. Ze keek naar Henry op en vroeg: ‘Nou?’


  ‘Lisbeth heeft een voorwaarde aan het testament toegevoegd. Voordat het bezit verkocht kan worden, moet je er een periode van niet minder dan drie maanden in gewoond hebben.’


  ‘Wat?’ schoot Beths stem schril uit. Ze sprong weer op en met haar handen in haar zij keek ze Henry boos aan. ‘Dat is een grapje!’


  Henry bleef kalm. ‘Het is geen grapje.’


  ‘Wat een bak.’ Beth lachte vreugdeloos. ‘Die mensen die ik nooit heb ontmoet hebben mijn moeder en mij uit hun leven geschopt, en nu moet ik alles uit mijn handen laten vallen om naar Sommerfeld te verhuizen en drie maanden bij hen gaan wonen? Wat een schijnvertoning.’


  ‘Beth…’ Marie stond op en legde haar hand op haar dochters arm.


  Het meisje trok zich los. ‘Sorry, mam. Ik weet dat je van die oude dame hield, en ik hield ook wel een beetje van haar omdat jij zo gek op haar was. Maar wat ze nu van me vraagt… dat doe ik niet.’ Ze keek Henry aan. ‘Bedenkt u alstublieft iets om die belachelijke voorwaarde te omzeilen. Het kan me niet schelen hoe u het doet, maar zorg dat ik het geld krijg zonder dat ik gedwongen word in dat vreselijke dorp te gaan wonen.’


  Voordat Marie of Henry iets konden zeggen, rende ze de gang in. De deur van haar kamer sloeg dicht. Een hele tijd zeiden ze geen van beiden iets. Ze stonden vanaf de uiteinden van de bank alleen maar langs elkaar heen te kijken.


  Eindelijk zuchtte Henry. Zonder Marie aan te kijken zei hij: ‘Als Beth niet aan de voorwaarde voldoet, gaat het bezit over op Lisbeths broer en zus.’


  Marie kreeg een bittere smaak in haar mond bij de gedachte dat haar vader en haar tante Cornelia de erfenis zouden delen. Ze wenste dat Lisbeth alles maar gewoon aan tante Cornelia nagelaten had, zonder Beth erbij te betrekken. Het was een aardig gebaar, maar die voorwaarde… Daar kwam gegarandeerd ellende van. Tante Lisbeth moest geweten hebben dat dit op weerstand zou stuiten. Waarom zou ze zo’n eis gesteld hebben?


  ‘Ik ben er haast zeker van dat je het bezit kunt verdelen tussen tante Cornelia en…’ Ze kon het woord pa niet over haar lippen krijgen. Ze had al meer dan twintig jaar geen vader meer. Ze slikte en eindigde: ‘Beth is erg eigenzinnig.’


  Henry lachte even. ‘Dat zie ik.’


  Marie lachte treurig. ‘Ze zal niet toegeven.’ Hoewel Beth haar vader nooit had gekend, had ze veel van Jep Quinns eigenschappen geërfd. Ook hij had de neiging gehad om eerst te handelen en dan pas na te denken. Maar zelfs na lang nadenken zou Beth vast en zeker niet zwichten voor de eis van tante Lisbeth.


  Marie wist niet wat ze moest zeggen. Er was een tijd geweest dat Henry en zij vrijuit met elkaar gesproken hadden. Maar die tijd was lang voorbij, begraven onder jaren van scheiding. Ze voelde zich nu niet op haar gemak bij hem. En bedroefd.


  ‘Ik zal je een kopie sturen van het testament.’ Er klonk een spoor van spijt in Henry’s stem.


  ‘Dank je.’ Eindelijk keek Marie hem aan. Zijn fluweelzachte ogen hielden de hare vast en haar hart maakte verrast een sprongetje. ‘Aardig van je om dat hele eind te rijden,’ bracht ze uit. ‘Ik hoop dat je familie je al die tijd kon missen.’


  Henry knipperde twee keer met zijn ogen, zijn pikzwarte wimpers schermden even zijn ogen af. Toen slikte hij, pakte zijn hoed en zette hem op zijn hoofd. ‘Ik had met Lisbeth een betere band dan met al mijn andere familieleden.’ Zonder nog een woord te zeggen liep hij de deur uit.



  DRIE


  ‘Mitch, het was zo vet irritant!’ Beth sloeg met haar vuist tegen haar kussen. Met haar duim op de handsfree-knop van haar mobiel hield ze de telefoon als een microfoon vast en liet haar frustratie de vrije loop. ‘Dat lef van die man! Staat hij me in mijn eigen woonkamer te vertellen dat ik drie hele maanden in een of ander gat moet gaan wonen om een erfenis te kunnen krijgen. Het is zo stom!’


  Ze sprong op van haar bed en stampte heen en weer door de kleine slaapkamer. ‘En mam stond er maar bij te kijken zonder iets te zeggen.’ Ze kreeg een steek van schuldgevoel. ‘Ach, ik begrijp het ook wel. Het was een hele schok voor haar dat haar lievelingstante overleden was.’ De boosheid kwam weer naar boven. ‘Maar toch, ze weet net zo goed als ik dat we daar niet welkom zijn. Ze had hem toch gewoon de deur kunnen wijzen?’


  Aan de andere kant van de lijn klonk Mitch’ hese lach. ‘Misschien omdat je moeder een dame is, en een dame een bezoeker de deur niet wijst?’


  Beth gooide zich op haar buik en sloeg een arm over haar hoofd. Ze zag Henry Braun voor zich die onzeker naast de bank stond terwijl zij haar busje pepperspray op hem richtte, en ze lachte. ‘Je had moeten zien wat voor kleren hij aanhad – zo uit Het kleine huis op de prairie.’


  ‘Ja, hoor!’ zei Mitch met een lach in zijn stem. ‘Zo’n bloempotkapsel en een baard die tot op zijn borst hangt?’


  ‘Nee.’ Beth draaide een lok haar om haar vinger. ‘Heel kortgeknipt haar. En geen baard. Eigenlijk was hij best knap voor een oudere man, afgezien van die kleren. Daardoor zag hij er zo… ouderwets uit.’ Ze snoof. ‘Hij dacht toch zeker niet echt dat ik in een dorp vol mensen zoals hij ga wonen? Dank je feestelijk!’


  Opnieuw klonk Mitch’ hese lach.


  Ze zuchtte. ‘Ik heb gezegd dat hij maar een manier moet bedenken om het bezit te verkopen en mij het geld te sturen. Maar ik betwijfel of hij het doet. Mam zei dat als ik niet aan de voorwaarde voldoe, mijn opa’ – ze sprak het uit alsof het een vies woord was – ‘alles krijgt.’


  ‘Is dat wat je wilt?’


  Beths keel werd dichtgesnoerd. ‘Nee! Hij mag helemaal niks krijgen na wat hij mam heeft aangedaan, zoals hij haar in ongenade heeft weggestuurd alsof ze iets vreselijks had gedaan door met mijn vader te trouwen en mij te krijgen.’ Wat voor een vader verstoot zijn eigen kind? vroeg Beth zich voor de zoveelste keer af.


  ‘Hoor es…’


  Beth klemde haar vingers om de telefoon toen Mitch’ stem een vleiende toon kreeg.


  ‘Misschien moet je toch nog eens even naar het grote beeld kijken.’


  ‘Hoe bedoel je… “het grote beeld”?’


  ‘Doe nou niet zo geïrriteerd.’


  ‘Ik doe niet geïrriteerd!’


  Mitch lachte, wat niet hielp om Beths opgefokte zenuwen te kalmeren. Ze ging rechtop zitten en snauwde in de telefoon: ‘Ik ga ophangen.’


  ‘Nee, Lissie, kom op – luister nou even.’


  Beth sloeg haar ene been over het andere en schopte met haar voet.


  ‘Die man zei dat je in… hoe heet dat gat ook alweer?’


  ‘Sommerfeld,’ bracht ze tussen opeengeklemde tanden uit.


  ‘Sommerfeld moest wonen. Maar het is maar voor drie maanden. Voor de Kerst ben je er weer weg. Dan heb je meteen na nieuwjaar het geld in handen om ons bedrijf op te zetten.’


  ‘Maar, Mitch…’


  ‘Bovendien moet dat dorp vol… hoe heet die religieuze groepering ook alweer?’


  Beth snoof. ‘Mennonieten.’


  ‘Dat dorp met mennonieten moet afgeladen vol zijn met antiek. Ik bedoel, die mensen kopen niet vaak nieuw spul. Je moet massa’s dingen op de kop kunnen tikken – waarschijnlijk voor een habbekrats – om in onze winkel te verkopen.’


  Bevend stond Beth op. ‘Wil je dat ik ga?’


  ‘Net wat ik zei, het is maar voor drie maanden. Een eitje.’ Hij lachte weer. ‘Ik zou best drie maanden in een iglo in Antarctica kunnen wonen als ik er een zak vol geld en een pakhuis vol spullen voor onze zaak mee kon winnen.’


  ‘Fijn,’ bracht Beth uit. ‘Ik zal een iglo voor je boeken in Antarctica, morgenochtend kun je vertrekken.’


  Mitch bulderde van het lachen. ‘O, Lissie, wat ben je toch leuk.’


  Beth liet zich zuchtend weer op het bed vallen. ‘Dat was niet mijn bedoeling. Ik wil echt niet naar dat dorp.’


  ‘Ook niet voor het geld?’


  ‘Nee.’


  ‘Ook niet voor het antiek?’


  ‘Nee.’


  Even bleef het stil. ‘Ook niet voor ons?’


  De overredende ondertoon in zijn stem deed een stukje van Beths vastbeslotenheid smelten. ‘Mitch…’


  ‘Drie maanden, Lissie. Dat is toch niet zo’n hoge prijs voor onze toekomst?’


  Beth liet zich achterover op de matras vallen. ‘Wat ben jij irritant.’


  Weer lachte hij. ‘Maar wel lief, hè?’


  Ondanks zichzelf giechelde Beth. ‘En… als ik ga, ga jij dan mee?’


  Hij snoof. ‘Ja, vast, ik kan me indenken hoe goed ik daar zou passen. Even onopvallend als een slang in een zakje snoep.’


  Beth lachte bij de gedachte aan Mitch’ haar, dat van achteren over zijn kraag krulde en op zijn hoofd met gel in pieken rechtop was gezet. Zelfs met zo’n platgerande zwarte hoed zou hij niet tussen de mennonieten passen, als ze zich allemaal zo kleedden als Henry Braun.


  ‘Maar,’ vervolgde Mitch, ‘ik vind dat je je moeder mee moet nemen.’


  Beth liet een laag gefluit horen. ‘Geen sprake van. Mijn moeder zal nooit meer een voet in Sommerfeld zetten.’ Plat op haar rug liggend staarde ze naar het plafond, denkend aan de pijn in haar moeders ogen toen ze de achtjarige Beth had uitgelegd waarom zij geen grootouders had om met de Kerst op visite te gaan, zoals haar vriendinnen.


  ‘Maar dan heb je gezelschap.’ Daar was die overredende toon weer. ‘En ze kan vast wel een restaurant draaiende houden na alle jaren dat ze in restaurants heeft gewerkt. Een restaurant in bedrijf brengt meer geld op dan één dat een poosje heeft leeggestaan. Ze zal je toch wel willen helpen?’


  ‘Dat kan ik niet van haar vragen!’ Beth rolde zich op haar buik en steunde op haar ellebogen. ‘Ze heeft haar familie niet meer gezien sinds ik twee weken oud was. Dat is meer dan twintig jaar geleden. Stel je voor hoe moeilijk het voor haar zou zijn om terug te gaan.’


  ‘Ach, geen ouwe koeien uit de sloot halen.’ Mitch’ spottende toon wekte Beths woede. ‘Voor misschien wel dertigduizend pegels kan ze daar best overheen stappen.’


  Beth klemde haar kaken op elkaar en maakte door niet te reageren haar ongenoegen duidelijk over zijn onverschillige houding. Na een lange stilte klonk Mitch’ stem iets gematigder.


  ‘Lissie?’


  ‘Ja?’


  ‘Vraag het haar in elk geval. Moeders doen bijna alles voor hun kinderen.’


  Dat wist Beth. Mam had haar hele leven voor haar opgegeven – soms had ze twee banen tegelijk gehad om te zorgen dat ze in een fatsoenlijk huis konden wonen en dat er extra geld was voor een beugel en gymnastiekles en elke zomer op vakantie. Beth had geen cent studiegeld hoeven betalen – mam had door de jaren heen genoeg geld opzijgezet om de kosten te dekken van haar opleiding binnenhuisarchitectuur. Als Beth het vroeg, zou mam meegaan. Maar was het eerlijk om het te vragen?


  ‘Zul je erover nadenken?’


  Door Mitch’ stem belandde Beth met een ruk weer in het heden. ‘Ja.’ Ze haalde diep adem en blies langzaam uit. ‘Ik zal erover nadenken.’


  ‘Braaf meisje.’


  De goedkeurende toon deed Beth de rillingen over de rug lopen. Het leek wel of hij het geld al zat te tellen. ‘Ik garandeer niks, Mitch,’ repliceerde ze.


  Hij lachte alweer, het begon vervelend te worden. ‘Ach, Lissie, ik denk dat ik je moeder beter ken dan jij. Dag schat.’


  Beth staarde lange tijd naar het lege schermpje van haar mobiel voordat ze hem dichtklapte. Ze ging rechtop zitten, legde de telefoon op het wit geschilderde nachtkastje en herhaalde in gedachten Mitch’ argumenten. Misschien had hij gelijk. Drie maanden was niet erg lang, in aanmerking genomen wat het opleverde.


  Beth keek rond in haar eenvoudige slaapkamer met de tweedehands meubels. Mam had haar altijd het beste gegeven wat ze kon betalen, al betekende het dat ze er zelf iets voor moest missen. Hoeveel kleren in haar moeders kast kwamen van het Leger des Heils? Al stond ze de hele dag op haar voeten, ze kocht nooit dure, comfortabele schoenen, maar koos voor goedkope winkels zodat ze meer voor haar dochter kon doen. Mam gaf en gaf en gaf. Misschien was het tijd dat Beth eens iets teruggaf.


  Als Beth naar Sommerfeld ging en voldeed aan de voorwaarde van het testament, dan was ze in een positie om iets voor haar moeder terug te doen. Haar mee uit winkelen nemen en haar kleding uit laten zoeken die niet in de uitverkoop was. Of haar mee op vakantie nemen. Mam had haar verteld dat papa had beloofd haar de Verenigde Staten van kust tot kust te laten zien, maar ze was zwanger geworden en kon niet reizen. En toen was hij, natuurlijk, gestorven.


  Hoewel Beth haar vader nooit had gekend, miste ze hem toch. Mama had haar hele leven haar uiterste best gedaan om moeder en vader tegelijk te zijn… om Beth niet het gevoel te geven dat haar leven incompleet was. Ze had het geweldig gedaan, maar altijd was er dat plekje in haar hart waar de liefde van een vader had moeten zitten.


  Beth stond op en liep naar haar ladekast, waar ze de ingelijste foto oppakte van haar ouders, die gemaakt was toen mam ongeveer halverwege haar zwangerschap was. Papa stond achter haar, zijn kin op haar schouder, zijn handen om haar licht welvende buik. Beth kreeg een brok in haar keel. Haar vader zou van haar gehouden hebben. Dat wist ze gewoon. En hij zou haar nooit verstoten hebben, zoals mams vader had gedaan.


  Ze trok rimpels in haar voorhoofd en zette de foto neer, perste haar lippen op elkaar. Die oude man mocht het geld niet krijgen dat voor haar bestemd was.


  ‘Tja,’ mompelde ze terwijl ze zich omdraaide naar de slaapkamerdeur. Ze haalde diep adem. ‘De enige manier om te weten te komen wat mam er allemaal van vindt, is het haar vragen.’ Ze ging naar de slaapkamer van haar moeder.
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  Henry reed het eerste tankstation binnen dat hij tegenkwam in Kimball, Nebraska. De avond was gevallen en een kille wind huilde om de pompen en trok aan zijn hoed. De geur van benzine kwam zijn neus binnen en deed hem denken aan de geur die het wegrestaurant omringde waar Marie haar dagen doorbracht.


  Ze was nog steeds knap, bedacht hij, terwijl hij het mondstuk van de slang in de opening van de tank stak en de hendel inkneep. Haar moderne kleding en het korte kapsel waren niet zijn smaak, maar haar blauwe ogen schitterden nog steeds en het kuiltje in haar kin was even aantrekkelijk als altijd.


  Toen hij als jonge man Marie het hof had gemaakt, had hij dat kleine kuiltje willen kussen, maar verlegenheid had hem weerhouden. Vandaag had hij dezelfde aandrang gevoeld toen hij haar zag. Zijn maag trok samen. Wie had gedacht dat een man van zijn leeftijd zo’n jongensachtige opwelling zou koesteren? Die gedachten moest hij maar wegduwen. Marie had haar keuze gemaakt. Twintig jaar geleden, toen ze bij Jep Quinn in de vrachtwagen stapte en was weggereden zonder gedag te zwaaien.


  Lisbeth had het goed bedoeld, maar ze bereikte er niets mee. Henry dacht aan de korte boodschap in de envelop met Lisbeths testament, een boodschap die alleen voor Henry’s ogen was bestemd. Als we haar thuis kunnen brengen, zal thuis de weg terugvinden naar haar hart, en dan hoort ze weer bij ons. Ja, Lisbeth had geweten wat Henry nog steeds voor Marie voelde. Maar Henry wist wat Marie nog steeds vond van Sommerfeld. Hij had het in haar ogen gezien toen hij haar dochter de voorwaarde had voorgelegd voor het verkrijgen van Lisbeths nalatenschap. Marie zou niet weer thuiskomen.


  De tank was vol en de pomp klikte uit. Henry haalde het mondstuk eruit, haakte de slang weer aan de pomp en draaide de dop van de benzinetank dicht. Hij liet de auto bij de pomp staan en ging het winkeltje binnen. Hij koos zijn avondeten – een in plastic verpakte sandwich en een half litertje melk – en betaalde aan de kassa voor het eten en de benzine. Hij lette niet op de nieuwsgierige blikken van twee tieners die bij de tijdschriften stonden, keerde terug naar zijn auto, stapte in en reed weg in oostelijke richting over Interstate 80. Hij schatte dat de ochtendzon over de horizon zou kruipen tegen de tijd dat hij in Sommerfeld arriveerde.


  Een zonsopgang… een nieuw begin… Hemelse Vader, het weerzien van Marie heeft mijn hart op rare ideeën gebracht. Het zou me niet slecht uitkomen als U alle herinneringen aan haar uit mijn hoofd zou halen.


  Ondanks zijn gebed weigerde het beeld van Marie’s verwarde haar, haar blauwe ogen en het delicate kuiltje in haar kin te verdwijnen.
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  Marie’s slaapkamerdeur ging op een kiertje open en Beth stak haar hoofd om de hoek.


  ‘Mam?’


  Marie legde haar boek opzij en haalde haar goedkope leesbrilletje van de punt van haar neus. Ze klopte bij haar knieën op de matras en zei: ‘Kom binnen, lieverd.’


  Beth liep op blote voeten over de vloer, het hoofd gebogen, haar lange haar hing in verwarde krullen over haar schouders. Marie kreeg een brok in haar keel van opwellende moederliefde. Wat ze ook aan spijt met zich meedroeg, het krijgen en grootbrengen van Beth maakte het allemaal de moeite waard.


  Beth ging op de rand van de matras zitten en pakte Marie’s weggelegde leesbril op. Ze draaide het plastic montuur heen en weer tussen haar vingers. ‘Ik heb net Mitch gesproken.’


  Zoals altijd begon Marie’s hoofdhuid te prikken bij het horen van de naam van Beths vriendje. Ze kon er niet precies de vinger op leggen – de jongeman was intelligent, beleefd en aardig voor Beth. Maar er was… iets. ‘Waarover?’


  ‘Over het testament van tante Lisbeth.’


  Marie knikte. ‘Wat een verrassing, hè?’


  ‘Zeg dat wel.’ Beth zuchtte. Ze hield haar hoofd gebogen en gluurde naar haar moeder door de prachtige dichte wimpers. ‘Mitch vindt het stom als ik niet aan de voorwaarde voldoe.’


  Marie luisterde terwijl Beth Mitch’ argumenten uiteenzette. Toen Beth klaar was, vroeg ze: ‘En wat vind je er zelf van?’


  Beth gooide haar hoofd in haar nek en snoof naar het plafond. ‘Ik word er verdrietig van. Ik bedoel, ik vind het eigenlijk niet eerlijk om te zeggen: “Ik geef jou dit als jij dat doet.” Dat is net zoiets als wat jouw vader jou heeft aangedaan.’


  Marie hield haar hoofd schuin. ‘Hoe bedoel je?’


  ‘Nou, dat hij zei dat je zijn dochter niet meer was omdat je met mijn vader trouwde en de gemeenschap verliet. Dat is liefde onder voorwaarden stellen.’


  Marie knikte langzaam en sloeg haar ogen neer.


  ‘En wat me nog kwader maakt dan de voorwaarde in het testament,’ vervolgde Beth met verve, ‘is het idee dat jouw vader het geld krijgt dat van mij is.’


  Marie hief met een ruk haar hoofd op en keek naar Beths profiel.


  Beth draaide haar hoofd en keek haar aan. ‘Mam, als ik besloot te doen wat je tante Lisbeth zei – als ik besloot naar Sommerfeld te gaan – zou je dan meegaan?’


  Marie drukte haar rug tegen de stapel beddenkussens en legde een hand op haar borst. Onder haar palm bonsde haar hart. ‘Naar… Sommerfeld?’


  Beth knikte. ‘Ik kan geen restaurant runnen, maar jij wel. We zouden het open kunnen houden, zodat we in de maanden dat we moeten blijven inkomsten hebben, en Mitch zegt dat een functionerend bedrijf een hogere prijs opbrengt.’ Ze legde de bril opzij en pakte haar moeders hand. ‘Mam, ik weet dat het moeilijk voor je is om daarheen te gaan. Ik weet dat je slechte herinneringen hebt. Maar met het geld van dat restaurant en het huis kan ik mijn droomzaak opzetten en dingen doen die anders niet gekund hadden.’


  Marie kon geen woord uitbrengen.


  ‘Je hoeft nu geen antwoord te geven.’ Beth gaf Marie’s hand een kneepje. ‘Denk er maar eens over. Als je nee zegt, begrijp ik het, maar…’ Ze zweeg, gaf Marie’s hand nog een laatste kneepje, liet hem los en stond op.


  Ze ruiste de kamer door en vertrok, deed de deur achter zich dicht.


  Marie staarde naar de dichte deur en hoorde Beths woorden nog in haar oren. Geld om de zaak op te zetten, de kans om antieke stukken te verzamelen, Lisbeths geld dat overging in de handen die zij had uitgekozen…


  Marie wilde haar dochter dolgraag helpen. Maar terugkeren naar Sommerfeld? Een golf van herinneringen kwam in haar op – herinneringen die ze jarenlang niet had laten bovenkomen. Ze deed haar ogen dicht, glimlachte om leuke dingen die ze zich herinnerde, en voelde tranen prikken om ontroerende momenten. Toen overschaduwde één beeld de rest. Haar vader, die met een boos gezicht met zijn vinger naar de deur wees en met bulderende stem uitriep: ‘Wie zijn billen brandt, moet op de blaren zitten!’


  Haar ogen schoten open en het zweet brak haar uit over haar hele lichaam. Ze trilde van top tot teen. Terugkeren naar Sommerfeld? Hoe kon dat? Toen dacht ze aan Beths smekende ogen.


  Marie’s hoofd knakte, alsof de spieren in haar nek het hadden begeven. Ze kon haar dochter de middelen niet ontzeggen om haar droom te bereiken. Hoe moeilijk het ook zou zijn, ze zou terugkeren naar Sommerfeld. Voor Beth.


  O, God, help me. Toen de woorden zich vormden in haar hart, was ze er niet zeker van of het een gebed was of een bevel.



  VIER


  Henry parkeerde zijn auto achter Lisbeths restaurant, in de steeg achter de lege voorraadschuur. Aan de voorkant was geen ruimte, het hele parkeerterrein werd ingenomen door bezoekers die over de snelweg gekomen waren. Hij vroeg zich even af of Marie zo lang weg was geweest dat ze het verschil niet meer zou zien tussen de vervoermiddelen van de inwoners van Sommerfeld en de voertuigen van de mensen uit de nabijgelegen steden.


  Haar kleine rode autootje met de witte streepjes zou beslist opvallen tussen de eenvoudige zwarte auto’s van de mennonieten. Hij schudde zijn hoofd om de gedachten kwijt te raken. Wat maakte het uit? Marie zou al die auto’s niet zien. Beth en zij hadden hun keuze gemaakt. Zijn hart werd zwaar omdat hij er niet in geslaagd was hen hierheen te halen. Lisbeth zou zo teleurgesteld zijn geweest.


  Zuchtend zwaaide hij het portier open en stapte uit. Hij bleef staan in de V van het openstaande portier en rekte zich uit met zijn armen boven zijn hoofd. Zijn schouders deden pijn en hij kreunde zacht.


  Het dichtslaan van de achterdeur van het restaurant trok zijn aandacht en hij keek in de richting van het eenvoudige gebouw van beige steen. Zijn nichtje Trina liep bedrijvig naar de vuilcontainers met een zwarte plastic vuilniszak in haar hand. De witte linten van haar gebedskapje waaiden omhoog in de zachte bries en wervelden onder haar kin. Bij de containers stond ze even stil en haalde uit voor een machtige zwaai.


  ‘Trina!’ Op stijve benen draafde hij naar haar toe. ‘Laat mij maar even.’


  Trina grinnikte naar hem, haar sproetige neus rimpelde. ‘Dank u, oom Henry. Ik krijg dat ding haast niet over de rand. Soms komt-ie op mijn eigen hoofd terecht!’


  Lachend zwaaide hij de zak in de hoge container, toen wreef hij zijn schouder. ‘Ik ben te oud om de hele nacht achter het stuur te zitten.’


  Trina liep naast hem naar het restaurant toe. ‘U bent niet oud, oom Henry.’


  Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Zo?’ Zijn hand ging naar zijn slaap. ‘Dus dat grijze haar is allemaal nep?’


  Het meisje lachte en stak haar hand door zijn arm. ‘Dat staat juist gedistingeerd.’


  Henry schudde zijn hoofd. ‘Je wilt me vleien, maar toch bedankt.’


  Ze stapten de keuken van het restaurant binnen en Trina holde naar de wasbak om haar handen te wassen. Uit de geluiden vanuit de eetzaal maakte Henry op dat Trina en Deborah een typische drukke zaterdagochtend hadden. Deborah stond achter het lange fornuis, waar ze bedreven roereieren maakte op de ingebouwde grill.


  Trina griste de twee wachtende borden van het buffet achter Deborah en verdween door een draaideur die uitkwam op de eetzaal.


  Henry liep op Deborah toe. ‘Zal ik je helpen?’


  Ze wierp hem nauwelijks een blik toe terwijl ze twee plakken ham van een schaal pakte en naast de eieren legde. Het begon te sissen, gevolgd door de verrukkelijke geur van gerookte ham. Het water liep Henry in de mond.


  ‘Je ziet eruit alsof je je rust wel kunt gebruiken.’


  Hij moest lachen om de onverbloemde opmerking van zijn zus. ‘Ja, dat klopt.’ Hij keek op de ronde klok aan de muur. ‘Ik ben nu bijna dertig uur op.’


  ‘Ga dan naar bed.’ Deborah prikte de hamplakken op met een vork en draaide ze om, schepte de eieren met een metalen spatel van de grill en liet ze op de borden glijden.


  Henry schudde zijn hoofd. ‘Niet als je me nodig hebt.’


  Trina kwam met rode wangen binnenstormen. ‘Drie bestellingen pannenkoeken, mama. Eentje met worst, een met gebakken spiegelei en eentje met worst en roerei.’


  Deborah knikte bruusk en draaide zich met een ruk om naar de schaal met saucijsjes. Haar elleboog stootte tegen Henry’s middel. Ze perste haar lippen op elkaar en schudde haar hoofd. ‘Je helpt me niet als je in de weg staat. Ga naar huis en ga naar bed.’


  Trina’s donkere ogen straalden toen ze de borden met ham en eieren opnam. ‘Ze heeft gelijk. U staat op het punt om in te storten. Ga slapen.’


  Henry deed zijn mond open om te protesteren, maar de telefoon bij de achterdeur begon te rinkelen.


  Deborah stak haar kin in de richting van het geluid. ‘Als je wilt helpen, neem dan even op. Ik moet pannenkoeken bakken.’


  Henry was bij de telefoon toen die aan zijn derde bel begon. Hij drukte de zwarte plastic hoorn tegen zijn oor en zei: ‘Lisbeths Restaurant. Wat kan ik voor u doen?’


  Na een korte stilte zei een zachte, aarzelende vrouwenstem aan de andere kant van de lijn: ‘Met – met Henry?’


  Hij fronste, het was moeilijk te verstaan met de restaurantgeluiden op de achtergrond. Hij stopte zijn vinger in zijn oor. ‘Ja, met Henry Braun. Kan ik u helpen?’


  ‘Henry, met Marie.’


  Hij liet de hoorn bijna vallen.


  ‘Moet ik opnemen?’


  Deborah’s schelle stem maakte dat Henry zich met een ruk omdraaide, zodat hij verstrikt raakte in het spiraalsnoer. Hij schudde zijn hoofd. ‘Nee, het is voor mij.’ Deborah knikte, hij draaide haar de rug toe en dook een beetje in elkaar, in een poging tot afzondering.


  ‘Ben je er?’ Marie’s stem weer, nog steeds verlegen.


  ‘Ja, ik ben er.’ Henry schraapte zijn keel. ‘Wat – wat kan ik voor je doen?’


  Ze lachte verlegen. ‘Tja, ze zeggen dat het het voorrecht van de vrouw is om van gedachten te veranderen, en Beth heeft gebruikgemaakt van dat voorrecht.’


  Henry’s hart begon te bonzen.


  ‘Heb je mijn… ouders al op de hoogte gesteld?’


  ‘Nee.’ Henry slikte. ‘Ik ben nog maar net aangekomen. Ik heb nog geen kans gehad om hen te spreken.’


  ‘Dus het is nog niet te laat voor Beth om aan de voorwaarde van tante Lisbeth te voldoen?’


  Hij kreeg weer een brok in zijn keel. ‘Nee.’


  ‘Ze zal opgelucht zijn dat te horen.’


  ‘J-ja, vast,’ piepte Henry. Hij schraapte zijn keel. ‘Wanneer wilde ze komen?’


  ‘Ik verwacht dat het minstens een week kost om hier alles in orde te maken, eerder een week of twee. Moet je nu meteen een specifieke aankomstdatum weten?’


  Henry schudde zijn hoofd, zijn hersenen werkten op volle toeren. ‘Nee, natuurlijk niet. Maar het huis moet gelucht worden en er moeten boodschappen worden gedaan. Als – als je het een paar dagen van tevoren laat weten, dan zorg ik dat alles in orde is voor haar.’


  ‘Dank je wel.’ Haar warme toon maakte iets los in zijn borst. ‘Maar doe geen extra moeite. We brengen eten mee uit onze eigen voorraad en ik kan best zelf een huis luchten.’


  Henry schoot met een ruk overeind. ‘K-kom jij dan mee?’


  ‘Ja.’ Ze fluisterde het bijna. ‘Ik ben van plan om in het restaurant te gaan werken.’


  Henry keek over zijn schouder naar Deborah, die met haar handen in haar zij nors naar de plank boven de grill keek. Een tevreden glimlach trok over haar gezicht toen ze er iets vanaf haalde en over de sissende eieren heen sprenkelde. Hij zag het voor zich: Deborah en Marie naast elkaar aan die grill. Onwillekeurig ontsnapte hem een proestlach.


  ‘Henry?’


  Marie’s vragende toon bracht hem terug in de werkelijkheid. ‘Ja?’


  ‘Kan ik dit nummer gebruiken om jou te bereiken?’


  Hij wreef over zijn kin. Hij kon haar het nummer geven van zijn winkel, maar om de een of andere reden voelde hij de behoefte om een beetje afstand te houden. ‘Ja,’ zei hij, met een steekje van schuldgevoel dat hij niet helemaal begreep. ‘Deborah geeft de boodschap wel door.’


  ‘Goed. Dank je wel. En – tot gauw dan, denk ik.’


  Hij wenste dat hij kon raden wat ze dacht. ‘Ja.’


  ‘Dag, hoor.’


  Ze hing op. Henry hield de hoorn nog een paar tellen vast voordat hij hem weer op het toestel legde. Hij keek naar Deborah.


  Ze keek op en fronste. ‘Henry, straks val je tegen die muur geleund in slaap. Ga naar bed.’


  Hij knikte, en sloeg een hand voor zijn mond om een geeuw te verbergen. ‘Als je zeker weet dat je het zonder mij afkunt.’


  Ze wapperde met haar hand. ‘Ga nou maar. Het lukt hier best. Trina en ik hebben onze draai gevonden.’


  ‘Goed dan. Tot straks.’ Hij wachtte haar antwoord niet af, vertrok via de hordeur en liep naar zijn auto. Pas toen hij het kleine parkeerterrein af reed, besefte hij dat Deborah niet eens had gevraagd hoe zijn bezoek was verlopen.
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  ‘Dus je gaat het echt doen.’ Sally zat tegenover Marie, met haar vinger door het oor van een koffiekop. ‘Je gaat weer naar huis.’


  Het was heerlijk stil in het restaurant na de normale hevige zaterdagdrukte. De vrouwen zaten in een besloten hoekzitje, uit de buurt van de twee tienerhulpen die aan de andere kant van de grote eetzaal de vloer dweilden.


  Marie schopte haar schoenen uit en stopte haar voeten onder zich. Ze boog spijtig lachend haar hoofd. ‘Ik zou het niet naar huis gaan willen noemen. Dat duidt op een soort wachtend welkom. Ik betwijfel of ik dat krijg.’


  Sally schudde haar hoofd, haar gebleekte blonde krullen dansten. ‘Waarom ga je dan? Die meid van je is twintig – ruimschoots oud genoeg om de reis alleen te maken. Waarom zou je het jezelf aandoen?’


  In de jaren dat ze samenwerkten had Marie Sally vaak in vertrouwen genomen. Ze hadden allebei hun dochters in hun eentje grootgebracht, maar Sally was alleen omdat ze gescheiden was. Toch hadden ze samen lief en leed gedeeld en veel gelachen. Nu zag Marie oprechte bezorgdheid in Sally’s ogen en haar hart zwol van dankbaarheid.


  ‘Als ze het restaurant van tante Lisbeth open wil houden, heeft ze me nodig.’


  ‘Je zei toch dat de zus van die man het runde?’ Sally zette haar beker op tafel en speelde met het oor. ‘Dat kan ze blijven doen. Je hoeft niet echt te gaan.’


  Het gevoel dat Marie in de afgelopen twee weken had geplaagd terwijl ze spullen inpakte en de tientallen dingen regelde die voorafgingen aan een verhuizing kwam terug. Ze begreep het vreemde verlangen niet; ze wist alleen dat ze het moest volgen.


  ‘Ja, wel.’


  Sally snoof. ‘Omdat Beth niet zonder je kan?’


  ‘Nee.’ Marie dempte haar stem tot een hees gefluister. ‘Omdat ik moet…’ Maar ze kon haar zin niet afmaken. Wat moest ze? Iets afronden? Haar schepen achter zich verbranden… of een brug bouwen? Ze wist het niet.


  Sally stak haar hand uit over de tafel en klopte op Marie’s hand. ‘Hoor es, lieverd, denk je dat ik het niet begrijp? Mijn vader heeft mij hetzelfde aangedaan wat mijn Cindy’s vader haar heeft aangedaan – zomaar weglopen en nooit meer omkijken. Jouw vader heeft je weliswaar niet lijfelijk verlaten, maar hij heeft je emotioneel in de steek gelaten toen hij je wegstuurde.’


  Marie voelde een steek van pijn in haar hart. Zelfs na al die tijd was de herinnering aan de smart van dat moment – toen ze met haar vaderloze baby huilend in haar armen bij haar ouders in de deuropening stond en in de ogen van haar vader slechts veroordeling zag – nog even scherp als toen het gebeurde.


  Sally trok even aan haar hand. ‘Je gaat terug om te zien of hij van gedachten veranderd is, hè?’


  Marie zuchtte. ‘Misschien.’


  Sally nam nog een slok koffie en keek Marie strak aan. ‘Nou ja, drie maanden is niet zo lang. Je kunt bijna alles wel drie maanden verdragen.’


  Marie meesmuilde. ‘Ook het werk hier zonder mijn hulp?’


  ‘Hmm.’ Sally zette haar lege beker met een plof op tafel. ‘Heb je gezien wie Jimmy als vervanging in dienst heeft genomen? Ze kan niet ouder zijn dan negentien en nauwelijks vijftig kilo schoon aan de haak. Ik zal alles moeten optillen en moeten bedienen terwijl zij de hele dag aan het buffet met haar wimpers staat te fladderen tegen Jimmy.’


  ‘O, Sally.’ Marie glimlachte hoofdschuddend naar haar vriendin. ‘Dan weet ik in elk geval dat je me zult missen.’


  ‘Dat weet je wel.’


  ‘Fijn dat je Cindy mijn appartement laat onderhuren.’


  Sally wuifde het weg. ‘O, dat is niks. Het wordt tijd dat ze haar vleugels eens uitslaat en erachter komt hoe het is als mammie haar vuile sokken niet meer in de was gooit en haar telefoonrekening niet meer betaalt. Daar wordt ze groot en sterk van.’


  ‘Ik zou niemand anders het voeren van mijn vissen en de verzorging van mijn meubels toevertrouwen.’ Marie trok een wenkbrauw op. ‘Ze zal toch wel mijn vissen voeren en voor mijn meubels zorgen?’


  Sally lachte. ‘Ze is niet volmaakt, maar ze is lief voor dieren en ze is niet vernielzuchtig. Het komt best in orde met je vissen en je meubels.’


  ‘Mooi.’


  Sally trok rimpels in haar voorhoofd. ‘Marie, mag ik je een goede raad geven?’ De plagende toon was verdwenen.


  Marie haalde haar schouders op en keek vragend.


  ‘Wees voorzichtig. Ik weet dat het lang geleden is, maar die wonden zijn niet helemaal genezen. Als je erheen gaat in de verwachting dat je weer in de kudde wordt opgenomen en je vader gooit je weer aan de kant, dan worden je wonden opnieuw tot bloedens toe opengereten.’


  Marie schudde haar hoofd en glimlachte gedwongen. ‘Ik zei toch net dat ik geen hartelijk welkom verwacht?’


  ‘Ja, dat zei je,’ gaf Sally met vlammende ogen terug. ‘Maar zeggen en geloven zijn twee verschillende dingen.’ Ze leunde achterover en pinde Marie vast met haar blik. ‘En ik ken je aardig goed, vriendin. Jij en ik – we lijken veel op elkaar. Van binnen zijn we nog steeds kleine meisjes die uit zijn op de goedkeuring van hun vader.’


  Marie probeerde er niet over na te denken, maar ze wist dat Sally gelijk had. De afwezigheid van de liefde van haar vader was een gat dat nooit was gevuld.


  ‘Weet hij dat je komt?’


  Marie voelde een zwaar gewicht in haar borst. ‘Vast wel. Henry heeft mijn vader en mijn andere tante verteld dat Beth aanspraak maakt op haar erfenis. Of hij ook weet wannéér ik kom…’ Ze haalde haar schouders op. ‘Dat hangt ervan af of Henry het aan mijn ouders heeft verteld. Ik heb het hem vanmiddag pas doorgegeven. Ik wilde niet dat hij een hoop extra moeite ging doen om alles voor ons klaar te maken.’ Er speelde een glimlach om haar mond. ‘In Sommerfeld doen de mensen op zondag geen lichamelijk werk. En nu heeft hij alleen nog maar de zondag om voorbereidingen te treffen voor onze komst.’


  ‘Goochem.’ Sally knipoogde en grinnikte schalks; toen keek ze weer ernstig. ‘En… hoe laat vertrekken jullie morgenochtend?’


  ‘Om een uur of zes, als ik Beth uit bed kan krijgen.’ Ze lachte Sally veelbetekenend toe. ‘Als je niet stopt is het tien uur rijden en ik wil er als het even kan voor donker zijn.’


  ‘Tja, dat snap ik!’ Sally floot. ‘Wonen in een huis zonder elektriciteit…’ Ze klopte op haar haar. ‘Ik zou het niet overleven zonder mijn föhn en mijn warmtekrullers.’


  ‘O, maar je kunt bijna alles wel drie maanden verdragen,’ plaagde Marie.


  Sally lachte en reikte over de tafel naar Marie’s hand. ‘En ik vergat – je hoeft je geen zorgen te maken over je haar, want alle dames dragen van die mutsjes.’ Ze klopte op haar hand en keek onderzoekend naar Marie’s haar. ‘Ik zie jou alleen niet voor me met zo’n ding.’


  Marie voelde aan haar hoofd en probeerde zich het gevoel te herinneren van het gesteven kapje van organza. Er was te veel tijd verstreken – de herinnering was weg.


  ‘Kan ik die meenemen?’ Een van de jongens kwam naar hun tafeltje en wees naar de koffiebekers. ‘We gaan de laatste lading vaat wassen.’


  ‘Ja, hoor.’ Sally gaf de bekers aan en zuchtte. ‘We moeten toch maken dat we wegkomen. Het is een lange dag geweest, en morgen belooft nog langer te worden. Voor jou tenminste.’


  Marie knikte en vond haar schoenen onder de tafel. Ze stapte in de comfortabele leren instappers en stond op, strekte haar armen naar Sally uit. De vrouwen omhelsden elkaar en hielden elkaar even vast terwijl Sally Marie zachtjes heen en weer wiegde.


  Toen ze elkaar eindelijk loslieten, gaf Sally Marie een kneepje in haar kin. ‘En je doet wat ik heb gezegd: pas goed op jezelf. Verwacht niet te veel. Zit het uit, zorg dat je die erfenis krijgt voor je dochter, en kom terug om mij te redden van dat drieste jonkie dat Jimmy aan boord heeft gehaald.’


  Marie lachte en Sally sloeg haar arm om haar middel. Ze liepen samen naar het parkeerterrein. Bij Marie’s auto omhelsden ze elkaar nog een keer. ‘Ik zie je kort na het nieuwe jaar,’ zei Marie met een brok in haar keel.


  Sally knikte. ‘Dag, Marie.’


  Ze spraken luchthartig, maar iets in Sally’s gezichtsuitdrukking toen ze achteruit wegliep van Marie’s auto, liet het gevoel bij Marie achter dat haar vriendin niet geloofde dat het maar een tijdelijk afscheid was.



  VIJF


  Henry sloot het raam boven de gootsteen in de keuken. Hij draaide zich om, leunde tegen het aanrecht, hief zijn gezicht omhoog en snoof diep. Hij knikte tevreden. Het binnenlaten van de frisse herfstwind had wonderen gedaan. Het huis rook niet langer verwaarloosd.


  Op weg naar de kleine eetkamer liep hij door de streep licht die de late middagzon door Lisbeths handgenaaide kanten gordijnen wierp. De gloed bescheen de stoflaag die alle oppervlakken bedekte. De open ramen hadden de lucht verfrist, maar nu zat hij met een nieuw probleem.


  Zuchtend keerde Henry terug naar de keuken en zocht onder de gootsteen naar een stofdoek. Hoofdschuddend stofte hij Lisbeths meubels af en wenste dat hij wijzer was geweest. Hij had het zo’n prestatie gevonden dat hij de bedekking van al het meubilair gehaald had, maar als hij de lakens op hun plaats had laten zitten tot na het luchten, had hij het stof gewoon weg kunnen dragen als hij ze weghaalde. Een vrouw zou daar vast en zeker aan gedacht hebben.


  Ondanks het feit dat hij de afgelopen meer dan twintig jaar zijn eigen huishouden had gedaan, had hij er nog steeds weinig plezier in. Maar door klagen ging het werk niet sneller. Met een nieuwe zucht ging hij van het buffet, dat Lisbeths eenvoudige witte servies bevatte, naar de eiken tafel en stoelen. Hij trok een stoel onder de tafel uit, veegde met de stofdoek over elke centimeter van het oppervlak en neuriede om de stilte te vullen. Het was lief van Trina dat ze toestemming had gevraagd om hem te helpen het huis schoon te maken, maar haar vader had het streng verboden.


  ‘De zondag is een rustdag,’ was Troy Muller tegen zijn dochter uitgevaren. Toen had hij Henry streng aangekeken, alsof hij beter had moeten weten.


  Henry kromp in elkaar bij de herinnering aan het pijnlijke ogenblik. Ja, de zondag was een rustdag – en hij overtrad het vierde gebod zelden – maar wat moest hij anders? Marie had hem pas gistermiddag laten weten dat Beth en zij de volgende ochtend zouden vertrekken. Daardoor had hij alleen nog zaterdag om de boel klaar te maken voor haar komst. Het was niet genoeg tijd.


  Bovendien, verzekerde hij zichzelf op weg door het gangetje naar Lisbeths naaikamer, had hij gewacht tot na de kerkdienst voordat hij het werk ging afmaken. God begreep vast wel dat hij een daad van barmhartigheid uitvoerde. Twee vrouwen, vermoeid van een lange reis, hadden geen fut meer voor de noodzakelijke schoonmaak om het huis leefbaar te maken.


  Hij haalde de doek over het blad van het ouderwetse bureau en fronste. Langzaam draaide hij een rondje, op zoek naar het fotoalbum en het mandje die altijd op het bureau lagen. Ze waren nergens te zien. Hij opende laden en gluurde in de kast, maar ze waren er niet. Met rimpels in zijn voorhoofd piekerde hij erover waar ze zouden kunnen zijn.


  Een klop aan de achterdeur onderbrak zijn gedachten. Zijn hart sloeg een slag over toen hij naar de keuken draafde. Was Marie er al? Hij zocht naar begroetende woorden, maar toen hij door het gordijn gluurde, zag hij dat het Deborah was.


  Verrast zwaaide hij de deur wijd open. ‘Wat doe jij hier?’


  Ze hield een stoofpan omhoog bedekt met een geborduurde theedoek. ‘Ik breng je de restjes van ons avondeten.’ Ze beende langs hem heen en zette de pan met een klap op het aanrecht. Met haar handen in haar zij keek ze hem dreigend aan. ‘Je hebt vast en zeker niet de tijd genomen om te eten.’


  Hij deed de deur dicht. ‘Nog niet. Ik had willen eten als ik hier klaar ben.’


  ‘Mannen.’ Deborah schudde haar hoofd. ‘Wat was je aan het doen?’


  Henry zwaaide met de stofdoek zodat het stof in het rond vloog. Hij niesde. ‘Stof afnemen.’


  Deborah’s wenkbrauwen gingen omhoog. ‘Daarmee?’


  Henry keek van de doek naar zijn zus. Hij haalde zijn schouders op.


  Met een diepe zucht stak Deborah haar hand uit. ‘Geef hier. Met een droge doek verplaats je het stof alleen maar.’ Toen hij de doek afgaf wees ze naar de stoofpan en zei: ‘Ga jij maar eten terwijl ik stof afneem.’


  Nadat ze een paar kastdeurtjes open en dicht had gedaan vond ze een bus meubelglans. Toen ze zich omdraaide stond hij nog steeds naast het aanrecht. ‘Eten, zei ik!’


  Henry lachte. ‘Weet Troy dat je hier bent?’


  ‘Natuurlijk. Alsof ik weg zou gaan zonder hem te vertellen waar ik heen ging.’


  ‘Weet hij dat je aan het werk bent?’


  Met een zure blik marcheerde Deborah door de deur die naar de eetkamer leidde. Hij hoorde haar mopperen en hij moest glimlachen. Deborah was altijd net een geroosterde marshmallow geweest – knapperig van buiten, maar zacht van binnen. Met een licht schuldgevoel stelde hij het op prijs dat ze het afstoffen had overgenomen. Hij haalde een vork van Lisbeth uit een lade, trok een kruk bij het aanrecht en schepte zich op van de romige kip-met-rijstschotel.


  Onder het eten liet hij zijn blik ronddwalen in de gezellige keuken. Lisbeths voorliefde voor heldere kleuren werd zichtbaar in de geborduurde mousselinen gordijnen met rode aardbeien en groene ranken. Een bijpassend patroon van bessen en ranken sierde de wit geschilderde kasten en muren. Hij fronste toen zijn blik op het tafeltje viel dat in de hoek van de keuken stond. Er had altijd een rood met wit geruit kleedje overheen gelegen. Waar kon dat gebleven zijn?


  En waar waren die foto’s? Hij riep: ‘Deborah, weet je nog van dat fotoalbum en dat kleine mandje dat Lisbeth altijd op haar bureau had in haar naaikamer?’


  Als antwoord klonk er een grom, wat Henry opvatte als ja.


  ‘Die zijn er niet meer. Weet jij wat ermee gebeurd is?’


  Deborah stak haar hoofd om de hoek van de deur. ‘Hoe moet ik dat weten? Vraag het haar familie – die hebben de dienst geregeld.’


  Henry knikte en dacht terug aan Lisbeths begrafenis. Waren het album en de brieven er die dag nog geweest? Hij wist het niet meer.


  ‘Waar is Lisbeths bezem en stoffer en blik?’


  Deborah’s bruuske vraag bracht hem terug in het heden. Hij slikte en stond op. ‘Aan de binnenkant van de deur naar de kelder. Ik pak ze wel.’


  ‘Nee. Blijf zitten en eet door. Ik wil alleen de voorkamer vegen.’


  ‘Dat heb ik gisteravond al gedaan,’ zei Henry.


  Ze trok haar wenkbrauwen op zonder iets te zeggen. Het was duidelijk dat hij het niet goed genoeg had gedaan. Ze verdween weer.


  Henry at zo snel als hij kon en spoelde de pan en de vork af, en was op tijd in de voorkamer om Deborah de bank tegen de muur te zien schuiven. Hij nam het van haar over. ‘Heb je hier zelfs onder geveegd?’


  ‘Ja, natuurlijk. Die stofnesten komen altijd uit hun schuilplaats tevoorschijn als je er niet op zit te wachten.’


  Henry wreef in zijn handen en keek de kamer rond. In het weinige overgebleven zonlicht zag de kamer er net zo netjes uit als toen Lisbeth Koeppler nog leefde. Hoeveel avonden had hij in deze kamer doorgebracht, bij haar op bezoek? Ze was als een tweede moeder voor hem geweest. Hij voelde een steek van eenzaamheid in zijn hart.


  Deborah liep met de bezem in haar hand naar achteren. Ze riep over haar schouder: ‘Moeten de bedden worden verschoond?’


  Vanuit de voorkamer riep Henry: ‘Nee. Dat heb ik gisteren al gedaan.’


  ‘Waar heb je schone lakens gevonden?’ Haar woorden gingen gepaard met geluiden van stromend water en een kastdeur die open- en dichtging.


  ‘In een kast in Lisbeths slaapkamer.’


  Er klonk een vreemd gerammel en toen Deborah’s stem weer. ‘Als ze in een kast opgeborgen hebben gezeten, zullen ze wel muf ruiken.’


  ‘Ik heb ze eerst mee naar buiten genomen en over de lijn gegooid om te luchten.’


  Deborah antwoordde niet. Hij sjokte door het huis naar de keuken, waar ze de stoofpan stond af te wassen. Ze keek op toen hij naast het aanrecht kwam staan. ‘Doe es een lamp aan. Ik kan hier niets meer zien.’


  ‘Is dat nodig? Er is alleen die ene pan en die vork.’


  Zwijgend stak ze haar hand in het sop en hield een handvol bestek omhoog. ‘Ik heb de hele lade hierin leeggegooid. Jammer om het water te verspillen.’


  Henry stak de lamp aan die hij op de kleine keukentafel had gezet en bracht hem naar het aanrecht.


  Deborah proestte even. ‘Hoe denk je dat onze stadsmensen het zullen redden zonder elektriciteit?’


  Henry opende een lade, op zoek naar een theedoek. Boven op de keurige stapel theedoeken vond hij het geruite tafelkleedje. Hij legde het over de tafel terwijl hij zijn zus antwoord gaf. ‘Marie’s familie had geen elektriciteit toen ze opgroeide, dus voor haar is het niet nieuw.’ Hij pakte een theedoek uit de lade en begon het bestek af te drogen dat Deborah in het afdruiprek legde.


  ‘Misschien, maar dat is een heel poosje geleden. En die dochter van haar… die weet niet hoe ze zich moet gedragen.’


  Henry dacht aan Beths reactie toen ze hem in de woonkamer aantrof. Hij glimlachte. ‘O, die weet zich wel aan te passen.’


  ‘Waar moet ze slapen? Lisbeth had maar één bed.’


  ‘Ik zet een veldbed in de naaikamer.’ Het veldbed kwam uit zijn eigen souterrain. Hij had het voor als hij ’s zomers zijn neefjes te logeren kreeg. ‘Dat ziet er best aardig uit met een quilt van Lisbeth erover.’ Hij had de rood met witte patchwork quilt gekozen met bonte harten geborduurd in het midden van zorgvuldig gekozen witte vierkanten. Die had Marie altijd de mooiste gevonden van de stapel in Lisbeths linnenkast.


  Deborah wierp hem een scherpe blik toe. ‘Je verheugt je op hun komst, hè?’ Haar stem klonk licht beschuldigend.


  Henry haalde zijn schouders op en liet droge vorken en lepels in de plastic bak van de besteklade vallen. ‘Ik weet niet wat ik voel. Ik weet alleen dat het is wat Lisbeth wilde.’


  Deborah smeet nog een handvol bestek in het afdruiprek. ‘Wat Lisbeth wilde… Het was beter geweest als ze gewoon alles aan J.D. Koeppler en Cornelia had gegeven, in plaats van die narigheid overhoop te halen.’


  Henry zweeg even en leunde tegen het aanrecht om zijn zus aan te kijken. ‘Wat voor narigheid?’


  Deborah keek hem niet aan. ‘Je weet best wat ik bedoel.’ Ze streek met haar hand door het water en pakte nog een lepel. ‘Die dochter van Marie komt hier om het huis en het restaurant te verkopen. Ik vind het een schande.’


  ‘J.D. en Cornelia zouden het ook verkocht hebben,’ bracht Henry haar onder het oog. ‘Wat is het verschil?’


  ‘Dat is gewoon iets anders!’ snauwde Deborah. ‘J.D. en Cornelia hadden er recht op. Dat meisje… Beth… die is hier zelfs nog nooit geweest!’


  Henry had zijn zus erop kunnen wijzen dat het niet Beths schuld was dat ze hier nooit was geweest, maar hij wist dat daar maar ruzie van kwam. Daarom herhaalde hij alleen zacht: ‘Het is wat Lisbeth wilde.’


  Deborah rukte de stop uit de gootsteen en keek naar het water dat kolkend in de afvoer liep.


  Henry liet de laatste vork in de lade vallen, hing de natte theedoek aan een rek boven de gootsteen en drukte Deborah met één arm tegen zich aan. ‘Dank je wel. Marie en Beth zullen het op prijs stellen.’


  Ze deed een stap opzij en keek grimmig. ‘Ik heb het niet voor Marie en Beth gedaan. Ik deed het voor jou.’ Ze wees naar hem. ‘En denk erom, Henry. Marie is lange tijd in de wereld geweest. Ze is niet het meisje dat we vroeger kenden. Ik weet wat Lisbeths bedoeling was, maar ik heb er het volste vertrouwen in dat drie maanden in Sommerfeld genoeg is om haar vastbeslotener te maken om weer weg te gaan. Zorg…’ Haar stem stokte en haar gezichtsuitdrukking verzachtte zich. Ze liet haar hand langs haar zij vallen en zuchtte. ‘Zorg dat je niet voor de tweede keer gekwetst wordt, Henry. Alsjeblieft?’


  ‘Deborah…’


  Ze griste haar stoofpan van tafel en liep naar de deur. Over haar schouder commandeerde ze: ‘Het ziet er hier nu prima uit. Ga naar huis.’


  [image: Image]


  ‘Mam, wil je bij de volgende benzinepomp stoppen? Ik moet er even uit.’


  Marie onderdrukte een zucht. ‘Schat, het is geen uur meer naar Sommerfeld. Houd je dat niet eens meer uit?’


  Beth snoof. ‘Ik moet naar de wc, hoor.’


  ‘Tja, als je die frisdrank had laten staan had je niet ieder halfuur naar de wc gehoeven.’ Marie probeerde humor in haar stem te leggen, maar was zich bewust van een bijtende ondertoon.


  Kennelijk hoorde Beth het ook, want ze snauwde: ‘Ik moet ook mijn benen strekken. Ik ben het zitten zat.’


  Marie was het zitten ook zat. Beth en zij hadden de hele dag om beurten gereden, maar zij had het meest achter het stuur gezeten. Beth werd zenuwachtig van de kleine aanhanger met hun bezittingen achter de auto. Ook Marie’s zenuwen waren gesloopt – voornamelijk van het inpakken van de laatste dingen op het vroege uur en het moeten luisteren naar Beths langdurige mobiele telefoongesprekken met haar vriendje. Marie stond op knappen.


  Maar ze hield haar mond, want ze voelde wel dat een groot deel van haar onrust te wijten was aan wat wachtte aan het einde van de reis. Hoe dichter ze het huis van haar jeugd naderde, hoe verder haar maag in de knoop draaide. Ondanks Sally’s waarschuwing voelde ze een sprankje hoop dat er in het huis van Lisbeth iemand – mam of pap, of een van haar broers of zussen – wachtte om haar welkom te heten. Ze wist dat het onwaarschijnlijk was, belachelijk zelfs, en ze deed haar best om de hardnekkige gedachte weg te duwen. Maar hij bleef in haar achterhoofd zitten en verergerde haar buikpijn met elke klik van de kilometerteller.


  ‘Daar is een tankstation.’ Beth wees in de verte.


  Marie liet een zucht ontsnappen, maar ze gaf richting aan en sloeg van de snelweg af naar het tankstation. Meteen toen de auto stilstond sprong Beth uit de auto en rende naar binnen. Marie stapte iets langzamer uit en liep naar de motorkap van de auto. Ze rekte zich uit en keek naar het landschap.


  Een onwillig lachje speelde om haar mond. In het westen was de zon achter de horizon gegleden, maar de wijde hemel van Kansas toonde de laatste sporen van zijn stralende aanwezigheid. Dieprode wolken, omzoomd met fuchsia, hingen hoog tegen de achtergrond van azuurblauw, en dicht bij de horizon zweefden luchtige slierten met schitterend oranje randen.


  Beth verscheen naast haar moeder. ‘Waar kijk je naar?’


  Marie wees. ‘De zonsondergang. Ik was vergeten hoe mooi die kan zijn. Tante Lisbeth zei altijd dat niets zo mooi was als een zonsondergang in Kansas. Ze had gelijk.’


  Beth meesmuilde. ‘Je gaat toch niet sentimenteel doen, hè?’


  Marie wierp haar dochter een scherpe blik toe. ‘Er zijn ergere dingen dan sentimenteel zijn. Gevoelloosheid is er een van.’


  Beth rolde met haar ogen en Marie’s blik viel op de reusachtige beker frisdrank die haar dochter in de hand had. ‘Je zei dat het nog maar een uurtje was. Deze gaat pas werken als we er zijn.’ Beths plagerige grinnik verlichtte een deel van Marie’s spanning.


  Ze porde haar dochter speels in de ribben. ‘Kom, we gaan. We zijn er bijna.’



  ZES


  ‘Nou, hier is het.’


  Beth ging rechtop zitten en knipperde om de slaap uit haar ogen te verdrijven. Ze tuurde uit het raam door het schemerige licht en ving een glimp op van een reclamebord van een tuigmakerij – een tuigmakerij? Toen maakte de auto een scherpe bocht van de snelweg af. Ja hoor, dit was het. Sommerfeld. Een dorp.


  ‘Dit is de hoofdstraat.’ Mam klonk alsof haar amandelen in de knoop zaten. De auto minderde vaart en reed stapvoets verder. De koplampen verlichtten de brede, onverharde straat.


  De hoofdstraat… was onverhard. Beth slikte een kleinerende opmerking in.


  Mam wees naar het eerste gebouw aan de linkerkant van de straat. ‘Daar heb je Lisbeths Restaurant… nu Beths Restaurant.’ Ze grinnikte, toen schudde ze zuchtend haar hoofd. ‘Tjonge, de uren die ik daar als tiener heb doorgebracht…’


  Mijn onverwachte erfenis. Beth boog zich naar het raam aan de chauffeurskant om naar buiten te kijken. De avondschemering en de afwezigheid van straatlantaarns maakten het moeilijk om details te onderscheiden, maar het restaurant scheen een stenen gebouw te zijn van twee verdiepingen hoog, met een bakstenen voetpad aan de voorkant. Geschrokken keek ze van links naar rechts. Alle stoepen waren van baksteen.


  En er was niemand te zien. Nergens.


  Ze floot tussen haar tanden en huiverde.


  ‘Wat is er?’ Mam dempte haar stem tot een fluistering, wat bijdroeg aan het griezelige gevoel in een spookstad te zijn.


  ‘Waar is iedereen?’


  Mam haalde haar schouders op. ‘Het is zondag. Ze zijn allemaal thuis. Ik heb je verteld dat zondag een rustdag is.’


  ‘Ja, maar…’ Beth schudde haar hoofd. Het was bizar zoals het snelwegverkeer nog geen kilometer naar het zuiden verschilde met de absolute inactiviteit van het dorp.


  ‘Daar heb je het bedrijf van mijn broer Art.’ Mam wees naar rechts.


  Hardop las Beth het bord boven de deur van het grote houten gebouw. ‘Koeppler voer en zaden – Kwaliteitsgereedschappen en landbouwproducten.’ Ze keek haar moeder aan en floot tussen haar tanden. ‘Te gek, mam. Het is net een filmset voor een western.’


  Mam lachte zacht. ‘Nou, het is heel eenvoudig. Maar zeker van meer kwaliteit filmmateriaal.’


  Beth verdraaide bijna haar nek om heen en weer te kijken toen Marie links afsloeg en een straat verder een tweede keer afsloeg. Ze reden zwijgend door een woonwijk, waarvan de meeste huizen begin twintigste eeuw gebouwd waren, zodat Beth steeds meer het gevoel kreeg dat ze terugstapte in de tijd.


  Eindelijk draaide de auto het onverharde erf op aan de zijkant van een schilderachtige bungalow met een hoog dak en een omheinde veranda die zich uitstrekte tot halverwege de voorkant en om de noordkant heen liep.


  Op het eerste gezicht leek het donker in huis, maar toen ze omreden naar de achterkant gloeide er zachtgeel licht door het raam op de noordwestelijke hoek. Mam parkeerde achter het huis en zette de motor af. Met een diepe zucht staarde ze naar het huis.


  ‘Nou, dit is het. Je nieuwe gezellige huisje.’ Ze zat roerloos, met haar handen om het stuur geklemd.


  Beth fronste. ‘Gaat het wel?’


  Haar moeder lachte gedwongen. ‘Zo goed als het met een oude dame kan gaan nadat ze dertien uur aan een stuk heeft gereden.’ Ze masseerde haar nek en geeuwde. Het leek onecht. ‘Ik hoop maar dat het licht daarbinnen betekent dat iemand het bed heeft opgemaakt. Ik weet niet of ik het nog kan opbrengen om het zelf te doen.’


  Beide vrouwen stapten uit de auto en liepen naar de achterveranda. Er stond een zwarte ijzeren gaslamp aan het grasloze voetpad van de onverharde oprit naar het huis, maar hij brandde niet en het was donker op het pad. Mam stapte op de houten planken van de veranda en draaide aan de deurknop. ‘Op slot.’


  Beth probeerde zijdelings door het raampje in de deur te kijken. ‘Wat doen we?’


  Even bleef mam naar de knop staan staren. Toen bukte ze zich en tilde de hoek op van een plastic mat voor de achterdeur. Ze stak een sleutel op en lachte flauwtjes. ‘Net als altijd.’


  Beths mond viel open. ‘Buiten? Waar iedereen hem kan vinden?’


  Haar moeder lachte weer, dit keer klonk het echter. ‘Je bent niet meer in de stad, Beth. De dingen zijn hier… anders.’ Ze draaide de sleutel om in het slot, duwde de deur open en wenkte Beth naar binnen.


  Beth stapte een schemerig verlichte, smalle ruimte binnen met deuropeningen naar alle kanten. Ze gleed met haar hand langs de muur naast de deur. ‘Ik kan het lichtknopje niet vinden.’


  Mam stapte naar binnen en deed de deur dicht. ‘Lieverd, dat heb ik je toch verteld. Geen elektriciteit. Volg de gloed.’


  De gloed, zoals mam het noemde, kwam uit de openstaande deur in de noordelijke muur. Beth ging er naar binnen en bevond zich in de eenvoudige keuken met wit geschilderde kasten en een kleine, ronde tafel met een vrolijk rood met wit geruit kleedje. Op het aanrechtblad stond een snoerloze lamp die een spaarzame hoeveelheid licht verspreidde. Het enige licht in het hele huis.


  Beth schudde haar hoofd. ‘Primitief.’


  Haar moeder liep langs haar heen en stond stil bij de tafel. Ze betastte het kleedje en haar gezicht vertrok. Na een ogenblik liet ze het tafelkleedje los en pakte de lamp op bij het handvat. Ze glimlachte naar Beth en zei: ‘Zullen we op onderzoek uit gaan?’


  Beth haalde haar schouders op en volgde haar moeder een hoek om en de eetkamer in. In het midden van de onbedekte vloer stond een vierkanten houten tafel met vier stoelen. Langs de westelijke muur stond een kast met glazen deuren die eenvoudig wit serviesgoed bevatte – het enige andere meubelstuk in de hele kamer.


  Beth onderdrukte een nieuwe rilling toen haar voetstappen weerklonken op de hardhouten vloer en ze achter haar moeder aan liep via een brede deur naar de woonkamer. Naast het ene raam stond een bank, met een klein houten tafeltje met dunne pootjes aan één kant. Naast het tafeltje stond een schommelstoel met een gebogen rugleuning. Mam liep erheen en ging zitten, zette de lamp op het tafeltje. De lamp verlichtte helder haar gezicht. Hoewel ze bleek zag en haar ogen moe stonden – of verdrietig? – speelde er toch een glimlach om haar mond.


  ‘Dit was tante Lisbeths lievelingsstoel.’ Mam streelde met haar handen de versleten armleuningen van de schommelstoel. ‘Toen ik klein was, rende ik erheen om erin te klimmen voordat zij het kon doen, alleen om te zien hoe ze haar handen in haar zij zette en boos naar me keek. Ze kon heel vinnig kijken terwijl haar ogen twinkelden, zodat ik wist dat ze me maar plaagde. En dan keek ik boos terug.’ Ze lachte zacht. ‘Ik had het niet in mijn hoofd gehaald om naar een andere volwassene boos te kijken, maar met tante Lisbeth was het iets anders.’ Ze staarde in gedachten verzonken voor zich uit.


  Beth zonk neer op de bank. Hij was stijf en de stof was ruw, heel anders dan de fluwelen kussens van de bank thuis. ‘Mam?’


  Een paar seconden verstreken voordat haar moeder haar aankeek.


  ‘Als er geen elektriciteit is, hoe moeten we dan verwarmen?’


  Haar moeder leek teleurgesteld door de vraag. Er volgde weer een lange stilte voordat ze opstond uit de schommelstoel. Ze pakte de lamp op en zei: ‘Kom maar mee.’


  Ze nam Beth mee door de eetkamer naar een andere deur, die uitkwam in de bijkeuken. Ze zwaaide een deur open en wees. ‘Er staat een kolenkachel in het souterrain. Die verwarmt het huis.’ Ze snoof en Beth deed hetzelfde, ze roken een vette, bedompte lucht. ‘Iemand heeft hem al aangestoken, maar als je het koud hebt, ga ik er nog wat meer kolen in doen.’


  Beth gluurde langs de donkere, houten trap naar beneden en schudde haar hoofd. ‘Nee, het is goed. Ik zet wel een muts op.’ Ze sloeg haar armen om zich heen, de kou kwam van iets anders dan de temperatuur in huis. ‘Het ziet er eng uit daarbeneden.’


  Haar moeder glimlachte. ‘We zullen uiteindelijk toch naar beneden moeten. Wil je zien hoe de kachel werkt?’


  Beth schudde vastbesloten haar hoofd. ‘Nee, bedankt!’


  ‘Goed dan.’ Mam deed de deur dicht en keek Beth aan. ‘Ik zal je Lisbeths slaapkamer laten zien – er is maar één slaapkamer, dus we moeten het bed delen.’


  Beth trok een gezicht. ‘Geweldig.’


  Mam zuchtte. ‘Beth, ik heb geprobeerd je van tevoren op dit alles voor te bereiden, maar je wilde er niet over praten, weet je nog? Je zei dat je liever alles te weten kwam als je hier was, dan zo bang worden dat je van gedachten zou veranderen. Nu we er eenmaal zijn, had ik liever dat je niet voortdurend klaagde.’


  Beth stak haar handen in de lucht. ‘Wie klaagt er?’


  Haar moeder keek haar aan met een opgetrokken wenkbrauw en een scheve mond.


  ‘Oké, oké, het spijt me. Ik weet dat je hebt gezegd dat het eenvoudig zou zijn, maar ik had geen idee… Hoe moet je zo leven? Een kolenkachel, geen licht, alles is zo… kaal.’


  ‘Als je niet beter weet, vind je het geen ontbering.’ Op weg naar de achterdeur zei ze: ‘Zullen we onze koffers halen, dan laat ik je de slaapkamer zien. En het toilet. Je frisdrank zal onderhand je blaas wel bereikt hebben.’


  Beth herkende de plagerige toon. Ze paste zich aan, vouwde haar handen onder haar kin in een zogenaamd smekend gebaar. ‘Ga me als-je-belieft niet vertellen dat het toilet eigenlijk een buiten-wc is.’


  Mam lachte en haar krullen dansten toen ze haar hoofd schudde. ‘Nee, nee, we hebben inpandig sanitair.’


  ‘Nou, laten we dankbaar zijn voor de kleine dingen.’ Beth volgde haar moeder naar buiten. Op de koude avondlucht dreef een frisse geur die heel anders was dan thuis. Een geruis boven haar hoofd, gevolgd door klapperende vleugels, duidde op een nachtvogel die tussen de bomen vloog en onwillekeurig trok Beth haar hoofd in. Maar toen ze naar boven keek, op zoek naar de vogel, bleef ze gebiologeerd staren naar het eindeloze uitspansel.


  Ze had nog nooit zo veel sterren gezien en de ronde, driekwart volle maan scheen fel als een halogeenlamp tegen het fluwelige zwart. ‘Wauw.’


  Mam haalde een koffer uit de aanhanger en keek naar boven. Ze glimlachte. ‘O, ja. Met al die verlichting in de stad vergeet je hoe schitterend de sterren eigenlijk zijn.’ Ze haalde diep adem, blies langzaam uit en zei: ‘“De hemelen vertellen Gods eer, en het uitspansel verkondigt het werk Zijner handen.”’


  Op de melancholieke toon in haar moeders stem draaide Beth met een ruk haar hoofd naar haar toe. Mams ogen schitterden even helder als de sterren. Zonder te weten waarom ze zich ineens niet op haar gemak voelde, zei Beth zogenaamd spottend: ‘Wat zeg je me nou?’


  Haar moeder keek Beth verlegen aan. ‘Ach.’ Ze lachte zacht. ‘Dat heb ik als kind uit mijn hoofd moeten leren. Grappig…’ Ze beet op haar onderlip en keek weer naar de lucht. ‘Daar heb ik in geen jaren aan gedacht.’


  Beth wachtte, met haar armen om haar middel gevouwen. Haar moeder staarde omhoog en bij haar mondhoeken speelde een flauw glimlachje. Waar dacht mam aan? Om de een of andere reden durfde Beth het niet te vragen.


  Na lange tijd zuchtte mam diep en glimlachte Beth opgewekt toe. ‘Nou ja, laten we die koffers maar naar binnen brengen en uitpakken, hè? De rest kan wachten tot morgen als het licht is.’
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  Marie trok het stijve laken en de chenille sprei op tot haar kin en staarde naar het plafond. Verderop in de gang wees een reeks piepjes erop dat Beth woelde op het veldbed. Haar gezicht werd vreemd warm toen ze aan dat veldbed dacht. De tweede, kleinere slaapkamer was altijd Lisbeths naaikamer geweest. Iemand had de vouwtafel die ze had gebruikt om stof te knippen of quiltvierkantjes uit te leggen weggehaald en het veldbed voor hen opgezet. En ze wist wie het had gedaan.


  Toen ze gisteren belde, had Henry zitten lunchen in het restaurant, en Deborah had hem aan de telefoon geroepen. Hij was ontzet geweest toen ze had gezegd dat Beth en zij de volgende dag zouden komen. Ze hoorde nog steeds zijn geschrokken: ‘Maar er is geen tijd om voorbereidingen te treffen.’ Dat was haar bedoeling geweest; ze had niet gewild dat hij zich verplicht voelde om alles voor haar klaar te maken. Toen had hij gevraagd: ‘Weet je nog dat Lisbeth maar één bed in huis heeft? Lukt het om dat met je dochter te delen?’


  Marie’s aarzeling voordat ze antwoordde dat het goed was, had ongetwijfeld duidelijk gemaakt wat ze er echt van vond om met Beth samen te slapen. Hij moest het veldbed hebben gebracht. En bedekt met de felgekleurde quilt met de harten waar Marie altijd zo veel van gehouden had. Had hij zich haar voorkeur voor heldere kleuren herinnerd toen hij het bed had opgezet?


  Haar borst werd ingesnoerd en ze duwde die gedachte weg. Zo dom om in het verleden te duiken. Maar ze kon niet ontkennen dat ze hier in Sommerfeld, in Lisbeths huis, terug in de tijd werd getrokken.


  Ze sloot haar ogen, haar lichaam was moe, maar haar geest weigerde ermee op te houden. Buiten, onder de sterren, was de Bijbeltekst uit de Psalmen zo makkelijk uit haar mond gerold. Ze kon zich de laatste keer niet herinneren dat ze een Bijbeltekst had aangehaald. Toch was het moeiteloos gebeurd, alsof de kennis sluimerend had liggen wachten op een gelegenheid om zich te uiten.


  Toen ze het erf was opgedraaid en de lichtgloed door het keukenraam had gezien, was haar hart opgesprongen van hoop dat er misschien, héél misschien, iemand in het huis wachtte om haar te begroeten, te omhelzen, haar welkom thuis te heten. Maar de gesloten deur had haar duidelijk gemaakt dat er niemand in de buurt was.


  De teleurstelling van dat moment stak haar als een mes. Had Sally niet gezegd dat ze niet te veel moest verwachten? Maar van binnen had een aarzelend sprankje hoop gezeten, dat uitgedoofd was door een gesloten achterdeur. Nee, er had niemand gewacht.


  Alleen God.


  Marie’s ogen schoten open. Waarom dacht ze daaraan? ‘De hemelen vertellen Gods eer.’ Ze fluisterde het in de stille kamer. Er volgde een gevoel van troost. Een gevoel dat ze niet goed begreep, en waarvoor ze te moe was om het te onderzoeken.


  ‘Nou, als U in de buurt bent, God,’ mompelde ze met een spoor van strijdlust, ‘laat U me dan in slaap vallen. Het is een lange dag geweest en ik weet wel wat ik morgen te doen heb met het schoonmaken van dit huis en het inruimen van de spullen die Beth en ik hebben meegebracht.’


  Wat voelde het vreemd om op die manier tot God te spreken, de makkelijke manier waarop Lisbeth altijd had gesproken – hardop, zonder pretentie. Zoals je met de buurman een praatje maakt over de heg. Weer voelde ze haar borst samentrekken en haar ademhaling kwam met kleine stootjes. Ze kneep haar ogen dicht, zette de emoties opzij die vochten om te worden vrijgelaten en dwong zich te gaan slapen.


  ‘Mam?’


  De zachte stem maakte haar weer klaarwakker. Er stond een vage gestalte naast het bed, die Marie deed denken aan de tijd dat Beth klein was en haar slaapkamer binnendwaalde, wakker geworden uit een enge droom. ‘Wat is er, lieverd?’


  ‘Ik kan niet slapen. Ik ben moe, maar het is hier zo stil. Ik vind het eng.’


  Marie begreep het wel. Ze schoof op. ‘Stap in. Vannacht slapen we maar samen, hè?’


  Beth stapte in bed en rolde zich op haar zij, met haar gezicht naar haar moeder toe. ‘Ik hoorde je praten.’


  Marie schrok. ‘O?’ Ze lachte zachtjes. ‘Ik was zeker hardop plannen aan het maken. Veel te doen morgen.’


  In de gedempte schaduwen die het maanlicht wierp, zag Marie dat Beth knikte. ‘Denk je dat ik morgen naar het restaurant moet, of kan het wachten?’


  ‘Het kan wachten als je wilt. Het is nooit open op maandag.’


  Beth zuchtte diep. ‘Ik had beter een paar dingen kunnen vragen voordat we gingen. Maar ik had wel gelijk – ik was niet gegaan als ik enig idee had gehad…’


  ‘Ach, zo erg is het heus niet.’ Marie’s stem schoot scherper uit dan haar bedoeling was geweest. Waarom ging ze zo in de verdediging? Sommerfeld was haar thuis niet meer. Gezien het feit dat er niemand was geweest om haar te begroeten, was haar familie ook niet meer van haar. Dus waarom zei ze tegen Beth dat het zo erg niet was?


  Vriendelijker voegde ze eraan toe: ‘Het is maar drie maanden, lieverd. Zie het als… een avontuur.’ Ze streek Beths haar uit haar gezicht. ‘Wie weet zul je op een dag een boek over dit alles schrijven.’


  Beth lachte en drukte haar vuisten onder haar kin. ‘Wie zou het geloven?’


  ‘De waarheid is vreemder dan fictie.’


  Weer een lach. ‘Ja, zeker.’


  Marie zuchtte. ‘Doe je ogen dicht, lieverd. Ga slapen.’


  Beth deed haar ogen dicht. Ze lagen een paar minuten in stilte voordat Beths stem weer klonk. ‘Mam?’


  ‘Ja?’


  ‘Bedankt dat je met me meegegaan bent.’


  Marie glimlachte en streelde Beths haar nog een keer. ‘Graag gedaan.’


  ‘Ik zou dit niet graag alleen doen.’


  ‘Maak je nou maar geen zorgen. Je bent niet alleen.’


  Beth viel eindelijk in slaap, maar Marie lag wakker en staarde uit het raam naar de sterrenhemel. De woorden die ze tegen haar dochter had gezegd weerklonken in haar hart. Maak je nou maar geen zorgen. Je bent niet alleen.



  ZEVEN


  Marie bracht een doos met kruidenierswaren binnen en zette hem op het rommelige aanrecht. Toen ze de dozen zag die er al stonden, drong het tot haar door dat zijzelf ze allemaal naar binnen had gebracht. Er kwam ergernis in haar op. Zat Beth nu alwéér mobiel te bellen?


  Met haar handen in haar zij schreeuwde ze bars: ‘Beth!’


  ‘Hier.’


  Marie ging op het geluid af en vond haar dochter in de eetkamer, waar ze plat op haar rug onder de tafel lag. Ze bukte en met haar handen op haar knieën gesteund staarde ze haar aan. ‘Wat ter wereld ben je daar aan het doen?’


  Beths paardenstaart lag wanordelijk uitgespreid op de grond. ‘Ik kijk naar die tafel. Hij is van massief hout, mam. Ik kan niet eens spijkers vinden – alleen maar pennen. Het is ongelooflijk!’


  Marie hurkte tussen twee stoelen om naar de onderkant van de tafel te kijken. ‘Zie je ergens een merk? Symbolen die in het hout gebrand zijn?’


  Beth draaide zoekend haar hoofd. Haar gezicht lichtte op. ‘Ja! Hier!’ Ze wees. ‘Het lijkt op een K met een O in de rechterhoek.’ Ze keek haar moeder aan en trok rimpels in haar voorhoofd. ‘Wat betekent dat?’


  ‘Dat betekent dat je overgrootvader en je oud-oudoom hem gemaakt hebben.’ Marie richtte zich op en maakte ruimte toen Beth uit haar schuilplaats kroop. ‘Mijn moeder was een Ortmann. Haar vader opende samen met mijn vaders oom een meubelmakerij.’ Marie liep door de keuken met Beth op haar hielen. ‘Als je hier van deur tot deur gaat, vind je denk ik aardig wat stukken met dat merk.’


  ‘Wanneer zijn ze hun bedrijf begonnen?’ Beth volgde Marie naar buiten naar de aanhanger.


  Marie gaf haar dochter een doos in handen en dacht even na. ‘Hm. Opa Ortmann is in 1907 geboren, geloof ik, en hij begon het bedrijf toen hij begin twintig was… dus misschien in de late jaren twintig?’ Het was fijn om een stukje familiegeschiedenis te delen met Beth. Ze pakte een doos op en draaide zich om naar het huis.


  Beth zwoegde de trap op van de achterveranda en door de bijkeukendeur naar binnen. ‘Dan zou die tafel meer dan zeventig jaar oud zijn.’ Beth kreeg een berekenende toon in haar stem. ‘Beslist antiek, en zeker uniek. Ik moet op onderzoek uitgaan op internet om de waarde te berekenen.’


  Marie zette haar doos op de keukentafel en staarde haar dochter aan. ‘Ben je van plan hem te verkopen?’


  Beth keek haar verbaasd aan over de doos heen die ze in haar armen hield. ‘Nou, eh, ja. Daarvoor ben ik hier, weet je nog? Om aanspraak te maken op dit alles, het te verkopen en mijn antiekwinkel te openen.’ Met een lachje voegde ze eraan toe: ‘Hè hè!’


  ‘Doe niet zo brutaal.’ Marie draaide zich op haar hakken om en liep weer naar buiten.


  Beth draafde achter haar aan. ‘Waarom doe je nou zo boos?’


  Marie stond stil en draaide zich met een ruk naar Beth om. Ze deed haar mond open, maar er kwam niets uit. Beth had gelijk – waarom deed ze zo boos? De enige reden dat ze hier waren, was te voldoen aan de voorwaarde van tante Lisbeths testament, aanspraak op alles te maken, het te verkopen voor wat Beth ervoor krijgen kon, en weer naar huis te gaan. Wat had ze willen verdedigen? Ze zuchtte en gaf Beth een tikje tegen haar wang.


  ‘Sorry, lieverd. Ik heb vannacht niet goed geslapen en ik ben moe en chagrijnig. Ik wilde het niet op jou afreageren.’


  Beth lachte alweer. ‘Dat geeft niks. Ik begrijp het.’ Ze liep met zwaaiende paardenstaart naar de achterkant van de aanhanger. ‘Vanmiddag kun je een dutje doen, als ik mijn computer ga aansluiten en uitzoeken hoe ik verbinding kan krijgen met internet.’ Ineens betrok haar gezicht. ‘Ik besef net… geen elektriciteit en geen telefoonlijn, dus geen internetverbinding.’ Ze maakte een geïrriteerd geluid. ‘Daar baal ik van!’


  Marie legde haar arm om haar dochters schouders en gaf haar een kneepje. ‘In het restaurant is een telefoonlijn en alle elektriciteit die je maar wilt. Daar kun je hem aansluiten, goed?’


  ‘O, gelukkig!’ Beths gezicht klaarde op. ‘Fijn dat het restaurant tenminste half gemoderniseerd is.’ Ze pakte een doos en liep naar het huis. ‘Over het restaurant gesproken, ik heb honger. Hebben we iets te eten?’


  Marie volgde Beth de keuken in. ‘Laten we die spullen even opbergen, dan hebben we bewegingsruimte, en dan eten we koude cornflakes. We zullen het met eenvoudige maaltijden moeten stellen tot ik weer weet hoe het fornuis van tante Lisbeth werkte.’


  Er werd aangeklopt en beide vrouwen draaiden zich om naar de bijkeuken. Marie had het hart in de keel. Ze waren gekomen! Haar familie was er! Ze rende door de bijkeuken naar de achterdeur en trof Henry Braun in de deuropening. Opnieuw verdween haar hoop.


  ‘Henry.’


  Hij nam zijn hoed af en glimlachte, uiterlijk onaangedaan door haar weinig enthousiaste begroeting. ‘Goedemorgen, Marie. Ik zie dat je hard aan het werk bent.’


  Ze nam zijn keurige verschijning in zich op – hij droeg een frisse keperbroek met een donkerblauw overhemd, was gladgeschoren en zijn haar was netjes gekamd. Ze streek met een bevende hand over haar verwarde krullen en besefte hoe verfomfaaid ze eruit moest zien in haar verschoten spijkerbroek en een oude trui. Haar gezicht werd warm en ze stelde vast dat het maar goed was dat haar vader niet aan de deur was geweest – hij zou haar vast en zeker voor de tweede keer verstoten als hij haar zo zag.


  Henry trok zorgelijke rimpels in zijn voorhoofd. ‘Is alles goed?’


  Ze boog haar hoofd en lachte treurig. ‘Ja, hoor. Het is alleen…’ Ze schudde haar hoofd en zette de chaos van emoties opzij die de teleurstelling had losgemaakt, keek hem aan en dwong zich tot een glimlach. ‘Kom binnen. Ik kan je geen koffie of zoiets aanbieden…’


  Henry bleef in de deuropening staan tussen de keuken en de bijkeuken. ‘Hoeft niet. Ik heb ontbeten.’


  ‘Nou, wij niet,’ zei Beth terwijl ze blikken groenten uit een doos in een van de bovenste kastjes zette. ‘En we kunnen pas fatsoenlijk eten als mam doorheeft hoe het fornuis werkt.’


  ‘Het wordt aangedreven door propaangas.’ Henry deed een stap de keuken in. ‘Er zit vast nog wel in de tank. Zal ik het voor je aansluiten?’


  ‘Dat zou geweldig zijn… als we hier iets hebben om klaar te maken.’ Marie keek Beth aan. ‘Hebben we de koelbox mee naar binnen genomen?’


  ‘Ik niet.’


  Henry draaide zich om en liep naar de achterdeur. ‘Ik haal hem wel.’


  Marie snelde achter hem aan. ‘Dat hoeft niet.’


  Hij keek niet om toen hij met zware stappen de verandatrap afliep. Hij trok zijn brede schouders even op. ‘Geen probleem. Ik kwam langs om te kijken of je iets nodig had. Een koelbox naar binnen dragen is nogal eenvoudig.’


  Marie stond bij de achterkant van de aanhanger en Henry bukte en stapte erin. Hij kreeg de koelbox te pakken en sleepte hem naar de opening. Weer buiten ging hij rechtop staan en grinnikte tegen haar. ‘Dat is zwaar. Heb je je koelkast er ook in gedaan?’


  Marie sloeg haar hand voor haar mond. ‘Een koelkast! Is die van tante Lisbeth nog steeds…’


  ‘In het souterrain,’ zei Henry. ‘En hij werkt op een generator, net als altijd.’


  ‘Dat zal Beth prachtig vinden. Ze is zo dol op het souterrain.’ Marie greep een handvat van de koelbox en Henry het andere. Kreunend tilden ze hem op.


  Ze zwoegden de trap op en het huis binnen. Henry ging achteruit door de deur. In de keuken keek hij van de tafel naar het aanrecht; beide waren bezaaid met dozen.


  ‘Laten we hem maar op de vloer zetten,’ opperde Marie.


  ‘Weet je zeker dat je hem niet beneden wilt hebben, naast de koelkast?’


  Marie liet haar kant zakken. ‘Ik ga dat zware ding niet de souterraintrap afdragen. En jij ook niet. Ik loop liever een paar keer heen en weer.’


  Henry liet zijn kant los en knikte. ‘Ik kan je helpen.’


  Beiden richtten zich op en ze keken elkaar aan. Marie bloosde weer en wenste dat ze minder verlegen was. Ze zou zich niet op haar gemak voelen voordat hij vertrok. ‘Hoeft niet. Je hebt vast veel te doen.’
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  Daar had ze gelijk in – Henry had veel te doen. Albrechts tractor klonk nog steeds niet helemaal goed toen hij de motor startte, en Henry’s vingers jeukten om met de carburator te prutsen tot de motor begon te spinnen. Maar, redeneerde hij, meneer Albrecht moest nog maar een dagje wachten. Wie moest anders Marie helpen?


  Hij was er zo zeker van geweest dat er nog meer auto’s zouden staan als hij de oprit op draaide; familieleden die de vrouwen kwamen helpen uitladen en zich installeren. Haar ouders en broers en zussen wisten dat ze terug was. Hij had gezorgd dat hij het aan iedereen had verteld nadat ze zaterdag had opgebeld. Dus waar waren ze? Hij was verontwaardigd door hun afstandelijke gedrag. Was J.D. Koeppler soms de gelijkenis van de verloren zoon vergeten? Waar was Marie’s welkomstomhelzing, het gemeste kalf?


  ‘Ik heb op dit moment niets belangrijkers te doen dan jou helpen,’ hield hij vol, en glimlachte om haar te laten weten dat hij het meende.


  ‘Laat hem voordoen hoe je het fornuis aan de praat moet krijgen,’ bemoeide Beth zich ermee, ‘of ik rijd de snelweg af tot ik een McDonald’s vind.’


  Henry bleef glimlachen naar Marie. ‘Ik ben bang dat je dan een lange rit voor de boeg hebt. Salina en Newton zijn de dichtstbijzijnde steden met fastfood, en als je honger hebt zijn die behoorlijk ver weg.’ Hij stapte om Marie heen naar het fornuis. ‘Heb je geprobeerd een brander aan te steken?’


  ‘Ja.’ Ze leunde tegen de deurpost. ‘Ik weet nog wel hoe je een propaanfornuis aan moet krijgen. Toen het niet wilde branden, ben ik er gewoon van uitgegaan dat het propaan op was.’


  Hij knikte. ‘Ik heb de afsluiter dichtgedraaid. Ik wilde niet dat er propaan in huis lekte.’ Met een zwaai rukte hij het fornuis een paar centimeter naar voren. De pootjes piepten over het zeil en Beth sloeg haar handen voor haar oren. Hij lachte haar verontschuldigend toe. ‘Sorry.’ Hij reikte achter het fornuis, vond de afsluiter en draaide eraan. Toen schoof hij het fornuis weer op zijn plaats. ‘Heb je een lucifertje?’


  Beth haalde een lucifer uit de tinnen lucifersdooshouder die boven het aanrecht hing en gaf hem aan. Hij draaide aan de knop om de voorste linkerbrander aan te steken. Gesis bewees dat er gas door de leidingen liep. Hij streek de lucifer af, hield hem bij de brander en werd beloond door een cirkel van blauwe vlammetjes.


  ‘Hoera!’ Beth klapte in haar handen. ‘Oké mam, ik wil graag dubbel gebakken eieren en toast.’


  Marie en Henry wisselden een lach. Marie zei: ‘Dan moet Henry de oven aansteken.’


  ‘De oven?’ Beth fronste haar wenkbrauwen. ‘Voor eieren en toast?’


  Om Henry’s mond speelde een vermakelijk lachje terwijl Marie het haar uitlegde.


  ‘Voor de toast. Ik moet het brood onder de grill leggen – we kunnen geen broodrooster gebruiken, weet je wel.’


  Het meisje rolde met haar ogen zoals Henry zijn nichtjes had zien doen. Hij keerde haar de rug toe en opende de koelbox, deed of hij op zoek was naar een doosje eieren voordat hij de lach liet gaan die opborrelde in zijn borst.


  ‘Is er geen manier om hier elektriciteit te krijgen?’ Beth trok een keukenstoel bij en ging zitten. ‘Ik heb elektrische leidingen gezien in het dorp, dus iemand moet stroom hebben.’


  ‘Veel van onze inwoners hebben elektriciteit,’ zei Henry. ‘Geen van onze Amish buren, maar bijna alle mennonieten gebruiken het.’


  Marie tilde Lisbeths ijzeren koekenpan uit de lade onder in het fornuis en zette hem op de brander. Terwijl ze zocht in een van de dozen, keek ze hem aan. ‘Nou, hoe moeilijk kan het dan zijn om een elektrische leiding naar het huis te laten lopen voor het gebruik voor deze voormalige mennoniet?’


  Het woord ‘voormalige’ was een steek in Henry’s hart. Hij was blij dat Lisbeth het niet hoorde; het bewees dat Marie het geloof van haar jeugd volledig had losgelaten. Hij keek toe hoe Marie een klein beetje olie in de pan goot en met een metalen spatel verspreidde. ‘De leiding naar het huis is eenvoudig. Het hele huis bedraden om de stroom te ontvangen wordt lastiger.’


  Marie trok een schattige pruillip. ‘Natuurlijk. Wat dom van me.’ Ze brak eieren in de pan en er klonk een vrolijk gesis. ‘Sorry, lieverd, maar we zullen het moeten doen met de dingen zoals ze zijn. Het lijkt me nauwelijks de moeite en de kosten waard om voor drie maanden het hele huis te bedraden.’


  ‘Maar krijgen we geen betere prijs voor het huis als er elektrische bedrading is?’ wierp haar dochter tegen.


  Marie keek haar dochter fronsend aan. ‘Dat is een uitgave die we nu niet direct nodig hebben, Beth. Laten de volgende eigenaars zich daar maar druk over maken.’


  Beth zuchtte. ‘O, oké. Maar reken er niet op dat ik hier vaak zal zitten. Ik ga overdag wel naar het restaurant, waar ik tenminste kan internetten en naar een radio luisteren.’ Weer een zucht. ‘Drie maanden lang geen televisie. Wat een marteling!’


  Marie lachte, maar Henry vond dat ze gespannen klonk. Hij keek Beth aan. ‘Je zult het in het restaurant zo druk hebben dat je de televisie niet erg zult missen. Maar als je vermaak nodig hebt…’


  ‘O, alstublieft!’ Beth stak haar handen op alsof ze een slag afweerde. ‘U gaat me toch niet vertellen dat er wedstrijden koeien melken en maïs pellen zijn!’


  Marie draaide zich om met een vlammend rode kleur. ‘Beth!’


  De grote blauwe ogen van het meisje keken haar onschuldig aan. ‘Wat nou? Het was maar een grapje.’


  Marie draaide zich weer om naar het fornuis en keerde de eieren, maar haar lippen bleven grimmig op elkaar geperst.


  Henry keek tussen hen heen en weer voordat hij zijn verklaring afmaakte. ‘Een of twee keer per maand huren de jonge ongetrouwde mensen van onze gemeenschap de schaatsbaan in Newton om daar een avond heen te gaan. Misschien vind je het leuk om mee te gaan. Dan kun je je neven en nichten leren kennen.’


  Beth deed haar mond open. Marie wierp haar een waarschuwende blik toe. Het meisje deed haar mond dicht en schonk Henry met stralende ogen een lieve glimlach. ‘Ik zal erover nadenken.’


  ‘Smeer de boterhammen, Beth. De eieren zijn klaar.’ Marie schepte de eieren op borden en zette ze op tafel. ‘Henry, zal ik voor jou ook een ei bakken?’


  ‘Nee, dank je.’ Henry deed een stap naar achteren om ruimte te maken voor Beth, die jachtig door de keuken liep met een brood en een botermes in haar hand. Uit de koelbox haalde hij de botervloot.


  ‘Dank u.’ Beth nam de boter aan en ging aan tafel zitten.


  Henry bleef in de buurt van de deuropening wachten tot Marie naast Beth zat. Ze baden niet voordat ze hun vork oppakten. Hij schraapte zijn keel. ‘Weet je wat, terwijl jullie eten zal ik de rest van de aanhanger uitladen.’


  Marie stond half op en stak haar hand naar hem uit. ‘Dat hoeft niet.’


  Hij wuifde naar haar. ‘Het is geen probleem. Er zit niet veel meer in. Ga nou maar even zitten. Je hebt het verdiend.’ Hij snelde de deur uit voordat ze nog meer tegenwerpingen kon maken.


  Op de meeste dozen in de aanhanger zat een etiketje met MAM of BETH. Die met MAM stapelde hij voor Lisbeths slaapkamer; die met BETH voor de naaikamer. De weinige dozen zonder etiket liet hij in de bijkeuken staan. Met elke gang tussen aanhanger en huis nam zijn ergernis over Marie’s familie toe. Waarom hadden ze zich geen van allen vertoond om te helpen?


  Vanwege J.D.’s norse reactie toen hij op de hoogte werd gesteld dat zijn lang verloren dochter onderweg was, verbaasde het Henry niet dat Marie’s vader er niet was. Maar noch haar broer Art, noch haar zus Joanna had negatief gereageerd. Hij was er zelfs zeker van dat Joanna’s ogen verwachtingsvol waren opgelicht. Dus waar waren ze?


  Hij zette de laatste doos in de bijkeuken en keerde terug om de aanhanger dicht te doen. Toen de grendel op zijn plaats zat, stond Marie een paar meter van hem af. De ochtendzon viel over haar gezicht en belichtte haar romige teint en de gouden plukjes in haar verwarde lichtbruine krullen. Ze zag er moe uit.


  ‘Moet je vandaag de aanhanger terugbrengen?’ vroeg hij, om niet iets persoonlijkers te vragen.


  ‘Ja. Voor twaalf uur, als ik niet nog een dag huur wil betalen. Maar hij hoeft alleen maar naar Newton, dus ik heb nog tijd.’


  Hij knikte en sloeg zijn ogen neer. Ze stonden een tijdje zwijgend bij elkaar. Hij verplaatste zijn voet en groef met de neus van zijn schoen in het zand. Nog steeds met gebogen hoofd zei hij: ‘Ik kan een paar dozen voor je uitpakken als je wilt.’


  ‘Nee. Nee, jij hebt meer dan genoeg gedaan.’


  Hij keek haar aan. Ze keek terug. Er speelde een verlegen lachje om haar mond. ‘Heb jij dat bed voor Beth opgezet?’


  ‘Ja.’


  ‘Dat was erg attent. Dank je wel.’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Zo bijzonder was het niet. Gewoon een veldbed en wat beddengoed dat ik in Lisbeths linnenkast vond.’


  ‘Die quilt…’


  ‘… was de bovenste van de stapel,’ zei hij, kijkend naar de neus van zijn schoen waarmee hij een kuiltje in het zand groef. ‘Ik hoop dat hij goed was.’


  Ze zuchtte licht. Hij bespeurde teleurstelling, en meende de reden te begrijpen. Ze wilde herinneringen ophalen. Maar het was beter als ze dat niet met hem deed. Ze had haar familie nodig.


  Hij week een stap naar achteren en maakte een handgebaar naar zijn auto. ‘Ik moest maar es ruimte maken, dan kun je die aanhanger hier weghalen.’


  ‘Nogmaals bedankt, Henry. Voor alles.’


  Hij las dankbaarheid in haar intense blik. Hij slikte en knikte. ‘Graag gedaan. O, wacht eens!’ Hij viste een sleutelbos uit zijn zak die hij haar toestak. ‘Deze zijn van het restaurant. De sleutel met een nummer erop is van de voordeur, de tweede van de achterdeur en de derde van de voorraadkast binnen.’


  Ze nam de ring aan en betastte elke sleutel op zijn beurt, kennelijk om de nummers in het metaal te onderzoeken. Met neergeslagen ogen zei ze: ‘Bedankt. Jij ook een fijne dag.’


  Ze draaide zich om en liep met hangende schouders terug naar de veranda. Henry gleed achter het stuur en schudde zijn hoofd. Voordat hij naar zijn winkel ging, had hij nog een boodschap te doen.



  ACHT


  Beth keek op toen haar moeder de keuken weer binnenkwam. Zonder iets te zeggen liet mam een ring met zilverkleurige sleutels naast Beths bord vallen, die subtiel rinkelden toen ze de tafel raakten. Beth pakte ze op en draaide zich om in haar stoel om haar moeder naar de gootsteen te zien lopen, waar ze haar handen waste.


  ‘Waar zijn die voor?’


  ‘Het restaurant. Voordeur, achterdeur en voorraadkast.’


  Beth lachte en liet de ring aan haar vinger bungelen. ‘Dus de sleutels van het restaurant liggen niet onder de deurmat?’


  Mam glimlachte vaag. Ze droogde haar handen af aan haar broek en keek Beth aan. ‘Ik moet de aanhanger terugbrengen naar het verhuurbedrijf in Newton. Ik kan je met je computer afzetten bij het restaurant, dan kun je vast proberen verbinding te krijgen met internet. Ik garandeer je niet dat je hier iemand zult vinden die service verschaft, maar je kunt zo’n helpdesk bellen.’


  Beth kwam langzaam overeind en wees naar de onuitgepakte dozen. ‘Wil je niet liever dat ik hier blijf om die rommel op te ruimen?’


  Mam haalde haar schouders op. ‘Dat kunnen we vanavond wel doen. Ik weet dat je je afgesneden voelt van de buitenwereld. Zou het niet helpen als je een internetverbinding had?’


  Beth danste op haar moeder af en gaf haar een knuffel. ‘Je bent een schat, mam! Bedankt.’


  Mam knuffelde haar terug en schoof haar opzij. ‘Ik ben benieuwd of je dat vanavond nog vindt als ik achter je aan zit om al die spullen op te ruimen.’


  Beth lachte en volgde haar door de gang naar de badkamer. Mam pakte haar haarborstel van de rand van de ouderwetse porseleinen wastafel en haalde hem door haar lokken om enige orde te scheppen.


  ‘Raar eigenlijk om het allemaal op te bergen terwijl we hier toch niet zo lang blijven,’ zei Beth.


  Mam wierp haar een boze blik toe. ‘Ik ga niet uit dozen leven – zelfs niet voor drie maanden. We kunnen het evengoed zo gezellig mogelijk maken.’


  Beth haalde haar schouders op. ‘Mij best. Moet ik me verkleden voordat ik naar het restaurant ga? Denk je dat iemand aanstoot zal nemen aan mijn beeldschone outfit?’ Ze nam een houding aan als een fotomodel in haar T-shirt met lange mouwen en strakke spijkerbroek.


  Mam glimlachte. ‘Ik betwijfel of er iemand binnenkomt. Het is nooit open geweest op maandag. Trouwens, je moet aantrekken wat lekker zit.’


  Beth trok aan de zoom van haar shirt. ‘Dit zit lekker.’


  ‘Goed dan.’ Mam liep langs haar heen naar haar slaapkamer en kwam weer naar buiten met haar tas in haar hand. ‘Pak je laptop.’


  ‘En mijn gettoblaster!’


  Mam schudde lachend haar hoofd. ‘Kom, we gaan.’


  Een uur later had Beth de telefoon van het restaurant in gebruik genomen door de diensten in te schakelen van een internetprovider die verrukt was dat hij eindelijk iemand uit Sommerfeld als klant had. Ze garandeerden haar dat ze halverwege de week aan de slag kon. Haar mobiele telefoon zat in de oplader en haar gettoblaster zorgde voor achtergrondmuziek. Toen ze haar telefoontjes had gepleegd, verkende ze haar nieuwe bezit.


  Alles was zo eenvoudig. De muren waren wit geschilderd, met nog geen behangstrook of paneelwerk om de monotonie te doorbreken. De vloer was bedekt met witte vierkante tegels met grijze vlekjes. Voor de brede ramen langs de voorkant van het restaurant hingen tenminste gordijnen, van blauwe katoen, die met goudkleurige plastic oogjes vastzaten aan de goudkleurige metalen roeden die de ramen in tweeën verdeelden. Ze liep naar de stoep aan de voorkant om het restaurant in het zonlicht te bekijken, maar de nieuwsgierige blikken van voorbijgangers joegen haar vlug weer naar binnen.


  Beth ging met haar rug naar het raam zitten op het puntje van de zwarte vinyl bank van een van de houten boxen met hoge ruggen aan weerskanten van de eetzaal. In het midden van de zaal stonden tafels en stoelen in jarenvijftigstijl. Voorovergebogen streek ze met haar vingers over het glanzende oppervlak van zo’n tafel en dacht aan een restaurant in Cheyenne waar ze net zulke tafels hadden. In dat restaurant waren de muren versierd met elpees en souvenirs uit de muziekindustrie, en de tafels leken retro. Hier leken ze gewoon ouderwets.


  ‘Ik neem aan,’ peinsde ze hardop, ‘dat iemand ze trendy zou kunnen vinden. Misschien moet ik er een paar uitzoeken voor mijn winkel.’


  De hordeur aan de achterkant ging open. ‘Mam, ik ben blij dat je terug bent,’ zei ze, terwijl ze naar de deur naar de keuken rende. ‘Je raadt nooit wat ik…’


  Ze bleef stilstaan toen ze een tienermeisje in de keuken zag staan. Haar achterovergekamde haar dat bedekt was met een wit kapje en de gele jurk van bonte katoen kenmerkten haar als mennoniet. Beth moest haast lachen toen ze de witte sportsokken en leren instappers van het meisje zag, die niet in overeenstemming waren met de rest van haar kleding. Natuurlijk paste ze desondanks beter in het dorp dan Beth ooit zou doen.


  Beth pakte de zoom van haar shirt en trok hem over de tailleband van haar lage spijkerbroek. Toen ze het meisje aankeek, glimlachte ze verlegen. ‘Hoi. Het restaurant is niet open.’


  Het meisje giechelde, haar bruine ogen schitterden. ‘Weet ik. Voor haar dood heb ik als serveerster gewerkt voor juffrouw Koeppler. En mijn moeder en ik hebben het de afgelopen maanden draaiende gehouden. Maar ik zag dat er licht brandde en dacht dat er iemand binnen moest zijn, dus ik wilde me even komen voorstellen. Ik ben Trina Muller.’ Ze trok haar neus op. ‘Nou ja, eigenlijk Katrina. Maar ik heb Trina altijd mooier gevonden. Mijn opa noemt me Katrinka.’ Het meisje keek naar de radio toen er een onfatsoenlijk liedje losbarstte.


  Beth zette hem gauw uit. ‘Sorry.’ Ze trok een grimas.


  Het meisje haalde haar schouders op. ‘Jij hebt de programmering toch niet uitgekozen? Dus je hoeft je niet te verontschuldigen.’ Ze stapte dichter naar Beth toe en een hartelijke glimlach deed haar gezicht oplichten. ‘Jij moet de dochter van Marie Koeppler zijn, maar ik weet niet meer hoe je heet.’


  Beth stopte haar vingertoppen in de zak van haar spijkerbroek en leunde met opgetrokken schouders tegen het buffet. ‘Mam heeft me Lisbeth genoemd naar haar tante, maar iedereen zegt altijd Beth.’


  ‘Aha.’ Het meisje giechelde weer. Het was een vrolijk kind. ‘Dus je hebt ook een bijnaam.’


  ‘Mijn vriendje noemt me Lissie,’ flapte Beth eruit.


  Trina’s bruine ogen glommen. ‘Weet je dat mijn oom het vriendje van je moeder is geweest voordat ze het dorp uit ging?’


  Dit was fascinerend. ‘Wie is je oom?’


  ‘Henry Braun.’


  Beths mond viel open. Ze richtte zich op en haar handen schoten uit haar zak. ‘Bedoel je de Henry die me kwam vertellen over…?’


  Trina knikte. De lintjes van haar kapje bengelden mee. ‘Hij en juffrouw Koeppler – je oudtante Lisbeth – waren heel goed bevriend. Ze zijn er nooit overheen gekomen dat ze vertrok met die vrachtwagenchauffeur en niet terugkwam toen hij gestorven was.’


  Die vrachtwagenchauffeur heeft een naam, verdedigde Beth in gedachten. Jep Quinn. Ze sloeg haar armen over elkaar, haar hart bonsde. ‘Ze was best teruggekomen als mijn opa zich anders had opgesteld.’


  Trina verloor iets van haar sprankeling. ‘Dat weet ik. Mijn oom Henry hoopte altijd…’


  Weer sloeg de achterdeur. Een lange vrouw in mennonitische kleding stapte over de drempel. Trina keek over haar schouder en ze werd rood. Ze haakte haar vingers in elkaar en drukte ze tegen haar ribbenkast. Haar lippen trilden. ‘Ha, mama.’


  ‘Het lijkt hier het Centraal Station wel,’ mompelde Beth. Had mam niet gezegd dat er op maandag niemand kwam?


  De vrouw stormde naar binnen, stak haar kin in de lucht en pinde Trina vast met haar blik. Zonder zelfs maar een blik in Beths richting te werpen, stak ze een tirade af waar Beths oren van gloeiden. ‘Katrina Deborah Muller, jij moest rechtstreeks naar de kruidenier en weer naar huis. Ik zie aan je lege handen dat je nog niet eens bij de kruidenier bent geweest. Wat haal je in je hoofd om hier te staan praten met…’ Ze maakte een handgebaar in Beths richting, nog steeds zonder haar aan te kijken.


  Ondeugend stak Beth haar hand uit en schudde die zwaaiende hand. ‘Hallo. Prettig u te ontmoeten. Ik ben Lisbeth Quinn, maar u mag Beth zeggen.’


  De vrouw rukte haar hand los. Een opwaartse beweging van haar mondhoeken moest doorgaan voor een glimlach. ‘Ik ben Deborah Muller.’ Ze wendde zich weer tot haar dochter. ‘Naar de kruidenier, Trina, en dan naar huis. Later zullen we er verder over spreken.’


  Trina haastte zich naar de deur.


  ‘Dag, Katrinka,’ riep Beth. ‘Ik vond het erg leuk om jou te ontmoeten.’ Ze legde genoeg nadruk op het woord jou om een niet al te subtiele boodschap af te geven aan Trina’s chagrijnige moeder.


  Trina wierp een snelle, kwajongensachtige blik over haar schouder voordat ze naar buiten glipte.


  Haar moeder wilde haar achternagaan, maar keerde zich om. ‘Gaan je moeder en jij vanaf morgen het restaurant doen, of willen jullie liever wat hulp?’


  Beth wilde terug snauwen dat zij en haar moeder zich best konden redden, maar ze slaagde erin na te denken voordat ze sprak. ‘Als u en Trina bereid zijn nog een paar dagen te blijven – om mam en mij de tijd te geven om te wennen en de kneepjes van het vak te leren – dan zou dat erg nuttig zijn.’


  Deborah Muller knikte bruusk. ‘Heel goed. Het restaurant gaat om zes uur ’s morgens open. Ik ben er altijd om vijf uur. Tot dan.’ Ze schoot de deur uit voordat Beth antwoord kon geven.


  Vijf uur ’s morgens? Beth kreunde. Ze stampte naar de deur en gluurde naar buiten. De straat was leeg. Mooi! Misschien kwam er verder geen bezoek meer. Ze glimlachte bij de gedachte aan Trina’s grijns. Hoe oud kon het meisje zijn, een jaar of vijftien? Zestien op z’n hoogst. Een beetje te jong om een vriendin te worden, besloot Beth, maar aardig om mee te praten… als ze haar opmerkingen over ‘die vrachtwagenchauffeur’ voor zich hield. En niet over mams oude vriendje praatte. Henry Braun en mam… Beth deed haar ogen even dicht en dacht aan Henry’s attenties en behulpzaamheid van vanmorgen. Mam had hem hartelijk begroet en binnen gevraagd… en Beth kon zich niet herinneren dat mam in haar jeugd ooit een man had binnengelaten.


  Er schoot een angstaanjagende gedachte door Beth heen. Mam zou toch geen gevoelens meer koesteren voor die mennonitische man? Het idee maakte haar vaag ongerust, maar ze schudde de gedachte van zich af. Mam was hier om haar te helpen, zo simpel was het. Beth blies haar adem uit en schudde haar hoofd. Het had geen zin om je druk te maken om niks…


  Na het korte bezoek van de Mullers was het te stil in het restaurant. Ze zette de radio weer aan, zo hard dat de eetzaal trilde op de beat van de muziek. Ze grinnikte. Dat weerhield de mensen er wel van zich binnen te wagen! Leunend op het buffet met de kassa pakte ze een menu en onderzocht wat het restaurant te bieden had, terwijl ze meeneuriede met de muziek. Toen iemand haar op haar schouder tikte, gaf ze een gil en gooide bijna het menu over haar hoofd.


  Mam lachte. ‘Ik had je niet kunnen besluipen als je die herrie niet zo hard had staan.’ Ze legde haar handen over haar oren. ‘Kun je hem zachter zetten?’


  Beth schoot om het buffet heen en zette het geluid zacht. ‘Ik ben zo blij dat je terug bent.’ Ze gaf haar moeder spontaan een knuffel. ‘Het was hier eenzaam, afgezien van de indringers.’ Kort vertelde ze over het bezoek van Trina en Deborah. ‘Dat mens deed of ik lepra had of zo. Ik weet dat we haar hulp een poosje nodig zullen hebben, in elk geval tot we doorhebben hoe alles werkt, maar ik had zin om haar zo de achterdeur uit te bonjouren.’


  Mam trok een gezicht. Ze ging op een kruk zitten naast het lange metalen aanrecht en zuchtte. ‘We zullen Deborah blijvend nodig hebben, als ze wil blijven. We kunnen het restaurant niet in ons eentje runnen.’


  ‘Waarom niet?’ Beth hing tegen het aanrecht. Het voelde koud tegen haar heup en ze rilde.


  ‘Lieverd, ik kan bedienen en bestellingen opnemen. Maar ik kan niet koken. Ik heb nog nooit eerder in een restaurant gekookt. En tenzij jij het wilt leren…’


  ‘O, nee.’ Beth zuchtte diep. ‘Wil je zeggen dat ik voortaan elke dag met haar opgescheept zit?’


  Mam gniffelde. ‘Zo erg is Deborah niet. Ze is alleen altijd een beetje… bazig.’


  Beth trok een wenkbrauw op en stak haar kin in de lucht.


  Mam lachte. ‘Oké, erg bazig, maar we hebben haar deskundigheid nodig, als je het meent dat je het restaurant in bedrijf wilt houden.’ Ze haalde haar schouders op. ‘Of we kunnen het sluiten en onze tijd uitzitten.’


  Beth zuchtte. ‘Het is verleidelijk, maar Mitch zei dat een restaurant in bedrijf meer opbrengt. Als het gesloten is geweest, moet het een nieuwe klantenkring opbouwen.’


  ‘Weet je het zeker?’


  Beth grinnikte. ‘Sinds wanneer laat je mij zulke belangrijke besluiten nemen?’


  ‘Sinds jij de erfgenaam bent van een uitgebreid bezit.’


  ‘Ja ja.’ Beth trok een gezicht. ‘Wat een bezit.’


  Mam stond op van de kruk en liet haar blik door de stille keuken dwalen. ‘Eigenlijk, lieverd, is dit een kostbaar geschenk. Dit was tante Lisbeths leven. Het komt erop neer dat ze je alles gegeven heeft wat voor haar van waarde was.’ Haar toon werd weemoedig en haar blik werd wazig. ‘Misschien is het naar wereldse maatstaven niet veel, maar voor haar…’


  Beth sloeg haar arm om haar moeders schouders. ‘Het is moeilijk voor je om hier te zijn, hè?’


  Mam knipperde snel met haar ogen en schudde haar hoofd. ‘Nee. Ik heb hier een heleboel fijne herinneringen. Vanaf dat ik de achtste klas verliet tot ik met je vader trouwde, ben ik bijna elke dag bij tante Lisbeth geweest. Kom es mee.’


  Beth volgde haar moeder naar de eetzaal, naar de tafel die het dichtst bij de voordeur stond. Mam zette haar handpalmen op het tafelblad. ‘Precies hier zat je vader toen ik hem voor het eerst zag.’ Ze sloot haar ogen en legde glimlachend haar hoofd in haar nek terwijl ze een belangrijk ogenblik opnieuw beleefde. ‘Hij ving mijn blik…’ Ze deed haar ogen open en grinnikte tegen Beth. ‘Ik was wel wijzer dan te flirten, maar ik was menselijk genoeg om graag naar jongens te kijken. En naar je vader keek ik met erg veel plezier.’


  Beth ging aan de tafel zitten en liet haar kin in haar handen rusten. ‘Vertel eens.’


  ‘Ach, lieverd, ik heb je wel honderd keer verteld hoe ik je vader heb ontmoet.’


  ‘Dan wordt het nu honderdenéén.’ Toen mam bleef aarzelen, trok Beth een pruillip. ‘Alsjeblieft?’


  Met een lachje diep uit haar keel kwam mam tegenover Beth zitten en imiteerde haar houding – ellebogen op tafel, kin in de handen. ‘Nou, toen hij binnenkwam, was hij helemaal bezweet. Zijn haar was doorweekt, zijn kleren kletsnat… Ik kon zo zien dat hij veel te lang in de zon was geweest.’


  ‘En toen bracht je hem een glas ijswater dat hij in drie seconden achteroversloeg.’


  ‘Ja. Dus bracht ik hem onmiddellijk een tweede glas, en hij keek naar me…’


  ‘… en knipoogde en zei: “Een meisje dat weet wat een kerel denkt – dat zie je niet vaak.”’


  Haar moeder fronste. ‘Zeg, wie vertelt het verhaal nou?’


  Beth giechelde. ‘Oké, ik hou mijn mond.’


  Mam lachte. ‘Het was verboden om vriendschappelijk om te gaan met buitenstaanders, maar hij was onmogelijk te weerstaan. Hij was zo knap en zo aardig… en hij zat vast.’ Ze lachte met twinkelende ogen. ‘Hij had pech met zijn vrachtwagen, hij kon niet weg en het restaurant was de enige plek in het dorp waar hij heen kon.’


  Beth, die zich het volgende deel van het verhaal herinnerde, fronste haar wenkbrauwen. ‘Mam, waarom heb je me nooit verteld dat Henry Braun je vriendje was?’


  Tot haar verbazing werden mams wangen rood. ‘Wie – wie heeft je dat verteld?’


  ‘Het is dus waar, als ik zie hoe je reageert.’ Beth sloeg haar armen over elkaar op tafel. ‘Je hebt verteld dat Henry papa’s motor repareerde, maar je hebt er nooit bij verteld dat je verkering met hem had.’


  Haar moeder sloeg haar ogen neer en streek met haar vingertoppen over de chromen rand van de tafel. ‘Het was niet belangrijk. En we hadden geen verkering.’ Ze schudde haar hoofd en trok haar neus op. ‘Althans niet zoals Mitch en jij. We waren gewoon… Hij en ik…’ Ze zuchtte even. ‘Het is nooit officieel aan geweest.’


  Beth dacht aan wat Trina had gezegd, dat Henry nooit over mams vertrek heen gekomen was. Het was dan misschien niet officieel aan geweest, maar het was Henry ernst geweest. ‘Toch moet het raar voor hem geweest zijn. Hij had papa’s vrachtwagen gerepareerd zodat hij de weg weer op kon, en toen vertrok jij ook.’


  ‘Dat zal wel.’ Mam wendde haar blik af en tuurde uit het raam.


  Ineens boog Beth zich nieuwsgierig naar voren. ‘Vraag je je ooit af hoe je leven zou zijn geweest als je gebleven was? Als je met Henry was getrouwd in plaats van met pap?’


  Mam keek haar met grote ogen aan. ‘Nee.’


  Beth snoof. ‘Ach, kom. Wees eerlijk.’


  Haar moeder raakte plotseling erg geïnteresseerd in een kras op het tafelblad en trok fronsend haar nagel heen en weer door de groef. ‘In alle eerlijkheid, Beth, nee. Toen ik uit Sommerfeld vertrok… de tweede keer…’ Ze keek vlug even op voordat ze zich weer op de kras concentreerde. ‘Ik heb nooit omgekeken. Dat stond ik mezelf niet toe. Het was te pijnlijk, denk ik. Ik zou hier nu niet zijn als…’


  Ze werd onderbroken door een stem. Beth keek in de richting van de keuken. De klapdeuren tussen de keuken en de eetzaal waren opengeduwd door Henry Braun. Hij stond in de deuropening en een tweede man – ouder, met borstelige grijze wenkbrauwen en een streng gezicht – stond achter hem en keek met rimpels in zijn voorhoofd over Henry’s schouder. De oudere man stapte om Henry heen en deed één stap de eetzaal in.


  Haar moeder hapte naar adem en Beth keek naar haar. Ze was spierwit geworden. Ze hief een hand omhoog om haar haren glad te strijken en haar keel verkrampte.


  Beth keek weer naar de man met de grijze wenkbrauwen en begreep. ‘Hallo, opa.’



  NEGEN


  Henry wachtte tot J.D. Koeppler de eetzaal verder binnenging om Beth te begroeten. Maar de man stond als aan de grond genageld woedend naar zijn dochter te kijken.


  Langzaam stond Marie op, met haar handpalmen op het tafelblad alsof ze steun nodig had. Ze likte langs haar lippen en knipperde een paar keer met haar ogen. ‘H-hallo… pa.’ Haar blik schoot even naar haar dochter, en toen weer naar J.D. ‘Dit is uw kleindochter Beth.’


  J.D. knikte één keer, zijn gezicht stond onbewogen. Henry overwoog de man bij de voorkant van zijn overhemd vast te grijpen en hem de zaal in te duwen met het bevel iets te zeggen. Maar J.D. stond bekend om zijn koppigheid – duwen zou zijn weerstand nog groter maken. De spanning in de zaal nam met de seconde toe en in zijn hart was een stil gebed. God, alstublieft, laat iemand iets zeggen. Laat iemand een handreiking doen.


  Maar zijn gebed werd niet verhoord. Het leek of iedereen in steen veranderd was, als een tableau – Familie in Impasse. Beth hield haar hoofd arrogant omhoog en keek zo’n beetje naar links. Marie hield haar adem in en keek met wijd opengesperde ogen naar haar vader. En J.D. staarde terug, zijn houding kaarsrecht en onbuigzaam.


  Beth kwam in beweging. Met een vreemde grijns op haar gezicht liep ze naar de deuropening, haar in spijkerbroek gestoken heupen wiegden uitdagend, en ze stak haar hand uit. ‘Wat leuk om u eindelijk te ontmoeten. Hoelang is het geleden? Eenentwintig jaar? Ja, dat zal wel zo’n beetje kloppen. Ik geloof dat ik een week of twee was toen u me voor het laatst zag.’ Ze lachte koeltjes. ‘Daar weet ik natuurlijk niets meer van, en aangezien u geen poging hebt gedaan om deel uit te maken van mijn leven, tja…’ Ze haalde haar schouders zo hoog op dat de zoom van haar shirt haar navelpiercing ontblootte.


  J.D.’s frons werd dieper en Marie schoot naar voren. ‘Beth, alsjeblieft…’ Haar fluistering overstemde de geluiden van de radio in de keuken.


  Beth keek haar moeder aan en stak haar handen uit. ‘Heb ik iets gezegd wat niet waar is? Dit is toch de man die weigerde je te helpen mij groot te brengen nadat mijn vader was gestorven?’


  Eindelijk deed J.D. een stap naar voren, zijn ogen schoten vuur onder zijn borstelige grijze wenkbrauwen. ‘Als ik had geholpen met je opvoeding had je nu meer respect gehad voor oudere mensen.’ Hij wendde zich tot Marie en gebaarde met één hand naar Beth. ‘Heb je je dochter niets geleerd?’


  Marie deed haar mond open, maar Beth kwam ertussen. ‘Mijn moeder heeft me meer dan genoeg geleerd. Ze heeft me geleerd altijd mijn best te doen bij alles wat ik doe, altijd de waarheid te spreken, en anderen te behandelen zoals ik zelf behandeld wil worden.’ Ze sloeg haar armen over elkaar en stak haar kin in de lucht. ‘Dat laatste vergat u toen mijn moeder twintig jaar geleden bij u kwam omdat ze hulp nodig had.’


  Marie legde haar hand op Beths arm. ‘Lieverd, dit is niet het moment om…’


  Beth rukte zich los. ‘Wanneer dan wel, mam? Kijk naar hem!’ Beth wees naar J.D., haar vinger prikte enkele centimeters onder zijn strak op elkaar geklemde kaken. ‘Kijk naar zijn gezicht. Hij wil nu net zomin iets met ons te maken hebben als toen.’


  Henry keek naar grootvader, dochter en kleindochter. Drie verschillende gezichten toonden drie verschillende emoties. Het oudste gezicht stond onaangedaan, het jongste verontwaardigd en boos, het middelste diep gekwetst.


  Marie’s keel verkrampte terwijl ze tegen haar tranen vocht, en Beth snoof. Ze sloeg haar armen weer over elkaar en keek haar grootvader woedend aan. ‘Nou, maak u maar geen zorgen, hoor, opa. We blijven hier niet, dus u zult onze ongewenste aanwezigheid niet lang hoeven verdragen. Zodra onze tijd om is en ik het geld van de verkoop van het huis en dit restaurant in mijn zak heb, verdwijnen we uit uw leven. En ik garandeer u dat we nooit meer de moeite zullen nemen om bij u op de stoep te staan.’


  Het meisje stormde naar de deur zodat J.D. gedwongen was opzij te gaan, anders zou hij omver worden gelopen. Bij het buffet bleef ze even stilstaan om een zilverkleurig mobieltje van zijn oplader te trekken en rende dan naar de achterdeur. Daar keerde ze zich nog één keer om om een woeste blik in J.D.’s richting te werpen. ‘Ik ga naar mijn huis terug om een groot kruis op de kalender te zetten.’ Haar lippen krulden hatelijk. ‘Eén dag voorbij. Nog negenentachtig te gaan.’ Toen smeet ze de deur achter zich dicht.


  Marie wilde achter haar aan gaan. ‘Ik moet haar de terugweg wijzen.’


  Henry pakte haar arm. ‘Het is een dorp. Ze vindt het wel. En het zal haar goed doen om die boosheid eruit te lopen.’


  De tranen sprongen Marie in de ogen, maar ze knipperde ze weg. ‘Je begrijpt het niet. Dat is geen boosheid. Ik weet dat het erop lijkt, maar daaronder is het…’ Ze keek J.D. beschuldigend aan. ‘Het is de pijn van de afwijzing die ze haar leven lang heeft gevoeld.’


  J.D. stak zijn kin in de lucht. Zijn ogen vernauwden zich tot spleetjes. ‘Jij hebt ons afgewezen.’


  Marie’s mond viel open. ‘Wat? Pa, ik heb u niet afgewezen.’


  ‘Jij hebt die vrachtwagenchauffeur verkozen boven je familie!’


  ‘Ik hield van hem!’


  J.D. week achteruit omdat ze schreeuwde. Het hart bonsde Henry in de keel.


  Marie haalde diep adem en toen ze weer sprak had ze haar stem in bedwang. ‘Ik werd verliefd op Jep. Ik wilde mijn hele leven bij hem zijn.’


  Henry deed een paar stappen naar achteren, een zwakke poging om zich af te sluiten voor Marie’s oprechte woorden.


  ‘Ik ben niet met hem weggegaan om bij u weg te zijn. Ik ben gewoon… weggegaan.’


  In een ogenblik flitste het tafereel van die dag van Marie’s vertrek door Henry’s hoofd. Een ronkende vrachtwagen, een man die achter het stuur zat te wachten, en Marie naast het open portier, met een verward gezicht.


  ‘Ja, jij bent weggegaan. Je hebt je familie, je thuis en je geloof verlaten.’ J.D.’s grommende beschuldiging verjoeg de herinnering.


  Marie schudde haar hoofd. Er gleed een traan over haar wang en ze veegde hem weg met haar hand. ‘Nee. Eerst niet. Ik ging naar de kerk; ik bleef geloven. Ja, ik woonde ergens anders dan in Sommerfeld – ik was bij mijn man. Maar dat weet u allemaal, want dat heb ik u geschreven. Ik probeerde u bij mijn leven te betrekken. Ik heb niets verlaten voordat u me daartoe dwong.’ Het verdriet onderstreepte haar vermoeide toon. ‘Pas toen Jep was gestorven en Beth was geboren en ik om uw hulp had gevraagd. En u weigerde die te geven. U liet me geen andere keus dan te vertrekken, pa.’


  ‘En is dit wat je hebt gekozen?’ J.D. tikte met zijn verweerde werkvingers tegen de korte krullen boven Marie’s rechteroor, met een verachtelijke blik op zijn gezicht. ‘Geschoren haar en een onbedekt hoofd? Kleren die…’


  Henry stak zijn handen op, hij kon zijn mond niet meer houden. ‘Ophouden! Wat probeer je te bereiken?’


  J.D. wees naar Henry. ‘Van jou moest ik hierheen. Je zei dat ik naar mijn dochter toe moest. Nou…’ Hij nam Marie nogmaals van top tot teen op. ‘Ik heb haar gezien. Ik kom hier uit de goedheid van mijn hart, en het enige wat ik terugkrijg is oneerbiedige tegenspraak en verwijten voor haar dwaze gedrag.’ Hij schudde zijn hoofd en snoof precies zoals Beth had gedaan. ‘Dit is niet het meisje dat ik heb opgevoed. Dit is een vrouw van de wereld – een vrouw die van plan is terug te keren naar de wereld. En ik heb geen reden om hier te blijven.’


  Hij draaide zich met een ruk om en dreunde tegen de achterdeur. Zonder om te kijken stormde hij naar buiten.


  Henry keek naar Marie. Hij verwachtte tranen, maar die kwamen niet. Haar gezicht was bleek, haar blauwe ogen wijd open, haar kin trilde. Maar ze hield haar emoties binnen. Zijn hart deed pijn om haar. ‘Marie, het spijt me.’


  Ze liep houterig naar de lawaaiige radio op het buffet. Ze probeerde een paar knopjes en de rauwe muziek stopte abrupt zodat er een ongemakkelijke stilte viel. Haar schouders zakten. Lange tijd bleef ze met gebogen hoofd naast het buffet staan. Hij bleef besluiteloos op zijn plaats naast de deur van de eetzaal staan.


  Met haar rug naar hem toe zei ze eindelijk: ‘Je hoeft je niet te verontschuldigen, Henry. Je bedoelde het goed. En ik geef toe, toen ik hem zag, hoopte ik…’ Ze zuchtte en legde haar hoofd in haar nek alsof ze het plafond onderzocht. Haar lichtbruine krullen sierden haar gespannen schouders. Ze draaide zich langzaam om en keek hem aan. Elke droefheid was van haar gezicht verdwenen. Ze keek berustend.


  ‘Ik moest maar eens bij Beth gaan kijken. Bedankt voor…’ Ze slikte en schudde haar hoofd. ‘Bedankt.’ Ze liep naar de deur en zei: ‘Wil jij afsluiten als je weggaat?’ Ze wachtte niet op zijn antwoord maar glipte de deur uit. Even later hoorde hij haar de auto starten en toen het knarsen van het grind bij het wegrijden.


  Henry bleef met zijn handen in zijn zakken midden in het stille restaurant staan. Zijn hart deed pijn. ‘Lisbeth, het werkt niet.’
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  Marie vond Beth in Lisbeths huis. Zoals Henry had voorspeld had ze de weg gevonden. Maar te zien aan de manier waarop ze kleren op hangers smeet en in de kast ramde, had de wandeling niet geholpen om haar gekwetstheid en verdriet te verdrijven.


  Marie begreep Beths pijn. Het voelde of haar borst opengereten was en haar hart bloedde. Ze leunde tegen de deurpost van Lisbeths naaikamer en sloeg haar armen over elkaar. ‘Hoi.’


  Beth keek haar moeder amper aan. Haar lippen waren een strakke lijn. Ze knalde weer een hanger op de houten roe. ‘Ga me niet vertellen dat ik zo niet tegen hem had mogen praten, want ik ga geen excuus aanbieden.’


  ‘Je bent geen klein kind meer, je bent volwassen. Je kunt zelf beslissen wanneer je vindt dat je iemand een excuus schuldig bent.’


  ‘Als iemand een excuus schuldig is, dan is hij het aan ons. Zoals hij daar stond te kijken of we uitschot waren.’ Ze rolde een T-shirt op en smeet het in een lade. ‘Twintig jaar lang negeert hij ons, en nu kon hij niet eens gedag zeggen. Wie denkt hij eigenlijk wel dat hij is?’


  Beth zweeg even, met een hand in de lucht om een nieuwe hanger in de kast te hangen, en slaakte een enorme zucht. Kletterend kwam de hanger op zijn plaats terecht en ze draaide zich om naar haar moeder. Er glinsterden tranen in haar ooghoeken. ‘Waarom haat hij me zo erg? Wat heb ik hem aangedaan?’


  ‘Och, kind.’ Marie snelde met uitgestrekte armen op haar af. Maar Beth ontweek haar en deed een stap opzij om een trui uit een doos te halen. Marie sloeg haar armen om haar eigen middel en gaf zichzelf de knuffel die ze haar dochter had willen geven. ‘Hij haat je niet, Beth. Hoe zou dat kunnen? Hij kent je niet eens.’


  ‘En hij wil me ook niet kennen.’ De harde ondertoon was terug. Ze hield de trui op een armlengte van zich af en fronste haar voorhoofd. ‘In elk geval heb ik een paar herinneringen aan opa Quinn. Nadat oma gestorven was en hij naar Florida was verhuisd, hebben we hem natuurlijk niet vaak meer gezien. Maar hij is tenminste een poosje in de buurt geweest. Het is niet zo dat hij me verstoten heeft.’


  Beths spottende toon sprak duidelijk van de pijn die ze zo heldhaftig probeerde te verbergen achter een façade van boosheid. Marie vocht tegen haar tranen en luisterde naar haar dochter.


  ‘Maar je vader… en de mensen in dit dorp… Dat is een heel ander verhaal.’ Beth bleef met de trui in haar handen tegen haar buik gedrukt staan. Ze zoog haar lippen naar binnen en trok rimpels in haar voorhoofd. Ineens draaide ze zich met een ruk om naar Marie. ‘Het is omdat pap geen mennoniet was, hè? Ik ben een soort… halfbloed voor hen.’


  Marie zonk neer op het veldbed, dat piepte onder haar gewicht. Ze streek met haar vinger langs de rand van het netjes geappliqueerde hart naast haar heup. In gedachten zag ze tante Lisbeths dooraderde hand die de naald door de lagen stof leidde. Er speelde een lachje om haar mond. En toen flitste er een andere hand door haar herinnering: de hand die haar vader uitgestoken had naar haar hoofd om tegen haar krullen te tikken. Ze huiverde.


  ‘Er zit zo veel… geschiedenis… achter de gevoelens van mijn vader, Beth. Ik weet niet of ik het wel op een goede manier kan uitleggen.’


  Beth hing de hanger in de kast en ging met gekruiste benen op de grond zitten. Met haar handen gevouwen in haar schoot richtte ze een harde blik op haar moeder en zei alleen: ‘Probeer het toch maar.’


  Marie perste haar lippen op elkaar en zette haar gedachten op een rijtje. ‘Ik denk dat dit de meest eenvoudige verklaring is. Buitenstaanders brengen nieuwe ideeën mee die niet overeenstemmen met de leer van de kerk. De leerstellingen van de kerk zijn heel belangrijk. We moeten ons afscheiden van de wereld, en bijzonder zijn. Als anderen naar ons kijken willen we dat ze een uitwendig verschil zien dat hen leidt tot het hart, waar Jezus woont.’


  ‘Ik vind het niet leuk als je zegt “ons”, alsof jij er ook bij hoort.’


  Marie schrok van haar strijdlustige toon. ‘Ik zeg “ons” omdat het mijn erfgoed is. Ook van jou, al ben je er niet mee grootgebracht.’ Beths frons was niet bepaald een aanmoediging voor Marie om daar verder op door te gaan, maar ze vervolgde: ‘Het is hier niet de leer die verkeerd is, lieverd, maar het feit dat enkelen hem doorvoeren tot in het extreme.’


  Beth keek stuurs. ‘Wat ik me van de zondagsschool herinner over Jezus, is dat Hij van iedereen hield. Als Jezus in een hart woont, moet dat toch te zien zijn aan iemands gedrag? Ik zag niet bepaald veel goedheid in de manier waarop je vader ons vandaag behandelde.’


  Marie wendde zich af, vol pijn door de herinnering aan haar vaders strenge, verketterende houding. Ze zuchtte. ‘Ja, christelijk betekent als Christus. En soms lukt het mensen niet zo goed om Hem na te doen.’ Ze keerde zich weer naar Beth, liet haar ellebogen op haar knieën rusten en vouwde haar handen. ‘Maar door de manier waarop mijn vader ons vandaag behandelde, mag je niet slecht denken over alle christenen of alle mennonieten. Dat zou niet eerlijk zijn.’


  Beth stond op. Ze zwaaide haar paardenstaart over haar schouder en pakte een nieuwe trui. ‘Natuurlijk niet. Dat zou hetzelfde zijn als je vader die denkt dat alle niet-mennonieten vreselijke mensen zijn. Zo zou ik absoluut niet willen zijn.’


  Marie keek zwijgend toe hoe Beth de doos met kleren leegmaakte en de volgende doos pakte. Toen Beth door bleef werken zonder haar kant op te kijken, zuchtte ze ten slotte, stond op van het veldbed en liep naar de deur. ‘Nou, ik zal maar eens een paar boterhammen voor ons gaan maken.’


  ‘Ik heb geen trek.’


  ‘Nou, dan…’


  ‘Mijn telefoon is opgeladen. Ik ga nog een keer proberen Mitch te bereiken.’ Beth deed de deur dicht voor haar moeders neus.


  Marie bleef een ogenblik naar de houten deur staan staren, in strijd met zichzelf. Ze begreep dat Beth van streek was. Boos. Gekwetst. Toen Beth nog klein was en er was iets, had Marie er altijd op gestaan dat ze het uitpraatten tot er een werkbare oplossing kwam. Maar nu? Ze wist niet of ze voor deze situatie een oplossing konden vinden, al praatten ze van nu tot nieuwjaar. Haar vader zat vast in zijn ideeën en het was onwaarschijnlijk dat hij zou veranderen.


  Ze had er nooit eerder over nagedacht, maar J.D. Koeppler en Beth leken veel op elkaar – ze waren allebei eigenwijs en onbuigzaam. Marie lachte vreugdeloos. Geen van beiden zou de vergelijking op prijs stellen. Door de deur hoorde ze Beths stem en ze begreep dat ze zat te bellen. Zuchtend liep ze naar haar eigen kamer om haar kleren op te bergen. Zij had eigenlijk ook geen trek.



  TIEN


  Marie veegde haar handen af aan het bonte schort dat van haar bovenlijf tot onder haar knieën reikte. Net als meer dan twintig jaar geleden sloegen forensen uit de omringende kleinere woongemeenschappen op weg naar hun werk in de grote steden van de snelweg af om in Lisbeths Restaurant te komen ontbijten. Vanaf zes uur was het razend druk geweest. Nu, om halftien, was de ontbijtdrukte afgelopen en ze was blij dat ze even tegen het buffet kon leunen om op adem te komen.


  Haar kuitlange spijkerrok prikte tegen haar blote benen en ze verschoof een stukje zodat de stof niet tegen haar huid streek. Toen Beth haar vanmorgen had gezien in de rechte denim rok en de hooggesloten blouse, had ze haar wenkbrauwen opgetrokken. Maar Marie ook, om Beths meest haveloze spijkerbroek en nauwsluitende T-shirtje dat een paar centimeter middenrif bloot liet. ‘Zou je niet ten minste een trui aan willen doen?’ Ze had het vriendelijk gevraagd, maar Beth was meteen opgevlogen.


  ‘Jij zei dat ik aan mocht wat lekker zat, en dit zit lekker.’


  Marie stak haar handen omhoog in overgave, maar in de loop van de ochtend vroeg ze zich af hoe lekker Beth zich eigenlijk voelde. Ze had de hele ochtend verstopt gezeten in de voorraadkast, ‘om te inventariseren’, met haar mobiele telefoon tegen haar oor gedrukt, op gedempte toon in gesprek met iedereen die ze wakker had kunnen krijgen.


  Ze kon het Beth nauwelijks kwalijk nemen dat ze uit het zicht wilde blijven. Natuurlijk hadden de klanten van buiten het dorp niet vreemd gereageerd op haar aanwezigheid, maar het handjevol inwoners van Sommerfeld dat koffie kwam drinken en een praatje maken, had onbeschaamd gestaard en snel de blik afgewend als ze hen recht aankeek. De enige opmerkingen die ze tegen haar hadden gemaakt waren nodig geweest voor de bestelling – geen vriendelijke begroeting of zomaar een praatje.


  Deborah had Beth en haar ook niet vrolijk begroet. Zelfs nu er geen klanten meer waren en ze de kans hadden om te praten, ging Deborah aan de andere kant van de keuken met haar rug naar Marie toe op een kruk de Mennonite Review zitten lezen. De enige communicatie met haar vanmorgen had bestaan uit korte instructies over de gang van zaken. Marie had zin om zich ook in de kast te verstoppen, maar er moest iemand serveren en afrekenen.


  Er stond een stapel vuile vaat te wachten om te worden afgewassen. Zuchtend staarde Marie naar de torens borden, kommen en bekers van witte en blauwe keramiek. Ze moesten klaar zijn voordat het middagverkeer binnenkwam, wat volgens Deborah zo weinig was dat ze het restaurant tussen de middag best konden sluiten. Dat zou ze later met Beth bespreken, maar of ze besloten te sluiten of niet, de vaat moest worden gewassen.


  Marie besloot dat zij het niet ging doen. Aan tafel bedienen en zorgen dat het restaurant genoeg borden, glazen en bestek op voorraad had was genoeg zonder dat ze ook nog moest afwassen. Beth moest een deel van de last dragen.


  Ze liep naar de voorraadkast en stapte naar binnen, ze deed de deur achter zich dicht zodat Deborah hun conversatie niet kon horen. Beth ging op in een telefoongesprek en stak zwijgend haar hand op om even geduld te vragen. Marie wachtte, leunend tegen de dichte deur.


  ‘Oké, ik ga beginnen met rondkijken. Ja, ik zal mijn uiterste best doen, je weet hoe overtuigend ik kan zijn.’ Beths zachte, intieme lachje deed de haren in Marie’s nek overeind staan. ‘Zeg, hoor es, mam staat hier, dus ik spreek je later. Jij ook liefs. Doeg.’ Beth klapte de telefoon dicht en glimlachte. ‘Mitch heeft geweldige ideeën voor de inventaris van onze winkel. Vanmiddag ga ik beginnen bij de boerderijen langs te gaan om te vragen of de boeren iets te verkopen hebben. Hij zei dat hij een kleine bedrijfslening zou afsluiten om het spul te betalen, dan betalen we die af als we het restaurant verkocht hebben.’


  ‘Klinkt redelijk.’ Marie sloeg haar armen over elkaar en knikte in de richting van de keuken. ‘Lieverd, Deborah kookt, ik bedien de klanten en reken af. We hebben iemand nodig om de vaatwasser te bedienen.’


  Beth hield haar hoofd schuin. ‘Trina zei dat ze hier vroeger bij je tante heeft gewerkt. Die weet vast wel hoe hij werkt. Ik vraag me af waar ze is.’


  ‘Ik had het niet over Trina,’ berispte Marie. ‘Ik had het over jou. Ik heb jou daar nodig.’


  Beth trok een vies gezicht. ‘Ik denk niet dat ik met dat mens kan werken. Het is zo’n zuurpruim.’


  ‘Je hoeft niet met haar te werken. Zoals ik al zei, zij kookt. Het fornuis en de vaatwasser staan aan verschillende kanten van de keuken.’


  Beth snoof. ‘Maar ik wil echt graag met die bezoeken beginnen.’


  Marie trok een wenkbrauw op. ‘Beth, je hebt me gevraagd mee te gaan om te helpen, en daar ben ik volkomen toe bereid, maar jij moet ook helpen.’ Toen Beth een grimmig gezicht trok, opperde ze: ‘Misschien kun je Deborah vragen of Trina morgen mag komen om de vaatwasser voor je te bedienen, maar vandaag heb ik je nodig.’


  ‘Ik vraag Deborah helemaal niks.’


  Marie lachte.


  ‘Wat is er zo grappig?’ vroeg Beth boos.


  ‘Jij. Je lijkt precies op je grootvader met die koppige trek rond je mond.’


  Zoals Marie had verwacht, verschafte de verwijzing naar J.D. Koeppler de prikkel tot actie. Beth stopte de mobiele telefoon in haar broekzak en drong langs haar moeder heen. Marie bleef in de deuropening van de kast staan en zag Beth op hoge poten naar Deborah toe lopen.


  ‘Mevrouw Muller.’ Marie’s borst zwol van trots om die keurige aanspreektitel.


  Deborah keek om. Ze glimlachte niet. ‘Ja?’


  Beth had haar armen strijdlustig over elkaar geslagen, maar ze sloeg een rustige toon aan. ‘Ik vroeg me af of Trina morgen zou kunnen komen om de vaatwasser te bedienen.’


  Deborah legde de krant opzij. ‘Ben jij er ook?’


  Beth haalde haar schouders op. ‘Nu en dan.’


  ‘Trina is op een ontvankelijke leeftijd. Haar vader en ik willen dat ze zich concentreert op de dingen die wij belangrijk vinden voor haar geestelijke en emotionele welzijn.’


  Beth keek naar Marie. Er flitste iets van ergernis in haar ogen en Marie hield haar adem in en hoopte dat haar dochter nadacht voordat ze iets zei. Beth stopte haar vingertoppen in de achterzakken van haar spijkerbroek en keek Deborah weer aan. Er speelde een vaag lachje om haar mond. ‘Ik kan u verzekeren dat het niet mijn bedoeling is om Trina te verknoeien. Het is een leuk kind en ik zou niets willen doen om haar te kwetsen. Ze is hier veilig.’


  Deborah keek Beth onderzoekend aan. Beth stond stil af te wachten. Eindelijk knikte Deborah kort. ‘Ik zal het haar vader vragen. Als hij het goedvindt, mag ze morgen komen.’


  Beth wierp Marie een triomfantelijke blik toe voordat ze tegen Deborah zei: ‘Dank u.’


  Deborah las verder in haar kant en Beth liep over de tegelvloer naar Marie toe.


  ‘Eitje.’ Ze sloeg haar arm om haar moeders schouders en zei: ‘Oké, laat maar zien hoe dat ouwe monster werkt.’


  Beth bleef de rest van de dag in een vrolijke stemming, tot Marie’s opluchting. Hoewel Deborah niet één keer vrijuit tegen hen beiden sprak, verloor ze in de loop van de dag iets van haar strakheid, zodat Marie hoop kreeg dat ze mettertijd wat meegaander zou worden. Ze had geen zin om drie maanden op eieren te moeten lopen. Ze betwijfelde of Deborah en zij hun oude vriendschap weer zouden kunnen oppakken, maar ze zou al tevreden zijn als de spanning tussen hen verdween.
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  Henry kwam dineren. Toen Marie hem zijn bord met gebraden rundvlees, aardappels en gekruide groene bonen bracht, glimlachte hij. ‘Als het restaurant gesloten is, kom ik even langs.’


  Marie zette grote ogen op.


  Zijn wangen, die een lichte baardgroei vertoonden, werden vuurrood. ‘Om je de boeken te laten zien van de afgelopen weken toen Deborah de leiding had. Ze vroeg mij de boekhouding te doen omdat rekenen niet haar sterkste kant is.’


  Zakelijk. Niets persoonlijks. Marie werd haast slap van opluchting. Of van spijt? Ze wreef in haar ogen. Ze was natuurlijk moe, dat ze zulke dingen dacht. ‘Dank je, Henry. Ik blijf tot je komt.’ Ze snelde weg voordat een blik in zijn bruine ogen nog meer vreemde gevoelens boven kon brengen.


  Beth vertrok toen het laatste bord uit de vaatwasser kwam, maar Deborah bleef erbij toen Henry de grootboeken opensloeg en Marie de uitgaven en inkomsten van de afgelopen twee maanden liet zien. Het deed haar verdriet toen ze het veranderde handschrift in de kolommen zag, en ze kon de verleiding niet weerstaan met haar vingers langs de regels te strijken die tante Lisbeth had geschreven.


  ‘Al het verdiende geld is rechtstreeks naar de restaurantrekening gegaan bij de bank in McPherson,’ zei Deborah met een scherpe blik in haar bruine ogen. ‘Alles.’


  Marie keek weer naar het grootboek en fronste haar wenkbrauwen. ‘Hebben Trina en jij niets gehouden voor jullie werk?’


  Deborah perste haar lippen op elkaar. ‘Natuurlijk niet. Dat zou ik nooit zomaar doen.’


  ‘Maar dat is toch niet eerlijk.’ Marie bladerde, op zoek naar eerdere personeelsposten. ‘Als je werkt, moet je betaald worden. Hier.’ Ze vond wat ze zocht, wees naar de getallen en keek Henry aan. ‘Hier zie je wat Trina per uur verdiende, plus de fooien, toen ze bij tante Lisbeth werkte. We moeten uitrekenen wat ze verdiend zou hebben in de weken na de dood van tante Lisbeth en haar uitbetalen. We moeten ook Deborah betalen voor…’


  ‘Ik wens geen betaling voor een dienst aan een lieve vriendin.’ Deborah’s vaste stem deed Marie geschrokken zwijgen.


  Marie staarde de vrouw een ogenblik aan. Deborah’s bruine ogen stonden net zo vastberaden als vroeger in haar jeugd. Zelden had iemand een meningsverschil met Henry’s zus gewonnen. Bij de gedachte aan hun meisjesachtige ruzietjes moest Marie een vermakelijke grijns onderdrukken.


  Ze probeerde iets te bedenken om Deborah over te halen betaling aan te nemen voor haar tijd in het restaurant, maar er kwam niets in haar op tot Deborah’s woorden ‘een dienst aan een lieve vriendin’ weer door haar hoofd speelden. Nu glimlachte ze toch.


  ‘Deborah, ik stel het heel erg op prijs dat je dat op zo’n fantastische manier voor tante Lisbeth hebt gedaan. Je bent een goede vriendin voor haar geweest en daar dank ik je voor. Maar zoals je weet zal ik je nodig hebben terwijl Beth en ik hier zijn. Ik kan het niet met mijn geweten overeenkomen dat je blijft werken zonder betaling. Niet voor Beth en mij.’


  Deborah wierp een snelle blik naar Henry, die op zijn lippen zat te bijten.


  Marie vervolgde: ‘Wil je alsjeblieft een redelijk loon met Henry afspreken? En we zetten je met ingang van vandaag officieel op de loonlijst.’


  Deborah bleef lang zwijgen en ze keek intens naar Marie, maar eindelijk slaakte ze een zucht. Ze streek met haar vingers langs de zwarte linten van haar kapje en knikte. ‘Heel goed. Met ingang van vandaag.’


  Marie slaakte een diepe zucht van opluchting. Eén strijd gewonnen.


  ‘Ik ga nu naar huis. Henry, ga je mee?’ De scherpe vraag liet hem geen andere keus dan op te staan.


  ‘Natuurlijk. Ik zie je morgenavond weer, Marie.’ Hij liep naar de achterdeur.


  Marie keek hem geschrokken na.


  Deborah trok weer een strak gezicht. Ze boog zich naar Marie toe en dempte samenzweerderig haar stem. ‘Henry heeft de afgelopen twintig jaar bijna elke avond in het restaurant gegeten.’ Haar strenge blik schoot even in zijn richting voordat ze zich weer tot Marie wendde. ‘Als het restaurant ’s avonds dichtging, bracht hij Lisbeth naar huis.’ Haar gezicht verzachtte enigszins. ‘Hij mist haar. Ze waren heel goede vrienden.’ Toen rechtte ze haar rug en de strenge blik kwam terug. ‘Maar hij heeft het verlies van haar aanvaard, en hij is niet op zoek naar vervanging.’


  Marie was er zeker van dat Deborah een of andere boodschap wilde overbrengen, maar moe van de lange dag kon ze hem niet ontcijferen. Ze knikte alleen. Deborah deed haar schort af, trok haar trui aan en volgde Henry door de achterdeur naar buiten.


  Toen Marie terugkwam in Lisbeths huis, vond ze Beth aan de keukentafel met de lamp aan. Op het geruite tafelkleed lag een ruwe plattegrond getekend op een notitieblaadje.


  Beth keek op en glimlachte. ‘Kijk eens, mam. Dit heb ik nagetekend van de kaart aan de muur in het postkantoor. Die kan ik gebruiken als ik morgen op antiekjacht ga. Ik ben van plan om alle huizen in het dorp langs te gaan, en ook alle boerderijen om Sommerfeld heen. Misschien wel alle boerderijen in Harvey County. Wie weet?’ Ineens trok ze rimpels in haar voorhoofd. ‘Je ziet er doodmoe uit. Waarom ga je niet lekker in bad liggen en daarna in je mandje?’


  Marie streek Beth over haar hoofd en gaf haar een kus op haar voorhoofd. ‘Dank je, lieverd. Ik geloof dat ik dat maar doe.’ Ze nam een lamp van het aanrecht, stak hem aan en wilde naar de gang gaan. Ze keek nog even om naar Beth. ‘Even ter herinnering, denk eraan dat je morgen voordat je op jacht gaat naar het restaurant komt, voor het geval dat Trina’s vader haar niet laat gaan.’


  ‘O, hij laat haar wel gaan.’


  Marie zette een hand in haar zij. ‘Je bent wel vol vertrouwen.’


  Beth lachte zelfvoldaan. ‘Ik heb gewoon het gevoel dat die moeder haar onder de duim wil houden, en waar kan ze dat beter dan wanneer ze de hele dag vastzit in het restaurant?’


  Marie lachte en ging naar de badkamer. Wat kende Beth Deborah al goed! Toen ze uitgestrekt in Lisbeths ouderwetse porseleinen badkuip lag, en door de kanten gordijnen naar de sterrenhemel staarde, dacht ze weer aan Deborah’s laatste opmerking dat Henry het verlies van Lisbeth had aanvaard. Ze fronste. Waar doelde Deborah op? Toen het begrip begon te dagen, moest ze bijna hardop lachen.


  Deborah had een subtiele waarschuwing afgegeven dat ze niet moest proberen Lisbeth te vervangen in Henry’s leven. Ze zonk wat dieper weg in de geurige bubbels en sloot glimlachend haar ogen. Deborah had geen reden om zich zorgen te maken. De kruisjes die Beth elke avond op de kalender zette zouden snel in aantal toenemen en dan was ze weer weg, en niemand hoefde zich zelfs maar te herinneren dat ze hier geweest was. Ook Henry niet.


  Om de een of andere reden voelde ze een steekje in haar hart bij die gedachte.


  Ze draaide met haar teen rond de stop en fluisterde hardop. ‘Het komt alleen doordat hier mijn jeugdherinneringen terugkomen. Henry speelde een grote rol in mijn tienerjaren. Het is heel normaal dat ik vaker aan hem denk dan aan sommige anderen.’


  In de rest van de week bracht ze zichzelf dat nog vaak onder het oog. Op woensdag slaagde ze erin Henry zijn maaltijd te serveren zonder hem extra aandacht te geven. Maar op donderdag streek zijn hand langs de hare toen ze een pas gevulde zoutstrooier op zijn tafeltje zette en haar gezicht werd warm. Ze ontsnapte voordat hij haar kon zien blozen. Op vrijdag deed ze of ze naar de wc moest en vroeg Trina hem zijn bord te brengen. Het gewillige meisje stemde er zo onschuldig in toe dat Marie zich een beetje schaamde om het bedrog.


  Maar zaterdagavond kon ze hem niet ontlopen, al had Deborah Henry’s runderlap met aardappelen naar de eetzaal gebracht. Hij riep haar toen ze jachtig langsliep op weg naar de keuken. Ze bleef stilstaan en keek hem met opgetrokken wenkbrauwen aan, in de hoop de indruk te wekken dat ze het enorm druk had, hoewel het tamelijk rustig was in het restaurant.


  ‘Ik wilde je iets vragen.’ Zijn blik schoot naar de tafeltjes links en rechts van hem, zodat zij begreep dat hij niet zo hard wilde praten dat de andere gasten het konden horen.


  Met een zucht kwam ze naar zijn tafeltje toe en stond tegenover hem stil. ‘Ja?’


  Nu hij haar aandacht had aarzelde hij en fronste zijn dichte wenkbrauwen. ‘Het gaat over… kerkgang.’


  Marie deed een stap naar achteren. ‘Dat onderwerp kun je beter laten rusten, Henry.’ Ze verzachtte haar woorden met een glimlach, maar voordat hij iets kon zeggen vloog ze naar de keuken. Ze zorgde dat ze er bleef tot hij een paar biljetten op tafel had gelegd, opstond en vertrok.



  ELF


  Marie schonk een kop koffie in uit Lisbeths hoge aluminium percolator en goot er royaal zoete room in die ze gekocht had bij een plaatselijke boer. Ze zonk neer aan de keukentafel en hield de warme beker tussen haar handen. Aan de andere kant van het huis lag Beth nog te slapen. Ze zou wel blijven slapen tot het middaguur. Marie kroop een beetje dieper weg in haar chenille badjas en dronk haar koffie, terwijl ze zich afvroeg hoe laat het geweest kon zijn toen haar dochter haar mobiele telefoon had weggelegd en eindelijk naar bed was gegaan. In de kleine uurtjes, dat stond vast.


  Ze zuchtte. Beths onderneming liep niet zoals ze gehoopt had. Ze had twee gezinnen per dag bezocht, en ondanks haar meest beleefde gedrag en royale aanbiedingen had niemand haar iets willen verkopen voor haar aanstaande winkel. Marie’s hart deed pijn als ze dacht aan het lange gesprek dat ze gisteravond met Beth had gehad.


  ‘Mam, ik begrijp het niet. Een hoop spullen die ik wilde kopen stonden gewoon in een schuur of op de veranda – ze werden niet eens gebruikt behalve om nog meer spullen op te stapelen of om ruimte in te nemen. Waarom verkopen ze het niet aan mij, om er nog wat aan te verdienen?’


  Marie had geprobeerd uit te leggen dat de mennonieten traditioneel niet geïnteresseerd waren in het verkrijgen van aardse rijkdom, dus geld was voor hen geen drijfveer. Beth had willen weten wat dan wel een drijfveer was. Op Marie’s antwoord dat hulp aan een buur belangrijker was dan het vergaren van geld, had Beth honend gezegd: ‘Die mensen zijn zo achtergebleven.’


  Ze was meteen in de verdediging gegaan. ‘Ze zijn niet achtergebleven, maar anders. Eerlijk gezegd vind ik het verfrissend dat er nog mensen op de wereld zijn die zorg voor elkaar hebben in plaats van altijd maar op geld uit te zijn.’


  Op dat moment had Beth een lelijk gezicht getrokken en ze was van tafel opgestaan met een kort: ‘Nou, voor mij hebben ze in elk geval geen zorg als ze al die spullen zelf willen houden. Ik ga Mitch bellen.’ Het gesprek met haar vriendje had tot diep in de nacht geduurd. Dat betekende dat Marie een rustige ochtend voor zichzelf had.


  Ze bracht de beker naar haar lippen en ademde het volle, rijke aroma van de koffie in. Ze was in de afgelopen week gewend geraakt aan de vollere smaak van koffie uit een percolator, en ze vroeg zich af of de koffie uit het filterapparaat thuis straks te mild zou zijn. Ze lachte zacht. Mild… Had ze ooit kunnen denken dat ze iets in Cheyenne zo zou noemen?


  Ze stond op van tafel en liep naar het raam, waar ze uitkeek over het stoppelige veld dat zich aan de westkant van het huis uitstrekte. Als klein meisje had ze vaak met Lisbeth voor ditzelfde raam gestaan, ‘om te kijken hoe het graan groeit’, zoals haar tante het had uitgedrukt. Er speelde een glimlach om haar mond bij de liefdevolle herinnering. Ze voelde bijna het gekriebel van de linten van Lisbeths kapje langs haar wang als haar tante in haar oor fluisterde: ‘Zie je wel hoe die halmen zich uitstrekken naar de zon, lief meisje? Een wijze tarwehalm reikt naar de zon, en een wijs mens reikt naar de Zoon.’


  Marie was de tuin in gerend om een rondedansje te maken en met haar handen omhoog te reiken om een zonnestraal te vangen, hardop lachend terwijl Lisbeth vanachter het raam eveneens lachend toekeek. Toen ze een beetje groter was geworden, besefte ze dat tante Lisbeth de Zoon van God had bedoeld, en niet de zon aan de hemel. De dag dat ze de moed vond om tante Lisbeth te vertellen dat ze het eindelijk begrepen had, had haar tante met het eind van haar lange vlecht het puntje van haar neus gekriebeld, zodat ze moest lachen. ‘En dat is het bewijs, mijn lieve kind, dat je wijzer wordt.’ Er hadden tranen in haar ogen gestaan toen ze haar de raad gaf: ‘Reik altijd naar de Zoon, Marie. Trek Hem almaar dichterbij, en je wijsheid zal meer en meer toenemen.’


  Die middag had Marie, onder de vriendelijke leiding van tante Lisbeth, Jezus, de Zoon van God, uitgenodigd om in haar hart te komen en haar zonden te vergeven. Lisbeths gezicht had vreugde uitgestraald toen ze Marie in haar armen sloot en fluisterde: ‘Welkom in het gezin van God, mijn Marie.’ De uitdrukking op haar gezicht was voorgoed in Marie’s hersenen gegrift.


  Er kriebelde iets op haar wang en ze streek met haar vingers over haar gezicht. Ze waren nat en Marie schrok. Waarom huilde ze? Het antwoord was er meteen. Wat zou tante Lisbeth teleurgesteld zijn als ze wist hoe ver haar geliefde nichtje was afgedwaald van de Zoon.


  ‘Het spijt me, tante Lisbeth,’ fluisterde ze, en de pijn van het verlies sneed dieper dan ooit sinds Henry haar het nieuws van haar tantes overlijden had gebracht.


  Marie werd overspoeld door een sterk verlangen om haar lieve tante nog één keer te zien. Het was onmogelijk om persoonlijk met haar te praten, maar ze kon op z’n minst een bezoek brengen aan haar laatste rustplaats. Ze zette haar koud geworden koffiebeker op het roodgeruite tafelkleedje en snelde naar Lisbeths slaapkamer terwijl ze haar badjas liet vallen.


  Een kwartier later zat ze achter het stuur van haar auto, in een spijkerbroek en een sweatshirt met capuchon. Maar toen ze de sleutel in het contact stak, bedacht ze dat het zondag was. De begraafplaats was naast de kerk. En de kerk zou vol zitten met kerkgangers. Ze drukte haar voorhoofd tegen het stuur en kreunde zacht. Ze kon er nu niet heen gaan… of toch wel? Ze deed haar ogen dicht en dwong zich te denken aan de inrichting van de kerk en het terrein eromheen, en aan de met een ijzeren hek omheinde begraafplaats.


  Als ze niet de grote toegangspoort gebruikte in de hoek het dichtst bij de achterdeuren van de kerk – als ze voor het hek parkeerde en lopend door het kleine hek in de achterste hoek van de begraafplaats ging – dan werd ze misschien niet opgemerkt. Ongetwijfeld was tante Lisbeth bij de andere Koepplers begraven, in de noordwesthoek, precies tegenover het kerkgebouw.


  Misschien moest ze maar wachten tot morgen. Ze hoefde niet te werken. Misschien was morgen beter, probeerde ze zichzelf te overtuigen. Maar de behoefte om bij tante Lisbeth te zijn werd een knagende pijn die Marie niet kon negeren. Ze startte de auto en reed achteruit de oprit af.
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  Henry sloeg zijn bijbel open bij het boek Efeziërs, zoals broeder Strauss had opgegeven, en keek op naar de dominee. Zijn aandacht werd getrokken door een lichte beweging voor het raam. Vast een troep ganzen in vlucht. Zonder zijn hoofd om te draaien gluurde hij door de eenvoudige glazen ruit om te zien of hij gelijk had. Er glipte een slanke menselijke gedaante tussen de grafstenen door aan de verste kant van de begraafplaats.


  Henry kreeg een schok. De persoon had een capuchon op die het gezicht en de haren verborg, maar hij wist dat het Marie moest zijn. Op zoek naar het graf van Lisbeth. Hij vroeg zich af hoe hij er zo zeker van kon zijn, maar besefte dat hij het gewoon wist. Omdat hij Marie kende, zelfs na al die tijd.


  Hij bleef aandachtig naar de dominee kijken alsof hij luisterde, maar zijn gedachten dwaalden af. Naar een andere kerkdienst in een andere tijd, toen hij een jongen van twaalf jaar was. Toen had hij zijn hart verloren aan Marie.


  De zaterdag ervoor was ze met de bisschop naar de kreek geweest en was gedoopt nadat ze Jezus had aangenomen. Ze had aan de andere kant van het kerkgebouw gezeten, en tijdens de hele dienst was hij afgeleid door haar glad achterovergekamde lichtbruine haar en haar lieve gezicht dat omlijst werd door het witte gebedskapje met de bungelende linten. Naderhand was hij naar haar toe gegaan op het terrein van de kerk. Met verlegen neergeslagen ogen was hij erin geslaagd haar te vertellen hoe knap ze eruitzag.


  Marie’s glimlach had het landschap verlicht en hoewel ze hem niet met woorden voor zijn compliment had bedankt, was haar stralende blik alle dank geweest die hij nodig had. Daarna was er geen ander meisje meer belangrijk geweest. Het was altijd Marie. Tot op de dag dat hij haar in een vrachtwagen had zien stappen en wegrijden, terwijl de witte linten dansten in de wind die door het open raam waaide.


  Hij slikte en zijn ogen dwaalden weer naar buiten. Ja, ze was er nog, ze hurkte naast de berg aarde waar Lisbeth te rusten was gelegd. Zijn hart huilde om de pijn van het verlies die ze moest voelen. Hij begreep het – hij voelde het ook. Lisbeth was zo speciaal voor hem geweest. Nog specialer dan zijn eigen familieleden. Ze hadden een band van genegenheid die voortkwam uit hun verdriet om Marie’s vertrek.


  Lisbeth was er niet meer, maar nu was Marie terug. Zijn hart bonsde.


  Zijn blik zocht en vond J.D. Koeppler die een paar banken naar voren zat, op zijn gewone plaats. De man zat kaarsrecht naar voren te kijken. Links van hem was een raam. Had hij zijn dochter gezien, die gehurkt in de koude wind treurde naast een graf? Henry onderdrukte een zucht. Er zou geen medeleven opkomen in J.D. Zijn hart was door de jaren heen in steen veranderd.


  Hij was niet altijd zo koud geweest. Henry herinnerde zich een warme twinkeling in de ogen van de man, toen hij hem op de leeftijd van vijftien jaar had benaderd en stamelend zijn verlangen had uitgesproken om haar het hof te maken. J.D. had zijn grote hand op Henry’s schouder gelegd en grinnikend gezegd: ‘Jongen, een betere kerel vindt ze niet. Maar ze is net dertien geworden. Wil je haar eerst een paar jaar geven om op te groeien?’


  Henry was opgelaten ineengekrompen, maar hij had Marie een paar jaar gegeven zoals J.D. had geopperd. En toen ze eindelijk oud genoeg was om een relatie aan te gaan, had Jep Quinn pech gekregen met zijn vrachtwagen op de snelweg bij de afslag die naar Sommerfeld leidde, en binnen een week was ze weg.


  Henry zuchtte. Op de bank naast hem gaf zijn broer Claude hem een por met zijn elleboog, om Henry te laten weten dat hij was betrapt op dagdromen. Hij rechtte zijn rug en dwong zich de preek van vandaag in zich op te nemen. Maar hij kon het niet laten om nog één keer uit het raam te kijken.


  Marie was weg.
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  ‘Waar ben je geweest?’ begroette Beth haar moeder bij de achterdeur. Ze sloeg haar armen om zich heen en huiverde toen een windvlaag door de open deur waaide. ‘Ik kon je niet vinden toen ik wakker werd.’


  ‘Ik ben naar de begraafplaats gegaan.’ Marie betrad de keuken via de bijkeuken en trok haar sweatshirt uit terwijl Beth haar volgde en doordramde.


  ‘Had je niet een briefje voor me kunnen achterlaten of zo? Het is eng, hoor, als je wakker wordt en je bent helemaal alleen. Wat heb je gedaan op de begraafplaats?’


  Marie pakte haar koffiebeker van de tafel en goot de koude inhoud in de gootsteen. ‘Bij tante Lisbeth op bezoek.’ Haar keel werd dichtgesnoerd. Naast het graf had ze niet de troost gevonden die ze had gezocht. Met haar beker in de hand liep ze naar de percolator.


  ‘Ik had gehoopt dat we vandaag wat konden wassen. Ik moet een schone spijkerbroek hebben en er zijn geen handdoeken meer in de badkamer. Ik wil die van je tante niet gebruiken. Die ruiken raar.’


  Marie klemde haar kaken op elkaar en hield een scherp antwoord binnen. Ze schonk koffie in haar beker en concentreerde zich op de kolkende zwarte vloeistof.


  ‘Ik heb wat van jouw koffie geprobeerd, maar ik vond het bitter.’ Beth leunde met opgetrokken schouders tegen het aanrecht. ‘Dus ik heb nog niet ontbeten. En het is hier koud. Kan die kachel niet hoger?’


  Marie haalde diep adem. ‘Beth, je hoeft er alleen maar extra kolen in te gooien en de regelaar op te schuiven, en het wordt warmer. Dat heb ik je al gezegd.’


  Beth gooide haar hoofd in haar nek. ‘En ik heb jou gezegd dat ik dat souterrain niet in ga. Ik vind het doodeng.’


  ‘Nou, ik heb al niet meer voor je gewassen sinds je veertien was, en ik ga er nu niet mee beginnen,’ antwoordde Marie scherp. ‘De wasmachine staat in het souterrain, dus als je schone kleren nodig hebt, zul je naar beneden moeten.’


  Beth zette zich af van het aanrecht en pruilde. ‘Waarom doe je zo chagrijnig?’


  ‘Waarom doe ik…’ Marie schudde haar hoofd, slikte en haalde diep adem. ‘Ik doe niet chagrijnig, maar jij hebt niet anders gedaan dan mopperen sinds ik de deur binnenstapte.’ Wat Marie erger dwarszat dan Beths klachten was het feit dat haar dochter niet begreep hoe moeilijk het bezoek aan de begraafplaats was geweest. Ze had medeleven nodig, en dat kreeg ze niet.


  ‘Ik mopper niet,’ wierp Beth tegen, met een slanke hand tegen haar borst gedrukt.


  Marie keek haar dochter scherp aan.


  Het meisje zuchtte diep. ‘Oké, misschien wel.’ Ze geeuwde, zonder haar hand voor haar mond te doen. Ze haalde haar handen door haar verwarde haar en zei: ‘Ik heb vannacht niet veel geslapen.’


  Marie ook niet, maar dat vertelde ze Beth niet. Ze nam een voorzichtige slok van de hete koffie. ‘En dat is mijn schuld omdat…?’


  ‘Ik zei niet dat het jouw schuld was, alleen…’ Beth staarde even naar opzij. Eindelijk keek ze haar moeder weer aan en zuchtte. ‘Ik ben gefrustreerd, mam, en Mitch ook. We hadden er zo op gehoopt onze beginvoorraad uit dit dorp te kunnen halen, en niemand werkt mee. Ik weet dat we wel iets hebben als we alle meubels en quilts en serviesgoed uit dit huis gebruiken…’


  Marie’s hart sloeg een slag over.


  ‘… maar we moeten meer hebben. En ik weet niet hoe ik de mensen zover moet krijgen dat ze verkopen.’


  Marie nam een slok dampende koffie en zette haar gedachten op een rijtje. Ze werd beroerd van het idee dat Lisbeths spullen aan vreemden zouden worden verkocht. Maar dat was steeds de bedoeling geweest – om alles te verkopen en geld te verdienen. Ze had zich alleen niet gerealiseerd hoeveel jeugdherinneringen in het huis van haar tante boven zouden komen. Het zou zijn of ze een stuk van zichzelf verkocht.


  ‘Mitch komt binnenkort hierheen, als hij weg kan.’


  Marie schrok op.


  ‘Hij zei dat de mensen misschien eerder bereid zijn om hun spullen los te laten als ik met contant geld aan kom zetten.’


  Hoewel Marie betwijfelde of een handvol geld veel verschil zou maken, besloot ze Beth niet meteen te ontmoedigen. Ze zei luchtig: ‘Nou, laten we hopen dat het helpt. Maar goed, over je was.’


  Beth trok een gezicht. ‘Kunnen we niet naar een wasserette of zo?’


  Marie zette haar koffie neer en sloeg haar armen over elkaar. ‘Als jij naar een wasserette wilt, ga je gang. Maar ik vind het een verspilling van benzine als we een wasmachine in het souterrain hebben staan.’


  Beth beet op haar onderlip en keek haar moeder met half dichtgeknepen ogen aan. Ineens sperde ze haar ogen open. ‘Zeg… wat voor een wasmachine gebruikt eigenlijk geen elektriciteit?’


  Marie lachte. ‘Kom maar kijken.’ Ze pakte een lamp, stak hem aan en ging voorop.


  Beth liep op haar tenen en probeerde zich met haar armen strak om haar middel geslagen kleiner te maken terwijl ze achter Marie aan de smalle open trap afdaalde. Toen ze de aarden vloer bereikten, keek Beth huiverend naar de steunbalken boven haar hoofd. ‘Er zitten hier natuurlijk spinnen te wachten om zich op mijn hoofd te laten vallen.’


  ‘Jij bent groter dan zij,’ gaf Marie terug. Ze liep langs de koelkast heen en dook door een opening in de bakstenen muur die het souterrain in tweeën deelde. In het midden van de tweede ruimte wachtte op een plaat triplex tante Lisbeths Maytag-wasmachine uit 1936.


  Beths ogen puilden uit. ‘Dat is niets meer dan een badkuip op pootjes!’


  ‘Hij werkt,’ hield Marie vol. Ze trok Beth aan haar arm mee tot ze naast de witte porseleinen wasmachine stonden. ‘Kijk. Hier zet je het water aan.’ Ze wees en Beth liep op haar tenen over de vloer naar de koperen buis die door een gat in het plafond van het souterrain stak. Ze betastte het ijzeren klepje dat de pijp in stukken verdeelde.


  Over de vloer liep een rubberen slang die aan het eind van de buis was geklemd naar de rand van de kuip. Beth volgde de slang terug naar de wasmachine, boog zich eroverheen en gluurde eronder. ‘Waar zit de afvoer?’


  ‘Die zit daar.’ Marie wees in de kuip een rubberen stop aan. ‘Als je hem eruit trekt, gaat het water door deze buis in een afvoer daar.’ Ze wees naar een donkere hoek van het souterrain, waar de rubberen slang in verdween.


  Ze stak haar hand in de kuip en gaf een draai aan de metalen roermachine. ‘Als de kleren hebben gedraaid, laat je het sop weglopen, je vult de kuip weer om te spoelen en haalt de kleren door deze wringer om het teveel aan water te verwijderen. Dan hang je ze buiten aan de waslijn.’ Terwijl ze uitleg gaf, deed ze de handelingen voor.


  Beth keek met de minuut ongeloviger. ‘Dit kun je niet menen.’


  Marie trok een wenkbrauw op. ‘Ik kan je verzekeren dat ik het meen. Ik heb heel wat wasjes gedraaid met deze oude Maytag.’ Ze klopte op de machine. ‘Tante Lisbeth liet hem hier staan omdat ze niet wilde dat de buren wisten hoe verwend ze was.’


  Beth hapte naar adem. ‘Verwend?’


  Marie knikte grinnikend. ‘Zie je die motor daaronder? Die wordt aangedreven door gas. Je hoefde niet zelf aan het mengmechanisme te draaien.’


  Beth barstte in lachen uit. Marie lachte mee om de vrolijkheid van haar dochter. Toen Beth weer bijgekomen was, liep ze om de machine heen en bekeek elke centimeter van het oeroude gevaarte. Toen ze klaar was, lachte ze tegen haar moeder.


  ‘Nou, ik ben niet van plan om dat ding te gebruiken om mijn was te doen, maar ik denk dat het een geweldige aanwinst is voor mijn winkel. Ik zie hem al bij iemand in de serre staan met vlijtige liesjes erin.’ Haar ogen straalden. ‘Of gevuld met ijs en blikjes frisdrank.’ Ze klapte in haar handen. ‘Ik ga Mitch bellen. Hij zal niet weten wat hij hoort!’


  Beth holde naar boven, maar Marie bleef beneden en klemde haar vingers om de koude rand van de aluminium kuip. In haar hoofd hoorde ze haar vader zeggen: ‘Heb je je dochter niets geleerd?’ Beths onverschilligheid met betrekking tot de dingen die Marie koesterde, maakte dat ze zich afvroeg of ze soms gefaald had.


  Naast de wasmachine werd ze overspoeld door een golf van prettige jeugdherinneringen. Maar voor Beth betekende de machine maar één ding: het machtige geld.



  TWAALF


  Marie deed de deur van het souterrain dicht en wilde naar de keuken lopen, maar ze stond stil toen ze voor de achterdeur een vage gestalte ontwaarde. Er stond iemand op de veranda door het kanten gordijn naar binnen te kijken. Marie tuurde naar buiten, met haar ogen half dichtgeknepen. Toen viel haar mond open.


  Ze vloog naar de deur en zwaaide hem open. ‘Joanna!’


  Er speelde een verlegen lachje om de mond van de vrouw. ‘Hallo, Marie. Mag ik binnenkomen?’


  Marie deed vlug een stap naar achteren en maakte een verwelkomend gebaar. ‘Ja, graag. Wat fijn om je te zien.’ Wat had Marie graag haar armen om haar zus heen geslagen. Ze scheelden maar een jaar en waren als kind onafscheidelijk geweest. Ze hadden dezelfde kleur haar – hoewel Joanna neigde naar bruin en Marie naar rood – en precies hetzelfde kuiltje in de kin van hun hartvormige gezicht, en waren vaak voor een tweeling aangezien. Dat vonden ze allebei prachtig, en tot in hun tienertijd hadden ze dezelfde jurken genaaid om het zo te houden.


  Nu ze Joanna’s gezicht zag, omlijst door haar witte kanten kapje met de zwarte linten, kreeg Marie het gevoel of ze in een spiegel keek van wat had kunnen zijn als ze in Sommerfeld was gebleven. In plaats van haar armen naar haar zus uit te steken, deed ze een stap naar achteren.


  Joanna’s gezicht betrok. ‘Had je liever dat ik niet gekomen was?’


  Marie’s hand schoot naar voren en haar vingers streken zacht langs de mouw van Joanna’s jas. ‘O, nee! Ik ben alleen… ik ben zo verrast.’ Ze wuifde naar de keuken en lachte zenuwachtig. ‘Kom binnen, alsjeblieft. Ga zitten. Of wil je liever in de voorkamer? Er is nog koffie in de pot, maar ik heb nog niet geluncht, dus…’


  Joanna’s blauwe ogen twinkelden. ‘Hou op met ratelen, Marie. Je ging altijd ratelen als je niet wist wat je moest zeggen.’


  Marie staarde Joanna aan en barstte toen in lachen uit. Joanna deed mee. Een paar heerlijke ogenblikken waren ze weer tieners, die met de ellebogen in elkaar gehaakt een binnenpretje deelden. Ze hielden op met lachen en stonden elkaar glimlachend in de ogen te kijken.


  ‘Nou…’ Marie schraapte haar keel en trok een keukenstoel bij om te gaan zitten. ‘Wat voert jou hierheen?’


  Joanna pakte ook een stoel en wilde gaan zitten. Op dat moment stormde Beth de keuken binnen, met een overvolle wasmand tegen haar buik gedrukt. Joanna schoot overeind en keek naar haar.


  Beth stond stil en keek terug. Haar blik ging een paar keer heen en weer tussen de twee vrouwen; toen liet ze een laag gefluit horen. ‘Wauw. Dit moet familie zijn. Ik dacht even dat u mam was in verkleedkleren.’


  Marie hapte naar adem, maar Joanna lachte vrolijk. Ze schudde haar hoofd en glimlachte naar Marie. ‘En die moet van jou zijn. Ondanks dat blonde haar heeft ze jouw ogen en kin, en jouw oprechtheid.’


  Beth trok een wenkbrauw op en keek naar Marie. ‘Je zei toch altijd dat ik dat van pap had, dat alles er maar uitflappen.’


  Joanna lachte weer. ‘Zei ze dat? Echt, Marie…’ Ze schudde nog steeds lachend haar hoofd. Ze keek Beth aan en zei: ‘Ik ben je tante Joanna. En ik zou je verhalen over je moeder kunnen vertellen waar je van zou duizelen.’


  Beths lippen krulden. ‘O, ja?’


  ‘Maar dat doet ze niet,’ vulde Marie aan.


  Beth en Joanna lachten en gaven elkaar een samenzweerderige knipoog.


  ‘Later?’ vroeg Beth.


  ‘Later,’ beloofde Joanna.


  Marie keek dreigend, maar tegelijk zong haar hart om de onmiddellijke kameraadschap van de twee vrouwen die zo veel voor haar betekenden.


  Ineens keek Beth verlegen. Ze zette de mand neer en groef er de quilt uit op die op haar veldbed had gelegen. ‘Weten jullie hoe je nagellak uit stof krijgt?’


  Marie sprong op en griste de quilt uit Beths armen. Het midden vertoonde een felroze plek. ‘Beth! Hoe is dat gebeurd?’


  Ze haalde haar schouders op. ‘Ik zat mijn teennagels te doen en ik heb gemorst. Ik heb geprobeerd het weg te vegen, maar…’


  Joanna kwam erbij en betastte de vlek. Ze schudde haar hoofd. ‘Ik denk dat je de stof beschadigt als je iets gebruikt wat sterk genoeg is om die vlek te verwijderen. Die quilt moet minstens veertig jaar oud zijn.’


  Beth kreunde. ‘O, dat betekent dat ik er geen cent voor krijg.’


  Marie slikte de woorden in die op het puntje van haar tong lagen. Voor haar was deze quilt veel meer dan een dollarteken. Waarom kon Beth niet begrijpen dat hij emotionele waarde had?


  ‘Nou ja.’ Beth rolde de quilt op en gooide hem opzij. ‘Ik kan hem altijd verkopen om te verknippen. Misschien kan iemand er nog een teddybeer van maken of zo.’ Ze tilde de mand op. ‘Waar liggen de autosleutels? Ik ga een wasserette opsnorren.’


  Joanna draaide zich met een ruk om en staarde Marie met open mond aan. ‘Wassen… op zondag?’ Toen sloeg ze haar hand voor haar mond. ‘O, ik had me nog zo voorgenomen om dat niet te doen.’ Ze klemde haar handen tegen haar ribben, haalde diep adem en glimlachte naar Beth. ‘Er zit er een op West First in Newton. Volg gewoon Highway 135 naar het noorden. De afslag heet First Street, dus je kunt hem niet missen.’


  ‘Is er ook een McDonald’s in de buurt?’


  Joanna lachte. ‘Zijn er niet overal McDonald’s? Volg gewoon de borden.’


  Beth grinnikte. ‘Bedankt!’ Ze keek Marie aan en trok haar wenkbrauwen op. ‘De sleutels?’


  Marie haalde ze uit haar zak en gaf ze haar. Ze dwong zichzelf om haar verdriet om de verknoeide quilt opzij te zetten. ‘Heb je geld?’


  ‘Ja.’ Beth liep met zwaaiende paardenstaart naar de deur. ‘Tot straks!’


  Toen de deur dichtgeslagen was, trok Joanna haar jas uit, hing hem over de rug van de stoel en ging zitten. ‘Wat een knap meisje, Marie.’


  Klonk er een spoor van een beschuldigende toon in haar stem? Marie pakte de quilt op, vouwde hem liefdevol op en legde hem op tafel. Ze ging weer zitten. ‘Ja, dat is ze. Ze kan soms lastig zijn, maar ik kan me mijn leven zonder haar niet indenken.’ Ze keek naar de quilt en hield zichzelf voor dat Beth oneindig veel belangrijker was dan aan elkaar gestikte vierkantjes stof.


  Joanna knikte. ‘Ik voel hetzelfde met mijn drie kinderen. Mijn oudste, Kyra, heeft dezelfde onstuimigheid als die ik bij jouw Beth zie. Het is jammer…’ Ze wendde met een ruk haar gezicht af, het zwarte lint van haar kapje rimpelde tegen haar schouder.


  ‘Jammer dat ze elkaar als kind niet gekend hebben?’ maakte Marie de gedachte af.


  Joanna beet op haar onderlip en staarde even naar buiten voordat ze Marie weer aankeek. De pijn in haar ogen was onmiskenbaar. ‘Ik heb je zo gemist. Er is geen dag voorbijgegaan dat ik niet aan je heb gedacht, me afvroeg waar je was, wenste dat ik met je kon praten. Het is heel moeilijk geweest.’


  Marie probeerde de wrevel weg te slikken die Joanna’s vriendelijke reprimande wekte, en stelde een vraag. ‘Waar was je dan vorige week toen ik in het dorp aankwam? Weet je hoe moeilijk het was om elke avond in dit huis te zitten, en te weten dat mijn familie daar ergens was maar zich niet genoeg om me bekommerde om langs te komen?’


  Joanna boog haar hoofd. Marie staarde naar de plek waar Joanna’s haarscheiding verdween onder het bijna doorzichtige kant van het kapje. Joanna zuchtte. ‘Ik wilde wel komen. Maar hoe kon ik weten of ik welkom zou zijn?’ Haar kin schoot omhoog en er glinsterden tranen in haar ogen. ‘Twintig jaar, Marie, en je hebt nooit geschreven of gebeld. Hoe moet je dan weten wat je moet doen?’


  In gedachten gaf Marie terug: Jij hebt mij ook nooit gebeld of geschreven. Maar ze zweeg, omdat ze besefte dat die woorden meer kwaad zouden doen dan goed. De stilte duurde voort.


  Ten slotte zuchtte Joanna. ‘Ik ben niet gekomen om ruzie te maken. Ik wilde gewoon weten hoe het met je gaat. Je weer zien. Ik…’ Joanna sprong op van de stoel en stak haar armen uit.


  Marie vloog overeind en viel haar zus in de armen. Ze omhelsden elkaar, lachend en huilend tegelijk, en Marie dacht dat haar hart zou barsten van geluk. Alle pijn smolt weg in de warmte van de omhelzing, en toen Joanna haar losliet om haar arm door die van Marie te steken, wist Marie dat alles goed kwam tussen hen.


  Ze liepen naar de voorkamer en gingen naast elkaar op de bank zitten. Drie uur lang waren ze bezig om bij te praten, soms giechelend als jonge meisjes om opgehaalde herinneringen aan gekke dingen, dan weer wedijverend om wie de vreselijkste verhalen kon vertellen over het moederschap. Toen Marie’s maag begon te rammelen, bedacht ze dat ze tussen de middag niets gegeten had. Ze voelde zich schuldig.


  ‘Ik hou je van je gezin weg. Ze vragen zich vast af waar je zit en wanneer ze te eten krijgen.’


  Joanna schudde haar hoofd. ‘Ze weten waar ik ben, en Kyra en Kelly zijn heel goed in staat om een maaltijd op tafel te zetten.’


  Marie trok een gezicht. ‘Wordt Hugo niet boos dat je de hele middag van huis bent geweest?’


  ‘Waar is de zondag anders voor dan om op visite te gaan?’ Joanna’s ogen met de fijne lijntjes vonkten. ‘Maar als je me een boterham aanbiedt, zeg ik geen nee.’


  Ze gingen weer naar de keuken waar ze sandwiches maakten en aan tafel gingen zitten om te eten. Even voelde Marie zich ongemakkelijk toen Joanna hardop bad en een zegen vroeg over het eenvoudige maal. Maar in het vlotte gesprek dat volgde werd het onbehagen weggewist.


  Toen het bijna vijf uur was kwam Beth terug, met de kleren netjes opgevouwen in de mand. Ze keek verrast toen ze Joanna zag. ‘Bent u er nog? Ik dacht dat u allang weg zou zijn.’


  Joanna keek naar de rode plastic klok aan de muur en schrok. ‘Och, heden. Het is al laat. Ik moet naar huis.’ Ze stond op en pakte haar jasje. Ze stak haar armen in de mouwen en keek naar Beth. ‘Ik moet een keer terugkomen en mijn dochters meebrengen, zodat we allemaal kennis kunnen maken. Je moeder heeft me verzekerd dat ze van nu af aan geen afstand meer zal houden.’


  Beth wierp haar moeder een snelle vragende blik toe, maar ze herstelde zich snel en glimlachte naar Joanna. ‘Dat zou geweldig zijn. Hoe oud zijn uw dochters?’


  ‘Kyra is negentien en Kelly is dertien.’ Ze lachte. ‘Ik heb ook een zoon van elf, Hugo junior. We noemen hem Gomer. Maar hij houdt niet van op bezoek gaan. Te actief.’ Tegen Marie voegde ze eraan toe: ‘Dat heb ik je nog niet verteld; vandaag is aan het eind van de dienst de verloving van Kyra met Claude Brauns zoon Jacob afgekondigd. Ze zijn van plan om in januari te trouwen.’


  Marie schrok. Beth en zij moesten zorgen dat ze voor de bruiloft vertrokken waren. Als niet-kerkleden zouden ze niet welkom zijn. Het was al te moeilijk om in het dorp te zijn en te weten dat het feest zonder hen doorging. Ze knikte. ‘Ik wens hun alle goeds.’


  Joanna zweeg even en ze nam Marie onderzoekend op. ‘Goed, ik moet gaan.’ Ze gaf Marie een snelle knuffel. ‘Maar ik kom terug, met Kyra en Kelly op sleeptouw.’ Ze legde haar hand tegen Marie’s wang. ‘Tot gauw?’


  Marie slikte de brok in haar keel weg. ‘Heel gauw.’


  Met nog een snelle glimlach glipte Joanna door de achterdeur naar buiten.


  Beth zette haar hand in haar zij. ‘Pas op, mam.’


  Marie’s blik schoot naar Beth. ‘Wat?’


  Beth wees naar de deur waardoor Joanna was verdwenen en zei: ‘Ze trekken je terug. Ik zie het aan je ogen. Dit is tijdelijk.’ Ze benadrukte elke lettergreep. ‘Weet je nog?’


  Marie knikte en lachte gedwongen. ‘Natuurlijk weet ik het nog.’ Ze pakte de handdoeken die bovenop in de mand lagen. ‘Ik ga deze opbergen,’ zei ze om over iets anders te beginnen, ‘zorg jij maar voor de rest.’


  Beth wierp haar moeder een waakzame blik toe voordat ze naar de slaapkamers ging. Marie liep door de gang naar de badkamer, maar bij het keukenraam stond ze stil om uit te kijken over het landschap achter het huis. De woorden van tante Lisbeth klonken nog in haar hoofd. Een wijs mens reikt naar de Zoon. Even vroeg ze zich af: was de trekkracht die Beth bedoelde van haar familie, of van de Ene die ze eens haar Redder had genoemd?


  [image: Image]


  Op de hoek van Henry’s bureau rinkelde de telefoon. Hij veegde zijn mond af met een servet, liet het vallen naast zijn bord en liep erheen. Hij nam op toen hij voor de tweede keer overging. ‘Hallo?’


  ‘Henry, met Joanna.’


  ‘Ga me niet vertellen dat je weer problemen hebt met de startmotor van je auto.’


  Joanna’s vrolijke lach bracht een herinnering terug. De luchtige trilling aan het einde van haar lach klonk net als bij Marie. Toen Marie weg was, had hij overwogen achter Joanna aan te gaan. Gelukkig had het gezonde verstand gezegevierd. Wie kon Marie ooit vervangen? Zijn goede vriend Hugo Dick had om Joanna’s hand gevraagd, en de twee hadden een gelukkig huwelijk. Terwijl hij nog vrijgezel was.


  ‘Nee, nee, ik bel niet over mijn auto. Het is… persoonlijk.’


  Henry trok zijn schouders recht.


  ‘Ik ben eindelijk naar Marie toe gegaan.’


  Zijn hart begon te bonzen.


  ‘En daar ben ik zo blij om. We zijn de hele middag samen geweest en hebben heerlijk gepraat.’


  Henry glimlachte. ‘Dat is mooi. En… was je welkom?’


  Heel even was het stil. ‘Ja. Ik geloof dat ze eerst even aarzelde, maar ik ook! Maar we hebben het fijn gehad en we komen binnenkort weer bij elkaar zodat onze dochters kunnen kennismaken.’


  Henry zag in gedachten de openhartige Beth voor zich, met haar wilde haren en haar spijkerbroek en haar shirtje van drie maten te klein, naast Joanna’s lieve meisjes met hun witte kapjes en hun zedige pelerinejurken. Hij schudde zijn hoofd. ‘Als dat maar goed gaat.’


  Joanna lachte. ‘Het zal best interessant zijn, maar het zijn nichtjes. Ze horen elkaar te kennen.’


  ‘Dat ben ik met je eens,’ zei Henry. ‘Ik ben blij dat je zo je best doet.’ Hij zweeg even en vroeg zich af of hij voor zichzelf moest houden wat hij dacht, maar besloot het toch te zeggen. ‘Ik weet dat Lisbeth het fijn zou vinden.’


  Joanna zuchtte diep. ‘Elke keer als de familie bij elkaar was, had Lisbeth het over Marie en Beth. Dat was denk ik haar manier om de gedachte aan hen voor ons levend te houden. Pa liet haar niet vaak veel vertellen, maar ik vond het een troost om te weten dat er toch iemand was die contact hield met Marie.’ Haar stem stokte. ‘Het is me vandaag duidelijk geworden hoeveel we gemist hebben door gescheiden te zijn. Ik wou…’


  Joanna maakte de zin niet af, maar Henry las haar laatste gedachte. ‘Ik ook,’ zei hij zacht.


  Na een lange stilte klonk Joanna’s lichte lach. ‘Nou, we zijn een mooi stelletje, zoals we denkbeeldige muntjes in een wensput gooien.’


  Henry lachte gedwongen.


  ‘Ik ga ophangen. Ik wilde je alleen laten weten dat ik je raad heb opgevolgd en naar mijn zus toe ben gegaan. Bedankt dat je daarop aandrong.’


  Hij glimlachte. ‘Daar ben je vrienden voor.’


  ‘Dag, Henry.’ De verbinding werd verbroken.


  Henry hing op en glimlachte naar de hoorn. Zijn blik ging omhoog naar een ingelijste merklap, een geschenk van Lisbeth. Hij las de woorden hardop. Maar thans in Christus Jezus zijt gij, die eertijds veraf waart, dichtbij gekomen door het bloed van Christus. Hij streek met zijn vinger over de bovenrand van de eenvoudige houten lijst.


  ‘Geen zorgen, Lisbeth,’ zei hij. ‘Ik blijf mijn best doen tot we haar weer thuis hebben.’



  DERTIEN


  Marie keek naar de voorraad van zwarte klompjes op de harde grond naast de monsterlijke kachel. In de twee weken van hun verblijf in Lisbeths huis was Marie eraan gewend geraakt twee keer per dag brandstof in de buik van het ijzeren beest te scheppen, maar ze had niet gelet op het gat dat zijn gulzige eetlust in de voorraad had geslagen.


  Het weer op de vlakten van Kansas kon onvoorspelbaar zijn tijdens de wintermaanden. Als ze de kolenvoorraad niet snel aanvulde, hadden Beth en zij een paar koude dagen in het vooruitzicht. Ze hing de kolenkit aan zijn haak en veegde haar handen schoon. Ze vroeg zich af waar ze hier in de buurt kolen kon krijgen. Bepaalde dingen waren vast enorm veranderd sinds ze was vertrokken met Jep.


  Vraag het Henry, schoot haar onmiddellijk te binnen. Dat was eenvoudig, want hij kwam nog steeds elke avond in het restaurant eten. Even krulden haar mondhoeken. Hoewel de gesprekken met Henry altijd kort duurden, omdat ze zich steeds bewust waren van Deborah’s waakzame blik en luisterend oor, was ze er toch van gaan genieten om aan het einde van elke dag even met hem te praten.


  Ondanks haar aanvankelijke vastbeslotenheid om afstand te houden, was Henry langzaam bezig een brug te bouwen naar vriendschap. Hij zou het niet erg vinden als ze vroeg hoe ze een voorraad kolen kon laten bezorgen. Maar ze zette het uit haar hoofd. Het was niet verstandig om zwaarder op hem te leunen dan noodzakelijk. Hij hield de boeken al bij van het restaurant en zou als de tijd gekomen was toezien op de verdeling van het bezit. Ze moest geen misbruik maken van zijn vriendschap. Bovendien, bedacht ze met een zucht, bracht het hem misschien op verkeerde ideeën als ze te veel op hem leunde.


  Misschien haarzelf ook wel.


  Ze sjokte de trap op en ging naar de gootsteen in de keuken om de resten koolstof van haar handen te wassen. Door het raam zag ze dat de lucht grauw was, de kleur van een oude ijzeren badkuip. Als het maar niet ging regenen. Gisteravond, toen Beth en zij al in pyjama waren en klaar om naar bed te gaan, was Mitch gekomen om Beth bij te staan op haar zoektocht naar stukken voor de winkel. Marie’s hoofdhuid prikte toen ze weer voor zich zag hoe haar dochter zich in de armen van haar vriendje had gestort en haar gezicht had opgeheven voor zijn kus.


  Hij had op de bank geslapen, waar hij een halfuur na zijn komst op was neergevallen. Marie herademde toen ze bedacht hoe Beth om beddengoed had gevraagd om een slaapplek voor Mitch in de woonkamer te maken. Hoewel Marie sinds Beth een klein meisje was niet meer trouw was geweest in haar kerkgang, had ze haar dochter wel opgevoed met normen en waarden. Het bed delen met haar vriendje wilde ze niet. ‘Dank U voor Beths fatsoenlijke keuze,’ mompelde Marie.


  Ze verstarde. Die gedachte leek verdacht veel op een… gebed. Had ze werkelijk gebeden? Ze schudde haar hoofd. Nee, vast geen echt gebed, meer een innerlijke uiting van opluchting en dankbaarheid. Maar het voelde als een gebed. Ze huiverde.


  ‘Ontbijt maken.’ Ze probeerde niet te luidruchtig een bakplaat uit de oven te halen en een mes te pakken om brood te snijden. Neuriënd besmeerde ze voor- en achterkant van elke boterham. Net zoals ze gewend was geraakt aan de smaak van percolatorkoffie, was toast van brood van de warme bakker en gebruind onder de grill alvorens dik besmeerd te worden met Joanna’s perzikenjam haar lievelingsontbijt geworden. Beth bleef maar klagen over het gebrek aan comfort, maar Marie had geen bezwaar tegen het extra werk.


  Ze was zelfs van plan om als ze weer thuis was de broodrooster weg te zetten en de grill te blijven gebruiken. Ze was ook van plan om tante Lisbeths roodgespikkelde percolator voor zichzelf apart te houden. Hij ging mee terug om op haar elektrische kachel te staan en daar in gebruik te worden genomen.


  Ze opende de oven om naar het brood te kijken, glimlachend de geur opsnuivend. De boterhammen waren perfect goudbruin. Toen ze de bakplaat uit de oven haalde, verscheen Mitch in de deuropening.


  ‘Goedemorgen, Marie.’ In zijn blote lijf, met zijn haar recht overeind, opende Mitch zijn mond in een geweldige geeuw en krabde met beide handen zijn gebruinde buik. Het was twintig jaar geleden dat er ’s morgens vroeg een man in haar keuken had gestaan, verfomfaaid door de slaap en ontspannen, en Marie bloosde overvloedig door de golf van herinneringen die zijn komst teweegbracht.


  Zich bewust van haar openvallende badjas, die haar roze gestippelde flanellen pyjama liet zien, draaide ze hem de rug toe, liet de bakplaat op het aanrecht vallen en bond vlug de ceintuur van haar badjas vast. Toen ze zedig bedekt was, keek ze hem aan. ‘Goedemorgen, Mitch. Heb je lekker geslapen?’


  ‘Aardig goed, maar die bank is zo hard als een plaat beton.’ Hij legde zijn handen onder in zijn rug en boog naar voren om zijn schouders te rekken.


  Marie draaide zich om naar het aanrecht en maakte een pot jam open. Ze schepte er een lepel vol uit en liet de jam op een stuk toast vallen. ‘Die bank gaat al een poosje mee. Hij is vast gevuld met zaagsel. Het spijt me dat het niet comfortabeler was.’


  Hij liet een laag lachje horen en schraapte zijn keel. ‘Het is goed. Als je moe genoeg bent, kun je zo’n beetje overal slapen.’ Aan het schuifelen van zijn voeten hoorde ze dat hij verder de keuken binnen was gekomen. Hij kwam over haar schouder kijken. ‘Wauw, wat ruikt die toast lekker.’


  Zonder hem aan te kijken deed Marie een suggestie. ‘Ga de slaap uit je ogen wassen, trek een shirt aan, ga dan zitten en eet. Ik heb meer dan genoeg gemaakt.’


  Hij lachte weer en de geamuseerde ondertoon joeg Marie de hitte naar het gezicht. ‘Dank je.’ Hij slenterde de hoek om naar de badkamer.


  Marie liet de toast in de steek, vloog naar haar slaapkamer en schoot in een spijkerbroek en een hooggesloten blouse van bonte katoen. Toen ze haar gloeiende gezicht zag in de kleine spiegel boven de ladekast, vroeg ze zich af of hij had gemerkt welk effect hij op haar had gehad. Ze snoof. Natuurlijk! Vanwaar anders dat lachje?


  Nou ja, het was niet zozeer hijzelf die haar zo van streek had gemaakt. Het was gewoon de nabijheid van een man in zo’n wanordelijke staat. Sinds Jeps dood had geen man meer de nacht onder haar dak doorgebracht. Het had iedereen kunnen zijn die daar stond en ze zou zich net zo opgelaten hebben gevoeld.


  Ze werd ongerust. Als zij al zo van slag raakte door zijn aanwezigheid, hoe zou Beth dan reageren?


  Met haar kaken op elkaar geklemd pakte ze haar haarborstel en haalde hem krachtig door haar wilde krullen. Als hij van plan was om te blijven, dan moest hij een hotel zoeken in een grotere stad in de buurt. De verleiding kon te groot worden voor beide jonge mensen als hij dag en nacht in huis was. Ze zou het meteen tegen Beth zeggen als ze wakker werd.


  Toen ze de haarborstel weer op de kast legde, werd er aan de achterdeur geklopt. Mitch riep: ‘Ik ga wel.’


  Ze draafde net op tijd de hoek om om te zien hoe Mitch, nog steeds in zijn blote lijf, de achterdeur openzwaaide. Op de veranda stond Henry.
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  Henry deed een stap naar achteren toen de achterdeur werd opengedaan door een half aangeklede jongeman. Over de gespierde schouder van de man zag hij Marie door de gang aan komen hollen.


  Ze drong zich langs de man heen. ‘Ik ben er, Mitch. Ga je maar verder aankleden.’


  De man grinnikte en krabde zijn baardstoppels. ‘Oké, Marie.’ Hij zwaaide sloom met zijn hand en slenterde weg door de gang. Hij verdween in de badkamer.


  Henry gaapte hem na, hij was nieuwsgierig maar wilde niets vragen.


  Marie keek hem met rode wangen aan. Ze sloeg haar armen over elkaar en hield de deur open met haar heup. ‘Goedemorgen. W-wil je wat toast?’


  Henry schudde zijn hoofd. ‘Nee, dank je. Ik heb al ontbeten.’


  ‘Nou, kom dan in elk geval binnen, het is zo koud.’ Ze duwde de deur verder open.


  Zich bewust van de andere man binnen, bleef hij op de stoep staan en hield zijn jasje dicht tegen de frisse ochtendbries. ‘Dat hoeft niet. Ik kwam kijken of je…’


  ‘Marie?’ onderbrak de stem van de man. ‘Mag ik jouw tandpasta gebruiken?’


  Marie riep over haar schouder: ‘Ja. Wat je maar nodig hebt.’ Haar stem klonk gespannen. Ze keek Henry weer aan. ‘Sorry. Je kwam om te kijken…’


  ‘Of je soms kolen nodig hebt. Ik haal een ton voor mijn familie. Ik dacht dat jij misschien ook wel wat kon gebruiken.’


  Ze zette grote ogen op. ‘Hoe kon jij nou weten…’


  ‘… dat je kolen nodig hebt?’ Henry glimlachte. ‘Ik haalde altijd kolen voor Lisbeth als ik voor mijn familie haalde. Ze schijnen ongeveer tegelijk op te zijn.’


  Ze staarde hem een paar seconden zwijgend aan met een verbaasde blik in haar ogen. Ze haalde diep adem. ‘Ik zag net vanmorgen dat ik kolen nodig heb, maar ik wilde je niet lastigvallen. Ik kan ze zelf wel halen als je zo vriendelijk wilt zijn om me te vertellen waar.’


  Henry lachte zacht. ‘Dat zou je niet meevallen in die auto van je. Ik leen een truck van een van de plaatselijke boeren en breng ze naar mijn familie. De trein brengt ze wel naar het dorp, maar niet naar je huis.’


  Zacht lachend boog ze haar hoofd. Toen ze weer opkeek, was het iets minder beschaamd en afstandelijk. ‘Dank je wel, Henry. Wat ontzaglijk aardig van je. Zou je me kunnen adviseren hoeveel ik nodig heb om tot en met december mee toe te komen?’


  December. De herinnering aan de korte tijd dat ze zou blijven deed Henry’s hart weer bonzen. ‘Je zou kunnen beginnen met een kwart ton. Als je meer nodig hebt, kunnen we altijd later nog wat halen.’


  Ze beet op haar onderlip en fronste nadenkend haar voorhoofd. Eindelijk knikte ze. ‘Dank je, Henry. Ik stel je hulp op prijs.’


  De jongeman kwam de veranda weer op. Hij had een overhemd met grote bloemen aangetrokken, maar niet de moeite genomen om het dicht te knopen. Hij kwam naast Marie staan, sloeg een arm om haar schouders en stak zijn vrije hand uit naar Henry.


  ‘Hoi. Ik ben Mitch Rogers, Beths partner. U moet de Henry zijn over wie Beth me vertelde.’


  Henry schudde de jongere man de hand, verontrust door zijn vrijpostigheid met Marie. De vlammen sloegen haar weer uit. Hij wilde de arm van die jongen wel van haar schouder slaan.


  ‘Ik ben Henry Braun. Prettig u te ontmoeten.’ Hij hoopte maar dat God hem dat leugentje zou vergeven.


  Marie schudde Mitch’ arm af. ‘Henry brengt ons vandaag een lading kolen zodat ik de kachel aan de gang kan houden.’


  ‘O ja?’ Mitch leunde tegen de deurpost alsof hij hen chaperonneerde. ‘Mooi. We kunnen wel een beetje warmte gebruiken. Het is hier best koud ’s morgens.’


  Henry dacht dat de man het een stuk warmer zou krijgen als hij zijn overhemd dichtknoopte. Hij week naar achteren, tastend naar de trapleuning. ‘Ik kom aan het eind van de middag met de kolen, Marie. Ik stort ze net als altijd door het raam van het souterrain.’


  ‘Dat lijkt me prima.’


  Hij had geen zin om weg te gaan, maar had geen excuus om te blijven. ‘Tot ziens.’ Hij draaide zich om en jogde naar zijn wachtende auto, in de hoop dat zijn gezicht niet zo rood was als zijn hete wangen deden vermoeden.


  Terwijl hij naar zijn winkel reed, dacht hij na over zijn vreemde reactie. Wat kon het hem schelen of een of andere jonge vent zijn arm om Marie heen sloeg? Hij had er niets mee te maken. Sinds Beth een kleine baby was had Marie voor zichzelf gezorgd. Dat kon ze blijven doen. Toch kon hij het gevoel niet ontkennen dat hij haar wilde beschermen.


  Hij stopte achter zijn winkel, zette de motor af en bleef een paar minuten in de auto zitten om zijn gedachten te ordenen. ‘Ik heb Lisbeth beloofd dat ik mijn uiterste best zou doen om haar naar huis te halen. Maar thuis betekent Sommerfeld, niet mijn hart,’ bracht hij zichzelf streng onder ogen. ‘Ik kan haar helpen als een christenbroeder die bezorgd is om haar welzijn, maar ik moet ophouden met jaloers te zijn.’


  Jaloers. Het woord maakte dat hij zijn kaken op elkaar klemde. Hij had het recht niet om jaloers te zijn op iemand die aandacht schonk aan Marie. En hij wist hoe hij zich daaroverheen moest zetten.


  Hij stapte uit zijn auto, liep naar de achterdeur van zijn winkel en stak de sleutel in het slot. ‘Ik ga gewoon hard werken,’ zei hij terwijl hij de deur openzwaaide en het licht aanknipte. Helaas wilde het beeld van Mitch’ arm om Marie’s schouders hem niet met rust laten, hoe hard hij ook werkte.
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  ‘Dus je bent bij al die boerderijen langs geweest en iedereen zei nee?’


  Beth knikte naar Mitch, ze raakte opnieuw geïrriteerd bij de herinnering aan al die beleefde, maar resolute weigeringen. ‘En er zit een hoop leuk spul bij.’ Ze zuchtte en veegde de overgebleven kruimels van het tafelblad. ‘Maar er zijn nog plekken in overvloed waar we heen kunnen. We moeten er het beste maar van hopen.’


  Mitch schudde zijn hoofd, zijn donkere ogen fonkelden. ‘Eerst gaan we naar al die boerderijen terug. Om ze een tweede kans te geven.’ Hij stak zijn hand in zijn achterzak en haalde zijn portefeuille tevoorschijn. Hij klapte hem open en liet grinnikend de stapel biljetten van twintig dollar ritselen. ‘Ammunitie, lieve Lissie. We krijgen ze wel.’


  Marie bemoeide zich ermee. ‘Jullie moeten de mensen niet lastigvallen. Als ze niet willen verkopen, dan hoeft het niet. Het is hun goed recht om hun eigen bezittingen te willen houden.’


  Beth draaide zich om in haar stoel en keek boos naar haar moeder, die aan de gootsteen de vaat van de lunch stond af te wassen. Mam was de hele ochtend al nijdig, ze zeurde dat Mitch er was en dat het niet gepast was dat hij in huis was. En nu leek het wel of ze niet wilde dat ze spullen kochten voor de winkel. Begreep ze niet dat ze allemaal baat hadden bij een succesvolle voorraad? ‘Wat heb je toch vandaag?’


  Haar moeder knipperde verbaasd met haar ogen. ‘Ik heb niets. Ik zeg alleen maar: word niet opdringerig. Als ze niet willen verkopen, dan hoeft het niet.’


  Mitch haakte zijn elleboog over de rug van de stoel en grijnsde. ‘Ach, kom op, Marie. Ik ga niemand bedreigen. Maar de kansen liggen hier te goed. Beth vertelde over een lange bank met een klep waar een veren tijk in zat. Zoiets vind je nooit in de stad.’


  Mam knikte. ‘Een slaapbank. Die waren heel gewoon toen ik een kind was.’ Ze leunde tegen het aanrecht en glimlachte vaag. ‘Mijn moeder had er een in het souterrain staan, en daar ging ze slapen als het in de zomer te heet werd in huis.’


  Mitch stootte Beth aan. ‘Zie je nou? Weer eentje beschikbaar. Waar wonen je grootouders? Dan kunnen we daar ook gaan vragen.’


  Haar moeders glimlach verdween. ‘Doe geen moeite. Ze verkopen niet.’ Ze pakte een nieuw bord om af te drogen.


  Beth snoof. Ze maakte een handgebaar naar haar moeder. ‘Zo gaat het hier nou overal, Mitch. “Ze verkopen niet.”’ Irritatie vermengd met hopeloosheid. Ze zuchtte en haalde verslagen haar schouders op. ‘We kunnen net zo goed alles hier in huis catalogiseren en ervan uitgaan dat dat onze beginvoorraad is. Misschien kunnen we een deel van het geld dat je hebt gebruiken om naar veilingen te gaan en op die manier spullen te kopen.’


  Mitch’ ogen schoten vuur. ‘Absoluut niet. Ik heb mijn vakantiedagen opgenomen om hierheen te komen en onze voorraad op te bouwen. En dat is precies wat we gaan doen.’ Hij pakte Beths hand en bracht hem naar zijn lippen. Zijn baardstoppels prikten tegen haar huid. Hij wreef met zijn vingers over haar knokkels, boog zich naar haar toe en fluisterde: ‘Ik ben een handelsman, weet je nog? Samen overtuigen we ze wel, Lissie. Vertrouw me.’


  Beth giechelde, haar eerdere vertwijfeling smolt weg onder zijn vurige blik. Ze sprong op. ‘Laten we naar het restaurant gaan en op internet een paar dingen bekijken die ik al heb gezien, om een idee te krijgen van de marktwaarde.’


  Mitch kwam trager overeind. Zijn luie manier van bewegen was een van de dingen waardoor Beth zich tot hem aangetrokken voelde. Zijn relaxte houding vormde een rechtstreeks contrast met haar wervelwind-emoties, en ze vond dat ze elkaar prachtig in evenwicht hielden. Ze zouden samen ongetwijfeld erg succesvol zijn in het zakenleven… en in de liefde. Haar hart bonsde bij de gedachte.


  Ze leunde tegen hem aan, kroop tegen zijn borst en zuchtte tevreden toen hij zijn armen om haar heen sloot. Tegen hem aan genesteld keek ze naar haar moeder. ‘We gaan naar het restaurant, mam. Met etenstijd zijn we terug, goed?’


  Haar moeder knikte, maar er kwam geen woord over haar strak op elkaar geperste lippen.



  VEERTIEN


  ‘Ha, tante Marie.’ Joanna’s dochter Kyra gleed in de box in de hoek en nam het menu van Marie aan.


  Marie’s hart maakte een sprongetje, net als de eerste keer dat een van Joanna’s kinderen die titel had gebruikt. Het simpele woordje tante gaf haar zo’n gevoel van aanvaarding, dat ze haar ogen wilde sluiten om ervan te genieten. ‘Dag, lieverd. Wat voert jou hierheen vanmiddag? Beviel het je niet wat je moeder ging koken?’


  Kyra lachte Joanna’s lachje. ‘Nee, dat is het helemaal niet.’ Ze legde het menu op tafel en vouwde haar handen eroverheen. ‘Ik kwam eigenlijk om Beth te zien, maar ze is er alweer niet. Ik heb haar de hele week nog niet kunnen opsporen.’


  Marie fronste. Beth had de hele week met Mitch doorgebracht en was alleen af en toe in het restaurant verschenen om iets te eten te pakken en meteen weer te vertrekken. Mitch had aangegeven dat het einde van zijn vakantie naderde, en Marie moest toegeven dat ze hem graag zag vertrekken. Beths ontevredenheid over Sommerfeld was vertienvoudigd tijdens het verblijf van haar vriendje. De laatste kruisjes op de kalender waren met kracht neergepend.


  ‘Ze wordt nogal in beslag genomen door Mitch.’ Marie glimlachte.


  Kyra hield haar hoofd schuin en de linten van haar kapje dansten mee. ‘Is het nog gelukt om veel spullen te kopen?’


  Marie schudde haar hoofd. ‘Niet veel, ben ik bang. Een paar dingen, maar niet half wat ze gehoopt had. Maar zoals het een echte Quinn betaamt, is ze niet bereid om haar nederlaag toe te geven. Ze is van plan om elk huis in Harvey County te bezoeken voordat ze klaar is.’


  Kyra lachte. ‘Ze is wel vastbesloten!’


  ‘Eerder koppig,’ zei Marie zuchtend.


  ‘Nou, ik heb bewondering voor haar,’ zei Kyra nadenkend. ‘Ze ziet wat ze wil, en ze is bereid om erachteraan te gaan. Een hoop mensen zouden het opgegeven hebben, na al die negatieve reacties. Maar Beth gaat door, omdat het zo veel voor haar betekent.’


  Marie was er niet zeker van of Kyra helemaal begreep wat Beth motiveerde – ten koste van alles financiële zekerheid verkrijgen – maar ze waardeerde het aardige antwoord van haar nichtje. ‘Misschien heb je gelijk.’


  ‘Ik weet het wel zeker.’ Kyra giechelde en keek rond in het bijna lege restaurant voordat ze zich naar voren boog en fluisterde: ‘Ik moest ook vastbesloten zijn toen het ging over mijn relatie met Jacob. Hij is net zo verlegen als zijn oom Henry, en hij zou nooit over de brug zijn gekomen als ik hem niet had laten weten dat ik geïnteresseerd was.’ Ze schudde haar hoofd en haar blauwe ogen fonkelden. ‘Maar vastbeslotenheid loont.’ Ze zweeg even en likte langs haar lippen. ‘Beth en u zijn hier toch voor de bruiloft, hè?’


  Marie’s hart zonk in haar schoenen. Ondanks dat ze in de afgelopen weken veel contact had gehad met Joanna en haar gezin, waren er geen andere familieleden gekomen om Marie welkom terug te heten. Ze was er zo goed als zeker van dat ze niet welkom was op een familiefeest, maar ze wilde Kyra’s gevoelens niet kwetsen. Op haar hoede zei ze: ‘Dat weet ik op dit moment nog niet, lieverd. Waarschijnlijk gaan we meteen na de Kerst terug naar Cheyenne.’


  Kyra knikte en glimlachte lief. ‘Dat begrijp ik. Nou ja… als het lukt om erbij te zijn zou ik het heel fijn vinden.’


  Marie’s hart smolt. ‘Nou, ik ook.’ Ze haalde diep adem en begon over iets anders. ‘Je zei dat je op zoek was naar Beth. Had je iets nodig?’


  Kyra ging rechtop zitten en kreeg iets gretigs in haar houding. ‘Morgenavond gaan we met een heel stel naar Newton om te schaatsen. Ik vroeg me af of Mitch en zij zin hebben om mee te gaan. Er gaan een paar nichten en neven mee, en vrienden van ons, en het leek ons een goede manier voor haar om ons beter te leren kennen.’


  Marie ging tegenover haar zitten. ‘Ach, Kyra, wat aardig van je om dat te vragen, maar…’ Beth die een avond doorbracht met de mennonitische jongelui? Terwijl Mitch in het dorp was? Marie zag het niet gebeuren.


  ‘Het wordt niet laat,’ voegde Kyra eraan toe. ‘We moeten op z’n laatst om tien uur thuis zijn in verband met de dienst op zondag. We hebben afgesproken bij het bedrijf van oom Art, dan kunnen we carpoolen, en we eten altijd bij McDonald’s voordat we naar de schaatsbaan gaan, dus we vertrekken om vijf uur.’


  Marie zweeg, ze wist niet hoe ze het moest vermijden om Kyra te kwetsen.


  Kyra leunde achterover en haakte haar vingers in elkaar. ‘Zegt u het even tegen haar? Als Mitch en zij meegaan, kunnen ze met Jacob en mij meerijden. Als ze er niet zijn, weet ik dat ze niet mee wilden.’
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  ‘Niet te geloven dat ik dit doe.’ Beth stond in de gang met haar handen in haar zij en een boze trek op haar knappe gezicht. ‘Schaatsen… in een rok nog wel!’


  Marie nam Beths outfit op – een netachtige roze trui, een klokkende rok, en bruine platte schoenen met een bandje over de wreef. Tussen rok en schoenen was vijftien centimeter bloot been zichtbaar. ‘Je moet sokken aan.’


  ‘Die zitten in mijn tas. Daar ga ik echt niet in het openbaar mee lopen voordat ik de schaatsen aan mijn voeten heb.’ Ze schudde haar hoofd zodat haar paardenstaart zwaaide. ‘Wat zal ik me een buitenbeentje voelen.’


  Marie herkende de onzekerheid achter Beths opmerking. Ze legde haar handen om het gezicht van haar dochter en gaf haar een kus op haar voorhoofd. ‘Het komt best goed.’


  Beth pakte haar moeder bij de polsen en gaf een kneepje. ‘Ik wou dat Mitch meeging.’


  ‘Waarom gaat hij eigenlijk niet mee?’


  Het meisje keek boos. ‘Hij zei dat hij zijn spullen moest inpakken omdat hij morgenochtend naar Cheyenne teruggaat. Maar ik denk dat hij gewoon geen zin heeft om wat te gaan doen met Kyra en Jacob en de rest. Hij voelt zich raar bij hen.’


  Marie knikte. ‘Dat geloof ik best.’


  Beth liet haar gewicht op één been rusten, hield haar hoofd schuin en zuchtte. ‘Vertel nog eens waarom ik dit doe?’


  Marie imiteerde Beths houding. ‘Ten eerste, omdat het je goed zal doen om uit te gaan met mensen van je eigen leeftijd. En ten tweede, omdat je een paar van je nichten en neven zult leren kennen… althans een beetje. Ze zijn familie, hoor.’


  Er volgde een lange, melodramatische zucht op Marie’s woorden, maar Beth maakte geen verachtelijke opmerking. ‘Oké. Als de jonge mensen me leren kennen, zeggen ze misschien tegen hun ouders dat die me hun spullen moeten verkopen. Dat zou het allemaal wel de moeite waard maken.’


  De verwijzing naar geld verdienen deed Marie op haar kiezen bijten.


  ‘Ik hoop maar dat ik overeind blijf, anders ziet iedereen wat ik eronder draag.’ Grijnzend tilde Beth de zoom van haar rok op en onthulde een knielange Spandex fietsbroek.


  Marie barstte in lachen uit.


  ‘Ja, ik weet het,’ morde Beth, ‘maar ik heb niks anders. Als ik mijn spijkerbroek aantrek val ik nog erger op.’


  ‘Je kunt mijn spijkerrok lenen. Die valt in elk geval niet op.’


  Beth schudde haar hoofd. ‘Nee, hoor. Die is niet mijn stijl. Bovendien, als ik over de baan wervel’ – ze grinnikte schalks – ‘zal deze wonderschoon zijn om naar te kijken.’ Op haar tenen draaide ze rond en de bedrukte batikstof werd een werveling van kleuren.


  De tranen prikten Marie in de ogen toen zich in haar herinnering een ander beeld vormde. Beth op haar eerste dag op de kleuterschool in een roze gestippelde jurk, wervelend om haar rok uit te laten waaieren, met een glimlach van oor tot oor op haar lieve gezichtje.


  ‘Goed dan.’ Marie drukte haar dochter even dicht tegen zich aan. Om de een of andere reden was het net zo bitterzoet om Beth los te laten als op die eerste schooldag lang geleden. ‘Veel plezier.’


  ‘Ik zal mijn best doen.’ Beth liep naar de deur, met haar arm om Marie’s middel. ‘Wat ga jij doen als ik weg ben?’


  ‘De kast en het bureau van tante Lisbeth leegruimen, zodat ik mijn eigen spullen op kan bergen. Ik heb het almaar uitgesteld, maar ik kan er niet meer tegen om uit dozen te leven.’


  ‘Oké. Nou…’ Ze waren bij de achterdeur en Beth pakte de deurknop. ‘Tot een uur of tien dan.’


  Marie hield de deur open en keek Beth na die de verandatrap af sprong. Toen ze beneden was, zwaaide ze even en liep de hoek om naar de auto. Marie wachtte tot de auto de oprit was afgereden voordat ze de deur dichtdeed en naar Lisbeths slaapkamer ging.


  Ze ging een poosje op het bed zitten en werd overvallen door een vreemd gevoel van eenzaamheid. De behoefte om met iemand te praten, om haar bezorgdheid om Beth te delen, sloeg toe. Het was geen nieuw gevoel – ze had het vaak ervaren in de jaren dat ze haar dochter alleen had opgevoed. Maar het was een gevoel waar ze nooit aan gewend was geraakt.


  Door de jaren heen was de behoefte om haar leven met iemand te delen vaak in haar opgeweld. Sally had erop aangedrongen dat ze met mannen uitging om de mogelijkheden van een nieuwe relatie te verkennen, maar iets had haar altijd weerhouden. Angst. De angst iemand te kiezen die niet van Beth zou kunnen houden, of haar zelfs zou mishandelen. Ze las wekelijks verhalen in de krant over mannen die hun stiefdochters misbruikten. Marie kon de gedachte niet verdragen dat ze iemand in huis zou halen die schadelijk zou blijken voor Beths welzijn. Daarom had ze de eenzaamheid altijd opzijgezet en zich geconcentreerd op de relatie met haar dochter.


  Maar nu was Beth volwassen, en ze sloeg zoekend haar beverige vleugeltjes uit de wereld in. Het zou niet lang duren voordat die vleugels sterk genoeg zouden zijn om te vliegen, en dan was Marie alleen. Wat moest ze dan voor gezelschap zoeken? Maar met dat zitten nadenken werden haar kleren niet opgeruimd.


  Zuchtend kwam ze overeind en liep naar de kast. Ze opende de deur en gluurde in de duistere diepten. Er hingen maar een stuk of twaalf jurken, allemaal gemaakt naar hetzelfde patroon. Hoewel de jurken die Joanna en Deborah en vele andere vrouwen in de gemeenschap droegen van bonte stof waren gemaakt, waren die van tante Lisbeth effen gekleurd – voornamelijk diepe tinten blauw, bruin of groen.


  Marie trok er een uit de kast en hield hem op een armlengte van zich af, bekeek de ronde halslijn en de aangestikte zedige pelerine. Ze streek met haar vingers langs de randen van de pelerine en vergeleek de jurk in gedachten met haar eigen kleren. Wat was haar garderobe veranderd sinds haar vertrek uit Sommerfeld.


  Ze legde de jurk op het bed en stapelde de andere er bovenop, zodat de hangers vrij waren. Toen ze haar eigen kleren had opgehangen, draaide ze zich weer om naar de stapel jurken en begon ze op te vouwen om ze in de nu lege doos te stoppen. Voordat ze de laatste erin legde, wachtte ze even. Bijna zonder na te denken trok ze haar blouse uit en trok de jurk over haar hoofd.


  Er verscheen een glimlach om haar lippen. Ze herinnerde zich tante Lisbeth als erg tenger en slank, maar ze moest aangekomen zijn toen ze ouder werd; de jurk hing losjes om Marie heen. Ze streek de pelerine glad, deed haar ogen dicht en herinnerde zich hoe mam haar vaak een standje had gegeven omdat ze haar vingers op en neer bewoog langs de pelerineranden van haar jurken, en moeilijk te reinigen vlekken in de stof achterliet.


  Ze draaide zich om naar de kleine spiegel boven tante Lisbeths ladekast en onderzocht haar spiegelbeeld. Ze barstte in lachen uit. Ze was blij dat er geen grote spiegel was om het complete effect te zien. De eenvoudige halslijn van de mennonitische jurk stond belachelijk in combinatie met haar ontembare krullen.


  Maar als haar haar glad was en ze een kapje op had…


  Vlug trok ze de jurk uit en haar blouse weer aan. Maar toen ze de jurk oppakte om hem op te vouwen en weg te leggen, merkte ze dat ze het niet kon. Om de een of andere reden was het opbergen van die jurk in de doos hetzelfde als het opbergen van haar verleden. Voorgoed.


  Ze schudde haar hoofd. Wat was er met haar aan de hand? Ze liet de jurk op het bed vallen en slenterde naar de woonkamer, waar ze zich met één voet onder zich getrokken in tante Lisbeths schommelstoel nestelde. Zachtjes schommelend keek ze uit het raam naar de diepe avondschaduwen en liet haar gedachten gaan over de gemeenschap. Een paar straten verderop had Joanna waarschijnlijk de strijkplank uitstaan en streek ze scherpe vouwen in de broeken die haar man en zoon morgen naar de kerk zouden dragen. Glimlachend dacht ze aan de drukte om alles klaar te maken voor kerktijd toen ze een klein meisje was.


  Als middelste van zeven kinderen moest ze luisteren naar de bevelen van haar oudste zus Abigail en het geplaag van haar jongere broertjes negeren. Het was altijd haar taak om te zorgen dat ieders schoenen gepoetst waren. Ze vroeg zich af of mam nog steeds op zaterdagavond pa’s schoenen deed met een broodje, of dat ze eindelijk hun toevlucht hadden genomen tot schoensmeer en een doek.


  Het gevoel van eenheid en ergens bij te horen dat je kreeg als je met de hele familie samen in het rijtuig over de landwegen reed, en andere rijtuigen en andere gezinnen tegenkwam, was iets wat ze niet meer had ervaren sinds ze een tiener was. Als kind was eenzaamheid haar vreemd geweest. Er was altijd iemand – een broer of een zus of een vriendin – bij de hand. De hechte gemeenschap had voorzien in elke behoefte aan gezelschap. Ze had zich nooit kunnen indenken dat ze zich zo alleen zou voelen.


  Met een steek van pijn dacht ze aan alles wat ze verloren had toen Jep stierf. Ze klemde haar handen tegen haar buik bij de herinnering aan het afgrijselijke bericht dat zijn vrachtwagen van een dijk was gegleden, een paar weken voor de geboorte van Beth. Met hem was haar droom van een gezin gestorven. Vanaf dat moment was het alleen zij en de baby; geen man, geen broertjes en zusjes voor Beth. En door de weigering van haar vader om haar naar huis te laten terugkeren, zelfs geen nichtjes en neefjes en ooms en tantes en grootouders. Alleen een jonge moeder en haar kleine meisje.


  Marie schoot overeind uit de schommelstoel. Ze wilde die ellendige dagen niet opnieuw beleven. Ze beende door de eetkamer naar de keuken, op zoek naar een werkje om haar handen mee bezig te houden zodat ze niet meer aan die herinneringen hoefde te denken. Alles was netjes opgeborgen, er wachtte geen werk. Er was geen televisie om haar zintuigen te verdoven. Een blik op de klok zei haar dat het te vroeg was om naar bed te gaan. Bovendien wilde ze wakker zijn als Beth thuiskwam.


  Rusteloosheid dreef haar naar de slaapkamer, waar de jurk van tante Lisbeth wachtte, haar bespottend met de verschillen tussen haar kindertijd en haar volwassenheid. Ze griste de jurk van het bed, vouwde hem op en stopte hem bij de andere in de doos. Toen ze de doos had dichtgedaan, trok ze een jasje aan en stormde naar de achterdeur. Een lange wandeling zou haar hoofd opklaren. Ze zou lopen tot de herinneringen vervaagden.


  Al moet ik er helemaal voor terug naar Cheyenne lopen.
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  Henry kuierde met een boterham met pindakaas in een servetje naar het raam van de voorkamer. Terwijl hij at, zag hij twee eekhoorntjes tikkertje spelen, hun borstelige staarten stonden uit. Als hij zijn oude hond Skippy nog had gehad, zouden die eekhoorns een derde speelkameraadje hebben gehad. Skippy had er altijd van genoten om de harige plaaggeesten een boom in te jagen. Zijn geblaf zou het boze gepiep van de eekhoorns overstemmen.


  Hij miste die oude hond. Het was een goede vriend geweest. Met Skippy en Lisbeth had hij altijd wel iemand om mee te praten ’s avonds. En nu? Hij zuchtte. Alleen eekhoorns.


  Hij wilde zich afwenden van het raam, maar zijn oog werd getrokken door een beweging.


  Er wandelde een vrouw over de weg, de handen diep in haar jaszak, een capuchon schermde haar profiel af. Maar de spijkerbroek verraadde haar. Marie. Geen enkele andere vrouw in Sommerfeld droeg een spijkerbroek.


  Hij dook weg van het raam, bang dat ze om zou kijken en zien dat hij naar haar keek.


  In de keuken at hij tegen het aanrecht geleund zijn boterham op. Het beeld van Marie’s gebogen hoofd deed zijn hart bonzen. Hij vroeg zich af of ze weer naar de begraafplaats ging. In die richting liep ze. Ze had er verloren uitgezien. Eenzaam. Henry begreep dat gevoel.


  Hij verfrommelde het servetje en gooide het weg voordat hij weer naar de voorkamer ging. Hij leunde in de hoek van de bank, deed zijn ogen dicht en beleefde opnieuw de avonden in Lisbeths voorkamer, naast haar gezeten en kijkend naar een opengevouwen brief op haar schoot. Lisbeth had hem alle brieven van Marie voorgelezen.


  Marie was geen productieve schrijfster geweest; er waren soms maanden voorbijgegaan zonder bericht. Maar elke keer als er een brief kwam, bewaarde Lisbeth hem tot Henry haar uit het restaurant naar huis reed en dan las ze hem hardop voor.


  Stukjes uit brieven kwamen bij hem terug – dat Beth leerde lopen, het verlies van haar eerste melktandje en haar verrukking om het kwartje dat de tandenfee had achtergelaten, het begin van nieuwe banen, het verdriet om het verlies van Jeps moeder aan kanker, Beths einddiploma van de middelbare school en haar afstuderen aan een college.


  Een leven lang aan herinneringen bevatten Marie’s brieven, en Henry had ze allemaal meebeleefd in het geschreven woord.


  Hij had altijd zijn adem ingehouden als Lisbeth begon te lezen, bang dat er kwam dat Marie een andere man had gevonden om haar leven mee te delen. Maar er was nooit sprake geweest van uitgaan met mannen; ze had zich altijd geconcentreerd op het kostwinner zijn voor haar dochter. Het kleine meisje, dat alles voor haar betekende, was opgegroeid tot een jonge vrouw, die zo belangrijk voor haar was dat Marie bereid was om terug te komen naar een plaats waar ze niet wilde zijn.


  Zo te zien aan haar afhangende schouders toen ze langs zijn huis gelopen was, was het een zware last om hier te zijn. In de bijna drie weken dat ze er was, had hij niet gezien dat veel mensen zich met haar bemoeiden, behalve haar zus Joanna. Wat moest het moeilijk voor haar zijn om elke dag naar het restaurant te gaan en niet geaccepteerd te worden.


  Hij verlangde ernaar om het verdriet dat ze droeg enigszins te verlichten. Hoezeer zijn hart ook verscheurd werd door de bekentenis, hij hield nog steeds van haar. Het was vreemd, dat lang bewaard gebleven gevoel voor iemand die hij meer dan twintig jaar lang niet dagelijks had gezien. Toch was zijn liefde voor haar levend gebleven, dankzij Lisbeths bereidheid om de brieven voor te lezen. Een deel van hem wilde haar vertellen dat nog iemand anders dan Joanna van haar hield. Maar hij deed het niet.


  Op de plank in zijn kast zat in een klein doosje het zwijgende getuigenis van zijn liefde voor haar. Even had hij overwogen het doosje open te maken en een blik te werpen op de witte bijbel die hij had aangeschaft bij wijze van huwelijksaanzoek, zodat hij niet hoefde te vertrouwen op het gesproken woord om te communiceren. Wat had hij er toch een hekel aan dat hij zo weinig welbespraakt was! Maar hij had geweten dat het kleine witte bijbeltje, dat traditioneel gedragen werd in plaats van een bruidsboeket, haar zou doen weten wat hij in zijn hart voelde.


  Op die dag, langgeleden, toen hij had beseft dat ze van plan was om te vertrekken met Jep Quinn, had hij geprobeerd over zijn liefde te praten. Hij had haar arm aangeraakt en gefluisterd: ‘Ik zal op je wachten, Marie.’ Wat had hij gehoopt dat ze hem in de ogen zou kijken en beseffen hoeveel hij van haar hield – en dat hij haar zo weer wilde hebben als ze besloot terug te keren. Hij herinnerde zich nog maar al te goed de verschroeiende pijn die hij had gevoeld toen hij die vrachtwagen had zien wegrijden, met erin de vrouw van wie hij hield.


  Een hart kon zo’n pijn maar één keer in een mensenleven verdragen. Daarom had hij deze keer zijn gevoelens voor zich gehouden. Kennelijk was zijn liefde tweeëntwintig jaar geleden niet genoeg geweest om haar in Sommerfeld te houden. Hij ging het niet opnieuw riskeren. Dit keer zou hij haar niet nakijken als ze wegreed.



  VIJFTIEN


  Beth zwaaide Kyra en de anderen gedag voordat ze in de auto stapte en de motor startte. Ze slaakte een enorme zucht van verlichting. De avond was voorbij, en ze had het overleefd. Eigenlijk, peinsde ze, was het nog niet eens zo vervelend geweest toen ze over haar aanvankelijke verlegenheid heen was. Pijnlijk, dat wel – vooral in de McDonald’s, waar de mensen de eigenaardig geklede mennonieten aanstaarden – maar niet vreselijk.


  Beth draaide de auto First Street op en schudde haar hoofd. Hoe verdroeg Kyra dat aangapen elke keer als ze in de buitenwereld kwam? Niet dat Beth er niet aan gewend was dat mensen naar haar keken. Ze wist dat ze aantrekkelijk was, en ze kleedde zich op een manier die haar sterke punten goed deed uitkomen, waarmee ze uitlokte dat mensen nog eens omkeken. Maar vanavond, zoals de mensen staarden en fluisterden achter hun hand… Dat waren geen bewonderende blikken, dat was morbide nieuwsgierigheid. Het was haar helemaal niet bevallen.


  Ze sloeg Cottonwood in, en de koplampen verlichtten een donker geklede voetganger. Beth herkende de grijze capuchon – het was mam. Ze remde en draaide het raampje open. ‘Waarom loop je zo laat nog over straat te dwalen?’


  Haar moeder opende het portier en kwam naast haar zitten, al was het huis maar een paar meter verderop. ‘Ik ben een eindje gaan wandelen en op de begraafplaats beland.’


  ‘In de avond?’ Beth staarde haar moeder aan.


  Haar moeder liet haar hoofd tegen de hoofdsteun rusten. ‘Hèhè! Ik ben doodmoe. Dat was een langere wandeling dan ik verwacht had, en zo aan het eind van de dag.’


  Beth schudde haar hoofd en reed de oprit van het huis op. ‘Eerlijk, mam! Een avondwandeling naar een kerkhof? Dat had je thuis nooit gedaan.’


  Haar moeder lachte zacht. ‘Natuurlijk niet. De begraafplaats is kilometers ver weg. Alles is hier binnen loopafstand.’ Ze keek Beth glimlachend aan. ‘En hoe was het schaatsen?’


  Beth zette de motor af en fronste. ‘Het schaatsen was leuk, of je het gelooft of niet. Ik heb lol gehad toen ik er eenmaal achter was hoe ik een bocht moest nemen zonder als een gek met mijn armen te zwaaien. Maar hoe verdroeg je het dat al die mensen je aanstaren? Ik voelde me net of ik in het rariteitenkabinet op de kermis zat!’


  Mam zuchtte. ‘Je raakt eraan gewend. Of je leert er niet op te letten.’


  ‘Nou, ik vond het vreselijk. Als ik een mennoniet was, zou ik de kledingcode veranderen.’


  Haar moeder barstte in lachen uit.


  ‘Het is niet grappig!’


  Haar moeder bleef lachen. ‘Och, lieverd, ik lach je niet uit. Maar dat gezicht van jou…’


  Ondanks zichzelf kriebelde er een lach in Beths mondhoeken. Het was fijn om mam te horen lachen, om haar gelukkig te zien. Het was moeilijk voor haar geweest om hier te zijn – dat had Beth wel gemerkt aan de manier waarop ze vaak voor zich uit zat te staren of alleen met gebogen hoofd in de hoek van de restaurantkeuken stond. Maar zodra hun verblijf van drie maanden voorbij was, en ze had het geld in handen, dan zou ze haar moeder belonen.


  Ze gaf haar moeders hand een liefdevol kneepje. ‘Kom. Laten we maar weer een kruisje op de kalender gaan zetten, en vieren dat we weer een dag dichter bij thuis zijn.’
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  Marie draaide zich om in bed, wakker geplaagd door het lied van een rode kardinaal in de spireastruiken voor het raam. Met haar ogen dicht lag ze te luisteren naar het vrolijke wijsje, en ineens werd het lied van de vogel vervangen door een gezang. Geloof van onze vaderen, nog levend en wel…


  Ze sperde haar ogen open toen het lied haar hart vulde en weerkaatste door haar ziel. Een vreemde trekkracht haalde haar uit bed, naar het raam, om over het landschap van stoppelige velden heen te kijken naar de nauwelijks zichtbare grijze lijn van de snelweg. Gisteravond had Beth ernaar verlangd die snelweg te volgen terug naar Cheyenne. Maar vreemd genoeg had het kruisje op de kalender Marie vervuld met een onverklaarbare droefheid.


  Geloof van onze vaderen, heilig geloof…


  De droefheid van gisteravond kwam terug en omhulde haar hart als een band. Haar blik viel op de doos in de hoek, de doos met tante Lisbeths kleren, de uitwendige versierselen die spraken van haar inwendige geloof. Een geloof dat Marie zo lang geleden had gedeeld.


  ‘Ik wil uw geloof, tante Lisbeth,’ fluisterde ze hardop, eindelijk erkennend wat de wortel was van de trekkracht in haar hart. Maar hoe moest ze het terugkrijgen? Met een schok besefte Marie dat ze het antwoord op die vraag niet wist. Ze zonk neer op de rand van het bed en sloeg haar handen voor haar gezicht toen de eenzaamheid weer toesloeg – een eenzaamheid die haar te veel jaren had achtervolgd.


  In het verleden was ze erin geslaagd zich met hard werken over die eenzaamheid heen te zetten. Als alleenstaande moeder had ze zich op haar dochter gestort. Als enige kostwinner had ze zich op haar werk gestort. Maar hier, met Beth die haar eigen dromen najoeg, kon ze er in de uren dat ze vrij was van het restaurant, niet aan ontsnappen. Het overspoelde haar en vergrootte haar verlangen naar iets – of iemand – om de leegte te vullen.


  ‘Tante Lisbeth, ik wou dat u hier was om me raad te geven.’ Gepijnigd sprak ze de woorden uit. En het antwoord kwam onmiddellijk: Kijk naar de Zoon.


  Natuurlijk. Tante Lisbeth had altijd gezegd dat het antwoord op ieder probleem lag in het handboek van God, de Bijbel. Marie wist waar haar bijbel was – op de boekenplank in haar appartement in Cheyenne, ongetwijfeld bedekt met een laag stof omdat hij nooit werd gebruikt. Maar natuurlijk moest die van tante Lisbeth hier ergens liggen. Marie ging rechtop zitten, haar blik dwaalde de kamer rond om uiteindelijk op het nachtkastje naast het bed te belanden.


  Ze tastte naar de lade in het kleine kastje. Met ingehouden adem trok ze voorzichtig de lade open en haar hart maakte een sprongetje van opluchting. Daar lag hij uitnodigend te wachten, met zijn verschoten zwarte omslag met de gouden letters.


  Ze haalde hem uit de lade, hield hem in haar handen en bracht hem naar de voorkamer. Ze trok tante Lisbeths schommelstoel voor het raam op het oosten en ging zitten. Even aarzelde ze – waar moest ze beginnen? Geloof van onze vaderen, heilig geloof…


  Ze haalde diep adem, liet de rug van het boek in haar schoot rusten en liet het openvallen. Psalm 23, helemaal onderstreept in blauwe inkt. Marie boog zich over de bijbel en las.


  Zich vaag bewust van haar omgeving – de verschuivende schaduw over de hardhouten vloer, het kraken van Beths veldbed, nu en dan het geluid van een auto die langs het huis reed – ging ze van de Psalmen naar Jesaja naar Johannes, bladerend op zoek naar plaatsen die haar tante had onderstreept of waar ze aantekeningen in de kantlijn had geschreven. Toen zocht ze lievelingsteksten uit haar kindertijd op, las hele hoofdstukken, dronk ze in, vernieuwend en aanvaardend.


  Toen iemand haar naam riep schrok ze op. Ze keek op en zag Beth in de brede deuropening tussen de voorkamer en de eetkamer staan. Haar dochter trok rimpels in haar voorhoofd toen haar blik op het boek viel.


  ‘Wat ben je aan het doen?’


  ‘Lezen.’ Marie’s vingers jeukten om nog meer passages op te zoeken. ‘Als je honger hebt, er zijn cornflakes en melk.’ Ze hoopte dat de boodschap overkwam bij Beth: Zorg alsjeblieft even voor je eigen behoeften, zodat ik voor de mijne kan zorgen.


  ‘Ja, goed. Wil jij ook?’


  ‘Nee, dank je.’


  Beth krabde met beide handen over haar hoofd en maakte haar haar in de war. ‘Gaat het wel?’


  Marie glimlachte. ‘Prima, lieverd. En het gaat met de minuut beter. Fijne ochtend.’


  ‘Dan ga ik het bad vol laten lopen.’ Beth keek bevreemd over haar schouder toen ze naar de badkamer ging.


  Marie las verder. Ze bleef lezen tot het kletteren van potten en pannen in de keuken haar zo stoorde dat ze de bijbel opzij moest leggen om te gaan kijken. Beth had een handdoek als een tulband om haar hoofd gewonden en keek haar moeder nors aan. ‘Ben je eindelijk klaar?’


  Marie negeerde de sarcastische scherpte in Beths toon. ‘Voorlopig wel.’ Ze keek naar de pannen op het vuur. ‘Wat ben je aan het doen?’


  Beth haalde haar schouders op en pakte een vork uit een lade. ‘Ik maak de lunch klaar. Jij ging het duidelijk niet doen. Ik heb het twee keer gevraagd.’


  Marie keek haar dochter aan. ‘O ja?’


  ‘Ja.’


  Marie tilde deksels op en ontdekte maïs uit blik, aardappels en varkenskarbonaadjes. Ze wendde zich verrast tot Beth. ‘Waarom zo veel eten?’


  Beths mond viel open. ‘Je hebt Joanna en haar familie uitgenodigd voor de lunch vandaag.’ Ze wapperde met haar hand naar de woonkamer. ‘Maar jij zat daar maar zonder de moeite te nemen om iets klaar te maken. Over nog geen halfuur zijn ze hier. Ik heb me nog niet eens aangekleed omdat ik aardappels moest schillen.’ Met een scherpe blik naar Marie’s pyjama voegde ze eraan toe: ‘Wat is er toch met je vanochtend?’


  Marie sloeg haar armen om Beth heen en omhelsde haar. Het meisje hield zich stijf en koud. ‘Er is niks mis met me, lieverd. Ik geloof zelfs dat het beter gaat dan in lange tijd. Maar daar kunnen we het later wel over hebben. Ik moet een bad nemen.’


  ‘Een bad?’ Beth zette haar handen in haar zij. ‘En dit allemaal dan?’ Ze wees naar het fornuis.


  ‘Je doet het geweldig.’ Marie blies Beth een kus toe en draafde de hoek om. ‘Let goed op de karbonaadjes – ze mogen niet te bruin worden.’


  Het water dat in de porseleinen badkuip spetterde, overstemde Beths gemopper.
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  In de twee weken daarna begon en eindigde Marie elke dag met lezen in tante Lisbeths bijbel. Door het Bijbellezen begon ze vaker te bidden, en tegen het einde van de tweede week merkte Marie dat ze fluisterend korte gebeden uitsprak in de loop van de dag. De gesprekken met haar hemelse Vader kwamen als vanzelf voort uit een overstromend hart.


  Ze wilde Beth vertellen over de veranderingen die in haar plaatsvonden, maar haar dochter verzette zich tegen een gesprek over geestelijke zaken. Beth werd met de dag bokkiger, ze klaagde over Mitch’ vertrek en de trage vorderingen die ze maakte met het verzamelen van stukken voor haar winkel. Het hoogtepunt van haar dag was een groot zwart kruis zetten in het vakje op de kalender.


  Maar Joanna had een kreet van verrukking geslaakt toen Marie haar vertelde dat ze de weg terugvond naar het geloof van haar jeugd. ‘O, Marie! Hoe? Wanneer?’ Joanna sloot haar in een omhelzing die haar de adem benam. ‘Ach, laat maar – ik hoef geen details. Het is genoeg om de vonk in je ogen te zien.’ Ze had zich losgemaakt, Marie’s gezicht in haar handen genomen en gestraald terwijl de tranen in haar ogen glinsterden. ‘O, Marie… welkom thuis.’


  Welkom thuis. Hoe graag Marie die woorden ook had willen horen van Joanna, ze bleef een diep verlangen voelen om ze uit de mond van haar vader te horen. Toen ze dat tegen Joanna had gezegd, was het gezicht van haar zus betrokken.


  ‘Marie, stel je vertrouwen niet op pa. Hij zal je alleen maar teleurstellen.’


  Marie hoorde Joanna’s waarschuwing weer in haar oren toen ze in het restaurant de laatste vuile vaat in de vaatwasser zette. Haar schouders deden pijn van vermoeidheid van de zaterdagse drukte, maar dat was niets vergeleken met de pijn die ze in haar hart voelde als ze dacht aan de veroordelende toon en het harde gezicht van haar vader. Ze wist dat ze nooit het gevoel zou hebben dat ze echt thuis was gekomen voordat ze vrede had gesloten met haar vader. Maar hoe?


  De achterdeur kraakte. Geconcentreerd bezig keek ze niet op. ‘Ha, Beth.’


  ‘Ik ben het, Henry.’


  Marie schoot overeind en draaide zich met een ruk om naar de deur. Automatisch streek ze met haar hand over haar haar. De krullen waren gegroeid en tijdens de weken in Sommerfeld nog lastiger te hanteren geworden. Ze had haar haar op haar kruin in een paardenstaart getrokken, maar verdwaalde plukken sprongen alle kanten op. Ze wist niet waarom het haar zo stoorde dat Henry haar in zo’n ongekamde staat zag. Ze wist alleen dat ze zich onbehaaglijk voelde in zijn aanwezigheid.


  Ze ging door met het vullen van de vaatwasser, babbelend om het bonzen van haar hart te overstemmen. ‘Deborah en Trina zijn er niet. Ik heb gezegd dat ik zou opruimen en dat ze naar huis moesten gaan. W-waarom ben je er weer? Deborah zei dat je voor een week de boeken bijgewerkt had.’


  ‘Er komt een bui aan. Het weerlicht in het oosten.’


  Marie keek hem aan. Zijn donkere ogen volgden elke beweging van haar. Ze slikte en draaide zich weer om naar de borden. ‘Een onweersbui in november?’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Het is ongewoon, maar niet ongekend. Kansas is onvoorspelbaar.’


  Jij ook. ‘Ik… ik heb geen onweer gehoord.’


  Hij deed een stap naar voren zodat hij in haar blikveld stond. ‘Zo dichtbij is het nog niet. Maar de wind trekt aan. Het duurt niet lang meer voordat we het horen.’


  Dat verklaarde nog steeds niet waarom hij hier was. ‘Dank je wel voor het vertellen. Dan zal ik maar gauw naar huis gaan.’


  ‘Ik kan je rijden.’


  Marie voelde haar hart in haar keel bonzen. ‘Ik kan lopen.’


  ‘Dat weet ik. Ik heb je van hier tot ginder zien wandelen.’


  De vriendelijk plagende ondertoon dwong Marie om te kijken. Hij glimlachte uitnodigend.


  ‘Die buien kunnen erg snel opkomen en ik wil niet dat je erin komt te zitten. Ik breng je met alle plezier naar huis.’


  Marie stond op, haar handen om een bord geklemd, en keek Henry in de ogen. Het besef dat hij haar rusteloze wandelingen had opgemerkt, dat hij teruggekomen was uit bezorgdheid om haar veiligheid, overspoelde haar met dankbaarheid… en nog iets anders wat ze niet goed wist te definiëren. ‘Dat stel ik op prijs, Henry. Dank je wel.’ Ze concentreerde zich op het vaatwerk en zette de laatste borden zo snel mogelijk in het rek. ‘Beth is daarstraks naar Newton gegaan. Ik heb geen idee of ze al terug is.’


  Henry leunde tegen het verste eind van de spoelbak. ‘Ze is nog niet terug.’


  Marie lachte terwijl ze het rek in de vaatwasser schoof, de deur sloot en de schakelaar omzette. Het water dat tegen de metalen wanden van de vaatwasser dreunde, overstemde het geluid van haar lach.


  ‘Wat is er zo leuk?’ Henry verhief zijn stem om boven het lawaai van de machine uit te komen.


  Marie deed haar schort af en schudde haar hoofd. ‘Ik vergat even dat er geen geheimen zijn in Sommerfeld. Ik had je gewoon moeten vragen of Beth al terug was.’


  Henry grinnikte. ‘Over geen geheimen gesproken…’ Hij aarzelde, zijn lach stierf weg en hij kreeg rode vlekken in zijn hals.


  Marie’s handen verstijfden in de beweging van het oprollen van haar schort tot een bal. Ze wachtte, terwijl het pulserende ritme van de vaatwasser wedijverde met het bonzen van haar hart. Ze moest zich inspannen om zijn volgende woorden te verstaan.


  ‘Joanna vertelde me dat je elke dag bidt en in de Bijbel leest.’ Hij slikte, ze zag zijn adamsappel op en neer dansen. ‘Ik ben blij voor je, Marie. Lisbeth zou het ook fijn vinden.’


  Ze keek hem recht aan en de tranen die blonken in zijn ooghoeken gaven haar een schok. Ze kon niets zeggen, knikte alleen maar.


  Hij knipperde snel met zijn ogen en het blinken verdween. Hij stak zijn hand uit naar de deur. ‘Ben je klaar?’


  Ze knikte, nam de mand met vuil linnengoed op en snelde naar de deur terwijl Henry de lichten uitdeed. De koele lucht, zwaar van de geur van regen, vulde haar neusgaten. Het eerste zachte rommelen van onweer in de verte echode in haar oren. Henry’s trillende vingers in haar rug deden haar zintuigen ontbranden.


  ‘Kom, Marie. We gaan je veilig thuisbrengen.’



  ZESTIEN


  Marie stond voor Lisbeths kast en dacht terug aan haar reactie op de zachte aanraking van Henry’s vingers op haar rug toen hij haar gisteravond naar zijn wachtende auto had geleid, zodat hij haar veilig naar huis kon vervoeren. Gewoon eenzaamheid, zei ze tegen zichzelf. Net als haar zenuwachtige reactie toen Mitch de keuken binnen was gestapt. Zo zou ze bij iedereen hebben gereageerd. Het was lang geleden sinds iemand zoiets voor haar had gedaan.


  Het ging niet om Henry. Het was de eenzaamheid.


  Dat vertelde ze zichzelf opnieuw toen ze zich aankleedde voor de dienst. Haar hart bonsde toen ze overwoog wat de mogelijke consequenties konden zijn als ze vanmorgen verscheen. Ze wist dat Joanna verrukt zou zijn. Henry ook. Maar alle anderen? Ze hoopte maar dat niemand – haar vader, met name – een scène zou maken die haar zus of Henry in verlegenheid zou brengen. Maar het werd tijd dat ze weer officieel naar de kerk ging.


  Beth begreep het niet. Toen ze midden in de stromende gietregen uit Newton was teruggekeerd, had Marie haar verteld dat ze van plan was om weer naar de kerk te gaan. Beth had tegenwerpingen gemaakt en gewezen op alle dingen die Marie zelf ook vreesde. ‘Je krijgt er alleen maar pijn van!’ had ze geschreeuwd, nog harder dan het geluid van de donder die het huis deed schudden. Toen Marie vastbesloten bleef om te gaan, was Beth stampend naar bed vertrokken.


  Nou ja, besloot Marie terwijl ze haar blouse dichtknoopte tot onder haar kin en hem in haar rok stopte, Beth kan best gelijk hebben. Ze kon er pijn van krijgen. Maar ze wist dat ze er nog meer pijn van kreeg, in haar hart, als ze de trekkracht van de Heilige Geest negeerde om terug te keren naar de kudde. Al wezen de mensen haar af, ze moest het op z’n minst proberen.


  In de badkamer trok ze haar haar in een paardenstaart en maakte een knotje. Met haarspelden zette ze de slierten vast die te kort waren om bij de staart te kunnen. Op een plank in de kast had ze Lisbeths kapjes gevonden en ze had zelfs overwogen er een op te zetten, maar uiteindelijk had ze besloten het niet te doen. Ze was geen kerklid, en ze wist niet of ze weer lid wilde worden. Op dit moment wilde ze er alleen naartoe, luisteren, leren, iets herontdekken van wat ze had achtergelaten toen ze wegreed met Jep.


  Eén stap tegelijk.


  Ze keek even bij Beth. Haar dochter sliep als een roos, haar haren over het kussen uitgespreid. In haar borst welde de bekende golf van moederliefde op, en ze liep op haar tenen door de kamer om de verwarde blonde lokken glad te strijken en Beth een kus op haar voorhoofd te geven.


  Beth verroerde zich, haar gezicht vertrok. Haar ogen gingen open en ze knipperde een paar keer, met haar slaperige blik op Marie’s gezicht gericht. ‘Mam?’ kraakte haar stem.


  ‘Sorry. Ik wilde je niet wakker maken.’


  Beth keek haar moeder aan. ‘Dus je gaat, hè?’


  Marie knikte.


  ‘Maar het regent toch nog steeds?’


  Het tikken op het dak was het antwoord. Marie glimlachte. ‘Ik zal niet smelten. Ik ben niet van suiker.’ Hoe vaak had ze Beth niet verteld dat ze niet bang hoefde te zijn voor de regen, omdat alleen suiker smolt in de regen. Haar eigen moeder had hetzelfde gezegd.


  Beth draaide zich op haar andere zij. ‘Nou, veel plezier.’


  De toon van haar dochter stak haar enigszins, maar Marie streek weer over haar haar en concentreerde zich op de roeping van haar hart. ‘Ik ben rond een uur of twaalf terug, dan maak ik een lekkere lunch voor ons.’


  Beth antwoordde niet. Marie liep op haar tenen weg en trok de deur achter zich dicht. Ze nam een jasje van de haken bij de achterdeur en hield het boven haar hoofd toen ze om de plassen heen springend naar de auto holde.


  Op de parkeerplaats van de kerk voelde ze zich niet op haar gemak. Wat viel haar felrode auto op tussen de eenvoudige zwarte auto’s die langs de zijkant van de kerk geparkeerd stonden.


  ‘Niet opvallender dan mijn onbedekte hoofd,’ bracht ze zichzelf te binnen. Ze reikte onder haar zitplaats en vond een paraplu. Ze slaakte een zucht van verlichting toen ze ontdekte dat het haar eigen effen blauwe was en niet de feloranje, met madeliefjes bezaaide paraplu van Beth. Een stuk minder in het oog lopend.


  Het licht van een stel koplampen scheen door het gordijn van regen toen er nog een auto stopte naast de hare. Marie tuurde door het beslagen raam en zag een bekend gezicht; het was Joanna. Haar hart sprong op van dankbaarheid voor de perfecte timing, ze gooide haar portier open en stak de paraplu op. Joanna stapte uit haar auto en kwam naast Marie onder het plastic dakje.


  ‘Ben je er klaar voor?’


  Marie zuchtte diep om moed te scheppen. ‘Zo’n beetje.’


  Joanna’s man en kinderen sprongen uit hun auto en renden naar het kerkje met de witte dakspanen. Hugo en Gomer gingen door de deur in de rechterhoek aan de voorkant van het gebouw, en Kyra en Kelly renden naast elkaar naar de achterkant. Joanna en Marie volgden de meisjes, arm in arm ontweken ze de plassen.


  Toen Marie de garderobe betrad, werd ze meteen overvallen door de muffe geur van de druipende jassen die er al hingen. Er stonden een paar vrouwen zachtjes te praten. Toen Marie binnenkwam werden de gesprekken onmiddellijk gestaakt en er viel een ongemakkelijke stilte. Marie hing haar jas op en draaide zich om naar Joanna.


  Joanna lachte haar bemoedigend toe. ‘Kom, we gaan naar onze plaatsen.’


  Marie rilde. Ze had niet langer een plaats. Nadat ze met Jep was vertrokken, hadden de leiders haar bij stemming in de kerkelijke ban gedaan. Wat zou er gebeuren als ze de kerkzaal betrad? Zouden de mensen wijzen en haar wegsturen, zoals haar vader had gedaan?


  Joanna pakte Marie bij de arm. ‘Kom.’ Haar stem was zacht en begripvol.


  Marie slikte en dicht naast Joanna liep ze langs de zwijgende vrouwen heen die hen nakeken. Achter haar barstte een koor van stemmen los toen ze de garderobe verlieten. ‘Dat was Marie! Ja, Marie Koeppler – weet je nog?’ Marie negeerde de gedempte opmerkingen.


  Toen ze met haar zus de eenvoudige vierkante kerkzaal binnenkwam, werd Marie overspoeld door herinneringen bij het zien van de predikantenbank langs de zijmuur achter de preekstoel van ongeverfd hout. Twee rijen banken keken uit op de preekstoel. Verscheidene mannen en jongens in zwarte pakken met witte overhemden zaten aan de rechterkant. Aan het plafond hing boven de laatste rij mannenbanken een hoedenkapstok. De hoeden, nat van de regen, drupten op de hoofden van de mannen die eronder zaten.


  Joanna trok Marie aan haar arm mee naar een bank links in het midden. Joanna nam eerst plaats, gevolgd door Marie; en Kyra en Kelly kwamen aan Marie’s andere kant zitten, haar omringend met hun troostende aanwezigheid. Een snelle blik bevestigde dat haar ouders er nog niet waren. Ze sloeg haar ogen neer, haar hart bonsde, bang voor wat er kon gebeuren als haar vader door de voordeur naar binnen kwam en haar zag zitten met haar onbedekte hoofd.


  Ook zonder te kijken wist ze het meteen zodra hij er was. Er viel een stilte in de ruimte, de mensen keken verwachtingsvol toe. Haar hoofdhuid prikte en ze vroeg zich af of haar vader haar met zijn grote hand achter in haar nek zou pakken en van haar zitplaats trekken. Haar hart bonsde mee met de voetstappen op de houten vloerplanken. Toen het kraken van een bank en een collectieve zucht van verlichting.


  Marie keek opzij en zag een donkerblauwe jurk door het gangpad ruisen. Ze liet haar blik omhoog gaan en concentreerde zich op het profiel van de vrouw die twee banken verder naar voren een open plaats innam. Haar hart sloeg een slag over en tranen prikten in haar ogen. Mama. Haar keel klopte van verlangen om naar haar toe te rennen, de naam uit te roepen die ze meer dan twintig jaar niet uitgesproken had, de vrouw te omhelzen die haar eens tegen haar borst had gehouden.


  Joanna klemde haar hand over Marie’s hand in haar schoot en Marie hief haar hoofd op om haar zus in de ogen te kijken. Ook Joanna’s ogen glinsterden. Marie keek langs Joanna heen naar de andere kant van de kerk, naar de man die haar had opgevoed. Hij keek met opeengeklemde kaken en een staalharde blik recht voor zich uit.


  Marie slikte. Hij wilde niet dat ze hier was. Dat las ze duidelijk in zijn stijve houding en strakke kaken. Maar hij bleef stil in zijn bank zitten. Tijdens de hele dienst – de binnenkomst van de kerkenraad, het zingen van de liederen, het gebed en de schriftlezing, de preek, het slotgezang en de afkondigingen – bleef haar vader stil in zijn bank zitten, zonder zelfs maar een blik in haar richting te werpen.


  Toen de zegen was uitgesproken, stormde hij naar de hoedenkapstok, griste zijn hoed van de haak en snelde de deur uit. Zijn vrouw volgde hem.


  Marie’s hart sprong op van hoop toen haar moeder vlak voordat ze naar de garderobe verdween even bleef stilstaan om over haar schouder Marie aan te kijken. En lag een teder verlangen in de korte, zwijgende blik. Toen verdween ze uit het zicht.


  Joanna kneep in Marie’s hand toen er drie mannen naar hun bank toe kwamen. Marie slikte de tranen in die haar keel verstikten en keek de mannen aan. Ze hield haar adem in en wachtte af tot ze haar vertelden dat ze niet meer terug mocht komen. Maar tot haar verrassing lachte de langste haar aarzelend toe.


  ‘Marie?’ Hij drukte zijn handen tegen zijn buik en zijn blauwe ogen zochten de hare. ‘Ken je me nog?’


  Ze fronste, keek in zijn ogen met de kraaienpootjes eromheen. Ineens daagde het haar. ‘Art?’


  Hij knikte en zijn glimlach werd breder. Hij gebaarde naar de twee jongere mannen die achter hem stonden. ‘En Conrad en Leo.’


  Marie keek haar broers een voor een aan. Met Joanna’s hand nog in de hare stamelde ze: ‘Och, heden. Jullie… jullie zijn grote kerels geworden, kleine ettertjes.’


  Haar gezicht werd warm toen ze besefte wat ze net had gezegd, maar de drie mannen lachten, wat hun een strenge blik opleverde van de predikant.


  Art legde haar hand op zijn arm. Hij dempte zijn stem. ‘Waar kunnen we heen om te praten?’ Zijn blik gleed over de andere familieleden die onhandig in een kringetje stonden.


  ‘Naar mijn huis,’ flapte Marie eruit. Mijn huis? Sinds wanneer is het mijn huis? Ze bedacht te laat dat Beth er ook was, misschien nog in haar pyjama omdat ze geen bezoek verwachtte.


  Joanna schudde haar hoofd toen Hugo en Gomer zich bij het kleine kringetje voegden. ‘Mijn huis is groter en ik heb een kalkoen in de oven. Zullen we met z’n allen daarheen gaan?’


  Marie’s ogen vulden zich met tranen. Het was duidelijk dat Joanna van tevoren een feestje had gepland om haar welkom terug in de familie te heten. Haar ouders zouden er niet bij zijn en dat maakte de situatie bitterzoet, maar wat heerlijk om de warmte te voelen van haar broers en zussen die haar accepteerden.


  ‘Dank je wel. Ik moet eerst naar huis om…’ Ze had willen zeggen: ‘Om tegen Beth te zeggen waar ik heen ga.’ Maar Art deed een voorstel.


  ‘Je zou je dochter kunnen ophalen. We willen haar ook graag leren kennen.’


  Tranen van dankbaarheid stroomden Marie over de wangen. Ze knikte gretig. ‘Ik ben er zo.’


  Ze wilde haar jasje uit de garderobe gaan halen, maar verstarde toen ze haar zus hoorde zeggen: ‘Henry, als je geen plannen hebt voor de lunch, kom dan alsjeblieft naar ons. We hebben meer dan genoeg.’


  Met bonzend hart wachtte ze zijn antwoord af.


  ‘Ik lunch gewoonlijk op zondag bij Deborah’s gezin. Maar bedankt voor de uitnodiging. Misschien een andere keer?’


  Joanna’s lichte lachje klonk. ‘Goed, hoor. Er komen nog meer dan genoeg andere keren.’


  Marie ervoer een achtbaan van emoties – opluchting, gevolgd door teleurstelling, gevolgd door opgetogenheid. Voordat ze de vreemde gevoelens kon onderzoeken, liep ze jachtig naar de garderobe, pakte haar jasje en rende door de miezerregen naar haar auto.


  [image: Image]


  Henry sloeg met zijn hoed op zijn been om de regendruppels af te schudden voordat hij bij de voordeur van Deborah aanklopte. Normaal gesproken kwam hij door de achterdeur binnen, maar op zondag stond zijn zus op vormelijkheid. Trina deed open en nam met twinkelende ogen zijn hoed aan. Hij gaf een tikje onder haar kin om haar te bedanken en glimlachte toen ze giechelde.


  Trina draafde naar de kapstok om zijn hoed op te hangen en liep door naar de achterkant van het huis. ‘Kom maar, oom Henry. Mama heeft bijna alles al op tafel staan.’


  Henry volgde haar glimlachend. Van al zijn neefjes en nichtjes hield hij het meest van Trina. Haar aanstekelijke lach en sproetige neus had hij altijd onweerstaanbaar gevonden. Soms had hij medelijden met haar; hij vond dat haar ouders te streng waren en onredelijke verwachtingen hadden. Maar hij was wel zo voorzichtig om die mening voor zich te houden. Het was niet nodig om opstand te wekken in een tienerhart. Ook zag hij er zorgvuldig vanaf haar voor te trekken, zodat ze geen ruzie kreeg met haar neefjes en nichtjes. Maar hij kon niet ontkennen dat ze een speciaal plekje had in zijn hart. Als hij een dochter had, zou hij willen dat ze was als Trina. Ineens flitste het beeld van Beth Quinn in haar verschoten spijkerbroek en strakke truitje door zijn gedachten. Hij fronste. Beth en Trina waren niet te vergelijken. En hij had toch besloten om vandaag naar zijn zus toe te gaan, zodat hij Marie Quinn-Koeppler en haar dochter niet onder ogen hoefde te komen? Het had geen zin om aan hen te denken.


  Maar toen hij bij Troy en Deborah aan tafel zat, en genoot van de uitstekende kookkunst van zijn zus en deelnam aan de gesprekken, bleven zijn gedachten dwalen naar een paar straten verderop, waar de halve familie Koeppler vergaderd was. Hij kauwde op Deborah’s gebakken ham en vroeg zich af of Marie en Beth genoten van Joanna’s kalkoen. Hij luisterde naar Troy’s mening over de juiste irrigatie van wintertarwe en vroeg zich af welke herinneringen er bij Joanna aan tafel werden opgehaald. Hij zag Trina en Tony een kort ellebogengevecht voeren en vroeg zich af of Beth zich bij Kyra en haar andere neven en nichten op haar gemak voelde.


  Toen Deborah het dessert opdiende, wist Henry dat hij zich die avond niet zou kunnen ontspannen voordat hij wist hoe de hereniging tussen Marie en haar broers was verlopen. Hij excuseerde zich zo gauw hij kon, wat hem een steek van schuldgevoel bezorgde door Trina’s gekwetste blik omdat hij bedankte voor een spelletje Mens Erger Je Niet, hun gewone zondagmiddagactiviteit. Hij omarmde zijn nichtje met één arm en beloofde: ‘Volgende week zondag doen we twee spelletjes, goed?’


  Trina knikte en slaakte een zucht. ‘Ik speel wel met Tony.’ Ze wierp haar broer een scherpe blik toe. ‘Als hij tenminste niet vals speelt. Dan hou ik ermee op.’


  Henry stak een vermanende vinger op naar de dertienjarige. ‘Niet vals spelen, Tony. Eerlijk spel bij een spelletje leidt tot eerlijk spel in het leven.’


  De jongen wierp hem een onschuldige blik toe. ‘Ik speel niet vals… haast nooit.’


  Henry onderdrukte de lach die in zijn keel omhoogkwam. Hij probeerde streng te kijken en zei: ‘Alles is te veel. Begrepen?’


  Tony haalde zijn schouders op en grijnsde verlegen. ‘Oké.’ Hij kneep Trina in de arm. ‘Ik mag met blauw.’


  Ze draafden samen weg. Henry riep zijn zus en zwager gedag en ging naar zijn auto. Het regende niet meer, maar het was nog steeds bewolkt en donker, als een vroege winteravond. Een blik op zijn polshorloge leerde hem dat het nog vroeg in de middag was. De Koepplers zaten natuurlijk nog steeds bij elkaar om de kennismaking te hernieuwen. Hij had moeten blijven om Mens Erger Je Niet te spelen met zijn neef en nicht. Zou hij weer naar binnen gaan?


  Nee, hij kon zich toch niet op het spelletje concentreren. Hij zette de auto in de versnelling en reed langzaam door de regenachtige straten, waarbij zijn banden slipten in de zachte aarde. De ramen besloegen en hij zette er eentje open om de frisse lucht na de regen binnen te laten. Toen hij langs het huis van Hugo en Joanna kwam, keek hij uit naar de auto van Marie. Hij stond er niet.


  Met bezorgd bonzend hart en gefronst voorhoofd keek hij weer voor zich. Waarom was ze zo vroeg vertrokken? Misschien was de hereniging toch niet goed verlopen. Hij begon zich ernstig zorgen te maken en hij kromde zijn vingers om het stuur en maakte wat meer vaart, verlangend om thuis Hugo te bellen.


  Hij veegde zijn voeten op de deurmat en liep zonder zijn hoed af te zetten door naar de telefoon. Met trillende vinger draaide hij het nummer en wachtte terwijl de telefoon vier keer overging voordat een vrouwenstem opnam: ‘Hallo?’


  ‘Met Kyra?’


  ‘Nee, met Kelly.’


  Dat was ook goed. ‘Met Henry Braun. Ik vroeg me af…’ Ineens vond hij het dwaas om de tiener naar Marie te vragen. ‘Is je vader of moeder er?’ vroeg hij.


  ‘Een ogenblik, alstublieft.’


  Hij hoorde geschuifel, gedempte stemmen en toen kwam Joanna aan de lijn. ‘Hallo, Henry. Wat kan ik voor je doen?’


  Met de telefoon hard tegen zijn oor gedrukt, fluisterde hij: ‘Is Marie al weg?’


  ‘Nee, ze is er nog.’ Ook Joanna dempte haar stem; alsof ze een geheim deelden. ‘Ze heeft het geweldig naar haar zin met de jongens.’


  Henry fronste. ‘Ik reed langs en maakte me zorgen toen ik haar auto niet zag.’


  ‘Aha.’ Joanna vroeg niet waarom hij langs haar huis was gereden terwijl het niet op de route lag tussen zijn huis en dat van Deborah. ‘Beth is een uur geleden met de auto weggegaan. Ze zei dat ze vanmiddag nog dingen te doen had. Maar ze komt om een uur of zeven terug om haar moeder op te halen.’


  ‘O.’ Hij slaakte een zucht van verlichting. ‘Ik hoop dat het allemaal goed is gegaan.’


  ‘Heel goed.’ Er klonk blijdschap in Joanna’s stem.


  ‘Mooi.’ Henry slikte en wenste ineens dat hij bij Joanna was, en deel uitmaakte van de kring die Marie welkom thuis heette. ‘Nou, dan zal ik je maar niet langer ophouden.’


  ‘Goed. Dag, Henry.’


  Hij legde de hoorn op het toestel en stond op, met zijn handen nog op het zwarte plastic en zijn blik gericht op Lisbeths merklap. Hij glimlachte. Marie was verwelkomd, eerst door haar zus en nu door drie van haar broers. Het was vast nog maar een kwestie van tijd voordat haar ouders en andere broers en zussen haar weer aannamen als lid van de familie. Precies zoals Lisbeth gehoopt en gebeden had.


  Tenzij… Zijn glimlach stierf weg. Tenzij Beth problemen had gemaakt. Waarom was het meisje niet gebleven, om kennis te maken met haar ooms en tantes en nichten en neven? Beth betekende zo veel voor Marie. De opstandige jonge vrouw kon haar weer van hen weg trekken.



  ZEVENTIEN


  Marie schonk de koffiebeker van een klant nog eens vol, glimlachte en zei vrolijk: ‘Kan ik nog iets anders voor u doen?’


  De man keek zijn vrouw aan en schudde zijn hoofd. ‘Nee, dank u. De rekening graag.’


  ‘Komt eraan.’ Marie danste bijna naar achteren om de rekening op te maken. Haar hart bleef maar zingen, ondanks het mistroostige weer buiten. Het was een heerlijke middag geweest twee dagen geleden, met Art, Joanna, Leo, Conrad en hun gezinnen. Ze hadden gepraat, gelachen, elkaar omhelsd en een nieuwe band gesmeed, en ze voelde een vrede en aanvaarding die resulteerden in een explosie van blijdschap. Dank U, God, voor deze stap naar verzoening met mijn familie. Ze kon de glimlach niet van haar gezicht krijgen, al reageerden de klanten er niet op.


  Op een dag zouden ze teruglachen, stelde ze zichzelf gerust. Als haar familie haar welkom thuis heette, dan zou de gemeenschap het door de tijd heen ook doen. En zo niet? Ze haalde haar schouders op terwijl ze het uiteindelijke bedrag onder aan de rekening schreef. Het kwam wel goed met haar. Ze had haar God, haar dochter, en nu ook haar broers en zussen weer. Dat was meer dan ze ooit had durven hopen. Meer dan genoeg.


  Ze keerde terug naar de tafel en legde het papiertje naast de elleboog van de man neer. ‘Een prettige dag, en komt u nog eens langs.’


  ‘Jazeker,’ antwoordde de man. ‘En als we nog eens komen hebt u misschien uw mysterie opgelost.’


  Marie hield haar hoofd schuin. ‘Mijn mysterie?’


  Het echtpaar wisselde een snelle blik. ‘Het hele dorp gonst ervan,’ zei de man. ‘Zelfs in Lehigh hebben wij er lucht van gekregen.’


  Marie kwam dichter bij de tafel staan, haar nieuwsgierigheid was geprikkeld. ‘Wat is er voor nieuws?’


  De vrouw boog zich gretig naar voren. ‘Afgelopen zondag keerden twee families naar huis na een bezoek, en ontdekten dat er bij hen was ingebroken!’


  Marie deinsde achteruit. ‘In Sommerfeld?’


  De man haalde zijn schouders op en fronste zijn dichte wenkbrauwen. ‘Eerlijk gezegd verbaast het me dat het nog niet eerder is gebeurd. U hebt hier geen politiepost en u zit een eind van de snelweg af. Dat is vragen om criminelen!’


  Marie keek van de man naar de vrouw. ‘Waren er ook vernielingen aangericht?’


  ‘Nee, hoor,’ zei de vrouw. ‘Er was geen schade.’


  ‘Dat is een opluchting.’


  De man keek bedachtzaam. ‘Ik heb begrepen dat er maar een of twee stukken uit ieder huis zijn meegenomen. Het lijkt wel alsof de dief precies wist wat hij wilde en waar hij het vinden kon.’


  In Marie’s hoofd begon een waarschuwingsbel te rinkelen. Ze dwong zich tot een beverige glimlach. ‘Laten we hopen dat het niet meer gebeurt. Ik zou niet graag willen dat het dorp doelwit werd van dieven.’


  ‘Het was vast een eenmalige actie,’ zei de man, opstaand. ‘Maar wel jammer. Na al die jaren vredig leven is uw kleine gemeenschap beïnvloed door het kwaad van de wereld.’


  Marie bleef naast de tafel staan terwijl de man en zijn vrouw hun jas aantrokken, de rekening oppakten en op weg gingen naar de kassa. Inbraak. In Sommerfeld. Dat verklaarde het ingetogen gedrag van veel klanten vanmorgen.


  Zodra het echtpaar vertrokken was, liep Marie naar Trina toe, die net de kassalade sloot. Het meisje schrok op toen Marie een hand op haar arm legde.


  ‘Trina, weet jij iets over de inbraken van zondag?’


  Het meisje wendde haar blik af en beet op haar onderlip.


  Marie kneep haar zachtjes in de arm. ‘Alsjeblieft, lieverd. Ik wil het echt weten.’


  Trina keek Marie met grote ogen aan. ‘Ik weet alleen wat ik in het voorbijgaan heb gehoord. Misschien moet u het aan mama vragen.’


  Marie keek naar de keukendeur. Hoewel de andere vrouw tijdens hun samenwerking enigszins soepeler was geworden, was Deborah vandaag uitzonderlijk zwijgzaam geweest, net als in Marie’s eerste dagen in het restaurant. Haar hart bonsde en ze begon bang te worden. Vermoedde Deborah wat Marie nu dacht?


  Marie klopte Trina op de arm en ging naar de keuken.


  Deborah zat op een kruk naast de vaatwasser, met haar hoofd achterover en haar ogen dicht. Marie schraapte haar keel en de vrouw keek om. Toen ze Marie zag perste ze haar lippen op elkaar. ‘Wat wil je?’


  Marie kwam voor Deborah staan. ‘Ik wil graag dat je me vertelt wat er zondagmiddag in de gemeenschap is gebeurd.’


  Deborah kneep haar ogen tot spleetjes. ‘Ik hou niet van roddelen.’


  Marie haalde diep adem. ‘Dat vraag ik ook niet van je. Maar ik moet weten wat er gebeurd is.’


  Deborah zuchtte. ‘Marie.’ Ze schudde haar hoofd. Even leek ze te aarzelen en ze keek gepijnigd. Maar toen stak ze koppig haar onderkaak naar voren. ‘Ik kan het niet zeggen. Ik weet geen feiten, ik heb het alleen van horen zeggen, en ik ga het niet herhalen.’ Ze stampte over de vloer naar het fornuis en kletterde met potten en pannen.


  Marie bleef even naar Deborah’s rug staan staren. Haar hart bonsde zo hard dat ze bang was dat het uit haar borst zou springen.


  Ze trok haar schort over haar hoofd en riep: ‘De ontbijtdrukte is voorbij. Ik neem even pauze. Over een halfuurtje ben ik terug.’


  Deborah knikte zonder om te kijken.


  Marie verliet het restaurant en liep over de stoep naar Henry’s winkel. De koude wind beet in haar blote benen, en haar voeten gleden over de stenen die glibberig waren van de regen, maar ze liep hard door.


  De roldeur van de garage hing half open en ze hoorde gesmoord gekletter uit de diepten van het metalen gebouw. Ze dook door de opening naar binnen en knipperde met haar ogen tegen de felle lampen die aan kettingen aan het plafond hingen. In het midden van de betonnen vloer stond een vrachtauto waar twee benen onderuit staken.


  Marie liep naar de benen toe, haar natte schoenen piepten. ‘Henry?’


  Zijn benen schokten. Toen kwamen zijn voeten langzaam omhoog en zijn lijf gleed op een rollend platform onder de vrachtauto uit. Toen hij onder de auto uit was, ging hij rechtop zitten en gaapte haar aan. Er zat een smeervlek op zijn linkerwang en hij had een moersleutel in zijn hand. ‘Wat brengt jou hier?’


  Marie hurkte zodat haar ogen gelijk waren met de zijne. ‘Henry, wil je me vertellen over de inbraken van afgelopen zondag?’


  Hij trok een grimas en veegde met zijn handen over zijn gezicht, zodat de smeer bijna tot zijn kaak kwam. Was het een minder ernstige situatie geweest, dan had ze hem ermee geplaagd.


  ‘Ik weet er niet veel van,’ zei hij traag, en legde met een zacht gerinkel de moersleutel naast zich op de grond.


  ‘Alsjeblieft.’ Marie verafschuwde het trillen van haar stem. ‘Zeg het me. Ik moet het weten.’


  Hij keek haar aan en ze zag medeleven in zijn donkere ogen. ‘Toen de Albrechts en de Goerings zondagmiddag op visite waren bij hun buren, is er kennelijk bij hen ingebroken en er zijn enkele dingen meegenomen.’


  Marie fronste. Haar mond werd droog. ‘Antiek?’


  Hij speelde met gebogen hoofd met de moersleutel. ‘Ja.’


  Ze slikte moeilijk. ‘Weet je ook wat?’


  Hij zuchtte gepijnigd. ‘Bij de familie Goering een Russische hutkoffer en bij de Albrechts een schoorsteenmantelklok.’


  Marie’s hart sloeg een slag over.


  Met neergeslagen ogen voegde hij eraan toe: ‘En zij zijn misschien niet de enigen die dingen missen.’


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Toen het nieuws bekend werd, zijn mensen in hun loodsen en schuren gaan kijken. Sommigen ontdekten dat er dingen ontbraken, wat ze niet meteen gemerkt hadden omdat het spullen waren die ze niet elke dag gebruikten.’


  Marie sprong overeind.


  Henry drukte één hand tegen het beton en stond op. Hij stak zijn vuile hand naar haar uit. ‘Trek nou geen overhaaste conclusies.’


  Marie draaide zich met een ruk naar hem om. ‘Dat hoef ik niet te doen. De hele gemeenschap zal die overhaaste conclusies wel voor me trekken. Je weet dat ze Beth de schuld zullen geven.’


  Zijn zwijgen bevestigde haar stelling.


  Ze lachte. ‘De hele morgen zaten de mensen me raar aan te kijken en achter hun hand te fluisteren. Ik dacht dat het was omdat ik het gewaagd had in de kerk te verschijnen, maar nu snap ik het. Ze denken allemaal dat mijn dochter een dief is!’


  ‘Marie…’


  Ze draaide zich abrupt weg van zijn uitgestoken hand en zijn tedere blik. ‘Dat ik haar in de wereld heb opgevoed betekent nog niet dat ik haar slecht heb opgevoed. Ik heb haar het verschil tussen goed en kwaad geleerd.’


  ‘Natuurlijk.’


  Zijn kalme antwoord deed haar boosheid wegebben. Geloofde hij haar echt? Geloofde ze het zelf echt? Tranen prikten in haar ogen. ‘Maar niemand anders zal het geloven, hè?’


  Opnieuw zweeg Henry.


  Marie schudde haar hoofd. ‘Ik zal je niet van je werk houden. Bedankt dat je het hebt verteld.’ Ze hoorde hem haar naam roepen toen ze naar de deur rende, maar ze keek niet om. Toen ze over de stoep holde, bonsde haar hart één angstige boodschap uit: niet Beth, niet Beth, niet Beth.


  Marie passeerde de bocht naar het restaurant en ging rechtstreeks naar het huis van Lisbeth. Ze liep achterom. De auto stond er niet, wat betekende dat Beth nog op jacht was. Of uit stelen. Ophouden daarmee! Misschien waren ze niet regelmatig meer naar de kerk gegaan na de dood van Jeps moeder, en ze hadden niet samen gebeden zoals haar ouders met haar hadden gedaan, maar ze had Beth normen en waarden bijgebracht. Beth zou niet stelen! Nooit!


  Marie herhaalde die woorden in haar hoofd terwijl ze in het kleine huis van kamer naar kamer ging, in kasten keek en onder het veldbed in Beths kamer. Ze vond niets wat er niet hoorde, tenzij ze de twee niet bij elkaar passende sokken onder het bed meetelde. Gezien Beths irrationele afkeer van het souterrain nam ze niet de moeite daar te kijken. Ze bleef midden in de eetkamer stilstaan en toen drong het tot haar door.


  Er was in huis geen plaats om dingen te verstoppen, maar achter het restaurant stond een schuur. Eens had daar Lisbeths rijtuig gestaan, maar het rijtuig was jaren geleden verkocht. Deborah had gezegd dat de schuur leegstond en te vervallen was om van nut te zijn. Dat was een uitstekende plek om dingen te verstoppen.


  Marie nam de kortste weg tussen de huizen door, die leidde naar de steeg achter Lisbeths Restaurant. Ondanks de kou brak het zweet haar uit. Tegen de tijd dat ze de dubbele deuren bereikte die uitkwamen op de steeg, hijgde ze zwoegend. Ze onderzocht de grond voor de schuur op sporen van recente activiteit, maar de regen had alles schoongewassen.


  Met bonzend hart greep ze de plank die over metalen haken lag en de deuren dichthield. Ze hees de verweerde plank op en stak haar vingers in het gat in de rechterdeur, dat als hendel dienstdeed. Ze rukte aan de deur. De metalen scharnieren boden weerstand en grommend gaf ze een enorme ruk die de deur wijd open deed zwaaien. Een onaangename lucht bereikte haar neusgaten – schimmel en muizen. Ze hield haar hand voor haar neus en dwong zichzelf naar binnen te gaan.


  Er piepten maar kleine straaltjes licht door de kieren in de planken wanden. Ze liet haar ogen wennen aan het donker. Toen ze eindelijk kon zien, begaven haar benen het bijna.


  Afgezien van een berg jutezakken waar de muizen aan geknaagd hadden en twee roestige blikken, was de schuur leeg.


  Ze stapte de steeg weer in en smeet de deur dicht, zakte ertegen in elkaar, haar borst zwoegend van opgeluchting. Eindelijk hielden haar ledematen op met trillen en kon ze weer opstaan. Ze liet de plank op zijn plaats vallen en schold zichzelf de huid vol. Natuurlijk was Beth onschuldig. Hoe kon ze anders hebben gedacht, al was het maar een ogenblik? Ze voelde zich diep schuldig. Beth mocht niets weten van haar twijfel.


  Vanavond, als ze alleen waren, zou ze uitvinden waar Beth zondagmiddag heen was gegaan. Gewapend met die informatie kon ze haar dochter verdedigen tegen iedereen die het waagde te suggereren dat ze iets te maken had met de inbraken.


  Ze ging op weg naar het restaurant, gretig de schone lucht inademend, en schudde de ongerustheid af die haar het dorp door gedreven had op zoek naar de waarheid. Zoals de klant uit Lehigh had gezegd, zonder politiekorps in de gemeenschap was het onvermijdelijk dat zoiets een keer gebeurde. Beth had er niets mee te maken.


  Marie betrad met opgeheven hoofd het restaurant.


  Die avond, toen ze met Beth aan de keukentafel een glas melk zat te drinken met overgebleven appeltaart uit het restaurant, leunde Marie achterover in haar stoel en zuchtte. ‘Je hebt de geruchten in het dorp zeker wel gehoord.’


  Beth trok een wenkbrauw op, een hap appeltaart halverwege op weg naar haar mond. ‘Ik ben de afgelopen dagen niet in het dorp geweest. Maar de mensen doen inderdaad gestoord. Vanmorgen gooide iemand een deur voor mijn neus dicht.’ Ze stopte de hap in haar mond.


  ‘Ik hoor dat er inbraken zijn geweest.’ Marie keek naar Beths gezicht.


  Beth at door. ‘O, ja?’


  ‘Antiek, uit huizen, en loodsen en schuren.’


  De vork bleef in de lucht hangen en zakte toen naar haar bord. ‘Dat is fraai.’


  Marie knikte. ‘Dat dacht ik ook vanmorgen toen ik het hoorde.’


  Beth duwde haar bord van zich af. ‘Ik neem aan dat wij als nieuwkomers de schuld krijgen.’


  Marie haalde haar schouders op. ‘Het lijkt ook wel verdacht; eerst ga jij langs de deuren om te vragen naar antiek en ongewone spullen. En dan worden juist die dingen gestolen.’


  Beth plaatste haar handen op tafel, klaar om op te springen.


  Marie legde haar hand op haar dochters arm. ‘Maar we kunnen die verdenkingen heel makkelijk verdrijven.’


  Beth zonk met een boos gezicht weer in haar stoel. ‘Hoe dan? Door ze het huis te laten doorzoeken? Ze zullen niets vinden.’


  ‘Weet ik.’ Marie schoof het half opgegeten stuk taart weer voor Beth en pakte zelf haar vork op. ‘We hoeven alleen maar te verantwoorden waar we geweest zijn. Als we kunnen aantonen waar we zondag waren toen de diefstallen plaatsvonden, dan kan niemand met de vinger naar ons wijzen.’


  Beth leunde achterover en sloeg haar armen over elkaar. ‘Waarom zou ik? Geloven ze mij niet op mijn woord?’


  ‘Lieverd…’


  ‘Nee!’ Beth stak beide handen op alsof ze een slag afweerde. ‘Ik ga me helemaal niet verantwoorden. Ik heb het niet gedaan, en dat zal ik iedereen vertellen die ernaar vraagt. En dat moet genoeg zijn.’


  Hoofdschuddend keek Marie haar dochter onderzoekend aan. ‘Beth, ik begrijp je, maar tenzij je de gemeenschap geruststelt, kan het hier erg ongemakkelijk worden… voor ons allebei.’


  ‘Kan me niet schelen.’ Beth wees naar de kalender. ‘Zie je die kruisjes? Dat betekent dat mijn dagen hier geteld zijn. Die mensen kunnen denken wat ze willen. Het maakt mij niet uit.’


  Marie legde met trillende hand haar vork neer. ‘Wil je dan in elk geval aan mij vertellen waar je was?’


  ‘Waar ik was zijn mijn zaken. En van niemand anders.’ Beth stond op, met opgetrokken wenkbrauwen en een hooghartig gezicht. ‘Je zult me gewoon moeten vertrouwen, mam. Ik weet wat ik doe.’ Ze stormde de kamer uit. De dichtslaande deur maakte een einde aan het gesprek.



  ACHTTIEN


  Henry zat aan zijn gewone tafel in Lisbeths Restaurant, met een onaangeroerd bord met roereieren en bacon voor zich. Hij was de enige inwoner van Sommerfeld in het restaurant. Alle andere klanten kwamen van buiten het dorp. In de afgelopen weken had hij gezien dat er steeds minder inwoners in het restaurant kwamen, maar dit was voor het eerst dat er geen enkele buurtbewoner de dag begon met een vers gebakken kaneelbroodje van Deborah.


  Naarmate Thanksgiving naderde, was de spanning in de gemeenschap toegenomen. De mensen spraken erover om de zondagmiddagbezoekjes op te geven, zodat iedereen naar huis kon om zijn bezit in de gaten te houden. Henry was er niet voor – de traditie van zondagse bezoeken ging generaties ver terug, en hij was bang dat als er korte tijd mee werd gestopt, ze niet meer op gang zouden komen. Dit soort veranderingen hadden in het verleden tot gemeentescheuringen geleid.


  Hij was nog heel klein geweest, maar hij wist nog hoeveel beroering de laatste scheuring had gegeven, toen de beslissing was genomen om kerkleden toe te staan elektriciteit te hebben en in auto’s te rijden. Degenen die felle tegenstanders waren van het gebruik van de wereldse gemakken, voegden zich bij een gemeenschap in het zuidoosten van Kansas. Zijn eigen ouders en Lisbeth hadden, net als een paar andere families in de gemeenschap, de veranderingen niet aangenomen, maar het aan ieders geweten overgelaten in plaats van te veroordelen wie ervoor koos om gebruik te maken van de technologie.


  Maar nu er elke week inbraken bleven plaatsvinden, werden de geruchten sterker en de roep om bescherming werd uit meerdere hoeken van de gemeenschap gehoord. Henry was bang voor wat er kon gebeuren als de dief niet gauw werd gevonden.


  Marie liep jachtig langs met borden in haar hand. Ze wierp een blik in zijn richting, maar glimlachte niet. Zijn hart deed pijn. Ze zag er afgetobd uit, de lijntjes om haar ogen waren dieper geworden en het verende was uit haar stap verdwenen. Ze was naar de kerkdiensten blijven komen, tot zijn grote blijdschap, maar hij vroeg zich af wanneer ze het eindelijk moe zou zijn dat de leden zich op een afstand hielden.


  Ze liep weer naar de keuken en hij staarde lange tijd naar de deur en wenste dat Lisbeth er was. Lisbeth, in haar wijsheid, kon ideeën hebben om iedereen bij elkaar te brengen, de angst te verdrijven en de waarheid te vinden.


  Waarheid. Henry sloeg zijn ogen neer naar het tafelblad. Wat was de waarheid? Marie was duidelijk geweest toen ze twee weken geleden naar de garage was gekomen op zoek naar een antwoord. Hij wilde hetzelfde denken als zij, dat haar dochter niets te maken had met de verdwijning van de spullen. Maar hij bleef zich verwonderen over het toeval. Beth had bepaalde stukken willen kopen, de eigenaars hadden geweigerd, en de spullen waren verdwenen.


  Het dorp had Beth al berecht en veroordeeld. Hij wist dat de mensen daarom wegbleven uit het restaurant – ze wilden niemand steunen die zij als immoreel zagen. Lisbeth, dit is toch niet wat je in gedachten had toen je de voorwaarden van je testament vaststelde? Hoe kon Marie er zelfs maar over denken voorgoed in Sommerfeld te blijven wonen als iedereen slecht dacht van haar en haar dochter? Hij duwde zijn bord weg; zijn eetlust was vergald door zijn gedachten.


  O God, waarom moest dit nu gebeuren, nu Marie aan het terugkeren was naar U en haar geloof?


  Marie kwam de hoek om met een afvalbak op haar heup. Normaal gesproken ruimde Trina de tafels af, maar Deborah had haar sinds een paar dagen thuis laten blijven. Ze gaf als reden op dat ze niet nodig was, met de afnemende klantenkring, maar Henry vermoedde eerder dat ze niet wilde dat Trina contact had met Beth en Marie.


  Nog meer verdriet.


  Marie bleef naast zijn tafel staan en keek met opgetrokken wenkbrauwen naar het onaangeroerde bord. ‘Was het eten niet goed?’


  Henry schudde zijn hoofd. ‘Ik heb gewoon geen trek.’


  Ze zuchtte en keek de bijna lege ruimte rond. ‘Dat schijnt te heersen.’


  Henry keek over zijn schouder. De paar klanten die er waren zaten te eten en behoefden geen aandacht. Hij wees naar de stoel tegenover hem. ‘Wil je even gaan zitten?’


  Ze boog haar hoofd en om haar mond speelde een spoor van een glimlach. ‘Op één voorwaarde – dat je niet het woord dief noemt.’


  De droefheid in haar ogen stak in zijn hart. Hij glimlachte en knikte naar de stoel. ‘Afgesproken.’


  Ze ging zitten en zette de afvalbak op de hoek van de tafel. Ze keek hem zwijgend en afwachtend aan, en hij was uit het lood geslagen. Met haar achterover gekamde haar, de verdwaalde krullen op hun plaats gehouden door een hoofddoek en haar blauwe ogen verwachtingsvol op zijn gezicht gericht, had ze dezelfde uitwerking op hem als toen ze vijftien was. De stilte duurde voort en werd ongemakkelijk. Ze kreeg het benauwd.


  ‘Wat zijn je plannen voor Thanksgiving?’ flapte hij eruit voordat ze kon opstaan en weggaan.


  Marie knipperde met haar ogen, de lange wimpers raakten haar wangen. Ze haalde diep adem en trok sierlijk haar schouders op. ‘Joanna heeft me gevraagd, maar ik weet niet of ik het doe.’


  Henry keek ontevreden. Ze moest niet alleen zijn. ‘Waarom niet?’


  ‘Nou…’ Ze vlocht haar vingers in elkaar en liet ze op de rand van de tafel rusten, waar ze onderzoekend haar duimen bekeek. ‘Als Joanna zelf een etentje geeft, betekent het dat ze niet bij mijn ouders is. Ze vraagt me alleen omdat ze weet dat Beth en ik niet welkom zijn op de boerderij. Ik wil niet dat ze zich om mij van de familie losmaakt.’


  De droefheid in haar toon deed Henry pijn. Nu was ze hier, in de gemeenschap, zo dicht bij haar familie, en toch ver weg. Hij wenste dat hij een brug kon bouwen die hen bij elkaar kon brengen. Hij reikte over de tafel heen en legde zijn hand op de hare. Haar blik schoot omhoog en ontmoette de zijne.


  Hij voelde zijn wangen warm worden, maar hij wendde zijn blik niet af. ‘Joanna zou het niet doen als ze niet wilde.’


  ‘Weet ik, maar…’ Ze zweeg en keek even opzij, als om haar gedachten te verzamelen. ‘Ik wil niet dat mensen partij moeten kiezen.’ Ze keek hem weer aan, met één wenkbrauw opgetrokken. ‘Het heeft geen zin om moeilijkheden te maken terwijl onze tijd hier maar zo kort is.’


  Henry trok met een ruk zijn hand terug, en betreurde zijn haastige actie toen hij haar gezicht zag betrekken. Hij schraapte zijn keel. ‘Ongeacht de duur van je verblijf, denk je niet dat een verzoening heilzaam kan zijn voor je familie?’


  Weer haalde ze aarzelend haar schouders op. ‘Ach, je kunt altijd hopen. Ik zou het fijn vinden om contact te houden met mijn familie als Beth en ik terug zijn in Cheyenne. Maar dat hangt van hen af.’


  Henry knikte en er viel een stilte tussen hen. Eens te meer verlangde hij naar Lisbeths aanwezigheid. Zij zou een uitstekende tussenpersoon geweest zijn tussen Marie en haar familie, daar was hij zeker van. Hem ontbrak het aan vaardigheid op dat gebied – hij had geen idee hoe hij het aan moest pakken.


  ‘Nou ja,’ zei Marie, maar ze werd onderbroken door een klant die om meer koffie vroeg. Henry zag haar opspringen en naar de tafel met koffiepotten lopen om ermee naar de klant te gaan. Vandaar ging ze rond, zijn tafel vermijdend.


  Hij wist ook zonder rekening wat zijn ontbijt kostte. Hij verplaatste zijn gewicht naar één heup, trok zijn portefeuille uit zijn achterzak, haalde er een biljet van vijf dollar uit en legde het onder de rand van zijn bord.


  Buiten op de stoep ademde hij diep de koele lucht in, om zijn verwarde hoofd helder te maken. Op weg naar de garage verwerkte hij zijn gedachten.


  Henry wist dat Marie’s familie belangrijker voor haar was dan de gemeenschap, maar minder belangrijk dan Beth. Als het meisje besloot in Sommerfeld te blijven, zou Marie zich ongetwijfeld ook installeren. Als dat gebeurde, zou haar hele familie haar uiteindelijk accepteren.


  Henry snoof, terwijl hij de sleutel in het slot stak. Beth bleef niet. Niet nu iedereen met de vinger naar haar wees. Als ze schuldig was, moest ze haar gestolen goederen meenemen en gaan. Hij knipte het licht aan en zonk neer op een metalen kruk naast zijn werkbank. De situatie leek hopeloos.


  Nee, niets was ooit hopeloos. Hij wist het. Hij boog zijn hoofd, sloot zijn ogen en er rees een gebed op in zijn hart. Ze is terug, God, en ze zoekt U. Laat deze ellende omwille van iedereen opgelost worden. Hij herkende de onderliggende zelfzucht van zijn gebed; hij werd voor een deel gedreven door zijn langdurige liefde voor haar. Hij wilde dat ze hier was, bij hem. Maar hij wilde ook dat ze gelukkig was. Hij wist dat ze niet gelukkig kon zijn voordat alle relaties hersteld waren.


  Hij sloeg op zijn knieën, stond op en reikte naar zijn gereedschapskist. Met hier zitten tobben over Marie werd het olielek van de auto van Lucas Schrag niet gerepareerd. Hij moest Marie in Gods handen laten.


  [image: Image]


  Beth stopte nog een stuk in jus gedrenkte kalkoen in haar mond, kauwde en slikte. Ze had net zo goed zaagsel kunnen eten. Ondanks het kanten tafelkleed en de kaarsen, de uitstalling van voedsel en gepoetst zilveren bestek, ondanks Joanna’s enorme inspanningen om deze eerste Thanksgiving met elkaar in meer dan twintig jaar tot een feestelijke gebeurtenis te maken, was het een flop.


  De spanning hing tastbaar in de lucht en maakte het moeilijk om te slikken. In mams ogen blonken tranen en in die van Joanna ook af en toe. Beth had medelijden, maar er was niet veel ruimte voor medelijden met alle boosheid in haar.


  Haar oom Leo en zijn vrouw en kinderen waren naar Joanna gekomen voor de maaltijd, maar Art noch Conrad was er. Ze hadden ervoor gekozen naar de boerderij te gaan, om daar Thanksgiving te vieren met Beths grootouders. Uit het gefluister dat ze in de keuken had opgevangen had ze opgemaakt dat een oom en tante die ze nog niet had ontmoet en die in een aangrenzende gemeenschap woonden, ook naar de boerderij waren gegaan. Ze waren uitgenodigd bij Joanna om Marie te zien, maar ze hadden bedankt.


  Geen wonder dat mam de tranen hoog zaten. Beth begreep het verdriet van haar moeder, maar ze stoorde zich er ook aan. Was mam er nu nog niet achter dat die mensen geen tranen waard waren? Ze hadden het altijd prima gered met z’n tweeen. Toen oma Quinn overleden was en opa naar Florida was verhuisd, had mam zich afgevraagd hoe ze het alleen moesten redden, maar het was gelukt. Voor Beth was dat het bewijs dat ze niemand nodig hadden dan elkaar.


  En dit dorp vol rechtvaardige schuldzoekers hadden ze zeker niet nodig.


  Ze had gezien hoe de klanten in het restaurant reageerden op mam. Vanuit haar plekje in de hoek, gebogen over haar computer, had ze gekookt van woede toen ze zag dat mams vriendelijke openingszetten genegeerd werden. En nu mam naar die kerk ging, was het nog erger! Het leek Beth een goede oplossing om minder tijd in het restaurant door te brengen en vaker naar de stad te gaan. Maar mam zat vast. Beth onderdrukte een gefrustreerd gesnuif. Was ze maar nooit naar Sommerfeld gegaan. Het was allemaal een reusachtige vergissing.


  Links van haar vroeg haar nichtje Kyra zacht: ‘Wil je me de ingelegde bietjes aangeven, alsjeblieft?’


  Beth gaf de bietjes en keek Kyra even aan. Onwillekeurig voelde ze een steekje schuldgevoel omdat ze Kyra en haar familie over één kam geschoren had met de rest van de gemeenschap. Joanna en haar man en kinderen hadden mam en haar niet opzijgeschoven. Dat stelde Beth op prijs, maar het was niet genoeg. Voor mam was het alles of niets. Er was geen sprake van dat ze alles kon krijgen, dus…


  Beth schoof haar stoel naar achteren en stond op. Iedereen die om de tafel zat hield op met kauwen en keek haar aan. ‘Sorry, maar ik voel me niet goed. Willen jullie me excuseren?’ Zonder een antwoord af te wachten, stormde ze door de keuken naar de achterdeur. Zoals ze had verwacht, kwam mam even later om de hoek, met zorgenrimpels in haar voorhoofd.


  ‘Lieverd, is alles in orde?’


  Beth schudde haar hoofd. ‘Nee. En met jou ook niet.’ Ze pakte haar moeders hand en smeekte: ‘Laten we naar huis gaan.’


  Mam fronste bezorgd. ‘Is het zo erg met je?’


  Beth snoof. ‘Ik ben niet ziek, mam, tenzij je ziek van dit dorp en die mensen meetelt. We hadden nooit moeten gaan. Sorry dat ik je hierheen heb meegesleept. Ik…’ Ze schudde haar hoofd en gaf haar moeders hand een rukje. ‘Laten we nou gaan.’


  ‘Midden onder het eten?’ Haar moeder rukte haar hand los. ‘Lieverd, Joanna heeft veel moeite voor ons gedaan. Leo en zij en hun gezinnen hebben ervoor gekozen om hier te zijn voor ons. Ik kan niet weggaan.’


  ‘Ja, dat kun je wel.’


  ‘Nee, lieverd, dat kan ik niet.’ Haar moeder dempte haar stem tot een fluistering, maar haar toon was streng. ‘Ik loop niet weg van een diner dat is georganiseerd zodat wij op deze feestdag bij familie konden zijn.’


  Beth staarde haar moeder aan en werd almaar bozer. Snapte mam niet dat blijven alleen maar meer problemen veroorzaakte? Meer verdriet? Ze moest haar moeder weg zien te krijgen. Ze pakte haar jasje van de haak en ramde haar armen in de mouwen. ‘Nou, ik heb genoeg familie gezien voor één dag. Ik ga.’


  Haar moeder wrong haar handen. Even aarzelde Beth. Ze haatte het om haar moeder zo verscheurd te zien. Maar deze familie had haar langgeleden buitengesloten. En ze zouden haar weer in de steek laten als het tijd werd om te vertrekken. Met het geld van het restaurant en het huis kon Beth haar moeder terugbetalen voor alle offers die ze door de jaren heen had gebracht. Maar het geschenk zou zeker niet het verdriet waard zijn dat ze nu voelde. Het was beter om nu te breken, voordat haar moeder er te diep in zat.


  Haar moeder pakte haar arm. ‘Lukt het om alleen thuis te zijn?’


  Thuis? Sinds wanneer was het huis van Lisbeth thuis? Beths hart verstijfde. Ze dwong zich tot een sarcastische toon. ‘Komt goed. Helemaal in mijn eentje op Thanksgiving.’


  Mam schudde haar hoofd en keek bedroefd. ‘Lieverd, het is je eigen keus om weg te gaan. Je kunt hier bij ons blijven.’


  Beth wendde zich af; haar kin beefde. ‘Ons’ betekende vroeger zij en mam. Ze deed haar ogen even dicht om haar emoties in bedwang te houden. Toen ze voelde dat ze kon praten zonder dat haar stem het begaf, keek ze haar moeder aan. ‘Veel plezier. Ik zal Mitch bellen. Die heeft vast wel tijd voor me vandaag.’


  Ze stormde naar buiten en stak haar handen diep in haar zakken. Ze waren lopend naar Joanna gegaan – ze volgde dezelfde weg terug naar het huis van Lisbeth.


  Toen ze langs de huizen liep, kon ze het niet laten om naar binnen te kijken. De taferelen die ze zag – blije, glimlachende groepen mensen – vormden een sterk contrast met de afzondering die ze voelde nu ze onder de kale bomen liep. In Cheyenne, waar ze alleen haar moeder als familie had, had ze zich nog nooit zo alleen gevoeld als op dit moment, in deze gemeenschap waar grootouders en ooms en tantes en talloze neven en nichten woonden.


  Weggedoken in haar jas dwong ze zichzelf recht vooruit te kijken en zo hard als ze kon te lopen over de oneffen grond. Had Lisbeth Henry Braun maar nooit gestuurd met die boodschap. Had Mitch haar maar nooit overgehaald gehoor te geven aan het verzoek. Had… Ze zuchtte. Wensen was tijdverspilling. Niets werd ooit meer hetzelfde.


  Toen ze bij Lisbeths huis kwam, ging ze naar binnen en pakte de autosleutels van de hoek van het aanrecht. Geen sprake van dat ze hier alleen bleef zitten. Niet nu er dingen waren die ze kon doen. Dingen waar mam en zij plezier van zouden hebben als haar tijd in Sommerfeld erop zat.


  ‘Ik doe het voor jou, mam,’ mompelde ze, ‘en je zult het allemaal begrijpen als ik je hier eindelijk heb weggehaald.’ Beth startte de motor, reed achteruit de oprit af en zette koers naar de grindweg die het dorp uit voerde.



  NEGENTIEN


  Marie overhandigde Joanna een druipend bord en stak haar handen weer in het warme sop. Lachend zei ze: ‘Ik had nooit gedacht dat ik afwassen zo leuk zou vinden, nadat ik jarenlang een vaatwasmachine heb gehad.’


  Joanna lachte. ‘Als je het samen doet, kan het bijna prettig zijn. We hadden altijd goede gesprekken boven de afwasteil, hè?’


  Marie meesmuilde. ‘Ja, als Abigail ons niet afluisterde zodat ze ons kon verklikken als we iets verkeerds hadden gezegd.’


  ‘Alsof we ooit iets verkeerds hebben gezegd.’ Joanna gaf haar een knipoog en stootte haar aan met haar elleboog.


  Marie giechelde, verrukt om het familiegevoel dat ze opnieuw met haar zus deelde. Ze wierp Joanna een zijdelingse blik toe en waagde haar deelgenoot te maken van haar gedachten. ‘Een van de dingen die ik het meest betreur met Beth, is dat ze nooit het plezier heeft gehad van broers of zussen. Jij en ik hebben zo veel pret gehad toen we opgroeiden, en dat heeft zij nooit ervaren.’


  ‘Heeft ze nooit pret gehad?’


  Joanna’s zogenaamd geschrokken blik maakte Marie aan het lachen, maar ze schudde haar hoofd. ‘Je weet wat ik bedoel. Ze heeft een hoop gemist.’


  Joanna legde haar theedoek neer en gaf Marie een snelle knuffel. ‘Ik denk dat ze nooit beseft heeft dat ze iets miste. Het is duidelijk dat ze stapel op je is.’


  Marie trok haar wenkbrauwen op.


  Joanna schudde haar vinger onder Marie’s neus heen en weer. ‘Nu ophouden. Wat je op dit moment meemaakt met Beth, zijn gewoon groeistuipen. Dat gebeurt. Maar ze houdt net zo veel van jou als jij van haar. Daar komt nooit verandering in.’ Ze pakte een nieuw bord en droogde het af met de geborduurde theedoek.


  Weer voelde Marie een steek van pijn toen ze nadacht over de verbroken relatie tussen haar ouders en haarzelf. Haar handen bleven stil in het water rusten terwijl ze zich herinnerde hoeveel kostbare dingen verwoest waren door haar besluit om met Jep te vertrekken.


  Joanna’s gedachten waren kennelijk in dezelfde richting gedwaald, want ze had haar ogen neergeslagen en rimpels in haar voorhoofd. ‘Soms veranderen relaties wel, denk ik. Maar…’ Ze keek Marie aan en haar toon werd gloedvol. ‘Met een beetje inspanning kan alles altijd weer worden rechtgezet.’


  Gezien het gedrag van haar vader tot dusver was Marie er niet zeker van of ze het met Joanna eens was, maar ze besloot geen tegenwerpingen te maken. Het had geen zin om haar zus erger van streek te maken dan Beths voortijdige vertrek drie uur geleden al had gedaan. Ze tilde een kom uit het water en glimlachte gedwongen. ‘Inspanning… en tijd… en gebed.’


  Joanna drukte de kom tegen haar borst, zodat er een natte kring verscheen op het borststuk van haar schort. Haar ogen vulden zich met tranen. ‘Och Marie, ik vind het zo heerlijk om je dat te horen zeggen. Weet je hoe vaak Lisbeth en Henry en ik door de jaren heen hebben gebeden dat je God weer in je leven toe zou laten? En nu zie ik het gebeuren. Ik ben zo dankbaar!’ Haar stem stokte.


  Marie voelde zelf ook de tranen prikken. Ze zag haar zus, haar tante en Henry voor zich, knielend in gebed… voor haar… en voelde zich nederig onder hun volhardende zorg. Van tante Lisbeth en Joanna had ze wel verwacht dat ze hun verlangen om haar terug te brengen tot het geloof zouden volhouden – die waren familie. Maar Henry! Ze verwonderde zich in haar hart. De man die zij de bons had gegeven had twintig jaar lang gebeden voor haar geloof. Hoe bedankte je iemand voor zo veel toewijding?


  ‘En ik geloof,’ vervolgde Joanna snuffend, ‘dat ons gebed pa ook zal overtuigen. Als hij buigt, zal iedereen in de familie zijn voorbeeld volgen, van Abigail tot Conrad. Dus niet de moed verliezen, hoor!’


  Nu glimlachte Marie spontaan. Ze boog haar hoofd om Joanna’s voorhoofd aan te raken, het kleine teken van genegenheid dat ze als kind zo vaak had gebruikt. ‘Nee.’ Ze richtte zich op en voegde eraan toe: ‘Maar ik hoop…’


  Ze werd onderbroken door een roffel op de deur. Joanna sperde haar ogen wijd open. ‘Zie je! Ik wed dat het Abigail, Ben en Conrad zijn met hun gezinnen, om een poosje bij jou te zijn.’


  Marie’s hart bonsde en ze likte haar lippen. Ze bereidde zich geestelijk voor op een ontmoeting met haar oudere broer en zus, terwijl ze Joanna volgde naar de voorkamer, haar handen afvegend aan haar schort. Kyra, Kelly en Gomer kwamen tegelijkertijd uit hun slaapkamer en ze stonden allemaal bij elkaar toen Hugo de voordeur opendeed.


  Tot Marie’s teleurstelling stonden er twee mannen uit het dorp op de veranda, met de hoed in de hand en een somber gezicht. Hugo nodigde hen binnen en Joanna liep jachtig vooruit.


  ‘Kurt, Robert, wat fijn om jullie vanavond te zien. Ik heb nog pompoentaart en slagroom over als jullie een stuk willen.’


  De mannen wisselden een blik en de langste van de twee schudde zijn hoofd. ‘Dat is aardig van je, Joanna, maar we komen niet voor de gezelligheid.’


  Hugo sloeg zijn armen over elkaar en fronste zijn wenkbrauwen. ‘Zo?’


  Marie’s hoofdhuid prikte toen de twee mannen hun blik op haar vestigden.


  De tweede man zei: ‘Er zijn vandaag problemen geweest in het dorp, en we vonden dat je het moest weten.’


  Er gleed een arm om Marie’s middel. Het was Kyra. Marie lachte de jonge vrouw snel dankbaar toe voordat ze de mannen weer aankeek.


  ‘Wat voor problemen?’ vroeg Hugo.


  ‘Leonard Dick kwam thuis nadat hij de middag bij zijn dochter had doorgebracht. Zijn voordeur stond open. De slaapbank uit zijn logeerkamer was weg.’


  Marie’s knieën knikten en ze zou gevallen zijn als Kyra haar niet had ondersteund. Joanna voerde haar mee naar de bank, waar ze neerzonk op de kussens. Haar oren galmden en haar hart bonsde razend. Beth had het over een slaapbank gehad toen ze besprak welke stukken ze hoopte aan te schaffen. Maar ze had toch niet… ze zou toch niet…?


  ‘We zeggen tegen iedereen in het dorp dat ze voorzichtig moeten zijn,’ zei de lange man. ‘Zorg dat je deuren afgesloten zijn en leg iets over waardevolle dingen heen zodat ze van buitenaf niet gezien kunnen worden.’


  ‘Dank je wel, Kurt. Dat zullen we doen.’ Hugo’s stem klonk gespannen.


  De man verschoof zijn voeten in een zenuwachtig dansje. Marie concentreerde zich op zijn handen, die draaiden aan de rand van zijn hoed. ‘Een paar mannen uit het dorp gaan bewaking voor dag en nacht instellen. Als jullie mee willen doen…’


  ‘Ik wel,’ zei Hugo.


  ‘We komen vanavond om acht uur bij elkaar in de kerk. Dan zien we je daar.’


  De mannen vertrokken. Hugo deed de deur dicht en wendde zich met een grimmig gezicht tot Marie. ‘Het was echt beter geweest als Beth vandaag hier bij ons was gebleven.’


  Joanna hapte naar adem. ‘Hugo! Je denkt toch niet…’


  ‘Ik wil het niet denken.’ Hugo stopte zijn handen in zijn zakken en kromde zijn schouders. ‘Maar de hele gemeenschap was bij familie om de feestdag te vieren.’


  Marie stond met beverige benen op. ‘Ze is naar huis gegaan. Dat weet ik zeker. Ze zit daar op me te wachten. Je zult het zien.’


  Hugo keek naar Joanna, die hem smeekte met haar blik. Tegen Marie zei hij: ‘Het wordt al donker. Ik breng je even.’


  Marie wist dat hij het aanbood omdat hij tevredengesteld wilde worden over Beths verblijfplaats, maar ze knikte stom. Ze omhelsde haar zus, nichten en neven, en volgde Hugo naar zijn auto.


  In alle huizen brandde licht – meer licht dan Marie ooit had gezien. Mensen stonden in groepjes bij elkaar te praten in de tuinen. Ze staarden Hugo na die langzaam door de schimmige straten reed. Wees er alsjeblieft, Beth. Alsjeblieft, laten we kunnen bewijzen dat ze het mis hebben.


  Toen Hugo Lisbeths oprit opdraaide, zag Marie licht branden in de slaapkamer aan de voorkant – Beths kamer. Haar gespannen gestalte werd slap van opluchting. Hugo reed naar de achterkant van het huis, waar Marie’s auto een paar meter van de achterveranda stond te wachten, op dezelfde plek als waar ze hem gisteren had achtergelaten toen ze terugkwam uit het restaurant.


  Haar borst zwol van verrukking. ‘Zie je? De auto is er, en Beth is er.’


  Hugo liep met haar mee naar de veranda, maar in plaats van het houten platform te betreden, liep hij naar Marie’s auto en legde beide handen op de rode motorkap. Met een ruk wendde hij zijn blik naar Marie. De blik op zijn gezicht maakte dat het koude zweet haar uitbrak.


  ‘Hij is warm.’


  [image: Image]


  ‘Ik vind dat we naar dat huis moeten gaan, aankloppen en eisen dat we mogen rondkijken.’ Jay Albrecht stond met over elkaar geslagen armen aan het eind van zijn bank, zijn donkere wenkbrauwen in een woeste frons. Albrecht had zichzelf tot leider van de vergadering uitgeroepen. Omdat de schoorsteenmantelklok van zijn opa was gestolen, was hij het meest boze slachtoffer van de dief.


  Henry zag verscheidene mannen instemmend knikken op Albrechts brutale voorstel. Elke man van boven de eenentwintig was aanwezig bij de gemeenschapsvergadering, waaronder alle vier de broers van Marie, twee volwassen neven en haar vader, die op de predikantenbank achter het lege podium zat.


  ‘En als we dingen vinden, wat dan?’ De vraag kwam achter uit de zaal en werd gesteld door Allan Wedel. Bij de Wedels thuis waren verscheidene emaillen emmers en een handploeg gestolen.


  ‘Dan hebben we bewijs,’ verklaarde Albrecht met bulderende stem. ‘Dan kunnen we de Quinns naar de politie brengen.’


  De gedachte aan Marie en Beth die naar het politiebureau in een van de grotere steden in de buurt werden gesleept, maakte dat Henry het gevoel kreeg of iemand hem in zijn buik had getrapt. Hij wilde hen verdedigen, maar zijn tong was vastgekleefd aan zijn gehemelte.


  Henry’s neef Jacob stond op en keek Albrecht aan. ‘Al vonden we de missende stukken, dan kunnen we nog niet bewijzen dat de Quinns ze gestolen hebben. Tenzij iemand gezien heeft dat zij ze meenamen.’


  Albrecht snoof. ‘Waarom zouden ze ze hebben als ze niet verantwoordelijk waren voor de diefstal?’


  Jacob haalde zijn schouders op. ‘Misschien heeft iemand anders de spullen meegenomen en ze daar verstopt.’


  Er werd sarcastisch gelachen. Doug Ortmann vroeg: ‘Met welk doel?’


  ‘Om de indruk te wekken dat de Quinns het hebben gedaan.’


  Albrecht wuifde met zijn hand. ‘Bah! Niemand anders heeft reden om die dingen mee te nemen. We weten allemaal waarom die vrouwen hier zijn – om alles mee te nemen wat ze in hun vingers kunnen krijgen. En dat is precies wat ze hebben gedaan!’


  Het instemmende gemurmel deed Henry’s maag omdraaien.


  Hugo Dick stond op en sloot zich aan bij Jacob. ‘Ik ben het niet met je eens, Jay. Misschien is de dochter gekomen om te krijgen wat ze kon, maar ik geloof niet dat we dat van haar moeder kunnen zeggen.’


  ‘Waarom denk je dan dat ze hier is?’ Albrechts toon werd honend.


  Hugo keek naar Henry. ‘Als een gebedsverhoring.’


  Henry keek naar zijn voeten en was er zeker van dat zijn gezicht gloeiend rood was.


  ‘Mijn vrouw Joanna, haar tante Lisbeth Koeppler, en Henry Braun hier hebben allemaal jarenlang gebeden dat Marie zou terugkeren naar deze gemeenschap. Dat ze verloren relaties zou mogen herstellen. Ik denk dat Marie om die reden is teruggekomen.’


  Gemompel zwol aan en stierf weg. Henry kon de aandrang niet weerstaan om naar Marie’s familie te kijken. Alle gezichten stonden onaangedaan en ze hadden hun ogen neergeslagen, behalve J.D., die recht voor zich uit staarde met zijn armen strak voor zijn borst gevouwen.


  ‘Doe niet zo belachelijk.’ Albrechts frons werd dieper, zijn boze blik werd woest. ‘Je weet net zo goed als ik dat iets als dit in onze gemeenschap nog nooit is gebeurd. Maar die twee vrouwen zijn gekomen, en meteen zijn er moeilijkheden.’


  Ortmann draaide zich om in zijn stoel om Jacob en Hugo aan te kijken. ‘Ik ben het met Jay eens. Ik geloof dat dat meisje onze spullen zo graag wil hebben dat ze ze heeft gestolen.’


  ‘Niemand heeft Beth iets zien wegnemen,’ zei Jacob, met stemverheffing om boven het rumoer in de ruimte uit te komen. ‘Niemand heeft zelfs de spullen gezien.’ Zijn blik ging door de kerk en legde iedereen het zwijgen op. ‘Ik dacht dat we hier waren gekomen om een bewaking te organiseren om inbraak in de toekomst te voorkomen, niet om een proces te voeren en een oordeel uit te spreken.’


  ‘Je bent brutaal, jongen,’ gromde Albrecht.


  Albrechts veroordeling wekte Henry’s toorn. Met een stil gebed om kracht stond hij op en legde zijn arm om zijn neef heen. ‘Jacob heeft het recht om zijn mening te geven, net als jij, Jay.’ Hij sprak kalm. ‘En in dit geval heeft hij gelijk. We bereiken helemaal niets met al die haarkloverij. Laten we onze bewaking organiseren en afwachten wat er gebeurt.’


  ‘En als de dief zich niet meer laat zien? Wat dan?’ wilde Ortmann weten.


  ‘Dan zijn we in onze opzet geslaagd,’ zei Jacob.


  Albrecht gooide zijn armen in de lucht. ‘Maar dan krijgen we onze spullen niet terug!’


  ‘Misschien niet.’ Henry keek de kerkzaal rond. ‘Maar ik vind dat we onze motieven moeten onderzoeken.’ Zijn blik schoot naar Albrecht. ‘Sommige mensen hier zijn uit op wraak. Maar de Bijbel zegt dat wraak aan God is.’


  Er viel een ongemakkelijke stilte. Albrecht werd knalrood. Hij ging abrupt zitten en zijn mond werd een grimmige streep.


  ‘Wie heeft er papier bij zich?’ vroeg Jacob.


  Henry klopte op de zak van zijn overhemd. ‘Ik heb een kladblokje en een pen.’


  Jacob glimlachte naar hem. ‘Mooi. Oom Henry, zou u de namen van alle aanwezige mannen op willen schrijven?’


  Henry sloeg het kladblokje open en schreef de namen op. Hij keek op, met zijn pen in de aanslag. ‘Jay?’ Hij wachtte tot Albrecht opkeek. ‘Wil jij iedereen inroosteren voor de bewaking?’


  De man kneep zijn ogen tot spleetjes en even was Henry bang dat hij de zaal uit zou stormen. Maar hij knikte kortaf. ‘In ploegen van vier uur?’


  De groep knikte en mompelde.


  Albrecht riep tijden af en vroeg om vrijwilligers. Henry schreef de informatie zorgvuldig op. Te midden van het plannen maken hoorde hij geschuifel langs de zijbank.


  J.D. Koeppler stond op, zijn zoons en kleinzoons volgden zijn voorbeeld. De hele familie Koeppler verliet in een rij de kerk zonder zich op te geven voor een bewakingsploeg. Henry keek hen na en zijn hart werd zwaar. Tijdens de hele vergadering had geen van hen een woord gezegd om Marie te steunen.


  Maar toen viel hem iets anders in. Noch had een van hen haar veroordeeld.



  TWINTIG


  ‘Dit is fijn.’ Beth vouwde haar handen om haar koffiebeker en glimlachte naar haar moeder over de tafel heen. ‘We zijn niet zo vaak meer samen, met al die uren die je in het restaurant aan het werk geweest bent. Ik ben blij dat we besloten hebben het hele weekend gesloten te blijven.’


  Marie’s keel werd dichtgesnoerd bij de woorden van haar dochter. Ook zij had het samenzijn met Beth gemist. En de laatste tijd had de spanning het moeilijk gemaakt om van Beths gezelschap te genieten. Gisteravond, toen Hugo had vastgesteld dat de motor van de auto nog warm was – het bewijs dat er kort tevoren mee gereden was – had Marie Beth benaderd met de bedoeling haar te vragen waar ze heen was geweest. Maar de afwerende houding van haar dochter had haar van gedachten doen veranderen. Misschien vreesde een deel van haar het antwoord op de vragen die haar drukten.


  Maar vanmorgen zag ze geen spoor van de uitdagende houding van gisteren. Beth was ontspannen en open, meer het meisje dat ze in Cheyenne was geweest. Marie kreeg hoop dat het waar was wat Joanna had gezegd – Beth maakte slechts groeistuipen door en hun relatie zou niet onherstelbaar beschadigd worden door hun tijd in Sommerfeld.


  ‘Wat moeten we doen vandaag?’ Marie nam behoedzaam een slok uit haar beker.


  ‘Wat zou je ervan zeggen als we onze spullen pakten en een tochtje gingen maken?’ Beths ogen straalden. ‘Als we binnen een uur weggaan, kunnen we halverwege de middag in Kansas City zijn.’


  Beths enthousiasme was aanstekelijk. ‘Wat gaan we daar doen?’


  Beth haalde haar schouders op. ‘Een kamer nemen in een leuk hotel, in een warm bad zitten, tv kijken… iets normaals. Het restaurant gaat pas dinsdag weer open, dus we kunnen tot maandag blijven. Een soort minivakantie.’


  ‘Maar ik moet zondag naar de kerk.’ Marie werd getroffen door twee gelijktijdige emoties – verbazing dat de kerkdienst zo belangrijk voor haar was geworden, en spijt omdat het enthousiasme van haar dochter onmiddellijk inzakte.


  Beth schudde haar hoofd, het haar viel over haar schouders. ‘Mam, ik snap je niet. Laat je een heel weekendje schieten om naar dat kerkje te gaan?’


  Marie boog haar hoofd. Ze wenste dat Beth de veranderingen begreep die plaatsgrepen in haar hart. Maar ze kon het zelf niet helemaal bevatten, laat staan aan iemand anders uitleggen. Ze wist alleen dat ze de dienst niet wilde overslaan. Over de tafel heen legde ze haar hand op Beths weerspannige arm.


  ‘Lieverd, ik wil je niet teleurstellen.’


  Beth sprong op en liep vlug naar het fornuis, waar ze nog een kop koffie inschonk. Tegen het aanrecht geleund keek ze haar moeder strak aan. ‘Het laatste wat ik verwacht had toen we hierheen kwamen, was dat onze familie uit elkaar zou vallen.’


  Marie kreeg een steek in haar hart. Vele jaren was ‘familie’ zij tweeën geweest. Maar nu was het zo veel meer. Al draaide de rest van Marie’s familie nooit bij, dan nog zou Beth plezier hebben van Joanna en een paar nichten en neven in haar leven. Hoe kon ze haar dat helpen inzien?


  ‘Je bent niet dezelfde moeder als die ik twintig jaar heb gehad. Je kleedt je anders – ik kan me niet heugen wanneer je voor het laatst een spijkerbroek aan hebt gehad. Je praat anders – in zowat alle gesprekken begin je over God en gebed. En je gedraagt je anders – je bent stil en je pikt alles in plaats van voor jezelf op te komen. Ik heb het gevoel dat ik je helemaal niet meer ken!’


  Marie hield haar hoofd schuin en overwoog Beths stelling. ‘Ik denk dat ik wel veranderd ben hier. Ik heb me de leer van mijn jeugd weer herinnerd, en hoe belangrijk die voor me was. Die is opnieuw belangrijk voor me geworden. Ik hoop dat het een verandering ten goede is.’ Ze sprak langzaam, zorgvuldig formulerend. ‘Maar ik heb jou ook zien veranderen. Je bent wrokkig geworden, kattig, en… stiekem.’


  Beth schoot met een ruk overeind en trok scherpe rimpels in haar voorhoofd.


  Marie wist dat ze een teer punt had geraakt. Behoedzaam sprak ze verder. ‘Wat ben je aan het doen terwijl ik de hele dag in het restaurant bezig ben?’ Ze sloeg een zachte en vreedzame toon aan, maar Beth werd knalrood.


  ‘Daar gaan we weer. Gekke Beth berooft de boel.’


  ‘Als het niet waar is, waarom bewijs je dan niet hun ongelijk? Wat probeer je te verbergen?’


  Beth wendde haar blik af, haar kaakspieren trokken samen. Marie wachtte, maar Beth gaf geen antwoord.


  Marie slaakte een zucht. ‘Laat maar. Je hoeft het me niet te vertellen.’


  Beth draaide zich met een ruk om en strekte haar ene arm opzij. ‘Zie je nou? Dat is precies wat ik bedoel! Thuis was je blijven zeuren tot ik had toegegeven, als ik iets voor je probeerde te verbergen.’


  ‘Wil je dat ik blijf zeuren?’


  ‘Nee.’


  ‘Wat wil je dan?’


  Beth staarde haar aan, haar lichaam strijdlustig naar voren gebogen. ‘Ik wil dat het weer wordt zoals het vroeger was. Jij en ik tegen de hele wereld. Misschien was het niet volmaakt, maar het was wel veilig.’


  Marie schudde haar hoofd. ‘Lieverd, ik hou van je, en dat zal ik altijd blijven doen. Je bent mijn dochter – mijn kostbare geschenk.’ Haar keel werd dik toen de liefde haar zo volkomen vervulde dat het pijn deed. ‘Maar ik denk niet dat we ooit weer zo zullen zijn als vroeger. Ik heb hier iets gevonden waar het me te lang aan ontbroken heeft. En ik weet dat ik het nooit meer los zal kunnen laten.’


  Beth stak met een zuur gezicht haar onderlip naar voren. ‘Je praat met God, hè?’


  Marie wist niet welk gevoel overheerste op dat moment – blijdschap dat Beth het licht van God in haar moeder had herkend, of verdriet dat ze er zo minachtend over sprak. ‘Ja.’


  Beth stampte naar de gootsteen en smeet haar koffie weg. Donkere spetters vlogen omhoog door de kracht van haar zwaai. ‘En je zult Hem wel boven mij verkiezen, net zoals je je familie boven mij hebt verkozen.’


  Marie sprong op van haar stoel en stormde op Beth toe om haar in haar armen te nemen. Haar dochter bleef stokstijf staan, met haar armen langs haar zijden, maar Marie hield haar dicht tegen zich aan en streelde met een trillende hand haar haar. ‘Lieverd, ik kies helemaal niks boven jou. Niets kan veranderen hoeveel ik van je houd. Maar God kan ik niet voor je opgeven. Ik hoop dat je dat begrijpt.’


  Beth bleef nog een paar tellen in haar armen staan voordat ze zich losmaakte. De pijn in haar ogen gaf Marie een steek. ‘Nee, mam, ik begrijp het niet. En eerlijk gezegd wil ik het ook niet begrijpen.’ Ze liep door de deur naar de gang en stond met gespannen schouders even stil. ‘Aangezien jij geen zin hebt om dit weekend weg te gaan, ga ik maar alleen. Ik kan wel wat normaliteit gebruiken. Misschien bel ik Mitch wel, kijken of hij zin heeft om hierheen te vliegen en mee te gaan.’


  Marie klemde haar kaken op elkaar en weigerde antwoord te geven. Het had geen zin – Beth wist wat Marie ervan vond dat ze met Mitch omging. In plaats daarvan stelde ze een praktische vraag. ‘Waar ga je die minivakantie van betalen?’


  ‘Misschien neem ik wat geld op van de rekening in McPherson… tenzij je daar een probleem mee hebt.’


  Marie zuchtte. ‘Die rekening is binnenkort toch van jou. Ik zal me er niet tegen verzetten.’


  Beth keek Marie over haar schouder vragend aan. Toen Marie zwijgend terugkeek, snoof Beth en verdween om de hoek.


  Marie leunde achterover in haar stoel en begroef haar gezicht in haar handen. God, huilde haar hart, ik zal Beth niet verkiezen boven U. Maar laat me haar alstublieft niet kwijtraken. Ze betekent zo veel voor me…


  [image: Image]


  Henry keek naar de bewolkte lucht terwijl hij in zijn auto stapte. Hij huiverde. De temperatuur was in één nacht sterk gedaald. De grijze lucht en de kou beloofden sneeuw. Hij glimlachte. Vanaf dat hij een jongen was, had hij uitgekeken naar de eerste sneeuw van het seizoen. Vaak kwam die meteen na Thanksgiving, wat altijd een groot verlangen naar het kerstfeest teweegbracht.


  Hij reed de in mist gehulde weg op en liet zijn gedachten vooruit dwalen naar Kerst. Het zou anders zijn dit jaar, zonder Lisbeth. Met een glimlach van genegenheid dacht hij terug aan de afgelopen jaren en de tradities die hij met zijn lieve vriendin had gedeeld. Hij zou haar zelfgemaakte noedels en haar kruidige pasteitjes missen. Het winkelen op zoek naar stof voor haar quilts zou hij missen. Wat had ze hem er altijd mee geplaagd dat hij zulke onaantrekkelijke patronen koos! Hij kon haar rimpelige glimlach nog zien, en haar plagende opmerking horen: ‘Wat weten mannen daar nou van?’ Hij moest er altijd om lachen en was nooit verbolgen geweest.


  En vooral zou hij haarzelf missen – de tijd die ze samen hadden doorgebracht.


  Anderen zouden het misschien vreemd vinden, zo’n band als hij met Lisbeth had gehad. Maar het viel niet te ontkennen hoeveel hij van de oude vrouw was gaan houden. En hij was er zeker van dat zij van hem hield als van de zoon die ze nooit had gehad.


  Zijn banden knarsten op de harde grond terwijl hij langzaam naar de kerk reed. De lege plek naast hem herinnerde hem weer aan Lisbeths afwezigheid. Ook toen ze haar rijtuig nog had, had hij haar op gure dagen naar de kerk gereden. Als ze nog geleefd had, had ze vandaag naast hem gezeten.


  In het sombere ochtendlicht zag hij een gestalte die gebogen tegen de wind dezelfde kant op ging als hij. Hij tuurde en zijn hart sprong op. Marie? Hij bracht zijn auto naast haar tot stilstand en reikte over de passagiersstoel heen om het portier te openen.


  ‘Marie!’ Hij hoorde de bezorgdheid in zijn stem, maar deed niets om die te onderdrukken. ‘Wat loop je hier in de kou? Stap in!’


  Ze maakte geen tegenwerpingen, maar stapte in en trok het portier achter zich dicht. ‘Brr!’ Glimlachend naar hem sloeg ze haar armen om zich heen. Haar neus was vuurrood en haar ogen waren waterig. Ze zag er nog steeds prachtig uit. ‘Dank je. Ik had niet door hoe koud het was. De wind is gemeen vanmorgen.’


  ‘Ja, inderdaad. Je had wijzer moeten zijn dan te gaan lopen.’ Hij zette de auto in de versnelling en zijn hart bonsde om zijn eigen vrijpostigheid. Had hij haar echt een standje gegeven?


  Maar ze lachte. ‘Met wijsheid had het niets te maken. De benenwagen was vandaag mijn enige vervoermiddel. Ik heb geen auto.’


  Hij wierp haar een scherpe blik toe voordat hij zijn aandacht weer op de weg richtte. ‘Is er iets met de motor?’


  ‘Nee. Beth is het weekend weg, en zij had de auto nodig.’ Hij proefde een spoor van droefheid in haar opmerking. ‘Dus als ik naar de kerk wilde, moest ik wel lopen.’


  ‘Nou,’ viel hij uit, ‘de volgende keer dat je een lift nodig hebt, dan bel je me. Je hoort niet buiten te zijn als het zo koud is. Je kunt wel ziek worden.’


  Hij bespeurde haar genoegen in de glimlach om haar mond, hoewel ze haar blik recht vooruit gericht hield. ‘Dat stel ik op prijs, Henry, maar ik wil je niet tot last zijn.’


  ‘Ik bracht Lisbeth altijd naar de kerk.’ Hij keek haar aan. ‘Ik zat net te denken hoe leeg de stoel was zonder haar. Het is fijn… dat er iemand zit.’ Hij werd beloond met een glimlach. Hij haalde diep adem en deed een dapper aanbod. ‘Ik kan je elke zondag ophalen als je wilt. Als Beth dan de auto nodig heeft…’


  Marie keek hem nadenkend aan. Toen ze sprak, was het zacht, aarzelend, maar hij proefde ook dankbaarheid. ‘Dat stel ik op prijs, Henry. Dank je wel.’


  ‘Graag gedaan.’ Hij reed het terrein van de kerk op en parkeerde dicht bij de vrouweningang in plaats van op zijn normale plaats voor de kerk. Ze stapte uit voordat hij haastig om de auto heen kon lopen om het portier voor haar open te doen. Hij was teleurgesteld, maar zette zich eroverheen. ‘Na de dienst breng ik je naar huis, dus dan zie ik je hier.’


  Weer lachte ze hem toe voordat ze wegdook in de capuchon van haar wollen jas en naar de deur rende. Henry vond het moeilijk om zich te concentreren op het zingen en de preek, hij moest almaar denken aan de tijd die hij die middag met Marie zou doorbrengen. Korte tijd, weliswaar, want het was nog geen anderhalve kilometer naar Lisbeths huis, maar alles was meegenomen.


  Zijn hart bonsde hoopvol toen hij dacht aan haar besluit om met dat koude weer toch naar de kerk te gaan. Haar verlangen om terug te keren tot haar geloof moest dus sterk zijn. Hij bad dat het werk dat in haar hart was begonnen mocht voortduren, zoals Lisbeth had gehoopt, zodat ze volledig zou terugkeren tot de kudde.


  Zijn blik dwaalde naar het achterhoofd van J.D. Koeppler. Het dikke, staalgrijze haar van de man stond aan de achterkant overeind en liet een klein stukje sproetige roze hoofdhuid bloot. Hij staarde naar dat plekje huid en wenste dat hij de lagen van J.D.’s hart af kon pellen om bij de zachte kern te komen. Wat had de man zichzelf door de jaren heen verhard.


  Lisbeth had eens gezegd dat de pijn van Marie’s vertrek eelt had gevormd om J.D.’s hart. Destijds had Henry met zijn eigen verdriet te stellen gehad en geen medelijden aan J.D. verspild. Maar nu moest hij zich wel afvragen hoeveel pijn het de man deed om zo dicht bij zijn dochter te zijn en zich toch op een afstand te houden. Of was zijn hart zo verhard dat hij geen enkel onbehagen voelde? Henry kon niets aan hem zien.


  Hij draaide zijn hoofd enigszins en kreeg Marie’s moeder in het oog. Hij was er zeker van dat Erma Marie in haar armen zou sluiten als ze de kans kreeg. Hij had haar lange zijdelingse blikken onderschept en het verlangen in haar ogen gezien als ze naar haar dochter keek. Maar als J.D. niet boog, zou Erma geen toenadering zoeken. Ze eerbiedigde haar man in alle opzichten, al ging het ten koste van haar eigen smart.


  Henry bewonderde Joanna erom dat ze in opstand kwam tegen haar familie en Marie terug in haar leven verwelkomde. Ze wist dat de vrouw een prijs betaalde en gemeden werd door haar ouders en broers en zussen, maar Joanna volgde haar eigen hart. Marie en zij leken veel op elkaar. Marie had twintig jaar geleden haar hart gevolgd… Sommerfeld uit.


  Maar zou ze het weer doen? Henry voelde een steen in zijn hart als die vraag in hem opkwam. Hij waagde het niet te speculeren over het antwoord.


  De gemeente knielde neer voor de banken voor het slotgebed. Ook Henry knielde, en toen hij zijn handen vouwde en zijn ogen sloot, herhaalde hij het gebed dat deel van hem uitmaakte sinds hij een jonge man van tweeëntwintig was. Breng haar terug bij ons, Vader. Hij bedoelde het niet alleen geestelijk, maar ook lijfelijk.


  Toen de dienst afgelopen was, reikte Henry naar zijn hoed aan de hoge hoedenkapstok. Iemand pakte hem bij de arm. Naast hem stond Doug Ortmann. De man wenkte Henry mee naar de hoek. Afgezonderd van de menigte sprak Doug op gedempte toon.


  ‘Heb je het gehoord, Henry? Sinds Thanksgiving zijn er geen diefstallen meer geweest.’


  Henry knikte. Het bewakingssysteem werkte klaarblijkelijk. Tijdens de dienst hield natuurlijk niemand de wacht; de mannen waren het erover eens dat de dienst te belangrijk voor de leden was om over te slaan. ‘Ik denk dat de dief weet dat de mensen actief naar hem op zoek zijn. Hij zal wel naar een ander gebied zijn verjaagd.’


  Doug knikte. ‘Ik hoop het maar. Ik dacht liever niet dat Marie…’ Hij schudde bedroefd zijn hoofd. ‘Ze is een nicht van me, hè.’


  Henry pakte de man bij de schouder. ‘Ik weet het. Het is voor veel mensen lastig geweest, die speculatie en die zorgen.’


  Doug knikte. ‘Maar als er geen diefstallen meer plaatsvinden zal de boel toch wel tot rust komen?’


  Henry zuchtte diep. ‘Ik hoop het, Doug.’


  ‘Ik ook.’ De man glimlachte. ‘Mijn familie staat te wachten. Ik ga maar eens.’


  De montere woorden gaven Henry een steek. Hoe zou het zijn als je gezin op je stond te wachten? Maar toen werd zijn hart verblijd – vandaag wachtte er iemand op hem. Marie. Hij liep vlug naar zijn auto.



  EENENTWINTIG


  Marie trok haar capuchon over haar hoofd en sloeg haar armen over elkaar, ze stopte haar handen onder haar oksels terwijl ze naast Henry’s auto op zijn terugkeer stond te wachten. Ze keek naar de mannendeur en hipte van de ene voet op de andere om warm te blijven. Toen ze hem zag deed ze twee stappen naar voren en stond voor de auto naast hem.


  ‘Henry, Joanna heeft me gevraagd voor de lunch, dus ik rijd met Hugo mee. Dat wilde ik even zeggen.’


  Zijn glimlach stierf onmiddellijk weg. ‘O. Goed.’ Hij haalde zijn schouders op en zijn lippen vormden de glimlach die zijn ogen niet wilde bereiken. ‘Tja, dan is het natuurlijk logisch dat je met hen meerijdt.’


  De diepte van zijn teleurstelling leek buiten verhouding. Marie voelde zich schuldig toen ze dacht aan zijn opmerking over de lege stoel in zijn auto die hem aan Lisbeths afwezigheid deed denken. Misschien moest ze zich door hem laten brengen. Maar nee, ze was Lisbeth niet en dienen als vervanging was niet gezond voor Henry. Noch voor haar.


  Ze streek met haar vingertoppen langs zijn mouw in plaats van het kneepje dat ze had willen geven. ‘Ik stel het echt erg op prijs dat je me een lift wilt geven.’ Ze likte langs haar lippen, haar hart bonsde ineens. ‘Volgende week zondag heel graag, als het aanbod nog geldig is.’


  ‘Natuurlijk. Het winterweer is eindelijk gekomen. Je hoeft geen bevriezing op te lopen.’


  De plagende toon in zijn stem deed Marie glimlachen. ‘Dank je wel.’ Ze liep zijdelings weg naar Hugo’s auto. ‘Tot dinsdag dan, hè?’


  Even keek hij verbijsterd, maar toen klaarde zijn gezicht op. ‘O! In het restaurant. Ja, tuurlijk. Dat weet je.’


  Ze wuifde vlug en holde de laatste paar meter naar Hugo’s auto. Ze gleed achterin naast Kyra, Kelly en Gomer en giechelde. ‘Phoe! Misschien had ik me door Henry moeten laten brengen. Het past maar net!’


  Gomer schoof naar voren en legde zijn armen over de rugleuning van de voorstoel, zodat de meisjes meer ruimte hadden. ‘Zo beter?’


  Marie maakte met haar vingers zijn korte haar in de war. Hoewel de wet in Kansas Gomers zithouding verbood, wist Marie dat geen agent het in zijn hoofd zou halen om door Sommerfeld heen te scheuren en Hugo een bon te geven omdat zijn zoon zijn veiligheidsgordel niet om had. ‘Bedankt, jochie.’


  Hij grinnikte.


  Kelly tikte Marie op de arm terwijl de auto achteruit het kerkterrein afreed. ‘Tante Marie, hebt u verkering met meneer Braun?’


  ‘Kelly!’ Joanna hapte naar adem en draaide zich met een ruk om naar de achterbank.


  Kelly drukte haar rug tegen de zitting en haar ogen gingen heen en weer tussen Marie en haar moeder. ‘Wat heb ik verkeerd gezegd?’


  Kyra stootte haar zus aan met haar elleboog. ‘Je bent een nieuwsgierig Aagje, Kel.’


  Kelly sloeg haar armen over elkaar en pruilde. ‘Ik wilde niet nieuwsgierig zijn. Ik vroeg het me gewoon af.’


  Marie slikte. ‘H-hoe ben je op dat idee gekomen, lieverd?’


  Het meisje haalde haar schouders op. ‘Ik weet het niet. Vroeger hadden jullie verkering. Dat zei mam.’


  Joanna draaide zich met een ruk naar voren. Haar nek, zichtbaar tussen de kraag van haar jas en haar haarlijn, werd knalrood.


  ‘En soms,’ vervolgde Kelly, ‘komen mensen die verkering hadden toen ze jong waren weer bij elkaar als ze oud zijn.’


  Marie moest eigenlijk lachen omdat ze bestempeld werd als ‘oud’, maar ze deed het niet om Kelly niet te kwetsen.


  Hugo keek met zijn handen om het stuur geklemd om naar de achterbank. Hij had rimpels in zijn voorhoofd. ‘Heb je weer liefdesromannetjes zitten lezen?’


  Kelly werd vuurrood en boog haar hoofd.


  Kyra barstte in lachen uit. ‘Kel!’


  ‘Ik zie niet in wat er grappig is.’ Kelly sloeg een afwerende toon aan.


  Hugo keek zijn dochter met boze ogen aan. ‘Ik zie ook niet in wat er grappig is. Die boeken brengen je op verkeerde ideeen. Niet meer zulke boekjes lezen, Kelly.’


  Het meisje hield haar hoofd gebogen. ‘Nee, pa.’


  Kyra giechelde door.


  Kelly gaf haar een stomp tegen haar arm. ‘Zit niet te lachen!’


  Kyra bedaarde en Hugo reed de oprit op. Gomer klom over Marie’s benen de auto uit. Marie volgde langzamer en stak haar hand in de kromming van Kelly’s elleboog, zodat ze samen achter de rest van de familie aan konden lopen.


  Op de veranda, toen iedereen naar binnen was gegaan, sloeg Marie een arm om Kelly heen. ‘Lieverd, ik ben niet boos, hoor.’


  Kelly’s blauwe ogen glinsterden toen ze Marie aankeek. ‘Echt niet? Ik bedoelde niets verkeerds met mijn vraag. Alleen…’ Ze sloeg haar ogen neer.


  Marie nam haar kin in haar handen en tilde haar gezicht omhoog. ‘Zeg maar wat je denkt.’


  Kelly haalde haar schouders op. ‘Ik zou het gewoon leuk vinden als u met meneer Braun ging. Dan kon u hier blijven en hoefde niet terug te gaan naar Cheyenne.’


  Marie grinnikte plagerig. ‘Wat nou, mag ik hier alleen niet blijven?’


  Kelly giechelde verlegen en kromde haar schouders. ‘Nou ja, ik denk van wel.’ Met haar hoofd schuin keek ze Marie uit haar ooghoeken aan en zei: ‘Maar het zou toch opwindender zijn als u een beau had?’


  Marie kneep haar nichtje in het puntje van haar neus. ‘Je hebt inderdáád liefdesromannetjes gelezen.’


  Het meisje lachte stralend. ‘Niet tegen papa zeggen, maar mijn vriendin Abbie Muller gaf me er één over een stelletje dat al op de middelbare school verkering had. Ze zouden gaan trouwen, maar ze gingen uit elkaar toen het meisje tot over haar oren verliefd werd op een handelsreiziger. Maar de handelsreiziger stierf, en het meisje kwam terug naar de stad, en ze vond haar vriendje van vroeger terug.’ Kelly slaakte een diepe zucht. ‘Het was zo’n mooi verhaal.’


  Marie schudde haar hoofd.


  ‘Het deed me denken aan u en meneer Braun,’ ging Kelly gretig verder. ‘Het stel in het verhaal was zo gelukkig toen ze weer bij elkaar waren. Denkt u niet dat u gelukkig zou zijn met meneer Braun?’


  Marie streek een lok haar glad achter Kelly’s oor. ‘Lieverd, het leven werkt niet als een roman. Het is een goed idee in theorie, maar…’


  Kelly hield haar hoofd schuin. ‘Maar wat?’


  ‘In boeken denken mensen er vaak niet over na wat God voor hen wil.’ Marie glimlachte en haar hart werd blij toen ze besefte hoe belangrijk Gods wil in de afgelopen weken voor haar was geworden. Ze had er destijds niet eens over nagedacht of weggaan met Jep was wat God voor haar wilde – ze was gewoon gegaan. Nu wilde ze geen stap zetten zonder Zijn zegening. ‘Ik moet doen wat God wil dat ik doe, niet wat romantisch klinkt. Begrijp je dat?’


  Kelly knikte, maar Marie zag aan de vonk die verdween uit haar ogen dat ze teleurgesteld was. Ze sloeg haar arm om Kelly’s schouder en duwde haar naar de deur. ‘Weet je wat? Als God me laat weten dat Hij romantiek voor me in gedachten heeft, dan ben jij de eerste die het hoort, oké?’


  Het dertienjarige gezichtje lichtte op van blijdschap. ‘Oké!’


  Die avond, in Lisbeths slaapkamer heerlijk onder een quilt van haar tante genesteld, met een lantaarn die de bladzijden van Lisbeths bijbel op haar schoot verlichtte, dacht Marie verder na over haar gesprek met Kelly. Ze wilde het niet toegeven, maar de onschuldige vraag van het meisje achtervolgde haar. Denkt u niet dat u gelukkig zou zijn met meneer Braun?


  Ze had veel herinneringen aan Henry, en geen enkele onprettige, behalve aan de dag dat ze met Jep samen Sommerfeld verliet. Het beeld van zijn verslagen gezicht, de tranen die glinsterden in de hoeken van zijn donkere ogen, gaf haar een schuldgevoel dat even erg was als op de dag zelf. Ze had niet omgekeken, maar ze had geweten dat Henry langs de weg was blijven staan tot de vrachtwagen uit het zicht was. Ze wist dat hij getreurd had om haar vertrek. Hoewel Lisbeth in haar brieven niet over Henry’s verdriet had gerept, had Marie het wel geweten.


  Maar ze hield van Jep. Ze waren gelukkig geweest. Hij had haar geplaagd dat ze zijn kleine mennonitische meisje was, maar hij had zich nooit gestoord aan haar kapje en eenvoudige jurken. Zelfs nadat ze elkaar voor een kantonrechter het jawoord hadden gegeven, had hij er niet op gestaan dat ze haar kleding aanpaste. Jep was opgevoed in de baptistenkerk, maar door zijn werk als vrachtwagenchauffeur was hij ervan losgeraakt. Al dat reizen had hem van een regelmatige kerkgang afgehouden, maar Marie had beslist een kerk willen zoeken om elke zondag naartoe te gaan toen ze met hem mee ging reizen.


  Ze glimlachte en haar hart zwol van dankbaarheid toen ze dacht aan Jep, die haar dicht tegen zich aan gehouden had en had gefluisterd: ‘Marie, schat, je bent zo goed voor me geweest. Ik heb het gevoel dat Jezus mijn Vriend weer is. Bedankt dat je me weer op het juiste spoor hebt geholpen.’ Ze was zo gelukkig met hem geweest, zo zeker dat God hen voor elkaar bestemd had.


  Maar hun tijd samen had niet lang geduurd – nog geen twee jaar. Ze drukte de Bijbel tegen haar borst en dacht met pijn terug aan de dag dat er een politieagent aanklopte aan de deur van het appartement om haar te vertellen dat Jep er niet meer was. Hij was in slaap gevallen achter het stuur, had de man verteld, en de vrachtwagen was van een dijk gereden. Hij was op slag dood geweest, dus hij had niet geleden. Daar had Marie destijds niet veel troost aan ontleend.


  In de dagen van verdoving na Jeps begrafenis waren zijn ouders fantastisch geweest, ze hadden haar gesteund en verzekerd dat ze haar zouden helpen met de baby, die nooit de kans zou krijgen om de vader te leren kennen die zo blij was geweest met haar conceptie. Maar Marie had haar eigen moeder bij zich willen hebben. Dus zodra ze kon reizen – toen Beth nog maar een week of twee was – was ze in de bus gestapt om naar Sommerfeld terug te keren.


  Om weggestuurd te worden door haar vader.


  Dus was ze vertrokken, onteerd en met verdriet, en ze was bij Jeps ouders ingetrokken en had zich op hun hulp verlaten. Op de dag dat ze onder hun dak kwam, had ze alle uiterlijke tekenen van haar mennonitische geloof afgeworpen.


  Marie raakte haar verwarde haren aan en herinnerde zich hoe raar het had gevoeld, die eerste dagen zonder haar kapje.


  Plotseling werd ze overvallen door een verlangen. Bijna tegen haar wil legde ze de bijbel opzij en liet zich van het bed glijden. Op haar blote voeten liep ze met bonzend hart naar de kast en zocht de oude, vertrouwde hoofdbedekking. Lisbeths kapjes lagen in een doos op de plank. Ze haalde de doos uit de kast, zette hem op het bed en haalde er één kapje uit. Met trillende vingers betastte ze het witte lint – wit, omdat Lisbeth nooit getrouwd was geweest. Zelf moest ze zwarte linten aan haar kapje hebben.


  Haar adem stokte. Wilde ze echt weer een kapje dragen?


  Ze likte haar lippen, haar mond was droog, en ze liep naar de commode en de ronde spiegel die erboven hing. Ze legde het kapje op de commode, streek haar weerbarstige haar uit haar gezicht en keek naar haar spiegelbeeld. Toen ze haar handen liet zakken, vielen de lokken in wanordelijke krullen om haar gezicht. Het licht van de lantaarn bescheen de gouden en rode tinten. Henry had het rood in haar haar altijd bewonderd.


  Hoofdschuddend duwde ze de gedachten aan Henry weg. Dit had niets met hem te maken. Ze nam het kapje op en liet het met ingehouden adem over haar krullen glijden. Met trillende vingers stopte ze de verdwaalde krullen onder de zijkanten van het kapje. In de spiegel keek haar een bleek gezicht met wijd opengesperde ogen aan. De witte linten bungelden in haar hals. De tijd gleed weg en Marie keek in het gezicht van haar jeugd. Er gleed een traan over haar wang.


  Ze deed haar ogen dicht en liet zich op haar knieën naast het bed vallen. ‘O, mijn Vader God, ik heb U gemist. Ik ben zo blij dat ik U terug heb in mijn leven. Ik weet dat als ik hier wegga, U met mij meegaat. Ik kan U ook buiten Sommerfeld aanbidden. Maar ik weet niet wat ik moet doen.’ Lange tijd bleef ze geknield naast het bed liggen, de handen gevouwen onder haar kin, haar knokkels drukten in haar huid en haar hart smeekte om leiding.


  Toen ze weer overeind kwam, had ze geen duidelijk antwoord, maar één ding wist ze. Als ze in Sommerfeld moest blijven, dan wilde ze opnieuw lid worden van de gemeente van haar jeugd. Haar besluit om met Jep te vertrekken had excommunicatie tot gevolg gehad. Maar haar lidmaatschap kon hersteld worden als de bisschop het goedkeurde.


  Met een gevoel van verlies maakte ze het kapje los en legde het weer in de doos. Eén lint hing langs de kartonnen zijkant en ze wond het om haar vinger. Ze glimlachte toen ze voor zich zag hoe God Zichzelf om haar hart wond. ‘Goed,’ fluisterde ze. ‘Ik zal proberen mijn lidmaatschap terug te krijgen. Als ze me weigeren, dan vertrek ik… weer. Maar dit keer’ – de tranen sprongen haar in de ogen – ‘dit keer laat ik U niet achter.’
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  ‘Weet je het zeker?’ Henry leunde met zijn ellebogen op tafel en bracht zijn gezicht vlak voor dat van zijn zwager. Troy en hij zaten samen in een hoekzitje in het restaurant. Henry was blij te zien dat de zaken weer beter gingen sinds er een hele week zonder diefstal was voorbijgegaan. Het restaurant wemelde niet van de inwoners van Sommerfeld, maar er waren drie tafels bezet door leden van de gemeenschap. Het was een stap in de goede richting. En als het waar was wat Troy zei, dan was er een nog grotere reden tot blijdschap.


  ‘Ze heeft het zelf aan Deborah verteld.’ Troy tilde zijn beker op en dronk van het dampende vocht, zijn wenkbrauwen hoog opgetrokken. ‘En diaken Reiss vertelde me vanmorgen dat de bisschop zondag bij haar op visite komt.’


  Henry zakte onderuit in zijn stoel, zijn ruggengraat kon hem ineens niet overeind houden. Na al die jaren en gebeden zonder tal, zou Marie terugkeren tot de kerk. En dan bleef ze zonder twijfel in Sommerfeld. ‘Ik sta versteld.’


  Troy zette zijn beker neer en keek hem over de tafel heen fronsend aan. ‘Maar, Henry, Deborah vroeg me het je te vertellen, maar ze wilde dat ik er nog iets bij zei.’


  Henry hield zijn hoofd schuin.


  ‘Je moet niet gaan hopen. Dat ze terug wil keren tot de kerk betekent nog niet…’ Troy wendde zijn blik af.


  Henry knikte. Troy hoefde de zin niet af te maken. Marie’s terugkeer tot de kerk betekende niet noodzakelijk dat ze terug zou komen bij hem. Ze had langgeleden haar keus gemaakt, en uit wat hij had gehoord op de dag dat hij haar vader naar het restaurant had gebracht, had haar liefde voor Jep Quinn diep gezeten. Misschien was er geen ruimte voor een andere liefde.


  Hij lachte zachtjes en boog zich weer naar voren. ‘Zeg maar tegen Deborah dat ze zich geen zorgen hoeft te maken.’ Hij wachtte tot Troy hem aankeek. ‘God heeft Marie teruggebracht tot het geloof, en dat is een echte gebedsverhoring. Het is wat Lisbeth wilde. Daar kan ik gelukkig mee zijn.’


  Troy knikte en dronk luid slurpend zijn koffie. Het was duidelijk dat hij blij was dat het gesprek was afgelopen.


  Henry leunde achterover in zijn stoel, de gedachten vlogen door zijn hoofd. Het was waar wat hij tegen Troy had gezegd – hij kon blij zijn voor Marie als ze erin slaagde weer lid te worden van de gemeente. Maar hij wist ook dat het moeilijk zou zijn om blij te zijn voor zichzelf als Marie in Sommerfeld zou blijven zonder deel uit te maken van zijn leven.



  TWEEËNTWINTIG


  Beth klapte het deksel van haar laptop dicht, zuchtte en wreef haar nek met beide handen. Wanneer zou die spanning afnemen? Haar weekend uit was weliswaar leuk geweest – zeker nadat Mitch was gekomen, al had hij er belachelijk uitgezien met zijn nieuwe, korte kapsel – maar het had niet gebracht wat ze ervan gehoopt had.


  Haar blik schoot naar haar moeder, die twee borden van het buffet nam en naar de eetzaal liep. Tranen prikten achter Beths ogen. In plaats dat haar afwezigheid mam had doen inzien hoe belangrijk het voor hen was om samen te blijven, had het haar in de richting van de kerk geduwd. Afgelopen zondag had ze de baas zelfs aangesproken om weer lid te worden!


  Nog vier weken, dan kon ze officieel aanspraak maken op de erfenis, het huis en het restaurant verkopen, Lisbeths antiek verzamelen en terugkeren naar Cheyenne om samen met Mitch haar winkel te openen. Hij had een winkelruimte gevonden die ze konden huren in een van de andere gebouwen op Capitol Avenue. Het was een duur grapje, maar hij was er zeker van dat ze het tot een succes konden maken. De gedachte aan een eigen winkel in woondecoraties verrukte haar in veel opzichten. Maar – haar keel werd dik – misschien ging mam niet met haar mee. En als mam niet meeging, hoe kon Beth dan al die dingen doen die ze van plan was geweest om haar terug te betalen?


  Hoe kon haar moeder haar zo verraden? Haar hele leven was mam er geweest – de stabiele, onwankelbare, onwrikbare relatie in een wereld waarin anderen kwamen en gingen. Maar nu glipte haar moeder weg en verkoos anderen boven het kind waarvan ze had beweerd dat het alles voor haar betekende.


  Beth had het gevoel dat haar dromen voor haar voeten verkruimelden.


  Trina draaide zich om van de vaatwasser en lachte vrolijk naar Beth. ‘Ben je klaar met je onderzoek?’


  Beth liet haar handen zakken. Ze had geen zin om tegen iemand te praten, maar Trina was moeilijk te weerstaan. Het meisje was ongeneeslijk vrolijk. Ondanks haar bazige moeder, troosteloze omgeving en treurige garderobe, glimlachte ze altijd. Net als haar moeder tegenwoordig.


  ‘Ik was geen onderzoek aan het doen.’ Ze draaide op haar kruk en keek toe hoe Trina borden in de machine laadde. ‘Ik keek of het restaurant en het huis op de website van de makelaar staan.’


  Trina’s gezicht betrok. ‘Dus je gaat het echt doen?’


  Beth hief haar handen. ‘Daar ben ik voor gekomen. Ik zet mijn plannen door.’ Niet zoals iemand anders die ik ken.


  Trina werkte door, haar handen bewogen automatisch heen en weer tussen de afvalbak en de vaatwasser. De lintjes van haar kapje zwaaiden mee met haar bewegingen. Hoe zou mam eruitzien als ze weer zo’n kapje ging dragen?


  ‘Nou, ik ben blij dat je kunt doen wat je wilt, maar…’ Trina zweeg even, zoog haar onderlip naar binnen en trok rimpels in haar voorhoofd. ‘Weet je zeker dat je alles wilt verkopen?’


  ‘Waarom zou ik niet?’ Beth zette haar ellebogen op haar knieën. Uit haar ooghoek zag ze dat haar moeder Deborah een bestelling overhandigde. Haar moeder zei iets wat Beth van deze afstand niet kon horen, en Deborah glimlachte terug, waarop mam een lachje diep uit haar keel liet horen.


  Het trof haar in haar hart dat haar moeder zo op haar gemak was. En hoe buitengesloten zij zich daardoor voelde. Ze zette haar duimnagels tegen elkaar en keek naar hen. Zo hard dat iedereen in de keuken het kon horen, zei ze: ‘Ik weet het absoluut zeker. Ik tel zelfs de uren tot ik hier weg kan.’


  Trina knikte kort, concentreerde zich op de vaat, maakte de afvalbak leeg en schoof het rek in de machine. Ze draaide een schakelaar om en het ruisen van stromend water overstemde bijna haar opmerking. ‘Ik zal het werk hier missen. Ik mag van mijn vader waarschijnlijk nergens anders werken. Hij vertrouwde erop dat juffrouw Koeppler een oogje op me hield.’


  Trina liep bedrijvig weg en duwde een metalen karretje voor zich uit, en Beth ging rechtop zitten omdat er voor het eerst iets tot haar doordrong. De verkoop van het restaurant had niet alleen voor haar gevolgen – maar ook voor Trina en Deborah. Waren ze afhankelijk van het inkomen? Trina was in elk geval afhankelijk van de gelegenheid om zich onder de mensen te begeven. Ze had nooit een socialer kind ontmoet dan Henry’s nichtje. Ze had geen idee waarom het haar ineens zo dwarszat te bedenken dat Trina en Deborah ontslagen zouden worden, maar ze kon niet ontkennen dat ze zich schuldig voelde.


  Misschien kon ze tegen de nieuwe eigenaars zeggen dat moeder en dochter Muller deel uitmaakten van de koop. Ze snoof bij die gedachte. Wat konden haar die chagrijnige Deborah en haar vrolijke dochter schelen? Ze betekenden niets voor haar. Net zoals dit dorp niets voor haar betekende.


  Ze stapte van haar kruk en liep naar de achterdeur. De koude lucht beet in haar gezicht toen ze de steeg in stapte en ze hapte naar adem. Niet dat ze geen koude winters had meegemaakt – ze was tenslotte opgegroeid in Cheyenne – maar om de een of andere reden leek de kou in Kansas doordringender.


  Of misschien kon ze alles wat te maken had met Kansas gewoon minder goed verdragen.


  Vastbesloten om daar niet te lang over na te denken, stapte ze in de auto. Ze ramde de sleutel in het contact en startte de motor. Deze slechte bui was niet haar schuld, maar van mam. Mam met al haar veranderingen. Beths hand bleef stil liggen op de pook toen haar iets inviel. Ondanks het gebrek aan materiële genietingen, de blijvende afwijzing door de meerderheid van haar familie, en de onbetwistbaar lange werkdagen in het restaurant, leek mam tevredener dan Beth haar ooit had gezien.


  Ze zette de auto in de versnelling, schudde haar hoofd en gaf gas. Misschien dacht mam dat ze tevreden was, nu ze haar jeugd opnieuw beleefde, maar wacht maar tot Beth geld in haar handen had en haar alles vertelde wat ze had gedaan om hun gelukkige toekomst te verzekeren. Dan kreeg ze haar wel terug. En dan zou ze pas echt tevreden worden.


  De eerste glimlach van die dag vond zijn weg naar Beths gezicht terwijl ze de auto in de richting van de snelweg draaide. Haar toekomst wachtte.
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  Henry likte aan de punt van het potlood voordat hij het totaal optelde onder aan de kolom in het grootboek. Zijn ogen gingen langs de rij getallen naar beneden en hij telde ze in zijn hoofd bij elkaar op. Overtuigd dat de rekenmachine een juiste berekening had gemaakt, onderstreepte hij het totaal en sloeg het grootboek dicht. Toen hij opkeek zag hij dat Marie hem zat aan te kijken.


  Zijn hart werd warm. Hij dwong zich tot een aarzelende glimlach. ‘Je bent er nog.’


  ‘Ik wacht op Beth.’ Ze nam plaats op een kruk aan het eind van het aanrecht, vlak bij de achterdeur. Over haar blouse droeg ze een heuplange, dikke gebreide trui die van Lisbeth was geweest. De kraag was aan één kant omgevouwen en zijn vingers jeukten van verlangen om hem voor haar recht te trekken. Maar als hij de kraag aanraakte, zouden haar lichtbruine haren langs zijn knokkels strijken en wat zou er dan gebeuren?


  Hij keek weer naar het grootboek. ‘Weet ze dat je hier klaar bent?’


  Marie zuchtte. ‘Vast wel. Het restaurant sluit elke dag om acht uur en ik ben altijd om kwart voor negen klaar om te gaan.’ Ze keek naar de klok die boven het fornuis hing. ‘Ach, het is nog geen negen uur.’


  ‘Maar je hebt een lange dag gehad.’


  Marie lachte luchtig, haar blauwe ogen stonden vermoeid. ‘Ik heb een lange wéék gehad.’


  Henry vroeg zich af wat er onder haar vrolijke opmerking verborgen lag. Hij rees overeind. ‘Ik breng je naar huis. Als hier geen licht meer brandt, weet Beth dat je bent weggegaan.’


  Marie gleed van de kruk en sloeg een tengere hand voor haar mond om een geeuw te verbergen. ‘Dank je. Daar houd ik je aan.’


  Nadat hij zijn jas had aangetrokken en zich bij haar gevoegd had bij de deur, knipte ze de lampen uit. Ze werden meteen in het donker gedompeld, wat een zekere intimiteit gaf. Henry tastte naar de deurknop en slaakte een zucht van opluchting toen hij hem gevonden had.


  Hij zwaaide de deur open en zei: ‘Ga je gang. Maar wees voorzichtig, de grond is ongelijk.’


  Marie ging hem voor en hij volgde iets achter en links van haar, zijn hand klaar om haar te steunen voor het geval ze struikelde. Maar ze bewoog zich met haar kenmerkende sierlijkheid door de schaduwen naar zijn auto. Ze reikte naar de portierkruk, maar hij had hem het eerst te pakken en opende het portier voor haar. De binnenverlichting bescheen de onderkant van haar kaak en het kuiltje in haar kin en de paar haarlokjes die losgeraakt waren uit hun spelden.


  Hij slikte en nodigde haar zwijgend uit om in te stappen. Ze deed het, ze ging eerst zitten en trok toen in één vloeiende beweging haar benen naar binnen. Hij gooide de deur iets harder dicht dan nodig was, met het hart in zijn keel. Misschien was het toch niet zo’n goed idee geweest om haar naar huis te brengen. Op zondag, als de zon het landschap verlichtte en hij zijn gedachten op de kerkdienst had gericht, was het makkelijk om afstand te houden. Maar onder de sterren, terwijl de schaduwen de tere lijn van haar kaak deden uitkomen en de kleur van haar ogen verdiepten, werden er oude gevoelens opgewekt.


  Hij liep om de auto heen, ademde diepe teugen koude lucht in en probeerde zijn razende gedachten tot bedaren te brengen. Achter het stuur wierp hij haar een snelle glimlach toe. ‘Oké, we gaan zorgen dat je thuiskomt.’


  Ze reden zwijgend door de stille straten. Hij wilde haar vragen hoe het gesprek met de bisschop was verlopen, of ze nog iets gehoord had van de diakenen die haar toekomstige positie binnen de gemeente bepaalden. Hij wilde zeggen dat hij gebeden had dat ze haar lidmaatschap zou terugkrijgen. Maar bang voor haar antwoord – zou hij zijn teleurstelling kunnen verbergen als ze geweigerd hadden? – hield hij zijn mond dicht.


  Zijn blik ging langs de huizen en het viel hem op hoeveel mensen vanavond niet de moeite hadden genomen om de verandaverlichting aan te doen. Het dorp scheen eindelijk verlost te zijn van de angst voor de dief. De bewaking bleef voor de veiligheid nog tot en met december, maar Henry geloofde dat het ergste voorbij was. Iedereen kon zich ontspannen.


  Hij reed naar de achterkant van Lisbeths huis, zoals zo vaak in de jaren dat hij Lisbeth had gereden. Marie rekte haar hals toen ze de hoek om reden en hij hoorde haar zuchten toen hij de auto naast de veranda tot stilstand bracht. Iets in haar houding deed zijn hart een slag overslaan. Terwijl de motor nog liep, keek hij haar aan. ‘Is er iets?’


  Ze keek hem aan. Haar ogen leken zwart. ‘Ik hoopte alleen dat Beth er was. Ze – ze is de laatste tijd zo vaak weg.’


  De droefheid in haar toon stak Henry’s hart. Hij lachte gedwongen. ‘Ach, ze is jong. Ze slaat haar vleugels uit.’


  ‘Dat zal wel.’ Marie bleef in de auto zitten, met haar handen in haar schoot en haar hoofd nadenkend schuin. ‘Maar die vleugels uitslaan ging anders voordat we hier kwamen. Toen maakte ik me er niet zo veel zorgen over als nu.’


  Henry liet de motor draaien. Het zachte ronken klonk als een kalmerend slaapliedje. De dashboardverlichting gaf net genoeg licht om haar trekken te doen uitkomen. Het donker van de avond gaf hem de moed om openhartig te spreken. ‘Vertel eens waarom.’


  Ze gooide verbaasd haar hoofd in haar nek. Ze knipperde een paar keer met haar ogen, zoog haar lippen naar binnen en even verwachtte hij dat ze de portierkruk zou pakken om uit te stappen. Maar ze verschoof enigszins op haar plaats en keek hem aan.


  ‘Ik denk dat ik het verknoeid heb toen ik Beth grootbracht. Ik was zo gekwetst dat mijn vader me had weggestuurd, dat ik zijn opvoeding de rug heb toegekeerd. Ik maakte er geen prioriteit van dat Beth God leerde kennen.’ Ze schudde haar hoofd en vertrok haar gezicht. ‘Toen ze nog klein was nam ik haar mee naar de zondagsschool – we gingen met Jeps ouders mee. Maar toen Beth zes was is haar oma gestorven, en het jaar daarna is haar opa naar Florida verhuisd. Daarna moest ik langer gaan werken omdat ik hun financiële steun niet meer had, en… tja, de kerk werd langzamerhand bijzaak.’


  Henry knikte. Dit wist hij allemaal al – Marie had het aan Lisbeth geschreven, en Lisbeth had het hem verteld. Maar hij bleef zwijgen en liet haar praten.


  ‘Maar Beth is altijd een goed kind geweest. Respectvol voor mij. Respectvol voor anderen. Dat heb ik haar geleerd.’ Ze draaide haar hoofd om en staarde uit het raam. ‘Maar sinds we hier zijn heb ik zo veel wrok in haar gezien. Ik weet niet waar het vandaan komt, en het bevalt me niet. Maar ik schijn niet meer met haar te kunnen praten.’


  Ze keek Henry recht aan en glimlachte droevig. ‘Dat was altijd zo fijn – we konden goed met elkaar praten. Beter dan andere moeders en dochters. Dat mis ik zo.’


  ‘Dat komt wel weer terug,’ zei Henry, die het niet kon laten om iets bemoedigends te zeggen. Ze zag er zo verloren uit. ‘Beth verzet zich tegen de beperkingen hier, dat is alles. Ze is niet gewend aan deze eenvoudige levensstijl.’


  ‘Maar dat is het nou juist.’ Marie’s frustratie was duidelijk hoorbaar in haar toon. ‘Het is meer dan de levensstijl die haar dwarszit. Ik denk dat ze zo vaak weg is omdat ze probeert te vermijden wat ik hier heb gevonden – een relatie met God. Het jaagt haar angst aan en dat is het laatste wat ik wil.’


  ‘Het onbekende is altijd angstaanjagend.’ Henry vlocht zijn vingers in elkaar om zich ervan te weerhouden haar hand te pakken. Het verlangen om haar te troosten werd onweerstaanbaar. ‘Hoe meer Beth het bewijs ziet dat God je hart heeft aangeraakt, en hoeveel vreugde je dat geeft, hoe meer ze ervoor zal openstaan.’


  ‘Weet je het zeker?’


  De onzekerheid in haar bevende stem deed Henry pijn. Hij gaf toe aan zijn impuls en legde zijn hand op de hare. ‘Ja, dat weet ik zeker. Hoe ben jij het gaan aanvaarden? Door het te zien in de levens van de mensen om je heen, de levens van de mensen van wie je hield en die Hem liefhadden.’


  Marie deed geen poging om haar hand aan zijn greep te onttrekken. Maar ze draaide haar hand om en klemde haar vingers om zijn hand. Henry meende zeker te weten dat ze het onbewust deed, maar de eenvoudige aanraking deed de hitte door hem heen slaan.


  ‘Natuurlijk.’ Haar fluisterstem kwam nauwelijks boven het zachte ronken van de motor uit. ‘Hoe kon ik zo dom zijn om dat te vergeten?’ Haar vingers trilden in zijn greep. ‘Lisbeth beleefde haar geloof altijd kalm, maar het was duidelijk. Als je dat probeert na te streven, zal Beths hart uiteindelijk ook geraakt worden en zich openstellen voor het aannemen van Gods liefde.’


  Er brak een glimlach door op haar gezicht. ‘Dank je wel, Henry. Ik voel me nu veel minder ongerust.’


  Hij dwong zich regelmatig adem te halen om zijn op hol geslagen hart onder controle te krijgen. ‘Graag gedaan.’


  Hand in hand bleven ze zo even zitten voordat Marie weer sprak. ‘Besef je wel dat jij de eerste man bent met wie ik ooit over Beth heb gepraat?’


  Hij wist geen antwoord. Er kwam maar één woord uit. ‘O?’


  Ze knikte zodat haar lokken zwaaiden. ‘Sinds de verhuizing van Jeps vader is er geen man in ons leven geweest.’


  Henry dacht dat zijn hart uit zijn borst zou bonzen.


  ‘Ik heb zo vaak gedacht… hoeveel Beth en ik zouden kunnen hebben aan het gezichtspunt van een man. Ik moet toegeven dat ik altijd heb gehoopt… dat mijn vader…’


  Haar gestamelde woorden en haar samentrekkende vingers deden Henry bijna smelten. Maar zijn keel was te dik om te praten. Dus hij versterkte de druk op haar hand om haar te laten weten hoe sterk hij zich betrokken voelde. Ze gaf antwoord door haar vingers steviger om de zijne te sluiten, om hem zwijgend te bedanken.


  Henry dacht aan een gesprek dat hij met Lisbeth had gehad over J.D.’s koppige weigering om de brieven van Marie te lezen. Lisbeths theorie was geweest dat J.D. wist dat het verkeerd van hem was om zijn dochter weg te sturen, en door haar te negeren kon hij zijn schuldgevoel negeren. Zijn zelfingenomen dwarsheid, had ze vastgesteld, was gewoon een dekmantel voor de droefheid daaronder. Had Marie er iets aan als hij Lisbeths wijsheid nu met haar deelde?


  ‘Je vader…’ Henry’s stem begaf het. Hij schraapte zijn keel en begon opnieuw. ‘Je vader is veel kwijtgeraakt door zijn overhaaste daden. Hij is jou kwijtgeraakt, en Beth. Hij is niet dom – hij kent zijn vergissing. Maar zijn trots… Lisbeth bad, en ik bid nog steeds, dat hij zijn trots zal inslikken en contact met je zal zoeken.’


  Een stille traan rolde over Marie’s wang, viel van haar kin en landde op Henry’s hand. Zonder na te denken streek hij met zijn vingers de nattigheid weg. Ze pakte zijn pols en drukte haar vingers even tegen zijn wang. Toen liet ze hem abrupt los. Zelfs in het zwakke licht zag hij de kleur in haar gezicht dieper worden.


  Ze wendde zich van hem af en pakte de portierkruk. ‘Ik moest maar naar binnen gaan.’


  ‘Ik breng je even.’


  ‘Nee.’ Ze zwaaide haar voeten uit de auto en keek over haar schouder. ‘Het gaat best.’ Ze stapte uit de auto en bleef een ogenblik staan in de driehoek van zacht licht. Ze boog zich licht naar voren om hem aan te kijken. ‘Nogmaals bedankt, Henry.’ Ze gooide het portier dicht en liep vlug om de voorkant van de auto heen.


  Hij zag haar schaduw langer worden in de banen van wit licht van de koplampen, haar trui wapperde in de wind. Hij zag haar de verandatrap opklimmen, de deur openmaken en naar binnen verdwijnen. Toen keek hij naar het raam tot een zwakke gloed aangaf dat ze erin geslaagd was om een lantaarn aan te steken.


  Nu kon hij gaan. Ze was veilig.


  Toen hij zijn hand op het stuur legde, besefte hij dat zijn hand trilde. Hij snoof verachtelijk om zichzelf. Marie mocht dan veilig zijn, hij absoluut niet.



  DRIEËNTWINTIG


  ‘Henry, het is alleen maar goed dat je vandaag komt lunchen.’ Joanna keek hem met stralende blauwe ogen aan. ‘Na al die jaren dat je er trouw om hebt gebeden, moet je bij ons zijn om Marie’s terugkeer in onze gemeente te vieren.’


  Henry vierde inderdaad feest in zijn hart. Diaken Meiss had aan het eind van de ochtenddienst aangekondigd dat besloten was Marie Quinn te aanvaarden als lid van de gemeente Sommerfeld. Art, Conrad, Leo en hun gezinnen zouden allemaal bij Joanna thuis bij elkaar komen ter ere van Marie’s officiële terugkeer. Hij wilde erbij zijn, maar hij aarzelde. Hij zou als enige geen familie zijn. Als Lisbeth er ook was geweest was het prima, gezien hun unieke vriendschap, maar…


  De sneeuwvlokken dansten om hen heen terwijl Joanna in de kou op antwoord stond te wachten. Hij keek haar in de ogen, die dezelfde kleur hadden als de ogen van Marie, en hij knikte. ‘Ik zal er zijn. Dank je.’


  Haar glimlach deed haar gezicht oplichten. Ze streek over zijn mouw en zei: ‘Mooi. Niet treuzelen – we willen de hele middag gebruiken om feest te vieren.’ Ze draaide zich om en snelde naar haar auto, waar Hugo met draaiende motor wachtte. Toen ze wegreden zwaaide Marie vanaf de achterbank, met haar lachende gezicht tegen het glas gedrukt. Hij lachte en zwaaide terug en draaide zich om naar zijn auto.


  Aan de andere kant van het kerkterrein zag hij J.D. Koeppler die zijn vrouw in hun rijtuig hielp. Net als een handjevol andere oudere leden hadden de Koepplers het gebruik van moderner vervoer niet aangenomen. Het werd vandaag een koud tochtje voor hen naar huis.


  Toen Henry zijn hand op de portierkruk legde, voelde hij zich ineens gedrongen om over de harde grond naar Koepplers rijtuig te lopen. Hij was er op het moment dat J.D. de teugels oppakte.


  De man schrok op toen Henry zijn hand op zijn arm legde en keek hem streng en dreigend aan. ‘Wat moet je?’


  De snauw was beslist bedoeld om Henry af te schrikken, maar hij week niet terug. Hij gaf de man een zacht kneepje in zijn arm en zei: ‘Gaat u mee naar Hugo en Joanna?’


  Erma boog zich licht naar voren en haar blik ging heen en weer tussen J.D. en Henry. Het verlangen in haar ogen was onmiskenbaar. Maar J.D. keek niet naar zijn vrouw – hij keek recht voor zich uit en stak zijn kin in de lucht. Zijn mond bewoog nauwelijks toen hij schor antwoordde: ‘Ik heb niks te vieren.’


  Henry trok abrupt zijn hand terug. Hoewel hij door de jaren heen vaak genoeg had gezien hoe koppig J.D. kon zijn, was zijn onwrikbare ontkenning van wat er vandaag in de kerk was gebeurd toch een verrassing voor Henry. ‘Meneer Koeppler, de verlorene is gevonden. De verloren zoon is teruggekeerd. Er valt veel te vieren.’


  Maar J.D. fronste boos zijn grijze wenkbrauwen. ‘Ik slik die spelletjes van haar niet. Ze is alleen maar teruggekomen met haar dochter toen ze de kans kregen om de buit binnen te halen. Ze zijn niet geïnteresseerd in relaties, alleen in rijkdommen.’


  Erma sloeg haar ogen neer en Henry was er zeker van dat hij tranen in haar ogen zag blinken.


  J.D. vervolgde: ‘Kyra vertelde ons dat ze kruisjes op de kalender zetten om de dagen af te vinken tot ze weer bij ons weg kunnen gaan. Het verlorene is niet gevonden, Henry, maar ze wacht haar tijd af tot ze ons weer kan afdanken. Dat ga ik niet vieren.’ Hij klakte met zijn tong om het paard aan te zetten.


  Henry bleef zwijgend staan toen het rijtuig een paar meter achteruit rolde. Met een ruk aan de teugels en een ‘vort’ zette J.D. het grijze paard aan om het rijtuig naar de weg te trekken.


  Henry keek het na, met een zwaar hart. J.D. had het mis wat Marie betreft. Ja, Beth was gekomen voor het geld, maar Marie was hier vanwege relaties. Daar was Henry zeker van. Zijn gesprek met haar gisteravond in de auto sprak duidelijk van haar innerlijke strijd om de belangrijke relaties in haar leven in evenwicht te brengen. Ze wilde haar familie – haar hele familie.


  Zijn zucht bleef hangen in de koude lucht. Hoofdschuddend liep hij weer naar zijn auto. Misschien vierde J.D. geen feest, maar Henry wel. Met Marie’s broers en zus ging hij genieten en God loven voor Marie’s besluit om terug te keren naar Sommerfeld.


  Toen hij wegreed, vond zijn blik Lisbeths eenvoudige grafsteen. Wat zou Lisbeth tegen J.D. zeggen als ze nog leefde? Hoewel Henry in de afgelopen twintig jaar bijna elke dag met de lieve vrouw was opgetrokken, kon hij die vraag niet beantwoorden.
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  Hoewel Marie genoot van de lange middag met Henry, haar broers en zus en hun gezinnen, zou ze liegen als ze zei dat ze de afwezigheid van enkele belangrijke mensen niet betreurde. Het ontbreken van Beth en van haar ouders wierp een schaduw over de feestelijke stemming en ze vermoedde dat zij niet de enige was die het voelde.


  In de ogen van Henry en Joanna had ze vele malen een spoor van droefheid gezien. Op die momenten hadden ze elkaar even aangekeken en ze voelde een stille verwantschap van begrip. Zonder dat het gezegd werd wist ze dat ze net zo graag als zij wilden dat de kring compleet was, dat de hele familie zich samen met elkaar verheugde.


  Halverwege de middag verzamelden de jongelui, die in leeftijd verschilden van vier tot eenentwintig, zich in de verschillende slaapkamers voor rustige bezigheden of een dutje, zodat de volwassenen konden praten. Hugo haalde stoelen uit de eetkamer en maakte een kring van stoelen in de voorkamer. Marie zat op het midden van de bank tussen Joanna en Doris, de vrouw van Art. Henry zat op een stoel met lattenrug tegenover haar. Dat hij recht in haar blikveld zat bleef haar afleiden, en ze speelde met de knopen van haar blouse om niet in zijn warme bruine ogen te hoeven kijken.


  Doris gaf Marie een klopje op haar knie. ‘En wat zijn je plannen nu, Marie? Blijf je voorgoed?’


  Marie keek naar Doris, zich bewust van Henry’s aandachtige blik. ‘Nu ik weer bij de gemeente hoor, wil ik graag blijven. Maar er valt veel te regelen. Ik moet een plek hebben om te wonen en een baan.’


  Art boog zich naar voren en zette zijn ellebogen op zijn wijd gespreide knieën. ‘Dat heb je toch al voor elkaar met het restaurant en Lisbeths huis?’


  Marie glimlachte naar haar broer. ‘Nee. Die zijn van Beth, niet van mij.’


  ‘En ze laat ze niet aan jou?’


  Arts boze blik maakte dat ze haar dochter wilde verdedigen. ‘Daar gaat het niet om. Ik zou het niet vragen. Ze is afhankelijk van de opbrengst van de verkoop van het bezit om haar eigen bedrijf op te zetten. Dat ga ik haar niet afnemen.’


  ‘Nou ja,’ opperde Doris bedachtzaam, ‘misschien kun jij het kopen?’


  Marie lachte luchtig. ‘Als ik geld had om een restaurant en een huis te kopen, had ik zonder hierheen te komen wel aangeboden om Beth te helpen met de financiering van haar bedrijf.’ Haar woorden wekten beroering in de kamer en ze besefte hoe ondankbaar het klonk. Ze stak haar hand op. ‘Begrijp me alsjeblieft niet verkeerd. Ik heb er geen spijt van dat ik gekomen ben. Maar als het niet was geweest om Lisbeths ongewone testament’ – ze lachte even naar Henry – ‘dan had ik geen reden gehad om terug te keren naar Sommerfeld. Ik had nooit de moed gevonden om dat te doen, als het niet was om Beth te helpen.’


  Henry wendde zijn blik af en er flitste iets van pijn of spijt in zijn ogen. Voordat ze over zijn reactie na kon denken, sprak Art weer.


  ‘Ik begrijp het.’ Hij zuchtte en schudde zijn hoofd. ‘Weet je, de nieuwe eigenaars van het restaurant, wie het ook zullen zijn, zullen toch personeel nodig hebben. Dus zelfs als ze het verkoopt ligt daar je kans op een baan. Maar onderdak… dat wordt lastiger.’


  Conrad sloeg zijn benen over elkaar en keek zijn vrouw aan. ‘Toen Sonja en ik trouwden, wilden we iets huren. Maar er was niks beschikbaar. Als de oude meneer Brandt niet was overleden, hadden we geen huis gehad. Er is gewoon weinig verloop in Sommerfeld.’


  ‘Misschien…’ Joanna’s nadenkende toon trok Marie’s aandacht. Maar voordat ze haar gedachte uitsprak schudde ze haar hoofd en lachte treurig. ‘Nee, dat wordt niets.’


  Hugo drong aan. ‘Wat?’


  Joanna’s blik dwaalde door de kamer, alsof ze moed schepte voor ze zich weer tot Marie wendde. ‘Ik zat gewoon te denken… er is zo veel ruimte op de boerderij nu we allemaal op onszelf wonen. Nu alleen pa en mam daar rondlopen, hebben ze ruimte genoeg voor Marie.’


  Er ging een afwijzend gemompel op.


  ‘Zie je wel?’ Joanna spreidde spijtig haar handen uit. ‘Ik zei toch dat het niets wordt.’


  ‘Het kan wel,’ bracht Art in het midden, ‘als pa maar niet zo obstinaat was. Ik denk dat mam het wel best zou vinden.’


  Leo knikte. ‘Ja, vast wel. Met Thanksgiving zei ze tegen Phyllis hoe moeilijk ze het vond dat Marie in het dorp was en toch niet thuiskwam voor de feestdag.’


  Marie keek Leo’s vrouw aan. ‘Heeft ze dat echt gezegd?’ Hoop welde op in haar hart, maar verdween weer. ‘Ze zou nooit tegen pa ingaan. Hij is de heer des huizes.’


  ‘En het is juist dat ze hem eerbiedigt,’ zei Henry, tot Marie’s verrassing. Hij had het grootste deel van de tijd gezwegen. Iedereen keek naar hem en hij schoof ongemakkelijk heen en weer op zijn stoel. Zijn adamsappel ging op en neer voordat hij weer sprak. ‘God kan haar niet eren als ze haar man niet eerbiedigt – dat weten jullie allemaal. Ik zeg niet dat J.D. gelijk heeft in wat hij doet, maar Erma heeft wel gelijk in wat zij doet. Haar vragen om tegen J.D. in te gaan, zou niet…’ Hij haalde zijn schouders op en werd rood. ‘Het zou niet juist zijn.’


  Weer ging een gemompel op, dit keer tussen de echtgenoten. Marie keek Henry door de kamer heen aan en hij keek terug, met een zwijgende verontschuldiging in zijn ogen. Marie’s hart begon twee keer zo snel te slaan. Ze begreep de betekenis achter zijn woorden. Hij wilde net zo graag als zij dat J.D. haar accepteerde, maar hij wilde niet nog meer strijd terwijl ze wachtten tot haar vader boog. Hetzelfde gevoel van verwantschap dat haar andere keren overvallen had bij Henry keerde terug en deed haar hart bonzen.


  ‘Marie…’


  Onwillig richtte ze haar aandacht weer op haar oudere broer.


  ‘Doris en ik hebben een kamer die je kunt gebruiken.’


  Marie slaakte een zucht, de tranen prikten in haar ogen. ‘O, Art, wat stel ik dat op prijs.’ Ze keek naar Henry. ‘Maar je weet wat Henry net zei over mam, dat ze pa moet eerbiedigen…’ Ze liet haar blik door de kamer dwalen, langs elk van haar familieleden. ‘Ik vind dat wij allemaal hem ook moeten eerbiedigen. Ik vind het heerlijk om hier vandaag te zijn, maar ik weet dat het tussen jullie en onze ouders strijd kan geven dat jullie er vandaag voor gekozen hebben om bij mij te zijn en niet bij hen. Als ik bij een van jullie intrek, wordt die strijd alleen maar groter. Ik wil niet nog meer moeilijkheden veroorzaken dan ik al heb gedaan.’


  ‘Dus wat ga je doen?’ vroeg Joanna met tranen in haar ogen.


  Marie pakte de hand van haar zus en keek neer op hun ineengevlochten vingers. ‘Ik weet het niet. Maar ik weet wie het wel weet, en we kunnen het Hem vragen in gebed. Als het de bedoeling is dat ik voorgoed in Sommerfeld blijf, zal Hij verschaffen wat nodig is. En zo niet…’ De volgende woorden moest ze langs een brok in haar keel heen dwingen. ‘Dan weet ik dat het Zijn wil is dat ik terugga naar Cheyenne.’


  Marie keek de kamer rond. ‘Maar dit keer zal ik zorgen dat God een blijvend deel van mijn leven is. Ik zal Hem niet weer opzijzetten.’ Glimlachend door de tranen heen die haar blik vertroebelden, voegde ze eraan toe: ‘Ook in Cheyenne kan ik mennoniet zijn. En ik kom op bezoek. Vaak. Ik zal me niet weer van jullie losmaken.’


  Er volgde een lange stilte waarin iedereen nadenkend voor zich uit zat te staren. Behalve Henry, die Marie strak aan bleef kijken. Ze gaf hem zijn vaste blik terug, in de hoop dat hij erin las dat de belofte ook voor hem bedoeld was.


  Uiteindelijk werd de stilte verbroken door een plof en een geschrokken gejammer uit een van de slaapkamers.


  ‘Dat moet Sharolyn zijn,’ zei Phyllis. Ze sprong overeind en liep naar de gang.


  Het gesprek werd hervat, nu over minder ernstige onderwerpen. Phyllis kwam terug met haar dochter in haar armen, die zich door Leo liet oppakken en haar betraande gezicht tegen zijn schouder drukte. Marie drukte haar rug tegen de bank en nam het hele kenmerkende, rumoerige tafereel in zich op. Een brok van dankbaarheid kwam in haar keel dat ze de kans kreeg om weer deel uit te maken van deze grote familie. Tegelijkertijd sprak ze opnieuw de bede uit dat de kring zich mocht uitbreiden met Beth, Abigail, Ben… en haar ouders. Ze miste hen met een hevigheid die van binnen een diepe pijn veroorzaakte. De aanblik van Sharolyn in Leo’s armen deed haar denken aan de langgeleden verloren gegane relatie tussen haarzelf en haar vader, en aan Beth, die haar hele leven lang geen vader had gehad.


  De klok op de schoorsteenmantel sloeg vijf keer, het werd tijd voor het avondeten. Joanna kwam overeind. ‘Nou, ik zal maar es wat koud vlees tevoorschijn gaan halen en…’


  Ze werd onderbroken door een klop op de deur. Hugo wilde opstaan, maar ze wuifde met haar hand. ‘Blijf zitten. Ik sta al.’


  Ze deed de deur open en er stapte een iets jongere, slankere versie van Art over de drempel. Marie sprong overeind en strekte automatisch haar armen uit naar de twee jaar oudere broer die haar vroeger afwisselend geplaagd en beschermd had. ‘Ben!’


  Maar Ben bleef als aan de grond genageld staan op het gevlochten kleedje dat voor de deur lag en keek zonder te glimlachen de kamer rond.


  Art rees aarzelend overeind. ‘Is er iets mis?’


  Ben stak zijn kin in de lucht, wat Marie deed denken aan de strenge houding van haar vader. Toen hij sprak, klonk zijn stem beschuldigend door de kamer, wat opnieuw deed denken aan J.D. ‘Er is vanmorgen bij me ingebroken.’


  Er werd alom naar adem gehapt. Marie’s benen begonnen te trillen en ze ging weer zitten, strak voor zich uit kijkend. Er werd een hand op haar schouder gelegd – Joanna. Ze klemde hem vast, dankbaar voor de troostende aanwezigheid van haar zus.


  ‘De dief is nog steeds in Sommerfeld?’ Leo’s ongelovige vraag bleef in de kamer hangen.


  Ben knikte stijf. ‘Kennelijk. En hij slaat toe op het enige moment dat de bewaking niet actief is. Dat zegt me dat de dief weet wat er in het dorp omgaat.’ Hij wendde zijn boze blik naar Marie en deed een stap naar haar toe. ‘Maar één persoon in dit dorp weet alles wat er omgaat, maar ontloopt de kerk. Dat weten jullie toch ook?’


  Marie gaapte haar broer aan, haar mond onzinnig open. Ze wist het inderdaad, helaas.



  VIERENTWINTIG


  Marie haalde diep adem toen Henry de oprit van Lisbeths huis opdraaide. Haar auto stond te wachten achter het huis, dus Beth was er. Ze blies langzaam uit door haar neus en bad om kracht.


  Omdat ze naar de auto keek, schrok ze even toen een hand zich over de hare sloot. Ze draaide haar hoofd met een ruk naar Henry en ontdekte dat hij haar bezorgd zat aan te kijken.


  ‘Wil je dat ik met je meega naar binnen… om je te steunen?’


  Marie’s hart sloeg een slag over. Henry was vroeger zo’n goede vriend geweest. Het verbaasde haar dat hij haar, na al die jaren die voorbijgegaan waren en al die veranderingen, nog steeds zo makkelijk zijn vriendschap kon bieden. Eigenlijk wilde ze graag dat hij meeging naar binnen, om naast haar te staan als ze met Beth werd geconfronteerd. Maar ze wist dat ze niet op die manier afhankelijk van hem mocht zijn.


  Zuchtend zei ze: ‘Ik waardeer je aanbod, Henry, maar het is beter als ik alleen ga.’ Ze gaf de hand die de hare vasthield snel een kneepje en maakte zich los. Ze rilde zonder zijn warme aanraking. Voordat ze zich kon bedenken opende ze het portier en stapte uit. Ze liep haastig naar de achterveranda en stapte het huis binnen zonder om te kijken naar Henry.


  Beth zat aan de keukentafel met een uitgespreide krant voor zich. Toen Marie binnenkwam keek ze op en er verscheen een reusachtige glimlach op haar gezicht. ‘Ik heb op je zitten wachten! Ik popel om je iets te laten zien.’


  Marie’s hart bonsde. ‘Lieverd, ik moet met je praten.’


  Beth sprong overeind, haar blauwe ogen dansten. ‘Kan het niet wachten? Je zult zo verrast zijn!’


  Marie trok met bevende handen haar jas uit en overlegde bij zichzelf wat ze moest doen. Ze hing de jas over de rug van een stoel en keek Beth opnieuw in de ogen. Ineens kon ze de vraag die haar dwarszat niet stellen. Ze glimlachte gedwongen. ‘Waardoor?’


  Beth pakte haar moeder bij de hand en nam haar al ratelend mee door de gang naar haar slaapkamer. ‘Ik had het eigenlijk willen bewaren voor Kerst, maar ik kan niet wachten. Ik hoop dat je het niet erg vindt dat je twee weken te vroeg een cadeau krijgt.’


  Het was weken geleden dat Marie Beth zo vrolijk had gezien. Ze sprak een stil gebed uit om leiding en slaagde erin op plagerige toon antwoord te geven. ‘Een cadeau is altijd welkom. Wat is het?’


  Giechelend trok Beth haar mee naar binnen en wees naar het veldbed waarop een teddybeer zat, met zijn poot uitgestrekt als vragend om een omhelzing. De tranen sprongen Marie in de ogen zodat ze wazig zag, maar ze herkende de stof die gebruikt was om de beer van te maken. Lisbeths geappliqueerde hartenquilt.


  Onvast op de benen liep ze naar het veldbed en pakte de beer op. Ze keek Beth aan, die in de deuropening stond te stralen.


  ‘Is het een verrassing?’ Voordat Marie antwoord kon geven ratelde ze door. ‘Het spijt me dat ik zo geheimzinnig heb gedaan, maar ik wilde dat het echt een verrassing was. Ik ben vaak naar een oudere dame in Newton geweest die me verschillende handwerken leert. Ik zag haar advertentie in de krant en ik dacht dat unieke handwerken naast bijzonder antiek voor de winkel meer klanten zou trekken. Dus ik heb geleerd hoe je van oude quilts knuffels kunt maken of wandversieringen, en ik heb zelfs geleerd om glas-in-lood te maken. Ik vond het zo leuk!’


  Beth kwam naast Marie staan en streek over het brede lint dat de beer om zijn nek had. ‘Mevrouw Davidson heeft eigenlijk het meeste naaiwerk gedaan, omdat ik wilde dat deze helemaal perfect was.’ Ineens trok ze een onzeker gezicht. ‘Je bent toch niet boos, dat ik hem verknipt heb? Nadat ik die nagellak erop had gemorst, was er geen andere manier om hem te redden.’


  Marie zette de beer op het veldbed en sloot Beth in haar armen. De quilt kwam op de tweede plaats bij de volledige omvang van Beths bekentenis, die een golf van verlichting door haar heen deed slaan. Beth was de dief niet. Ze was bezig geweest voor haar bedrijf, maar niet zoals in het dorp werd gedacht. Marie verweet zichzelf dat ze het ergste van haar dochter had gedacht. Wat was ze dankbaar dat ze Beth niet had beschuldigd toen ze thuisgekomen was!


  In de armen van haar moeder lachte Beth luchtig. ‘Betekent die omhelzing dat het goed is dat ik de quilt heb verknipt?’


  Marie liet haar los en nam Beths gezicht in haar handen. ‘Hij is prachtig, Beth. Dank je wel.’ Ze pakte de beer weer op en drukte hem tegen zich aan, glimlachend over zijn kop heen. ‘Ik denk dat het Lisbeth ook plezier zou doen.’


  ‘O, mooi!’ Beth snelde naar de kast en maakte de deur open. Ze schoof haar kleren opzij en zei: ‘Er was genoeg van de quilt over om ook nog twee kleintjes te maken.’ Ze draaide zich om met in haar handen een tweelingversie die half zo groot was als de beer die Marie had gekregen. ‘Ik wil er graag eentje houden, en als je het goedvindt wil ik de andere graag aan Trina geven, omdat ze in het restaurant zo nauw heeft samengewerkt met Lisbeth.’


  Marie kreeg alweer tranen in haar ogen. Ze knikte en zei geforceerd door de brok in haar keel: ‘Dat lijkt me een geweldig idee.’


  Met de twee beren in haar armen ging Beth op het veldbed zitten en ze hield haar hoofd schuin. Haar blonde haar viel over haar schouders, de lokken glansden in het licht van de lantaarn die brandde op het blad van de commode. ‘Nou, waar wilde je me over spreken?’


  Marie slikte en schudde haar hoofd. ‘Niks. Het is niet belangrijk meer.’ Ze boog zich naar voren en gaf Beth een kus op haar voorhoofd. ‘Dank je wel voor het cadeau, schat. Ik zal hem koesteren.’


  Marie verliet Beths kamer, met haar beer in haar armen. In haar eigen slaapkamer zette ze de knuffel op het bed en liet hem rusten tegen de kussens. Ze ging naast hem zitten en streelde zijn oor. Eén vraag was onbeantwoord gebleven. Als Beth de dief niet was, wie dan wel?
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  Op maandagochtend sloop Beth haar moeders slaapkamer binnen en raakte haar schouder aan. ‘Mam?’


  Haar moeder bewoog, vertrok haar gezicht en knipperde snel met haar ogen. Ze keek Beth slaperig aan, wreef met beide vuisten in haar ogen en ging uiteindelijk rechtop zitten. ‘Wat is er, lieverd?’


  Beth glimlachte om haar duffe stem. Misschien had ze een kopje thee mee moeten brengen om de slaap uit mams keel te verdrijven. ‘Ik ga naar Newton om het glas-in-loodproject af te maken. Ik vroeg me af of je zin had om mee te gaan en mevrouw Davidson te ontmoeten.’


  Haar moeder duwde het dek van zich af en zwaaide haar voeten uit bed. Gezeten op de rand van de matras keek ze Beth suffig aan. ‘Graag.’ Ze geeuwde en haalde haar handen door haar haar, zodat het nog verder in de war raakte. ‘En misschien kan ik wat stof kopen als we in de stad zijn.’


  Beth sloeg haar armen over elkaar en meesmuilde. ‘Ga je ook teddyberen maken om mij te evenaren?’


  Haar moeder lachte zacht. ‘Nee. Maar ik moet Lisbeths naaimachine tevoorschijn halen om een paar jurken te maken. Ik denk dat ik nog wel weet hoe het moet.’


  Beth deed een stap naar achteren en fronste. ‘Jurken? Waarvoor?’


  Haar moeder zoog haar onderlip naar binnen, een zeker teken van nervositeit. Beths hart begon te bonzen.


  Haar moeder klopte naast zich op de matras. ‘Kom even zitten, lieverd, ik moet met je praten.’


  Met angst en beven kwam Beth naar het bed en nam plaats op de rand van de matras. ‘Waarover?’


  ‘Je weet dat ik met de bisschop heb gesproken om weer lid van de kerk te mogen worden.’


  ‘Ja.’


  Haar moeder ademde diep in door haar neus, als om moed te scheppen. ‘Nou, gisteren is afgekondigd dat ik weer in de gemeente aanvaard ben.’


  Beths mond viel open. ‘Dus je blijft hier? Voorgoed?’ De verontschuldigende blik in mams ogen maakte het Beth duidelijk. Ze sprong op en liep een eindje weg voordat ze zich met een ruk naar haar moeder omdraaide. ‘Dus je gaat niet met mij mee terug naar Cheyenne?’


  Haar moeder stond op en stak haar hand uit naar Beth. ‘Het is nog niet zeker. Ik moet een huis zoeken om in te wonen en een baan om mezelf te onderhouden. Dat zijn twee belangrijke voorwaarden, en ik weet nog niet hoe die ingevuld zullen worden. Maar als het de bedoeling is dat ik blijf, dan zal God zorgen.’


  Beth had het gevoel dat er een steen op haar hart kwam te liggen. Hoe kon haar moeder het dorp verkiezen boven haar eigen dochter? Ze deed een stap naar achteren en schudde langzaam haar hoofd. ‘Ik wou dat we hier nooit heen gegaan waren.’


  Haar moeder legde haar hoofd in haar nek en sloot haar ogen. Beth wist dat ze vocht tegen haar tranen. Ze werd heen en weer geslingerd tussen het verlangen naar haar moeder toe te vliegen en haar in haar armen te nemen, en het huis uit te stormen om nooit meer terug te keren. Eindelijk keek mam haar aan.


  ‘Lieverd, ik ben blij dat we gekomen zijn. Het is voor geen van ons beiden een makkelijke tijd geweest. Maar het hier zijn heeft iets hersteld wat ik vele jaren heb gemist. Nu ik weer een relatie met God heb, voel ik me… weer heel. Daar kan ik niet om treuren.’


  Haar moeders rustige, oprechte toon vervulde Beth met de hunkering om te weten wat mam bedoelde met ‘heel’ zijn. Maar ze verzette zich tegen de insinuatie dat haar moeder al die jaren buiten Sommerfeld iets had gemist.


  ‘Wil je me vertellen dat je niet gelukkig bent geweest sinds je hier bent weggegaan? Dat mijn vader en ik…’ Beth kon niet verder. Ze balde haar handen tot vuisten en drukte ze tegen haar slapen. ‘Ik kan hier niet meer naar luisteren. Ik moet…’ Ze rende naar de achterdeur.


  Ze hoorde mams voetstappen achter zich. ‘Beth, wacht!’


  Beth greep de deurkruk en rukte met geweld de deur open. Hij knalde tegen de muur en stuiterde terug. Beth stormde door de open tochtdeur en liet hem dichtslaan voor de neus van haar moeder, die haar op de hielen volgde. Mam bleef op de veranda staan en strekte haar handen uit in een stille smeekbede om haar terugkeer, maar Beth sloeg geen acht op haar. Ze liet de motor razen en reed met gierende banden de oprit af.


  Weg… ontsnappen aan Sommerfeld. Ontsnappen aan mam. Ontsnappen aan het oude verlangen dat oprees in haar borst en haar de adem wilde benemen. Alleen maar… ontsnappen.


  [image: Image]


  De rest van de week verstreek in een duizelingwekkend waas van tumultueuze emoties. Marie’s opgetogenheid om haar terugkeer in de gemeente van gelovigen streed met wanhoop om Beths reactie; haar blijdschap om deel uit te maken van het leven van Joanna en drie van haar broers voerde oorlog met de voortdurende afstandelijkheid van Abigail, Ben en haar ouders; de opluchting van het weten dat Beth onschuldig was kon de bezorgdheid niet verdrijven dat ergens in Sommerfeld de dief nog bestond, en onrust zaaide in de hele gemeenschap.


  Ze leunde tegen het aanrecht en pakte één zwart lint vast dat van haar kapje naar beneden bungelde, en draaide de satijnen reep om haar vinger. Na nog maar een paar dagen voelde het kapje al even natuurlijk aan als in haar kindertijd. Zelfs de jurken – zo volkomen anders dan de kleren die ze na Jeps dood gewend was geweest te dragen – gaven een gevoel van thuiskomen. Ze was zich ervan bewust dat de kledingstukken maar uiterlijk vertoon waren, maar ze ontleende een gevoel van veiligheid aan het aantrekken van de eenvoudige symbolen van haar herstelde geloof en lidmaatschap van de gemeenschap.


  Deborah draaide zich om van het fornuis, veegde haar handen af aan haar schort, en schrok een beetje toen ze Marie zag. Ze schudde haar hoofd zodat haar linten wapperden en liep naar de voorraadkamer.


  Marie onderdrukte een lachje. Ze was gewend geraakt aan die blikken. De gemeenschap vond het moeilijker om aan haar kapje en jurken te wennen dan zijzelf.


  Met uitzondering van Henry.


  Haar hart sloeg een slag over toen ze dacht aan zijn reactie toen ze voor het eerst uit de keuken kwam in haar pelerinejurk en het zijden kapje van hun geloofsgemeenschap, om zijn bestelling op te nemen. Hij had grote ogen opgezet, die zich vulden met tranen, en toen was er op zijn gezicht een glimlach doorgebroken die haar hart vleugels had gegeven. Zijn duidelijk zichtbare blijdschap had haar tranen in de ogen gegeven.


  Hij had geslikt, met zijn handen over zijn ogen gestreken, en hees van emotie gezegd: ‘Wat zou Lisbeth dat fijn vinden.’


  Nu ze eraan dacht prikten de tranen alweer in haar ogen. Spijt sloeg hard toe. Ze had eerder moeten terugkomen. Bij haar tante moeten zijn. Resoluut zette ze haar spijt opzij. Ze kon het verleden niet veranderen – alleen de toekomst. En vanaf deze dag zouden haar hart en haar wil afgestemd zijn op God. Dat was het erfgoed van haar tante, een erfgoed waarvoor ze haar uiterste best zou doen om het door te geven aan Beth.


  Beth… Marie deed haar ogen dicht en bad weer voor haar dochter. De openlijke opstandigheid deed haar pijn. Vader, ik geef haar aan U, zei ze, de woorden herhalend die in de afgelopen dagen bijna een mantra waren geworden.


  Het rinkelen van de bel die boven de ingang van de eetzaal hing trok Marie’s aandacht. Klanten. Ze liep naar de eetzaal en pakte onderweg een handvol menu’s op.


  Het bleef de rest van de dag druk. Op zaterdag was er altijd veel snelwegverkeer en Marie had de hele middag en avond weinig tijd voor zichzelf. Zoals zijn gewoonte was at Henry ’s avonds in het restaurant, en bleef om de bonnetjes op te tellen en de boeken bij te werken.


  Deborah en Trina zorgden dat de keuken opgeruimd werd, terwijl Marie de bestellingen plaatste voor de voorraad voor volgende week en Henry de boekhouding deed. Ze waren allemaal zo’n beetje tegelijk klaar, en net als altijd bood Henry aan Marie naar huis te brengen. Ze nam het aan, maar vanavond spraken ze weinig. Marie dacht na over de eigenaardige stilte en besloot dat haar zwijgzaamheid te maken had met de verandering van haar status in de gemeenschap.


  Ze kon niet langer als buitenstaander worden gezien. Ze was nu een aanvaard lid van de gemeente. Morgen zou ze voor het eerst in twintig jaar als officieel lid naar de kerk gaan. Waarom dat invloed had op haar relatie met Henry wist ze niet goed. Ze wist alleen maar dat het anders voelde – alsof er een hindernis was weggeruimd. Maar een hindernis waarvoor?


  Haar hart bonsde. Ze wist waarvoor.


  Ze waagde een blik in zijn richting. De spieren langs zijn kaaklijn waren gespannen, alsof hij knarsetandde. Het verergerde het trillen in haar buik. Dacht Henry soms hetzelfde als zij – dat haar aanvaarding in de gemeente betekende dat de gemeenschap aanvaardde dat hun relatie meer werd dan vriendschap?


  Ze keek uit het raam en probeerde die gedachten weg te duwen. Maar ze bleven knagen en maakten dat ze zich niet op haar gemak voelde terwijl ze zwijgend onder de met sterren bezaaide avondhemel reden.


  Toen hij op de oprit achter Marie’s auto stilstond, zette Henry zijn auto in de parkeerstand en keek haar aan. Haar hart bonsde toen ze de onzekerheid in zijn ogen zag.


  ‘Heb je – moet ik je morgen rijden?’


  ‘Nee, dank je.’ Marie slikte, spijt en opluchting streden om voorrang. ‘Ik heb mijn auto. Beth had vanmorgen een beetje koorts, dus die zal morgen wel nergens heen gaan.’


  Hij fronste bezorgd zijn wenkbrauwen. ‘Is ze in orde? Moet je met haar naar de dokter?’


  Marie’s hart zwol om zijn vriendelijkheid. ‘Nee. Het is vast niet ernstig. Gewoon een kou die een beetje uit de hand gelopen is. Dat is de tijd van het jaar.’


  Hij knikte bedachtzaam. ‘Nou, het beste dan maar.’ De dashboardverlichting gaf zijn gezicht een rozige gloed. Ze gaf althans de kleur van de verlichting de schuld. ‘Tot morgen dan, in onze kerk.’


  De golf van plezier die ze voelde bij zijn woorden was onmiskenbaar. Onze kerk. Nu ook haar kerk. Ze knikte snel. ‘Ja. Morgen. Dank je voor de lift, Henry.’ Met haar hand op de portierkruk draaide ze zich om en voegde eraan toe: ‘En voor je vriendschap. Die betekent veel voor me.’


  Zijn mondhoeken gingen omhoog, de linkerkant een fractie hoger dan de rechter, wat hem een jongensachtige uitdrukking gaf die Marie het hart op hol bracht. ‘Graag gedaan.’


  Ze knikte nog een keer, stapte uit de auto en snelde naar binnen. Nadat ze bij Beth had gekeken en erop aangedrongen had dat ze nog wat sap dronk, maakte ze zich klaar om naar bed te gaan. De slaap liet op zich wachten, haar gedachten waren vol van de vreemde emoties die Henry had losgemaakt.


  Toen het ochtend werd, was er nog het beeld van zijn lieve, scheve glimlach van gisteravond in haar herinneringen en plaagde haar terwijl ze zich voorbereidde op de dienst.


  Met trillende handen zette ze haar kapje op en droeg zichzelf streng op zich te beheersen. Ze zou de essentie van de preek missen als ze de hele ochtend bleef dagdromen over Henry Braun! Ze keek even snel bij Beth en de koorts bleek die nacht gezakt, maar ze had geen zin om op te staan, dus Marie gaf haar een kus en beloofde dat ze na de dienst meteen naar huis zou komen en niet met Joanna mee zou gaan.


  Met haar gedachten bij de dienst was ze bijna niet gestopt voor het bruine busje dat haar pad kruiste op Main Street, en dat in noordelijke richting reed. De bestuurder had zijn zwarte hoed met platte rand diep naar beneden getrokken en keek woedend in haar richting toen hij langsreed. Marie stak als zwijgende verontschuldiging haar hand op en hij knikte erkentelijk.


  Met een zucht van opluchting dat er geen ongeluk was gebeurd, wilde ze Main Street oversteken. Maar toen werd ze ergens door getroffen en ze staarde het busje na. De chauffeur had een mennoniet geleken met zijn donkere pak en bekende hoed, maar busjes stonden niet op de lijst van goedgekeurde voertuigen. Ze had de lijst vorige week nog doorgenomen, omdat ze wist dat ze haar rode autootje zou moeten inruilen voor iets behoudenders als ze in Sommerfeld bleef.


  Een rilling van afschuw kriebelde langs Marie’s ruggengraat naar beneden. Zonder verder na te denken maakte ze een scherpe bocht naar links en volgde het busje naar de rand van het dorp.



  VIJFENTWINTIG


  Marie wist dat haar rode auto opviel in het bruine landschap en bleef een eindje achter, met een bonzend hart van angst om te worden opgemerkt. Toen het busje op de volgende landweg rechts afsloeg het dorp uit, zei haar instinct dat ze naar het volgende kruispunt moest gaan en omkeren. Reikhalzend keek ze terwijl ze langs het kruispunt doorreed in noordelijke richting. Het busje maakte vaart en wierp stofwolken omhoog die het hele voertuig bijna opslokten.


  Haar handen werden vochtig en haar maag deed pijn van de zenuwen terwijl ze gas gaf om bij de volgende hoek te komen. Ze maakte een scherpe bocht naar rechts en hield haar adem in toen haar banden uitgleden op het grind, maar ze klemde het stuur met beide handen vast en hield de auto op de weg. Ze keek naar rechts en zag de stofwolk die aangaf hoever het busje opgeschoten was.


  Ze glimlachte. ‘Dank U, Heer, voor de stofwolk.’ Het troostte haar om hardop te praten, dus ze reed door en sprak tot God, terwijl de stofwolk van het busje de route aangaf. De wolk verdween achter de vervallen schuur van een sinds lang verlaten boerderij, die omringd werd door dwergeiken. Als het geen winter was, zou de boerderij niet te zien zijn geweest achter de rij door de wind scheef gegroeide bomen.


  Marie minderde vaart tot ze stapvoets reed, zich ervan bewust dat hetzelfde stof dat haar het busje had gewezen de bestuurder zou waarschuwen voor haar aanwezigheid. Het knarsen van de banden op de harde grindweg deed haar ineenkrimpen toen ze het gaspedaal losliet en aan de oostkant van de schuur zachtjes tot stilstand kwam.


  Het busje stond geparkeerd aan de noordkant en de achterdeuren stonden open. De radio van het busje loeide een rockmelodie, wat haar direct duidelijk maakte dat het voertuig niet bestuurd werd door een mennoniet, hoe hij ook was uitgedost.


  Ze bleef in haar auto zitten en leunde naar voren om om de hoek te gluren, haar hart bonsde zo hard dat ze bang was dat het zou barsten. Terwijl ze keek verscheen de man in beeld. Hij droeg iets wat kennelijk zwaar was, te zien aan zijn gebogen rug en wankele stappen. Hij duwde het achter in het busje, veegde zijn handen af, en draaide zich weer om naar de schuur.


  Hij stond stil en draaide zijn hoofd met een scherpe ruk in haar richting.


  Marie zonk weg in haar stoel, haar mond werd droog. Ze pakte met een trillende hand de pook en maakte zich op om de auto in de versnelling te rammen en weg te scheuren als het nodig was. De man kwam de hoek van de schuur om en liep recht op de auto af. Haar mond viel open toen hij op het raampje tikte.


  Happend naar adem draaide Marie het raampje open. ‘Mitch!’


  Hij had de brutaliteit om te lachen terwijl hij zijn hoed van zijn hoofd griste en met zijn hand over zijn kortgeknipte haar streek. ‘Het verbaast me dat je me herkent in deze plunje. Ik ben net zo modieus als jij, mennonietendametje.’ Hij nam een arrogante houding aan en grijnsde breed.


  Marie opende het portier en stapte uit. ‘Wat ben je aan het doen?’


  Mitch’ grijns stierf weg en werd vervangen door een onaangename spottende lach. ‘Ik probeer in te laden en te maken dat ik wegkom. Ik had beter nog een half uurtje kunnen wachten. Als je al in die kerk had gezeten, dan had je me niet gezien.’ Hij lachte met een minachtend soort gesnuif. ‘Maar ik werd ongeduldig.’


  Hij sloeg een arm om haar schouders en nam haar mee. ‘Nou, kom maar. Laten we maar bevestigen wat je toch al vermoedt, hè?’


  Marie’s voeten voelden als lood toen ze onwillig naast Mitch meeliep. Toen ze de schuur betraden, viel ze bijna flauw. De lukraak op elkaar gestapelde stukken waren het bewijs van Mitch’ illegale bedrijf.


  Ze draaide zich met een ruk naar hem om en maakte een gebaar naar de verzamelde stukken. ‘Heb je dit allemaal gestolen?’


  Hij sloeg zijn armen over elkaar en haalde zijn schouders op. ‘Met een beetje hulp.’


  Marie strompelde naar voren en greep de rug van de slaapbank die bij de Dicks was weggehaald. Haar teleurstelling was zo diep dat ze niet wist of ze woorden kon formuleren, maar ze fluisterde gesmoord: ‘Heeft Beth hieraan meegedaan?’


  Mitch lachte hard. ‘Dacht je werkelijk dat Lissie hier iets mee te maken had? O, nee, Marie, je hebt haar keurig tot een heilig boontje opgevoed. Je lieve dochter zal nog geen cent houden van een caissière die te stom is om het juiste wisselgeld terug te geven.’ Hij ging aan de andere kant van de slaapbank staan en lachte spottend onder de rand van de hoed die hij scheef op zijn hoofd had gezet. ‘Nee, ik heb alleen goed opgelet toen ze klaagde over de spullen die ze niet kon krijgen. Toen heb ik de locaties bezocht en ze voor haar opgehaald.’


  Marie schudde haar hoofd. Met het bewijs voor haar neus had ze het onwerkelijke gevoel gevangen te zitten in een nare droom. ‘Dus al die tijd… heb je niet in Cheyenne gezeten, maar in Sommerfeld?’


  ‘Nou…’ Mitch krabde op zijn hoofd. ‘Niet in Sommerfeld. Ik heb de meeste tijd doorgebracht in Saline. Ik wist dat Lissie bij een oude dame in Newton zat, en ik wilde haar niet per ongeluk tegenkomen zodat de verrassing eraf was.’


  Duizelend probeerde Marie de waarheid te bevatten. ‘Maar je hebt haar in het weekend van Thanksgiving in Kansas City gezien. Hoe verklaarde je dat je er zo snel kon zijn?’


  Mitch lachte schamper. ‘Dacht je dat ik zo stom was om er met de auto heen te gaan? Lissie is niet achterlijk – ze had zo gesnapt dat ik in de buurt moest zitten als ik met de auto binnen een paar uur bij haar kon zijn. Nee, ik ben naar Wichita gereden, heb daar mijn auto laten staan en ben op het vliegtuig gestapt.’


  Hij kwam langs de achterkant van de bank op haar toe tot hij een paar centimeter van haar af stond. ‘Ik heb haar volkomen onwetend gelaten hierover. Ik wist dat ze herrie zou schoppen, en ik wilde niet dat ze iets wist voordat het allemaal thuis in onze winkel stond. Maar, tjonge, het was wel lastig om zo dicht bij haar in de buurt te zijn en haar niet te kunnen zien.’ Hij gaf haar een knipoog. ‘Bedankt dat je ruzie met haar hebt gemaakt, zodat we een weekendje samen hebben gehad.’


  Marie kreeg knikkende knieën van zijn geheimzinnige glimlach. ‘Je – jullie hebben toch niet…?’ Ze kon zich er niet toe zetten de vraag uit te spreken.


  Mitch lachte. Hij boog zich naar haar toe en fluisterde in haar oor: ‘Bedoel je of we samen naar bed zijn geweest?’


  Met een rood hoofd week ze achteruit.


  Hij lachte weer hard. ‘Nee. Ook dat doet kleine Lissie niet.’ Zijn fronsende blik gleed over de stukken in de schuur. ‘Ze zou dit nooit goedkeuren, maar ik moest het doen. Het was te mooi om te laten schieten. En er was geen andere manier om het geld terug te krijgen dat ik had geleend.’


  ‘Je had toch het geld gehad van de verkoop van het huis en het restaurant?’ wierp Marie tegen.


  Mitch keek ongeduldig. ‘Ach kom, Marie, hoever denk je dat je daarmee komt als je aankopen moet doen op veilingen? Het wordt steeds moeilijker om aan antiek te komen. Geen sprake van dat we winst zouden kunnen maken.’ Hij keek nadenkend en wreef zijn kin tussen zijn duim en wijsvinger. ‘Nee, dit was noodzakelijk.’


  Hij keek Marie dreigend aan. ‘En nu zit ik vast. Want hier ben ik, betrapt met de spullen, en daar sta jij, klaar om te gaan praten.’


  Hijgend deed Marie een onzekere stap naar achteren. ‘Wat – wat ben je van plan?’


  Hij keek haar een ogenblik met gefronste wenkbrauwen aan. Toen zette hij grote ogen op en barstte in lachen uit. ‘Ach, denk je dat ik…’


  Hij sloeg zich op zijn dijen van het lachen terwijl Marie overwoog op de vlucht te slaan. Maar haar trillende benen overtuigden haar ervan dat ze geen vijf meter ver zou komen zonder in te storten.


  Mitch schudde zijn hoofd, vermande zich en keek haar met een zelfvoldane grijns strak aan. ‘Schei toch uit, Marie, ik mag mezelf dan bediend hebben van een paar dingen zonder ervoor te betalen, maar ik ga me niet inlaten met moord. En ik weet toch dat je mijn geheim zult bewaren.’


  Marie stak haar kin in de lucht en tuurde hem met half dichtgeknepen ogen aan. ‘En waarom denk je dat ik mijn mond zal houden?’


  Mitch kreeg iets berekenends, wat Marie de rillingen gaf. ‘Je wilt toch niet dat ik Lissie pijn doe? Ze houdt van me. Hoe zou ze zich voelen als de man van wie ze houdt en met wie ze haar leven wil delen in staat blijkt te zijn tot’ – hij trok een wenkbrauw op – ‘ontvreemding?’ Hij liet zijn gewicht op één heup rusten, sloeg zijn armen over elkaar en vertrok zijn gezicht in een veelbetekenende grijns. ‘En ik heb uit onze gesprekken van de laatste tijd begrepen dat ze er niet zo zeker van is of je wel een fluit om haar geeft. Gisteravond nog vertelde ze met een huilerig stemmetje dat je de kerk had verkozen boven haar. Ze is er helemaal kapot van. Als je haar vertelt dat ik de dief van Sommerfeld ben, zal ze het zien als een list om haar van mij los te maken.’


  Weer haalde hij zo arrogant zijn schouders op dat Marie hem wel in zijn gladgeschoren gezicht kon slaan.


  ‘Je zult het nooit goed kunnen doen, zo zie ik het.’


  Marie dacht na over wat Mitch had gezegd, en met een moedeloos hart besefte ze dat hij gelijk had. Als ze Beth vertelde dat Mitch had gestolen van de inwoners van Sommerfeld, zou ze een nieuwe wig tussen haar en haar dochter drijven. Als Beth het al geloofde, dan zou het haar diep kwetsen. Marie liet haar hoofd hangen.


  Mitch lachte weer en liep langs haar heen naar de openstaande deuren. ‘Dat dacht ik al.’


  Marie snelde achter hem aan en ademde grote teugen koude lucht in. ‘Maar je mag die spullen niet meenemen!’


  Hij draaide zich spottend naar haar om. ‘En waarom niet?’


  ‘Ze zijn niet van jou.’


  ‘Nu wel.’


  ‘Hoe wil je Beth uitleggen hoe je eraan gekomen bent? Ze weet dat ze gestolen zijn. Je kunt ze niet gewoon in de winkel neerzetten en verwachten dat zij ze niet herkent. Ze krijgt er wat van als ze te weten komt dat je ze gestolen hebt!’


  Mitch zweeg even, zijn lippen krulden. ‘Ze begrijpt heus wel dat ik het allemaal voor haar heb gedaan. Omdat ik van haar hou.’


  ‘Geloof je dat echt?’


  Hij staarde Marie lange tijd aan en de stilte hing zwaar tussen hen in.


  Eindelijk stelde Marie beverig een vraag. ‘Hoe kun je haar zo kwetsen? Geef je dan helemaal niets om mijn dochter?’


  Boosheid vlamde op in Mitch’ ogen. ‘Dat is een slag onder de gordel, Marie.’


  ‘Je weet net zo goed als ik dat Beth degene is die in dit hele verhaal het meest te verliezen heeft.’


  Marie bepleitte langdurig haar zaak en bad intussen dat hij mocht inzien hoeveel ellende hij zou veroorzaken als hij zijn plan doorzette om de spullen mee te nemen naar Cheyenne.


  Heel langzaam zag ze de blik op zijn gezicht veranderen. De arrogantie begon geleidelijk plaats te maken voor spijt, wat voor Marie de bevestiging was dat God haar gebed verhoorde.


  ‘De enige manier om Beths gevoelens te sparen, is dat je hier weggaat en alle spullen laat staan.’


  ‘Daar heb ik weinig zin in,’ zei hij zwak. ‘Ik heb een hoop geld uitgegeven aan motels en eten terwijl ik in de buurt was om de spullen te verzamelen.’


  ‘Ik zal je helpen met terugbetalen.’


  Hij trok weifelend een wenkbrauw op. ‘Wil je een dief helpen?’


  ‘Voor Beth… ja.’ Marie huiverde van top tot teen. Of het fout was of goed, ze zou haar dochter beschermen. Ze had geen idee hoe ze aan het geld moest komen; ze wist alleen dat ze het moest doen, omwille van Beth.


  ‘En al die spullen dan? Hoe wil je die teruggeven?’


  ‘Niet.’ Op zijn verbaasde blik zei ze: ‘De grond rondom deze schuur wordt in de lente bebouwd. Ze komen die spullen vanzelf tegen en ze zullen zorgen dat ze teruggaan naar de rechtmatige eigenaars. Ik zal niets anders hoeven doen dan wachten.’ Ze voelde een steen in haar borst. Het was bedrog om dit geheim te houden, maar ze wist geen andere oplossing.


  Zijn ogen werden kwaadaardige spleetjes. ‘En doe je dat? Gewoon wachten, zonder iets te zeggen?’


  Ze keek hem recht aan. ‘Ja.’


  ‘Goed dan.’ Hij rukte zijn hoed af en liet hem door de open deur de schuur in zeilen. Marie hoorde een lichte tik toen hij de verste muur raakte. ‘Help me de spullen uit de bus weer in de schuur te zetten, dan ben ik weg.’


  Marie pakte hem bij zijn mouw. ‘En Beth?’


  ‘Ja, wat?’ snauwde hij, zijn arm losrukkend uit haar greep.


  ‘Wil je… haar blijven zien?’


  ‘Waarom niet? We hebben onze plannen klaar, Marie. Dat is het enige waar we het afgelopen jaar over gepraat hebben; dat we samen in zaken zouden gaan en onze levens aan elkaar verbinden. Daar komt geen verandering in.’ Hij keek naar de gestolen spullen en glimlachte zelfvoldaan. ‘Wat Lissie niet weet, zal Lissie tenslotte niet deren, wel?’


  Natuurlijk zou het Beth wel deren als ze wist dat haar vriendje was gezonken tot het niveau van een ordinaire dief! Maar Marie wist dat ze op dit moment niets kon zeggen wat indruk op hem zou maken. Dus met een stil gebed dat Beth Mitch’ ware karakter zou herkennen voordat het te laat was, liep ze houterig naar de achterkant van het busje.


  Mitch had slechts tijd gehad om een paar antieke wastobbes en een mooi gebeeldhouwde schoorsteenmantelklok in te laden. Toen hij de klok op de zitting van de slaapbank zette, voelde Marie een steek van spijt. Als de klok in de beslist niet winddichte schuur bleef staan, zou het uurwerk kapotgaan.


  ‘Nou, ik ben weg.’ Mitch veegde zijn handen af en verliet de schuur.


  Marie zag hem achter het stuur springen. Hij sloeg het portier dicht, salueerde spottend en ronkte weg met gierende banden en in een kolkende stofwolk.


  Hoestend trok Marie zich terug in de schuur. Toen ze weer makkelijk kon ademen liep ze langzaam door de schemerig verlichte ruimte en onderzocht de spullen op schade. Hoewel Mitch ze had opgeslagen met weinig oog voor ordelijkheid – alles stond rommelig door elkaar – had hij ze wel met zorg vervoerd. En alles, van oude emmers tot de slaapbank van de Dicks, leek aanwezig.


  Ze zonk neer op de slaapbank en trok de fijne rozenblaadjes na die gebeeldhouwd waren op de wijzerplaat van de schoorsteenmantelklok. Haar hart was zwaar. Het was niet goed dat ze Mitch had laten gaan, maar ze kon de gedachte aan Beths verdriet niet verdragen als ze de waarheid te weten kwam. Ze zou dit geheim moeten bewaren en de spullen vanzelf door iemand moeten laten ontdekken. Ze troostte zich met de gedachte dat alles uiteindelijk teruggegeven zou worden.


  ‘Uiteindelijk is er niets verloren.’ Ze sprak het hardop uit, in een poging om zichzelf te overtuigen.


  Een windvlaag sloeg door de open deuren naar binnen en ze huiverde. Ze moest de deuren dichtdoen, om de spullen toch enigszins te beschermen. Ze stond op en draaide zich om naar de deur. En verstarde.


  Er stond een man in de deuropening. De zon achter hem legde zijn gezicht volledig in de schaduw, maar toen hij uit de bundel fel zonlicht stapte, herkende ze hem. Marie snakte naar adem en sloeg een trillende hand voor haar mond.



  ZESENTWINTIG


  ‘Wat doe jij hier?’ Haar vingers bedekten de woorden.


  Henry deed nog een stap naar voren en zijn blik gleed door de schuur. Zijn borst trok samen toen hij de wanordelijke inhoud herkende. Hij keek Marie aan en zei met opeengeklemde tanden: ‘Dat wilde ik jou net vragen.’


  Haar gezicht was bleek in het gedempte licht van de schuur, haar blauwe ogen groot. Langzaam liet ze haar handen zakken en vlocht haar vingers in elkaar, drukte de muizen van haar handen tegen de voorkant van haar jas. ‘Ik – ik…’ Ze klemde haar lippen op elkaar en zweeg.


  Henry had het gevoel dat er iets heets en verstikkends in hem omhoog rees, en hij sloeg een harde toon aan. ‘Toen je niet in de kerk verscheen, werd ik ongerust. Gil Krebiel vertelde me dat hij je auto in noordelijke richting het dorp uit had zien rijden. Ik was bezorgd, dus ik ben weggegaan om je te zoeken. Maar ik had nooit kunnen denken…’ Hij zweeg, niet in staat de gedachte af te maken.


  Al die tijd dat hij medelijden met haar had gehad, haar had verdedigd, een vriend voor haar was geweest… en had zij een voor een de spullen van haar buren geroofd. Het bewijs verscheurde zijn hart. De jaren dat hij haar had liefgehad, voor haar had gebeden, leken nu verspild. Hoe had hij zo stom kunnen zijn?


  ‘Nu snap ik waarom je vanmorgen een lift weigerde. Dan kon je hier op je gemak je bergplaats gaan controleren.’ De grofheid van zijn toon verbaasde hem. Had hij ooit iemand zo aangesproken als nu Marie? Hij dacht van niet. Maar hij had zich ook nog nooit zo verraden gevoeld. Hij had het recht om grof te zijn.


  Hij stak zijn kin in de lucht en vuurde zijn volgende vraag af. ‘Heb je op weg het dorp uit nog een huis beroofd, of hebben jij en je dochter besloten dat jullie genoeg verzameld hebben?’ Hij staarde woedend naar het lichtbruine haar dat netjes achterovergekamd was onder het maagdelijk witte kapje. Wat betekende dat kapje voor haar? Was het maar een list om de gemeenschap ervan te weerhouden de schuld bij haar te leggen? Hadden de gebeden van Lisbeth en hem niets uitgehaald?


  Zijn borst deed pijn en hij kon niets zeggen. Hij draaide zich op zijn hakken om en stampte naar de deur.


  Marie vloog naar hem toe en klemde haar slanke vingers om zijn onderarm. ‘Henry! Alsjeblieft… het is niet wat je denkt.’


  Hij stond stijfjes stil en keek dreigend op haar neer. Haar vingers op zijn mouw leken door hem heen te branden, maar hij probeerde zich niet los te rukken. ‘Vertel het dan. Vertel dan hoe het kan dat je hier zit op zondagmorgen, terwijl de rest van de gemeente – de gemeente waarvan jij lid bent geworden – in de kerk zit om God te aanbidden.’


  Ze knipperde snel met haar ogen en haar adem kwam in korte stootjes witte mist, maar ze bleef zwijgen.


  Henry hief zijn hand en pelde haar koude vingers van zijn mouw. Hij deed een stap opzij. De diepte van haar bedrog veroorzaakte een verpletterende pijn in zijn hart waarvan hij nooit meer helemaal zou herstellen. ‘Het lijkt erop dat je vader gelijk had. Je bent hier niet gekomen om de relaties – maar om wat je erbij kon winnen.’


  Die wetenschap drukte hem zwaar, de waarheid trof hem als de steek van een mes en deed zijn hart overlopen van verdriet. ‘Je hebt gezegd dat je alles zou doen voor je dochter. Ik denk…’ Zijn blik ging nog een keer over de spullen voordat hij zich weer tot haar wendde. Hij dwong zijn woorden langs een brok verdriet dat weigerde te worden doorgeslikt. ‘Ik vermoed dat de wereld toch te diep in je verankerd is.’


  Hij wachtte tot ze iets zei, uitleg gaf, zich verdedigde. Maar ze bleef stil voor hem staan, de tranen stroomden over haar bleke wangen, ze wrong haar vingers. Toen er een paar minuten verstreken waren en nog steeds geen woord van uitleg volgde, schudde hij zijn hoofd en staarde naar het plekje grond tussen zijn zwarte laarzen.


  ‘Ik ga naar de kerk om de mensen te vertellen waar ze hun bezittingen kunnen vinden. Jij…’ Hij probeerde nogmaals tevergeefs het pijnlijke brok in zijn keel weg te krijgen. ‘Ga terug naar het huis. Ik zal niets zeggen, alleen dat ik de gestolen spullen heb gevonden.’


  ‘O, Henry, je kunt niet…’


  Hij stak met gebogen hoofd zijn hand op. ‘Ik bescherm je niet. Ik bescherm Lisbeths nagedachtenis. Ik wil niet dat deze schande op een of andere manier met haar in verband wordt gebracht.’ Hij hief zijn hoofd op en keek haar aan. ‘Je vertrekt met Beth als de tijdsperiode van de voorwaarde van het testament voorbij is.’ Zijn stem was een hese fluistering, de woorden brandden in zijn lijf als een maagzweer. ‘Ik zal alleen zwijgen over je daden als je belooft je wereldlijkheid mee te nemen uit Sommerfeld en nooit meer terug te brengen.’


  Ze snakte naar adem en bracht haar handen naar haar keel.


  Hij wachtte, maar ze gaf geen antwoord. Hij bulderde: ‘Beloof je dat?!’


  Ze zei nog steeds niets, maar ze kromp in elkaar en knikte snel, haar ogen glinsterden van tranen.


  ‘En nu ga je naar het huis van Lisbeth.’ Hij maakte een opzettelijk beledigende handbeweging van haar hoofd tot haar voeten. ‘En zet die kap af. Je maakt er een schijnvertoning van.’


  Er ontsnapte Marie een snik die Henry door de ziel sneed. Maar hij bleef als op zijn plaats genageld staan toen ze langs hem heen stormde. Hij hoorde de motor starten, grind knerpen en de auto wegrijden. Hij wachtte tot hij niets meer hoorde behalve het kloppen van zijn eigen hart.


  Ja, het bleef kloppen, ondanks zijn zekerheid dat het in tweeen gespleten was door het bedrog van Marie. Met een zucht rechtte hij zijn schouders, streek met zijn handen over zijn gezicht en liep terug naar zijn auto. Hij had een prettige boodschap voor de gemeente, en ergens onderweg moest hij het vermogen vinden om door zijn verdriet heen te glimlachen.
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  Marie stormde door de achterdeur, strompelde door de gang naar haar kamer en viel dwars over Lisbeths bed heen. Hoe kon een hart dat zo veel pijn deed nog bloed blijven pompen?


  De blik op Henry’s gezicht. De toon van zijn stem. De emotionele afstand. Marie had niet meer zo veel pijn gevoeld sinds de dag van Jeps dood. Ook op die dag had ze iets kostbaars verloren. Iets onvervangbaars. Iets wat nooit meer hersteld kon worden.


  Tot dat moment – dat vreselijke moment dat Henry’s gezicht zowel de boosheid om de beschuldiging als de pijn om het verraad weerspiegelde – had ze niet beseft hoe belangrijk zijn vriendschap was geworden in de korte tijd dat ze terug was in Sommerfeld. Maar nu was ze hem evenzeer kwijtgeraakt als Jep.


  ‘O, God, wat moet ik doen?’ Ze wilde bidden, maar er kwamen geen woorden. Ze kreunde alleen, en smoorde de geluiden van haar verdriet in Lisbeths kussen. Ze schokte van het huilen.


  Met haar gezicht in het kussen en haar ogen dicht, schrok ze verrast op toen er twee handen op haar schouders werden gelegd. Iemand trok haar op haar zij en toen ze haar ogen opendeed zat Beth geknield op het bed.


  ‘Mam? Wat is er gebeurd?’


  De bezorgde stem van haar dochter en haar ongeruste gezicht bracht een nieuwe stroom tranen teweeg. Beth stak haar armen naar haar uit en Marie werd gewiegd zoals ze Beth had gewiegd toen ze klein was en bang was of pijn had. Ze klampte zich aan Beth vast en snikte tegen haar schouder alle pijn en frustratie uit van de afgelopen weken.


  Beth wreef over haar rug en mompelde in haar oor. In de meelevende omhelzing van haar dochter huilde Marie eindelijk uit. Ze maakte zich los, pakte een doos tissues van de hoek van het nachtkastje en snoot met veel lawaai haar neus. Beth zat nog steeds op haar knieën met rimpels in haar voorhoofd naar haar te kijken.


  Marie haalde een paar keer sidderend adem en zonk in de kussens, met haar ogen dicht. Haar hoofd bonsde pijnlijk en haar ogen voelden rauw. Ze bracht haar hand omhoog en trok het kapje van haar hoofd, liet het in haar schoot vallen. Toen ze haar ogen opendeed en de gekreukte linten zag liggen op de rok van haar eenvoudige jurk, dacht ze weer aan Henry’s bevel het kapje af te doen.


  Hij had gezegd dat ze er een schijnvertoning van maakte. Een bespotting. Huichelarij. Hij dacht dat ze het alleen maar opgezet had om de mensen te laten denken dat ze weer kerklid wilde worden. Om de mensen voor de gek te houden terwijl ze van hen stal. Henry, de lieve vriend uit haar kindertijd, geloofde dat ze in staat was tot zulke afschuwelijke daden. En als Henry, die haar zou moeten kennen, dat dacht, dan zouden de dorpsbewoners zeker…


  Ze zou aan zijn eis moeten voldoen en vertrekken. Ze had geen keus. De tranen welden weer op en ze sloeg beide handen voor haar gezicht.


  Beth trok haar handen naar beneden. ‘Mam, wat is er in vredesnaam gebeurd?’ Beths stem was hees door haar verkoudheid, maar de bezorgdheid was duidelijk te horen. ‘Hebben ze je de kerk uit geschopt of zo?’


  Marie schudde heftig haar hoofd.


  ‘Wat is er dan?’


  Er kwamen andere verklaringen in Marie op, maar ze kon ze geen van alle uitspreken zonder geheimen te onthullen. Ze wendde haar gezicht af en drukte haar trillende kin tegen haar schouder.


  Beth pakte Marie’s hand vast en kneep erin. ‘Vertel me alsjeblieft waarom je huilt. Je maakt me bang, mam.’


  Toen Beths stem het begaf, zette Marie grote ogen op. Het doel was Beth te sparen, niet haar angst aan te jagen. Toen ze de tranen zag glinsteren in de ogen van haar dochter, stak ze haar hand uit en streelde Beths wang.


  Eindelijk bracht ze een paar woorden uit door haar dikke keel. ‘Straks is het over. Het is alleen…’ Ze kneep haar ogen dicht en zag opnieuw Henry’s beschuldigende blik voor zich, hoorde zijn bevel haar kapje af te doen en te vertrekken.


  Ze schudde haar hoofd, vastbesloten om de herinneringen te verjagen, en door de beweging raakte haar haar los uit de spelden. Haar lokken vielen tegen haar wangen en ze streek ze uit haar gezicht, waarbij haar blik naar haar schoot ging. Daar lag het kapje nog, en ineens zag ze een ander beeld voor zich – Henry, die goedkeurend glimlachte terwijl de tranen blonken in zijn ogen toen hij haar met het kapje zag. De pijn stak opnieuw en ze kermde maar één woord: ‘Henry…’


  Beth sprong van het bed en haar wenkbrauwen vormden een scherpe V. ‘Heeft Henry je pijn gedaan? Hoe dan? Wat heeft hij gedaan?’


  Marie kon niets zeggen, het verdriet snoerde haar keel dicht.


  Beth liep langzaam naar de slaapkamerdeur, met haar blik op Marie gericht. Haar gezicht stond hard en boos. Maar toen ze sprak, was er niets dan vriendelijkheid in haar stem. ‘Wil je een kop thee? Van die lekkere muntthee uit het restaurant die je zo lekker vindt?’


  Thee kon niet alles beter maken, maar ze voelde dat Beth er behoefte aan had om iets voor haar te doen. Dus ze knikte zonder woorden.


  Beth bleef in de deuropening staan. ‘Blijf jij maar hier, mam. Ik kom zo terug met thee. Ga maar even rusten, goed?’


  Marie knikte en Beth glipte weg. Toen ze de klik van de klink van de achterdeur hoorde draaide ze zich om, knelde de beer in haar armen die Beth had gemaakt van Lisbeths quilt, en liet de tranen weer stromen. Henry’s woorden bleven in haar hoofd klinken.


  Neem je wereldlijkheid weg uit Sommerfeld en breng hem nooit meer terug.
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  Beth sloeg met de auto First Street in. Haar duffe hoofd bonsde door de verkoudheid, maar dat was niets vergeleken met de pijn in haar borst. Dat mam zo van streek was… dat deed pijn. Veel pijn. En mam had gezegd dat Henry degene was die haar pijn had gedaan.


  Ze klemde haar gehandschoende vingers om het koude stuur en perste haar kaken op elkaar tot haar kiezen pijn deden. Wie dacht hij wel dat hij was, om haar moeder aan het huilen te maken? Ze reed rechtdoor over Main Street in plaats van de bocht naar het restaurant te maken. De thee kon wachten. Haar gesprek met Henry niet.
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  Henry zette een bord met een koude hamsandwich op tafel, trok een stoel bij en ging zitten. Hij zuchtte diep en staarde naar het eten. Hoewel het uren geleden was dat hij ontbeten had, had hij niet echt trek. Eten zou de leegte niet vullen die hij voelde.


  Hij werd overvallen door eenzaamheid, zwaar en omhullend als de schootdekens uit zijn jongensjaren. Grootmoeder had hun schootdekens altijd meerdere lagen dik gemaakt om de koude wind buiten te sluiten die in de winter door hun rijtuig striemde. Hij had er nooit graag onder gezeten – hij gaf de voorkeur aan koude lucht boven het gevoel van verstikking als je weggekropen zat onder die zware lap van gelaagde stof. Maar nu viel er niet te ontsnappen aan de smorende lagen eenzaamheid.


  De inwoners van Sommerfeld zouden in elk geval feestvieren. Hij had het opgebracht de boodschap over te brengen aan de gemeente: ‘Het verlorene is gevonden.’ In de opwinding had niemand méér gevraagd dan waar hun bezittingen te vinden waren. Terwijl de mensen opgelucht en blij waren, was hij stilletjes weggeglipt en naar huis gegaan. Ja, voor de inwoners van Sommerfeld was het verlorene gevonden.


  Diezelfde woorden had hij gebruikt toen hij J.D. Koeppler had gesproken over Marie. Nu besefte hij dat er niets gevonden was. Voor hem was alles verloren. Hij betastte de bovenste boterham van de sandwich. Misschien moest hij de sandwich maar in aluminiumfolie wikkelen en in de koelkast leggen. Hij had zo’n brok in zijn keel dat hij niet kon slikken.


  Voordat hij kon besluiten wat te doen, werd er hard op de voordeur gebonsd. Fronsend stond Henry op en liep naar de deur. Hij keek uit het raam en week verbaasd terug toen hij Beth Quinn op zijn veranda zag staan. Toen hij opendeed golfde er een vlaag koude lucht naar binnen, snel gevolgd door Beth. Ze stormde langs hem heen naar de kamer, keek hem aan met haar handen in haar zij en viel aan.


  ‘Nou, meneer, u hebt heel wat uit te leggen.’


  Haar woorden waren kouder dan de decemberwind. Henry sloot de tochtdeuren en de binnendeur en ging in het scheve vierkant zonlicht staan dat door het raam in de deur viel. ‘Goedemiddag, juffrouw Quinn.’


  Op zijn eigenaardige begroeting kneep ze haar ogen halfdicht. ‘Dit is geen gezelligheidsbezoekje en dat weet u best. Wat hebt u mijn moeder aangedaan?’


  Hij stak zijn kin in de lucht en zei vlak: ‘Ik heb je moeder niets aangedaan.’


  Beth schudde haar hoofd, haar ongekamde haren dansten wild. ‘U moet iets hebben gedaan. Ze is erger van streek dan ik haar ooit heb gezien, en het enige wat ze zei was uw naam.’


  Zo te zien aan de roodomrande ogen en de rode neus van het meisje, scheen Marie de waarheid te hebben gesproken toen ze had gezegd dat Beth ziek was. Henry gebaarde naar de bank. ‘Ga zitten, alsjeblieft.’


  ‘Nee!’ kraakte de stem van het meisje hees. Ze nam een hooghartige houding aan, die Henry deed denken aan een haan die zich opmaakt voor de strijd om het koningschap in het kippenhok. ‘Vertel wat u hebt gedaan waardoor mijn moeder huilde!’


  De tartende houding van het meisje wekte Henry’s boosheid. Hij beende door de kamer, pakte haar bij de arm en duwde haar naar de bank. Beth plofte op de rand van het kussen. Henry ramde zijn duim tegen zijn borst en zei: ‘Ik heb niets gedaan. Als je moeder huilt, dan is het om haar eigen schuldige geweten en nergens anders om.’


  ‘Schuldige ge…’ Beth schudde haar hoofd en drukte haar vingertoppen tegen haar slapen. ‘Mam heeft niks om zich schuldig over te voelen.’


  Henry snoof. ‘Is je besef van goed en kwaad zo verwrongen dat je de waarheid niet kunt zien? Ze steelt, maar ze hoeft zich niet schuldig te voelen?’


  ‘Ze steelt?’ Beths hoofd schoot omhoog en ze zette grote ogen op. ‘Waar hebt u het in vredesnaam over?’


  Henry staarde Beth aan, hij kon niet geloven dat ze het niet wist. Was het mogelijk dat Marie alleen had gehandeld? Ze hield radeloos veel van haar dochter. Zou ze het allemaal hebben gedaan zonder dat Beth het wist, om het meisje te beschermen als ze betrapt mocht worden? Dat was de enige logische verklaring. Even voelde Henry een steek van medelijden met Beth. Hoe zou ze zich voelen als ze ontdekte dat haar moeders liefde voor haar haar tot het uiterste had gedreven?


  Gezeten aan de andere kant van de bank haakte hij zijn bevende vingers in elkaar en liet zijn ellebogen op zijn knieën rusten. ‘Het spijt me dat ik het je moet vertellen, maar je moeder is verantwoordelijk voor de diefstallen die in het dorp hebben plaatsgevonden.’


  Beth ging met een ruk rechtop zitten, haar wenkbrauwen ongelovig gefronst. ‘Kan nooit.’


  Henry bewonderde de loyaliteit van het meisje, maar ze moest de waarheid onder ogen zien. ‘Het is waar. Vanmorgen, toen ze in de kerk had moeten zitten voor de dienst, vond ik haar in de schuur van een verlaten boerderij zo’n vijf kilometer buiten het dorp. Alle gestolen spullen waren er.’


  Beth schudde langzaam haar hoofd, haar ademhaling ging onregelmatig. Met beide handen opgestoken zei ze: ‘Het moet een vergissing zijn. Mijn moeder zou nooit…’


  ‘Het is geen vergissing.’ Onopzettelijk sloop de harde toon weer in Henry’s stem. ‘Ik zag haar met de gestolen spullen. En ze bood geen verklaring!’


  ‘Maar waarom zou ze stelen?’


  Henry ademde diep in door zijn neus en zette een vriendelijker toon op. ‘Voor jou.’


  Beth sprong wankelend overeind. Ook Henry stond op, klaar om het meisje op te vangen als ze flauwviel. Maar ze bleef overeind. ‘Dat hebt u mis.’


  ‘Hoe kun je dat zo zeker weten? Is dat niet waarvoor jullie gekomen zijn – om stukken te verzamelen voor het bedrijf dat je wilt openen? Toen de mensen weigerden, heeft je moeder een manier bedacht om de spullen toch te kunnen krijgen.’ Henry kreeg het gevoel dat er een knoop in zijn maag zat toen hij de woorden uitsprak. Wat een pijn deed het om Marie zo te veroordelen.


  ‘U hebt het mis.’ Beths stem trilde van overtuigingskracht, de tranen glinsterden in haar ogen. ‘Mijn moeder is de deugdzaamste persoon die ik ken.’ Ze stak haar kin naar voren. ‘Toen ik in de eerste klas zat, heb ik een keer een reep chocolade uit een winkel meegenomen zonder te betalen. Een vriendinnetje van school was jarig en ik wilde hem aan haar cadeau geven. Toen mijn moeder zag dat ik hem aan het inpakken was, nam ze me mee terug naar de winkel en liet me mijn excuses aanbieden aan de bedrijfsleider. Ik moest de reep teruggeven en hem betalen. Toen ik tegen haar zei dat ik hem gepikt had om cadeau te geven, zei ze: “Je steelt om geen enkele reden; stelen is verkeerd.”’


  Beth sloeg haar armen over elkaar en keek hem woedend aan. ‘Mam steelt niet. Dat weet ik zeker.’


  ‘Misschien niet voor zichzelf, maar…’


  ‘Hebt u niet geluisterd? Ze doet het voor niemand!’ Er rolde een traan over Beths wang, die ze met een vinnig gebaar wegveegde. ‘Ik weet niet waarom ze daar was. Ik weet niet waarom ze u geen verklaring heeft gegeven. Maar ik weet wel dat mijn moeder niet steelt. Zelfs niet voor mij. Ze…’


  Beths stem begaf het en ze wendde met een ruk haar blik af. Haar kin beefde. Ze haalde een paar keer onregelmatig adem, haar schouders rezen en daalden met elke moeizame ademtocht. Toen ze zich weer een beetje in bedwang had, keek ze hem weer aan. ‘Ze heeft me geleerd dat je karakter het enige is wat echt van jezelf is. Mams karakter is loepzuiver. En sinds we hier terug zijn praat ze almaar over God…’


  Hoofdschuddend keek Beth Henry gepijnigd aan. ‘U hebt mijn moeder erg gekwetst. Ik heb haar nog nooit zo hard horen huilen, nog nooit. Ze voelde zich niet schuldig. Ze was gewoon… gewond.’


  Beth stond op en stak haar kin in de lucht. ‘Al die tijd dacht ik dat u haar vriend was – iemand van wie ze op aan kon. Maar u bent net zoals de rest.’ Ze stormde langs hem heen en de deur uit voordat hij een woord kon zeggen.


  Henry bleef midden in de voorkamer staan en staarde naar de tochtdeur. De gedachten raasden door zijn hoofd. Zijn keel trok samen toen hij het beeld opriep van Marie die harder huilde dan ze ooit had gedaan. Door hem.


  Beths beschrijving van Marie’s morele karakter wilde hij graag geloven. Maar het bewijs was tegen haar. Hij had haar op heterdaad betrapt! En ze had geen verklaring gegeven.


  De behoefte om de waarheid te ontdekken dreef Henry de deur uit naar zijn auto. Achter het stuur draaide hij het voertuig naar de landweg die hij die ochtend was afgereden. Hij ging in de schuur op zoek naar een antwoord. Leid me alstublieft, God. Hij zou niet rusten voordat hij de waarheid had gevonden.



  ZEVENENTWINTIG


  Beth glipte het huis weer in met haar zak vol pakjes muntthee. Ze vond haar moeder in de keuken voor de muurkalender, haar vingers op het vierkantje gedrukt waarop 25 december stond. Beth liep vlug naar haar toe en sloeg haar arm om haar schouders.


  ‘Gaat het?’


  Haar moeder haalde haar schouders op en zuchtte troosteloos. ‘Het komt wel goed.’


  Na al dat huilen was mams neus zo verstopt dat het leek of ze Beths verkoudheid had overgenomen. Beth griste drie tissues uit een doos op de hoek van het aanrecht en drukte ze haar moeder in de hand. ‘Ik zal thee voor je zetten.’


  ‘Dank je wel.’


  Haar moeder bleef naar de kalender kijken terwijl Beth de waterketel vulde en op het fornuis zette. Met een lucifer stak ze een brander aan en ging terug naar haar moeder terwijl het water warm werd. Even bleef ze zwijgend naar het profiel van haar moeder staan kijken. Mam stond daar maar en keek geconcentreerd naar de kalender, alsof ze ter plekke versteend was. Beth raakte met haar vingertoppen haar schouder aan.


  ‘Wat doe je?’


  Haar moeder keek naar haar, haar verwarde haar paste niet bij de jagergroene mennonietenjurk. ‘Nadenken. Over Kerst.’ Ze zuchtte diep. ‘We hebben nog geen boom of zo, en het is al over een week. Wil je morgenochtend mee naar Newton om er eentje uit te zoeken? De beste zullen er wel uit zijn, en we hebben geen versiering, maar…’ Mams ogen waren nat van tranen.


  Met een hart dat overliep van medeleven sloeg Beth haar armen om haar moeders stijve gestalte. ‘Je moet je niks aantrekken van wat Henry heeft gezegd. Hij is gewoon een sukkel. Denk nou maar niet meer aan hem.’


  Haar moeder trok zich los en staarde Beth met grote ogen aan. ‘Hoe weet jij wat Henry heeft gezegd?’


  Beth lachte verlegen en krabde op haar hoofd. ‘Ik ben naar hem toe gegaan. En ik heb hem verteld wat ik ervan vond.’


  Haar moeder zonk in een stoel aan de keukentafel neer en bleef haar met grote ogen aanstaren. ‘O, lieverd.’


  Beth ging ook zitten en pakte haar moeders hand. ‘Ik weet dat er geen sprake van is dat jij ooit die spullen gestolen zou hebben.’


  Mam sloeg haar ogen neer op hun gevouwen handen. Haar schouders gingen omhoog in een diepe zucht.


  Beth hield haar hoofd schuin. ‘Maar wat deed je in een verlaten boerderij? Ik dacht dat je naar de kerk ging, maar Henry zei van niet.’


  Haar moeder richtte haar blik op het raam dat uitkeek over het weiland achter het huis.


  Beths nieuwsgierigheid werd met de seconde groter en ze zei: ‘Wat vreemd dat je wist waar die gestolen spullen te vinden waren. Had iemand je verteld waar ze verborgen waren?’ Haar moeder bleef zwijgen. ‘Hoe wist je dat je daarheen moest?’


  Beth zag aan haar moeders opeengeklemde kaken dat ze niet van plan was om antwoord te geven.


  Ze gaf haar moeders hand een rukje. ‘Mam?’


  Ze werden onderbroken door het zachte fluiten van de waterketel. Mam maakte haar hand los uit Beths greep en stond op. ‘Het water kookt. Wil je ook een kopje?’


  Beth keek toe hoe haar moeder met stijve benen door de keuken liep om twee kopjes thee klaar te maken. Maar toen ze een kopje voor haar neerzette, schudde Beth haar hoofd en stond op, liep weg van de tafel. ‘Waarom geef je geen antwoord?’


  Haar moeder sloot haar handen om de beker en tilde hem op, de stoom dampte omhoog langs haar gezicht. Ze keek Beth ernstig aan en zei: ‘Lieverd, weet je nog dat ik aan jou vroeg waar je heen was geweest, en dat je toen zei dat ik je maar gewoon moest vertrouwen?’


  Beth knikte.


  ‘Nou, nu zeg ik tegen jou hetzelfde. Je moet me vertrouwen.’ Ze dronk van haar thee en haar blik ging weer naar de kalender.


  Met bonzend hart draaide Beth zich om en ging stilletjes naar haar slaapkamer.


  [image: Image]


  Henry stond midden in de verlaten schuur, met gefronste wenkbrauwen en zijn handen diep in zijn zakken gestoken. De vloer vertoonde tekenen van recente activiteit. Alle spullen waren weg, opgehaald door hun rechtmatige eigenaars, maar als hij zijn ogen dichtdeed zag hij nog voor zich wat hij eerder die dag had aangetroffen. Marie, op de slaapbank van de familie Dick, met haar arm om de schoorsteenmantelklok van de familie Albrecht. Langs de zijmuur had de Russische hutkoffer van de familie Flemings gestaan, en daarachter een stapel emaillen pannen.


  Ineens schoot hem iets te binnen en hij zette grote ogen op. Zijn mond viel open en zijn blik schoot van links naar rechts toen hij zich andere beelden herinnerde. Het was een rommel geweest in de schuur; er was geen bepaalde plek bestemd voor meubels en een andere voor losse spullen, alles was gewoon neergekwakt zonder aandacht voor organisatie. Als kind al was Marie’s schoolbank keurig opgeruimd geweest, de potloden hier, het papier daar. Het restaurant werd nu met dezelfde zorg beheerd. Zou ze dan dit kostbare antiek zo achteloos hebben opgeslagen? Dat klopte niet.


  Henry slenterde rond in de schuur. Er waren vanmiddag zo veel mensen geweest dat de zachte aarden vloer vol schuurplekken en groeven zat. Met bonzend hart bukte hij toen hij in een hoek een schoenafdruk ontdekte die niet bij de andere paste. Wafelachtige sporen van een soort sportschoen.


  Hij slikte. Net als Deborah en Trina droeg Marie gympen in het restaurant. Hij legde zijn hand naast de afdruk, mat hem langs zijn vingers, sprong overeind en zette zijn voet ernaast. Hij knikte tevreden. De afdruk was van een man – een man die sportschoenen droeg en niet de laarzen van een mennoniet.


  Henry draaide langzaam in het rond en speurde nauwlettend de grond af op zoek naar meer afdrukken zoals deze. Hij vond nog twee hele en een gedeeltelijke. Zijn hart begon bij elke ontdekking harder te bonzen en hij zette zijn zoektocht naar aanwijzingen voort. Langs de verste muur zag hij iets in de schaduw.


  Hij liep er snel heen. Het was een zwarte hoed, die ondersteboven in het zand lag. Op het eerste gezicht leek het een mennonietenhoed, maar toen hij hem oppakte en mee naar buiten nam, waar de zon scheen, ontdekte hij dat hij was gemaakt van zwart geverfd strak geweven stro, en niet van vilt. Geen man in het dorp bezat zo’n hoed.


  En dat kon maar één ding betekenen. Er was een man met sportschoenen aan en een hoed die mennonitisch moest lijken in deze schuur geweest.


  Er begon zich een idee te vormen in Henry’s hoofd. Hij sloeg met de strohoed tegen zijn been en zijn gedachten raasden voort. Uit Marie’s brieven die Lisbeth voorgelezen had, wist hij dat Marie geen man in haar leven had die haar zou helpen bij al dan niet deugdzame ondernemingen. Maar Beth wel – en die man had een gelijkwaardig aandeel in het bedrijf dat ze wilde openen.


  Misschien… heel misschien had hij Marie gedwongen hem te helpen. Misschien had hij haar bedreigd om haar te laten zwijgen.


  Er rees hoop in hem op, maar hij onderdrukte die. Geen speculaties meer. De waarheid moest hij weten. Hij gooide de hoed op de achterbank van zijn auto en reed naar het dorp.
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  Met een zwaar hart hing Marie de jurk die ze vorige week pas had genaaid op een hanger. Ze hing de hanger aan de roe in de kast en tilde de mouw op om de kleur te bewonderen. Ze had gekozen voor diepgroen omdat Henry Braun eens met een rood hoofd had gezegd dat groen het rood in haar haar mooi deed uitkomen. Wat dwaas. Ze liet de mouw los en sloot de deur met een klap.


  Ze streek met haar handen langs de heupen van haar spijkerbroek en lachte treurig. Wie had gedacht dat een spijkerbroek na zo’n korte tijd al vreemd zou aanvoelen? Maar het was zo. Ze reikte naar de kruk van de kastdeur, vast van plan de jurk weer aan te trekken, maar voordat haar vingers de aangeslagen koperen knop raakten trok ze ze terug. Ze zou de mennonitische kleding niet meer dragen.


  Maar ik heb nog steeds God in mijn hart.


  De gedachte bracht een golf van troost. Ze liep naar het raam en keek naar buiten. De schemering was gevallen en schilderde de omgeving in een rozige gloed. Aan de overkant van de straat brandden lichten voor de ramen. Gezinnen zaten aan hun avondmaal van koud vlees, kaas, crackers en tafelzuur. Altijd een eenvoudig avondmaal op zondag.


  Andere zondagen en andere avondmaaltijden speelden Marie door het hoofd, uit haar kindertijd, en meer recent met Joanna’s gezin. Ze schudde haar hoofd en zette de herinneringen opzij. Ze moest zich nu los gaan maken. Het duurde nog maar drie weken voordat Beth alles kon verkopen, en dan gingen ze terug naar Cheyenne. Naar hun oude leven.


  Geen Sommerfeld, geen restaurant, geen Joanna en Deborah en Trina, geen eenvoudig kerkgebouw, geen Henry.


  Ze kreeg een brok in haar keel. Als ze niet gauw aan iets anders dacht ging ze weer huilen, en dan raakte haar dochter nog meer van streek. Beth sliep nu, uitgeput door haar uitstapje naar Henry en de verkoudheid. Vastbesloten haar niet wakker te maken met een nieuwe luidruchtige huilbui, probeerde Marie iets te verzinnen om te gaan doen. Haar blik viel op het kleine bureau van tante Lisbeth en ze kreeg een idee. Een boodschappenlijstje maken voor kerstspullen zou haar bezighouden en tegelijk opbeuren. Als het de laatste Kerst werd in Sommerfeld, dan moest die bijzonder worden.


  Ze liep naar het bureau, trok een lade open en zocht naar papier. Er lag een schrijfblok met wit gelinieerd papier en een halfvolle doos enveloppen. Ze pakte beide en ging aan het bureau zitten met het blok voor zich. Toen trok ze de middelste lade open en haalde er een pen uit. Ze klikte hem open en sloeg het omslag van het schrijfblok terug.


  Haar hart sprong op in haar keel. Het eerste vel was half beschreven in het handschrift van tante Lisbeth. De eerste regel luidde: Mijn lieve Marie…
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  Beth draaide zich om en het veldbed liet een inmiddels bekend klagend gepiep horen, waardoor ze wakker werd. Geeuwend rekte ze zich uit, balde haar handen tot vuisten en wreef in haar ogen. Toen ze haar ogen opendeed, was de kamer in duisternis gehuld. Kennelijk was de zon ondergegaan terwijl ze sliep. Hoe laat was het?


  Ze gluurde naar haar mechanische wekker – die ze gekocht had voor haar opdracht in dit huis zonder elektriciteit – en slaagde erin de positie van de zwarte wijzers te bepalen. Half acht. Haar maag rommelde inderdaad. Maar ze stond niet op.


  Ze vouwde haar handen achter haar hoofd en staarde naar het wit geschilderde plafond van pleisterkalk, dat grijs leek in het donker. Ze wiegelde heen en weer om een lekker plekje te vinden op de hobbelige matras die Henry Braun had verschaft.


  Henry Braun…


  Er verscheen een beeld in haar hoofd van zijn gezicht toen ze die middag zijn huis was binnengestormd. Ze had hem beslist overvallen. Maar dat was niet meer dan eerlijk – hij had haar ook overvallen door zich zo tegen mam te keren. En dat nog wel na alles wat hij gedaan had om hen te helpen. Het maakte haar opnieuw woest als ze eraan dacht. En verward.


  Ze rolde op haar zij, trok het beddengoed op tot aan haar kin en staarde door de kamer. Ze had in elk geval één ding bereikt. Mam bleef nu niet in Sommerfeld. Na de Kerst gingen ze samen terug naar Cheyenne. Op de een of andere manier was het niet zo’n vrolijk vooruitzicht meer als eerst.


  Tranen prikten in Beths ogen toen ze bedacht dat haar moeder hier gelukkiger was geweest dan ooit in Cheyenne. Het was niets voor mam om te zwelgen in wanhoop of om te klagen – dat deed ze gewoon niet – maar hier in Sommerfeld straalde ze iets van diepe tevredenheid uit. Ondanks het conflict met haar ouders, ondanks het gebrek aan een enthousiast welkom door de gemeenschap, had haar moeder hier iets gevonden wat haar blijdschap gaf.


  Hoe had mam het genoemd? Ze zocht in haar geheugen naar de exacte woorden. Ze kwamen ineens – een relatie met God. Met de herinnering kwam een golf van treurnis. Mam en zij hadden altijd alles gedeeld. Grote dingen als een appartement en een auto. Kleine dingen als tandpasta en schoenen en bananasplits. Maar die relatie met God was van mam alleen.


  Beth voelde zich buitengesloten.


  Als ze teruggingen naar Cheyenne, ging God natuurlijk mee. Ze herinnerde zich dat de zondagsschooljuffrouw vroeger had gezegd dat God overal was. Hij woonde niet alleen in Sommerfeld. Beth slikte, haar keel deed pijn. Zou ze zich ook in Cheyenne buitengesloten voelen, als mam haar relatie met God meenam naar Wyoming?


  En dan had je nog de kwestie dat mam in een schuur had gezeten met een berg gestolen spullen. Waarom wilde ze Beth niet vertellen wat ze daar deed? Beth had inderdaad een paar geheimen bewaard sinds hun komst naar Sommerfeld – dat moest wel om de leuke verrassing niet te bederven. Ze had nog steeds een geheim, dat ze bewaarde voor Kerst. Maar mam was altijd open tegen haar geweest. Het was niet te rijmen dat ze iets verzweeg wat haar van alle blaam kon zuiveren.


  Beth gooide het beddengoed opzij en ging rechtop zitten. Ze tastte onder het veldbed naar de pluizige sokken die ze had uitgetrokken voordat ze onder de quilt kroop; de houten vloeren waren koud ondanks de warme lucht die door de ijzeren verwarmingsroosters werd geblazen. Ze trok de sokken aan en liep naar de gang. Ze had haar moeder nodig. En ze zocht geruststelling.



  ACHTENTWINTIG


  ‘Mam?’


  Marie keek op van de onafgemaakte brief toen ze de stem van haar dochter hoorde.


  ‘Je zit alwéér te huilen.’


  Ze streek over haar gezicht en merkte tot haar schrik dat het nat was. Ze veegde haar tranen weg en glimlachte beverig. ‘Wees maar niet bang. Ik ben in orde. Kijk eens.’ Ze hield het schrijfblok op voor Beth. ‘Ik heb een brief van tante Lisbeth gevonden.’


  Beth hurkte naast de stoel en nam het blok aan. Ze las de korte passage snel en keek haar moeder weer aan. ‘Hij is niet af.’


  ‘Nee.’ Marie nam het blok weer aan en keek naar Lisbeths nette, schuine schrift. ‘Ik weet niet waarom ze opgehouden is, maar ik weet zeker dat ze van plan was om hem af te maken en op de post te doen.’ Ze drukte het schrijfblok tegen haar borst en deed haar ogen even dicht. ‘Tante Lisbeth is altijd van me blijven houden, Beth. Altijd. We hoefden niet samen te zijn om onze relatie voort te zetten. En dat geeft me nu zo veel troost.’


  ‘Waarom?’


  Beths voorzichtige vraag maakte dat Marie haar ogen opendeed. Ze keek haar dochter aan en zei moeilijk: ‘Omdat ik binnenkort weer weg ben – weg van Joanna en Art en de anderen – maar we zullen contact houden. Door brieven, net als tante Lisbeth en ik.’


  Beth nam het schrijfblok aan en wees iets aan. ‘Dit moet kort na mijn afstuderen geschreven zijn. Ze bedankt je voor een foto van mijn grote dag.’


  Marie lachte zacht en streek een lok haar achter Beths oor. ‘Ik heb haar bij al je grote dagen betrokken: je eerste tandje, de eerste keer dat je naar de kapper ging, de eerste dag op school, je eerste balletuitvoering.’ Ineens viel haar iets in. Fronsend begon ze laden aan de linkerkant van het bureau open en dicht te doen.


  ‘Door de jaren heen heb ik tante Lisbeth genoeg foto’s gestuurd om een klein album te vullen. Ik bedenk ineens dat ik het nergens heb gezien.’ Ze keek zenuwachtig naar Beth. ‘Ze zal ze toch niet hebben weggegooid?’


  Beth schudde vastberaden haar hoofd. ‘Ze moeten ergens in een doos zitten. Zal ik kijken?’


  Marie sloot de laatste lade en zakte achterover in haar stoel. ‘Nee. Hoeft niet. Als we de spullen klaarmaken voor de veiling’ – de opmerking deed haar pijn – ‘dan komen we ze vast wel tegen. Wie weet waar ze op dit moment kunnen zijn?’


  Beth liet haar hoofd hangen. ‘Mam, over die veiling…’


  De beschaamde houding van haar dochter bracht Marie overeind. ‘Ja?’


  Beth keek haar moeder aan en likte haar lippen. ‘Het klonk behoorlijk egoïstisch wat ik heb gezegd over de spullen in dit huis. Ik wilde zo veel mogelijk geld verdienen om iets leuks voor jou te kunnen doen. Je hebt mij altijd op de eerste plaats gezet en voor één keer wilde ik jou vooropzetten en iets terugdoen.’


  Marie werd overspoeld door opluchting toen haar duidelijk werd wat de reden was geweest voor wat zij als hebzucht had gezien. Haar hart zwol van liefde. ‘Och, lieverd.’


  ‘Nu denk ik dat ik je het best kan terugbetalen door je de spullen uit het huis van je tante te laten houden. Ik weet dat ze veel voor je betekenen. Dus misschien moeten we die veiling maar vergeten.’


  Wat was haar dochter volwassen geworden in de afgelopen weken. Marie omhelsde Beth en gaf haar een kus op haar wang. ‘Dat is het mooiste geschenk dat je me ooit hebt gegeven.’


  Beth maakte zich los en grinnikte beverig. ‘Nog mooier dan die keramiek kikker die ik in de derde klas voor je heb gemaakt?’


  Lachend omhelsde Marie Beth nog een keer. ‘Ik was dol op die donkerrode kikker met zes poten! Hij ligt thuis nog steeds in de sokkenlade van mijn kast.’


  Beide vrouwen verstarden toen het woord thuis gevallen was.


  Beth keek haar moeder in de ogen en stelde rustig een vraag. ‘Mam, wil je dat Sommerfeld nu je thuis wordt?’


  Tot Marie’s ergernis prikten er alweer tranen in haar ogen. Ze hunkerde ernaar om in haar geboorteplaats te blijven, maar Mitch’ daden en Henry’s beschuldigingen hadden haar lot bezegeld. Wat zij wilde was niet belangrijk meer. Ze kon niet blijven. Nu niet.


  Ze knipperde de tranen weg uit haar ogen en glimlachte gedwongen. Zo opgewekt als ze kon zei ze: ‘Dit werd toch een avontuur van drie maanden? En die zijn bijna om, dus…’ Ze maakte een luchtig handgebaar.


  Beth sloeg haar armen over elkaar en trok een wenkbrauw op. ‘Mij hou je niet voor de gek.’


  ‘Nou, ik…’ Maar voordat ze haar zin kon afmaken, werd er aan de deur geklopt. Ze keek op haar horloge en fronste. ‘Bezoek op dit uur? Als er maar niets aan de hand is.’ Ze snelde door de gang naar de voorkamer met haar dochter op haar hielen en trok de gordijnen open. Toen ze Henry en Joanna op de veranda zagen staan, keek ze Beth aan, die haar schouders ophaalde en op harde toon zei: ‘Ik zou ze maar binnenlaten. Die twee kennende blijven ze gewoon in de kou staan wachten.’
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  Henry liet Joanna als eerste door de voordeur naar binnen gaan. In het verleden was hij altijd binnengekomen via de bijkeuken aan de achterkant. Dat hij nu door de voordeur kwam gaf het bezoek iets vormelijks wat hem vaag onrustig maakte. Maar gezien het onderwerp dat besproken moest worden, was vormelijkheid een goed schild voor de emoties die kolkten in zijn maag.


  Marie deed de deur achter hen dicht en bleef met haar armen om zich heen geslagen staan. Haar grote ogen gingen van hem naar haar zus. De moed zonk hem in de schoenen toen hij zag wat ze aanhad. Een spijkerbroek en een trui. Zoals ze daar stond naast Beth, die net zulke kleren droeg, leek ze oceanen van hem verwijderd.


  Joanna stapte naar voren en sloot haar zus in haar armen, haar witte gebedskapje en keurig vastgespelde haar staken vreemd af bij Marie’s verwarde, onbedekte lokken. Henry wendde zijn blik af en keek pas weer toen Joanna haar hand op zijn arm legde.


  ‘Kom, we gaan zitten.’


  Henry stelde het op prijs dat zij de leiding nam. Zijn tong was dik en wilde niet in beweging komen. Gelukkig had hij hem kunnen gebruiken toen hij naar Hugo en Joanna was gegaan om te vertellen wat hij gevonden had in de schuur. De behoefte om iemand in vertrouwen te nemen had hem overspoeld toen hij eerder die avond teruggereden was naar het dorp. Nu hij Lisbeth niet had tot wie hij zich kon wenden, koos hij degene die Marie’s terugkeer het meest volledig had aanvaard. In Joanna vond hij zijn pleitbezorgster, en haar aanwezigheid nu gaf hem het vertrouwen dat ze samen de dingen tot op de bodem konden uitzoeken.


  Beth liep langzaam naar de dubbele deuren en keek Henry doordringend aan. ‘Als jullie me niet nodig hebben, ga ik naar mijn kamer.’


  Ze wees naar haar rode neus. ‘Ik ben niet erg lekker namelijk.’


  Marie ging naar haar toe en gaf haar een kus op haar wang, terwijl ze iets fluisterde waarop Beth reageerde met een knik voordat het meisje om de hoek verdween. Het bewijs van Marie’s grote zorgzaamheid voor haar dochter verscheurde Henry’s hart. Het bracht hem opnieuw onder ogen dat ze voor Beth tot het uiterste zou gaan.


  Marie nam plaats in Lisbeths versleten schommelstoel, en Joanna en hij op de bank – Joanna aan de kant het dichtst bij Marie, en hij aan de verste kant. Joanna stak haar hand uit naar haar zus en Marie pakte hem.


  ‘Marie, Henry heeft gezorgd dat iedereen wist waar hij vandaag zijn bezittingen kon vinden. Dus alle spullen zijn terug bij de eigenaars.’


  Henry hield Marie nauwlettend in de gaten. Haar schouders zakten enigszins, maar ze leek niet ontzet.


  Joanna vervolgde: ‘Toen hij ons in de kerk vertelde dat ze terecht waren, heeft hij er niet bij verteld hoe hij ze heeft gevonden.’ Ze keek naar Henry en toen weer naar Marie. ‘Hij heeft alleen aan Hugo en mij alles verteld. In het dorp weten ze niet dat jij in de schuur was toen hij de spullen vond.’


  Alle kleur trok weg uit Marie’s gezicht en haar blik ging in zijn richting. ‘Dank je.’ Het kwam er fluisterend uit. ‘Je hebt woord gehouden.’


  Hij bracht het op om te knikken. Ja, hij had gezegd dat hij het niet zou vertellen – om de nagedachtenis van Lisbeth te beschermen. Maar diep vanbinnen wist hij dat hij het ook had gedaan om haar te beschermen.


  ‘Maar Marie,’ vervolgde Joanna, ‘we moeten het wel begrijpen. Je bent opnieuw lid van de kerk geworden. Je hebt tegen ons gezegd dat je wilde blijven. Je… je bent toch niet oneerlijk tegen ons geweest?’


  Marie’s bleke gezicht kreeg rode vlekken. Henry’s hart bonsde. Wees die rode kleur op een schuldig geweten? Hij boog zich licht naar voren in de richting van Marie en bad inwendig dat ze een verklaring zou geven die iedereen tevredenstelde.


  ‘Ik ben niet oneerlijk geweest.’ Marie’s stem klonk hees, alsof ze gewurgd werd. ‘Ik wilde echt weer lid worden en in Sommerfeld blijven. Maar…’ Ze haalde diep adem en blies langzaam uit. ‘Maar kennelijk mocht het niet zo zijn.’


  Joanna wendde zich tot Henry. Haar wenkbrauwen waren gefronst en haar mond stond strak. ‘Henry, ik heb dorst. Wil jij alsjeblieft een glas water voor me halen?’


  Henry knikte en begreep. Ze wilde alleen zijn met Marie. Hij was blij dat hij even weg kon. Marie had met haar laatste opmerking een mes in zijn hart gezet. Met gebogen hoofd en een pijnlijk hart liep hij naar de keuken.
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  Zodra Henry door de eetkamer verdween, kneep Joanna hard in Marie’s hand. ‘Goed, Marie,’ fluisterde haar zus, ‘nu zijn we alleen en ik wil de waarheid weten.’


  Marie schoot met een ruk naar achteren zodat de schommelstoel in beweging kwam. Ze staarde Joanna aan, verrast door de felheid in haar toon. ‘Ik – ik…’


  ‘En geen gedraai! Ik geloof geen ogenblik dat jij iets te maken hebt gehad met de diefstallen.’ Tranen glinsterden in Joanna’s blauwe ogen, haar pijn was onmiskenbaar. ‘Dus je beschermt iemand. Het was Beth, hè? Beth en haar vriendje.’


  Marie rukte haar hand los en klemde hem tegen haar maag. Ze voelde haar eigen hartslag tegen haar hand. ‘Nee!’ Ook zij sprak gedempt, maar even fel als Joanna. ‘Mijn dochter is geen dief!’


  Joanna trok rimpels in haar voorhoofd. ‘Wie dan, Marie? Henry heeft grote mannenvoetstappen gevonden in de schuur, die niet passen bij de laarzen die onze mannen dragen.’


  Zelfs nu maakte het woord ‘onze’ in Marie’s hart het pijnlijke verlangen los om deel uit te maken van dat ‘onze’.


  ‘Hij vermoedt, net als ik, dat Beths vriendje erbij betrokken is.’


  Marie wendde haar blik af, haar gezicht zou de waarheid verraden.


  Joanna boog zich naar voren en pakte haar hand weer. ‘Zijn onze vermoedens waar?’


  Marie’s kin trilde van inspanning om haar geheim voor zich te houden.


  Met een diepe zucht liet Joanna Marie’s hand los en zakte terug op de bank. ‘Waarom bescherm je hem?’ Er klonk verbazing in haar stem. Ineens zat ze weer rechtop en sperde haar ogen wijd open. ‘Heeft hij je bedreigd?’


  Marie keek haar zus aan en schudde haar hoofd. ‘Nee. Niet echt. Alleen…’


  Joanna boog zich naar voren en bracht haar gezicht vlak bij Marie. ‘Wat, Marie? Vertel het me.’


  Ze trilde over haar hele lichaam. Marie trok haar knieën op en sloeg haar armen eromheen. Maar haar stem beefde toen ze antwoordde: ‘Hij maakte me alleen duidelijk hoe vreselijk het voor Beth zou zijn om de waarheid over hem te weten te komen. Ze houdt van hem… en hij is een dief.’


  Joanna bleef zwijgend zitten en staarde Marie doordringend aan, met gefronste wenkbrauwen en haar onderlip tussen haar tanden geklemd. Ze knikte, zo licht dat Marie het meer voelde dan zag. ‘Aha.’


  Marie liet haar voeten met een plof op de grond belanden en kantelde de schommelstoel naar voren. Ze pakte Joanna’s polsen vast. ‘Ik kan het niet vertellen, Joanna – niet zonder Beth pijn te doen. En ik kan hier niet blijven als Henry denkt…’ Er ontsnapte haar een droge snik en ze boog haar hoofd, terneergeslagen door verdriet. ‘Kon het maar anders zijn.’


  Joanna legde haar handen om Marie’s hoofd en trok het naar haar schouder. Marie bleef zitten in de cirkel van haar zusters armen, en dronk de liefde en het begrip in die haar geschonken werden in de woordeloze omhelzing.


  Na een hele tijd sprak Joanna zacht en schor. ‘Dus je wilt degene die van je houdt in de waan laten dat je in staat bent tot moreel en wettelijk verkeerde dingen, alleen om Beths gevoelens te sparen?’


  Langzaam maakte Marie zich los uit Joanna’s greep. Toen ze weer tegen de rugleuning van Lisbeths houten schommelstoel zat, antwoordde ze: ‘Ja.’


  ‘Ik vind het stom van je.’


  Marie knikte. ‘Je hebt gelijk. Het was stom om te denken dat ik kon terugkomen. Ik zou doodongelukkig zijn als ik hier woonde en regelmatig naar de kerk ging, terwijl pa zo doet. Misschien is dit Gods manier om me terug te sturen naar Cheyenne. Daar hoor ik.’


  Joanna’s ogen stroomden vol tranen. ‘Nee, Marie. Je hoort hier. Ik heb je hier zien opbloeien. Wij allemaal – Henry en Hugo en Kyra en Deborah. Hoe kun je er zelfs maar aan denken om te vertrekken?’


  ‘Hoe kan ik er zelfs maar aan denken om te blijven?’ gaf Marie terug. Ze slaakte een smartelijke zucht. ‘Nee, God heeft me met een reden teruggebracht; om mijn relatie met Hem te herontdekken. Dat heb ik gedaan en ik weet dat ik Hem nooit meer zal laten gaan. Dus… aan het einde van de drie maanden ga ik weg.’


  Haar zus stond op en keek boos op haar neer. ‘Je bent net zo koppig als vader. Nou, ik ga geen ruzie met je maken. Maar ik ga van nu tot het eind van de maand heel hard bidden of God wil zorgen dat je tot je verstand komt.’ Ze liep naar de deur van de eetkamer en riep: ‘Henry, ik ben klaar om te gaan.’


  Henry kwam terug en volgde Joanna naar de voordeur. Marie bleef in de schommelstoel zitten toen hij de deur opendeed. In de deuropening keek Joanna om.


  ‘Met Kerst komen we na de dienst allemaal bij elkaar bij pa en mam voor de maaltijd en cadeaus. Dit is jouw officiële uitnodiging. Beth en jij zijn mijn geschenk aan mezelf dit jaar, dus ik verwacht dat jullie er zijn.’ Ze stapte naar buiten. Henry volgde en trok de deur achter zich dicht.



  NEGENENTWINTIG


  Door de muur heen hoorde Beth de klink van de voordeur en ze wist dat de gasten vertrokken waren. Ze plofte terug op het krakende veldbed en liet haar gedachten de vrije loop. Ongetwijfeld waren Joanna en Henry gekomen om mam lastig te vallen over de spullen in de schuur. Ze hoopte dat haar moeder hun niets had verteld. Niet omdat ze niet wilde dat de waarheid boven tafel kwam, maar omdat ze wilde dat mam de waarheid eerst aan háár vertelde.


  Haar relatie met haar moeder was de laatste tijd als een ruwe zee, maar als ze eenmaal terug waren in Cheyenne kwam het allemaal weer goed. Misschien zou haar bedrijf niet zo swingend beginnen als haar voor ogen had gestaan, maar het zou van start gaan. Het zou best lukken. Vooral met de nieuwe vaardigheden die ze in Newton van mevrouw Davidson had opgepikt.


  Ze glimlachte toen ze dacht aan de verrassing die ze dankzij mevrouw Davidsons lessen voor haar moeder had. Ze glipte uit bed, liep op haar tenen de deur uit en de gang door. Ze keek in de voorkamer en zag haar moeder in de schommelstoel zitten, met haar hoofd achterovergeleund en haar ogen dicht. Tevreden dat ze niet betrapt kon worden, ging ze naar haar kamer terug en opende de kastdeur.


  Op de vloer wachtten verpakt in oude handdoeken de geschenken die ze had gemaakt van glas-in-lood. Voor mam een zestig centimeter breed vierkant raam met felgekleurde tulpen, met zonnestralen vanaf de linkerbovenhoek naar beneden. Ze had het patroon getekend en zelf de kleuren uitgezocht. Er welde trots in haar op toen ze weer dacht aan mevrouw Davidsons woorden van lof voor haar prestatie. Beths hart werd blij als ze dacht aan haar moeders blijdschap. Mam hield van bloemen en felle kleuren.


  Er stonden nog een paar kleinere stukken te wachten, allemaal van hetzelfde ontwerp – een kruis met een mat midden waar felgekleurde stralen achter vandaan schoten. Ze had ze elk een verschillend kleurenschema gegeven en had er genoeg voor Joanna, Kyra, Trina en Deborah, plus nog eentje over. Ze had met het idee gespeeld om de laatste aan Henry te geven, om hem te bedanken voor zijn hulp. Maar gezien zijn recente gedrag had ze daar geen zin meer in.


  Terwijl ze de handdoek weer over het kleurige raam vouwde, vroeg Beth zich af of dit type handwerk goed zou verkopen in de stad. Daar zou Mitch wel een mening over hebben. Ze liet het geschenk voor haar moeder weer in de kast glijden, sloot de deur en pakte haar mobiele telefoon om de mogelijkheid met hem te bespreken.


  De telefoon ging vier keer over voordat Mitch opnam. Er was geruis op de lijn en op de achtergrond loeide de wind. Hij klonk verstoord.


  ‘Hoi, wat ben je aan het doen?’ begroette Beth hem.


  ‘Rijden – sneeuwsto…’


  Af en toe werd de verbinding kort verbroken en Beth had moeite om hem te verstaan. ‘Niet uitstappen, als er een sneeuwstorm is.’


  ‘… huis. Ik – zien dat – tijd ben.’


  Beth ging op de rand van het veldbed zitten en drukte de telefoon tegen haar oor. Haar vrije hand haalde ze door haar haar. ‘Kun je me goed verstaan?’


  ‘…a.’


  ‘Luister dan, oké? Ik moet met je praten over glas-in-loodramen voor onze winkel. Bel me terug als je niet aan het rijden bent, oké?’


  Tussen de onderbrekingen door hoorde ze hem lachen. ‘Onze – nog door?’


  ‘Onze winkel?’


  ‘Ja.’


  ‘Natuurlijk gaat dat door. Waarom niet?’


  ‘…omaar. Beda – mams maar van me, hè?’


  Beth kreeg een naar gevoel in haar buik. ‘Wat is er met mam?’


  De verbinding werd verbroken. Beth bleef verbijsterd zitten, haar gedachten tuimelden door haar hoofd als de sneeuwvlokken die om Mitch’ auto heen hadden gewerveld. Mitch wilde dat ze iets tegen haar moeder zei… bedankt of zo… maar waarom? Wanneer had hij mam gesproken?


  Er begon zich een misselijkmakend beeld te vormen. Ze schudde haar hoofd om het te verdrijven. Ondanks haar inspanningen kwamen er stukjes en beetjes uit gesprekken met Mitch in de afgelopen weken terug, en vielen als puzzelstukjes op hun plaats.


  ‘Vertel eens, Lizzie, waar heb je die schoorsteenmantelklok gezien?’


  ‘Geen zorgen, schat – we krijgen ons antiek wel.’


  ‘Dus ze hebben een dorpswacht gevormd? Voor vierentwintig uur per dag? O nee, natuurlijk niet onder kerktijd.’


  En dat weekend in Kansas City. Op zeker ogenblik had hij zomaar zonder aanwijsbare oorzaak zitten giebelen. Toen ze ernaar vroeg had hij gezegd: ‘O, ik zat net te denken hoe rustig het nu is in het goeie ouwe Sommerfeld.’ Op dat moment had ze gedacht dat hij het dorp in ongunstige zin vergeleek met de bruisende stad. Maar nu joeg zijn woordkeus – is in plaats van moet zijn – haar angst aan.


  Ze sprong op, haar hart bonsde. Ze stormde de slaapkamer uit en snikte maar één woord: ‘Mam!’
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  Op kerstochtend ging Beth met Marie mee naar de speciale dienst in de kerk. Haar dochter zag er zo leuk uit in een eenvoudige blauwe rok, witte blouse en losgebreide blauwe trui, met haar lange haar in een gladde knot op haar achterhoofd. Niet zo behoudend als Marie’s jagergroene jurk en witte kapje, maar Marie was verrukt dat Beth de kleding zelf had uitgezocht en er zorgvuldig over nagedacht had wat passend was voor de dienst.


  De afgelopen week hadden ze samen veel gepraat, gehuild en gebeden, wat moeder en dochter nauwer had verbonden dan ooit. Pas gisteravond had Marie, met Beth aan de kleine tafel in de hoek van Lisbeths keuken gezeten, terwijl de gloed van de lantaarn Lisbeths bijbel verlichtte, met haar dochter de noodzakelijke stappen doorgenomen om een kind van God te worden. Toen Beth het zondaarsgebed uitsprak en Jezus Christus vroeg haar hart binnen te komen, nam Marie’s hart een hoge vlucht van onbeschrijflijke blijdschap.


  Toen Beth naar bed was gegaan, schreef Marie iets voor haar dochter in het omslag van Lisbeths bijbel, verpakte hem in glanzend felrood papier en legde hem onder de kerstboom met Voor Beth, van oudtante Lisbeth op het kaartje. Lisbeth zou het goedvinden.


  Marie was zo volkomen vervuld van dankbaarheid dat ze wel kon barsten van geluk. Met God in haar hart en Beth aan haar zijde kon ze haar ouders vandaag vredig onder ogen komen.


  Tijdens het slotgezang stond ze tussen Beth en Joanna in en hield hun handen vast, haar toekomst verbindend met haar verleden. Met God in het midden kwam alles goed. Daar was Marie zeker van.


  Toen de dienst afgelopen was, wisselden Beth en zij kerstwensen uit met de kerkgangers die de kerk uit stroomden. Haar blik vond die van Henry en hield hem vast, haar hart ging naar hem uit. Ze hadden elkaar sinds zijn bezoek van afgelopen zondag weliswaar elke dag gezien in het restaurant, maar ze hadden geen woord gewisseld.


  Ze hunkerde ernaar de kloof tussen hen te overbruggen, vooral nu haar vertrek zo dichtbij was, maar ergens was ze bang om toenadering tot hem te zoeken. Als het werd bevestigd wat ze vermoedde – dat ze in de afgelopen weken van Henry was gaan houden – dan zou het onmogelijk zijn om hem achter te laten. De kloof moest blijven, hoe pijnlijk ook.


  Ze vormde met haar lippen de woorden ‘Prettig kerstfeest’, wachtte tot hij knikte als antwoord en dwong zich opzij te kijken. Ze pakte Beths arm en zei: ‘Zullen we dan maar naar je grootouders gaan?’


  Noch zij noch Beth zei iets tijdens de korte rit naar het huis van Marie’s jeugd. Toen ze de laan insloeg die naar het huis voerde, brak het koude zweet haar uit. Was deze thuiskomst maar net als het verhaal in de Bijbel over de verloren zoon, met een vader die op de uitkijk stond, zijn armen uitstrekte voor een omhelzing, en een feest op het eind. Haar blik omvatte het huis, het erf, de bijgebouwen. Met een lachje merkte ze op: ‘Het lijkt allemaal zo veel kleiner.’


  Beth keek haar meelevend aan. ‘Zeg mam, we kunnen ook gewoon naar Lisbeths huis teruggaan en samen een rustig dagje hebben.’


  Marie overwoog Beths voorstel, maar schudde haar hoofd. ‘Hoe verleidelijk het ook klinkt, dit kan mijn laatste Kerst in Sommerfeld zijn. Ik wil echt bij mijn familie zijn – mijn hele familie – en ik wil in elk geval dat ze allemaal jou ontmoeten en zien wat een mooie dochter ik heb grootgebracht.’


  ‘Nou, mam.’ Beth klonk verlegen, maar ze grinnikte. Ze keek uit het raam en fronste. ‘Het ziet ernaar uit dat we tot nu toe de enigen zijn.’


  ‘Ze komen zo.’ Marie kreeg ineens een idee. ‘Laten we maar es even rondsnuffelen nu we toch alleen zijn.’


  ‘Rondsnuffelen?’ Beth lachte vrolijk. ‘Meen je dat?’


  ‘Ja. Kom mee.’ Marie zwaaide haar portier open en stapte uit de auto. Er lag een licht laagje sneeuw op de grond, maar de lucht was helder en er striemde geen wind uit het noorden. ‘Ik zal je rondleiden, ik wil je de speelplekken uit mijn kindertijd laten zien.’


  Beth grinnikte. ‘Oké.’


  Marie wist dat ze weinig tijd had en koos eerst haar lievelingsplek – pa’s timmerwerkplaats. Met haar arm door die van Beth nam ze haar mee naar het gebouw van cementblokken achter de schuur. ‘Wij kinderen mochten daar nooit spelen omdat pa’s gereedschap gevaarlijk kon zijn. Maar ik raakte het gereedschap nooit aan, en dat wist hij, dus ik mocht naar binnen. Dat maakte dat ik me heel bijzonder voelde.’


  Ze liet Beth los, draaide aan de knop van de zware houten deur en zwaaide hem open. De scharnieren piepten in de kou, en ze werd begroet door een vertrouwde geur die haar een kwart eeuw terug in de tijd voerde. Marie sloot haar ogen en ademde diep in om de geuren van gezaagd hout, leer, verf en terpentine haar zintuigen te laten vullen en de ene herinnering na de andere te wekken.


  ‘Mam?’ Op Beths geschrokken stem deed Marie haar ogen open. Ze keek om en zag Beth aan de ene kant van de lange, zelfgemaakte werkbank staan die zich uitstrekte langs de hele noordelijke muur van het robuuste gebouw. ‘Dit moet je zien.’


  Marie liep naar Beth toe en haar mond viel open toen ze zag wat haar dochter had ontdekt. Foto’s – tientallen foto’s – vastgeprikt op een bord dat duidelijk was opgehangen met als enig doel de foto’s te tonen. Marie raakte het gladde bord van wit dennenhout aan.


  Verbijsterd bekeek ze de foto’s en herkende ze stuk voor stuk. De foto’s die ze aan tante Lisbeth had gestuurd waren op volgorde uitgestald, te beginnen met het kiekje van Jep en haar op de trap van het gerechtsgebouw waar ze hun geloften hadden afgelegd, en eindigend met de dag van Beths afstuderen na haar opleiding. Marie’s leven, tentoongespreid in zwijgende foto’s.


  Ze staarde er ongelovig naar en in haar hart bonsde de boodschap. Pa, pa, pa.


  ‘Waarom heeft hij dat gedaan?’ vroeg Beth.


  De deur kraakte, Marie een antwoord besparend. Ze keek om en haar hart klopte in haar keel. In de deuropening stond haar vader en hij keek niet blij.


  ‘Pa.’ Marie deed een stap opzij van de werkbank en haakte haar vingers in elkaar. ‘Ik – ik wilde alleen Beth even de plekken laten zien waar ik als kind heb gespeeld. Ik heb niet…’


  Hij kwam over de drempel binnen en deed de deur achter zich dicht. ‘Ik heb er altijd op vertrouwd dat je hierbinnen niets aanraakte.’ Zijn stem klonk laag en streng, maar Marie bespeurde geen boosheid in zijn toon.


  Ze knikte snel. ‘En vandaag heb ik ook niets aangeraakt. Ik heb geen misbruik gemaakt van uw vertrouwen.’


  Zijn blik ging van haar gezicht naar de muur achter haar en zijn kin beefde.


  Marie’s hart smolt. ‘Pa… hebt u de foto’s van tante Lisbeth meegenomen?’ Ze zorgde dat ze zacht en vriendelijk sprak, zonder een spoor van een beschuldiging.


  ‘Ja.’


  ‘Is het omdat…?’ Ze hield haar adem in, wachtte, hoopte en bad. Alstublieft, God. Alstublieft.


  Tranen glinsterden in haar vaders blauwe ogen. Zijn gezicht vertrok en hij boog zijn hoofd. Met neergeslagen ogen bracht hij haperend uit: ‘Ik heb zo veel gemist. Ik moest – je weer leren kennen.’


  Marie hoorde Beth scherp naar adem happen en voelde haar dochters hand op haar arm. Het verlangen naar verzoening was zo sterk dat ze het bijna kon proeven. Ze gaf Beths hand snel een kneepje en deed de eerste stap in de richting van haar vader.


  ‘Pa, ik ben hier vlak bij u. En ik wil u ook weer kennen.’ Haar adem kwam met horten en stoten. ‘Kunnen we het verleden loslaten en opnieuw beginnen?’


  Hij bleef zo stijf en onaangedaan staan dat Marie er niet zeker van was of hij haar zachte woorden had gehoord. Met bonzend hart wachtte ze af.


  Langzaam hief haar vader zijn grijze hoofd op en zijn betraande ogen ontmoetten de hare. Zijn handen beefden en gingen heel langzaam omhoog, tastend, de handen open en uitnodigend.


  Met een kreet van blijdschap rende Marie over de betonnen vloer en wierp zich tegen haar vaders borst. Zijn armen sloten om haar heen en zijn hoofd kwam op haar witte kapje tot rust. Warme tranen doorweekten haar kruin.


  Hij zei: ‘Vergeef me alsjeblieft,’ terwijl zij op hetzelfde ogenblik zei: ‘Pa, het spijt me zo.’ Ze maakten zich even van elkaar los om elkaar in de ogen te kijken. Allebei lachten ze kort voordat ze elkaar weer in de armen sloten.


  Vanachter Marie kwam een tweede paar armen – van Beth, die meedeed met de omhelzing. Marie voelde een arm van haar vader wegglijden en ze hoefde niet te kijken om te weten dat die nu om haar dochter heen lag.


  Marie deed haar ogen dicht en sloot het gedenkwaardige ogenblik in haar hart. De geuren van de werkplaats vermengden zich met de geur van de vrieskou in haar vaders jas. Onder haar wang hoorde ze haar vaders hartslag; op haar hoofd voelde ze de druk van zijn kaak. De bijtende kou tegen haar benen stak schril af tegen de warmte van de omhelzing, en werd een symbool van de bijtende wrok die vervangen werd door de warmte van aanvaarding. In stilte loofde ze God voor dit kostbare ogenblik van vereniging, verbondenheid, van oude grieven die losgelaten werden, van pijn die wegsmolt.


  Ze bleven lange tijd staan in een cirkel, met Marie in het midden, tot haar vader haar eindelijk onwillig losliet en een stap opzij deed. Hij keek op haar neer en zei: ‘Ik kan je niet laten gaan zonder te zeggen… dat ik van je houd, Marie. Je – je bent nog steeds mijn meisje.’ Hij streelde haar kaak met dikke, eeltige vingers. Ze klemde zijn pols vast en drukte zijn grote hand tegen haar wang.


  Zijn vingers beefden. ‘Je moeder heeft de maaltijd klaar… en cadeaus.’ Zijn blik ging naar Beth. ‘Voor jullie allebei.’


  Beth glimlachte. ‘Laten we dan maar naar binnen gaan, opa.’



  DERTIG


  Marie liet Beth terugrijden van de boerderij naar het huis van tante Lisbeth. Er viel lichte sneeuw, de kleine vlokjes leken wel glitter in de koplampen toen ze over de stille landweg naar het dorp reden. Ze leunde tegen de hoofdsteun, vermoeid maar eindeloos gelukkig. Haar gebed was verhoord – het mooiste kerstgeschenk dat ze had kunnen krijgen was de volledige aanvaarding van haar familie.


  Maar het cadeau van Beth was een goede tweede. Ze had haar natuurlijk al bedankt, maar wilde nog een keer uitspreken hoe blij ze ermee was. ‘Lieverd, ik vind het glas-in-loodraam dat je voor me hebt gemaakt zo prachtig. Ik ben zo onder de indruk van de kleurstelling; het lijkt haast of de tulpen op de voorgrond staan en de zon ver erachter. Ik heb nog nooit glas-in-lood gezien met de illusie van diepte.’


  Beth wierp haar een snel lachje toe. ‘Mevrouw Davidson zei dat ik een zeldzaam talent had – dat het heel moeilijk is om driedimensionaal glas-in-lood te maken.’


  Marie trok haar wenkbrauwen op. ‘Misschien heb je een gave ontdekt.’


  ‘Kan zijn.’ Beth richtte haar aandacht weer op de weg, maar Marie zag aan de manier waarop ze op haar onderlip beet dat haar gedachten ver weg waren.


  Marie zuchtte en leunde weer achterover, nadenkend over het betraande afscheid op de boerderij van een paar minuten geleden. Het zou moeilijk zijn om het dorp te verlaten, maar ze zou geregeld terugkomen. De komende twintig jaar zouden anders zijn dan de afgelopen twintig.


  De koplampen streken langs tante Lisbeths bungalow toen ze de oprit op draaiden. Beth minderde vaart en leunde over het stuur om door de voorruit te turen. ‘Mam, ligt er iets op de veranda?’


  Marie keek. Het leek of er een vierkant pakketje tussen de voordeur en de tochtdeur lag. ‘Ik ga kijken wat het is.’ Ze sprong uit de auto en stapte in een baan maanlicht die een blauwige schaduw van haar gestalte maakte toen ze het besneeuwde erf overstak. Ze tilde de doos op, klemde hem tegen haar borst en liep terug naar de auto.


  In de auto schudde ze de sneeuwvlokken uit haar haar en las het opschrift op het bruine pakpapier. ‘Voor Marie, van Henry.’ Ze staarde er roerloos naar en vroeg zich af wat het kon zijn.


  Beth stootte haar aan. ‘Nou, maak open!’


  Zenuwachtig deed Marie wat haar dochter had gezegd. Onder het bruine papier ontdekte ze een vergeelde doos. Ze maakte hem open en snakte naar adem.


  ‘Wat is het?’ vroeg Beth.


  Marie klapte het deksel weer op zijn plaats. ‘Lieverd, ik – ik moet naar Henry toe.’


  ‘Nu?’


  Marie moest glimlachen om haar ongelovige toon. ‘Ik ben bang van wel. Vind je het erg om een poosje alleen te zijn?’


  Beth klapte haar mond dicht en keek begripvol. ‘Prima, mam.’ Ze zette de auto in de parkeerstand en stapte uit. Ze boog zich nog even naar binnen en glimlachte. ‘Veel succes.’


  Marie bloosde en Beth sloot lachend het portier. Marie gleed achter het stuur, draaide de auto en reed naar het huis van Henry. Ze gebruikte één hand om te sturen; de andere streelde het pakje op de stoel naast haar.
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  Henry streek met zijn handen over zijn gezicht. Hij trok met zijn vingers aan de huid langs zijn kaak en keek uit het raam. Alweer. Toen keek hij naar de klok. Alweer. Hij trok een gezicht, wendde zich af van de besneeuwde avond en slaakte een zucht.


  Het was onbezonnen geweest om dat pakje achter te laten. Het had haar vast in verlegenheid gebracht. Of afgeschrikt. Of allebei. Het had een goed idee geleken toen hij het deed, maar nu besefte hij dat het kon leiden tot nog meer pijn en verdriet. Wat had hem bezield?


  Ach, hij moest het gewoon weer gaan halen. Misschien was ze nog niet thuis van haar ouders. Als hij er eerder kon zijn dan zij, kon hij het nog herstellen. Hij snelde door de kamer naar de kapstok in de hoek, maar toen hij zijn jas wilde pakken zag hij koplampen. Hij bleef als versteend toekijken hoe de auto stopte voor zijn huis.


  Marie.


  Te laat.


  Zijn knieën knikten, maar hij slaagde erin de paar meter naar de deur te lopen en opende hem op het moment dat ze op de veranda stapte. Sneeuwvlokken sierden haar hoofd en schouders, glinsterend onder het licht van de maan. Haar blauwe ogen keken in de zijne, en ze glimlachte weliswaar niet, maar keek ook niet boos. Zijn blik viel op haar handen. Ze hield de doos vast. Hij slikte.


  ‘Mag ik binnenkomen?’


  Haar trillende stem dreef hem aan tot actie. Hij ging opzij en zei: ‘Ja. Graag.’ Hij knikte onbeholpen naar het pakje. ‘Je hebt het cadeau gevonden.’


  Ze bleef aarzelend in de deuropening staan, haar jas tot boven aan toe dichtgeknoopt, en haar lieve gezicht naar hem opgeheven. ‘Dank je wel, Henry. Het betekent zo veel voor me.’


  Hij knikte, niet in staat om iets te zeggen.


  ‘Heb je hem al die tijd bewaard?’


  ‘Ik kon hem niet terugbrengen. Ik had erin geschreven.’


  Hij kon zichzelf wel slaan toen hij haar teleurgestelde gezicht zag. Waarom had hij er zoiets uitgeflapt? Hoofdschuddend pakte hij haar arm. ‘Kom binnen, alsjeblieft, en ga zitten.’ Hij voerde haar mee naar de bank en wachtte tot ze op het middelste kussen zat. Hij ging op een stoel naast de bank zitten, klemde zijn handen in elkaar en drukte ze in zijn schoot.


  ‘Maar ik zou hem toch niet hebben teruggebracht.’ Wat een opluchting om haar gezichtsuitdrukking te zien veranderen. Haar blauwe ogen glansden hem toe. Hij vond de moed om af te maken wat hij wilde zeggen. ‘Hij was voor jou bedoeld. Jij moest hem hebben.’


  Ze knikte. Haar sierlijke handen tilden het deksel van de doos en legde het opzij. Ze keek hem aan. ‘Mag ik lezen wat je erin geschreven hebt?’


  Had ze dat nog niet gedaan dan? Zijn nek en oren werden heet, maar hij knikte.


  ‘Henry, dank je wel voor deze bijbel. Daarom ben ik hier vanavond gekomen; om dank je wel te zeggen.’


  Hij knikte stom. Natuurlijk was ze daarom gekomen. Wat voor reden kon er anders zijn?


  ‘Maar mag ik je ook bedanken voor nog heel veel andere dingen?’


  ‘Zoals wat?’


  Ze legde haar hoofd even in haar nek, alsof ze haar gedachten verzamelde, en keek hem toen liefdevol aan. Hij kneep zijn eigen handen haast fijn.


  ‘Dank je wel dat je zo’n fantastische vriend voor tante Lisbeth bent geweest. Ze hield van je als van een zoon. Je bent heel bijzonder voor haar geweest.’


  En zij voor hem. Hij knikte.


  ‘Dank je voor je gebeden door de jaren heen. De meeste mensen zouden het opgegeven hebben, maar jij niet. En nu geniet ik het voordeel van je standvastige toewijding.’


  Hij knikte stijfjes.


  ‘En dank je voor je inspanningen om mij met mijn familie te herenigen. Die zijn geslaagd. Dit was de mooiste Kerst die ik ooit heb gehad. Ik maak weer deel uit van de familie, en ben door alle leden verwelkomd.’


  ‘Door alle leden?’ Zijn stem klonk schor.


  Haar glimlach vertelde hem dat ze de eenvoudige vraag begreep. ‘Zelfs door mijn vader. We hebben vrede gesloten. Het was kostbaar.’


  Henry zuchtte van verlichting. ‘Wat ben ik daar blij om.’


  ‘Ik ook.’


  Ze zaten onzeker zwijgend, met neergeslagen ogen bij elkaar. Marie keek naar de bijbel die ze nog steeds vasthield; Henry treurde om de smeer die hij nooit helemaal weg kreeg vanonder zijn nagels.


  Na lange tijd legde Marie de bijbel opzij en keek hem weer aan. ‘Henry, even over vorige week. Toen je me vond…’


  Hij stak zijn hand op en keek haar recht aan. ‘Het is niet belangrijk.’


  ‘Het is wel belangrijk. Natuurlijk. Je hebt de hele week geen woord tegen me gezegd.’


  Henry boog zijn hoofd. Hij had niet geweten wat hij tegen haar moest zeggen. Als ze onschuldig was, waren zijn beschuldigingen onvergeeflijk. Als ze schuldig was, kon hij zich er niet mee verzoenen.


  ‘Ik moet je de waarheid vertellen en ik hoop dat je me wilt vergeven dat ik niet eerlijk tegen je ben geweest toen je me vond.’


  Henry hief zijn hoofd op en zei: ‘Ik luister.’


  Marie legde in het kort uit hoe het was gekomen dat ze die ochtend in de schuur was geweest en waarom ze het niet had uitgelegd. Henry dacht aan zijn belofte om te zwijgen, om te voorkomen dat er een negatief licht op Lisbeth werd geworpen. Hij besefte met een schok dat Marie’s motivering om te zwijgen niet anders was geweest dan de zijne.


  Zacht besloot ze: ‘Dus nu je weet dat het Mitch was, kan iedereen van wie iets gestolen is aangifte doen. Ik zal het begrijpen als je daarvoor kiest. En ik zal de verantwoordelijkheid aanvaarden dat ik hem heb laten gaan. Ik zal er niet meer om liegen.’


  Henry dacht zorgvuldig na voordat hij iets zei. ‘Dank je wel dat je het verteld hebt. Ik denk dat de mensen bereid zijn om de zaak te laten rusten, nu iedereen zijn spullen terug heeft. We kunnen met de diakenen gaan praten, als je je daardoor beter voelt.’


  ‘Waar ik me beter door zou voelen,’ zei ze met tranen in haar ogen, ‘is als jij me zou vergeven. Ik wil niet weer vertrekken met spijt tussen ons.’ Ze legde haar vingertoppen op de bijbel. ‘Je had me dit willen geven voordat ik wegging… met Jep.’ Ze keek hem onzeker aan. ‘Ik wil niet dat er nog meer dingen ongezegd blijven.’


  Henry zuchtte. ‘Marie, wat ik op dit moment het meeste betreur is dat ik, hoe kort ook maar, geloofd heb dat je in staat bent tot diefstal. Ik had beter moeten weten. Wil je me alsjeblieft vergeven?’


  Haar ogen straalden en haar lippen vormden een glimlach. ‘Ja. En kun jij mij vergeven?’


  ‘Ja.’


  Haar glimlach werd breder en ze lachte blij. ‘O, wat is dat heerlijk.’


  Henry glimlachte. Ja, het was heerlijk om fouten uit het verleden uit te wissen en met een schone lei te beginnen. Weer viel er een stilte, maar nu ontbrak het onbehagen van het verleden. Het was een moment van bezinning, van samen op hun gemak zijn. Het maakte zijn hart licht, en hoewel hij de stilte niet wilde doorbreken, zat hij met een vraag die hij wilde stellen.


  ‘Marie, denk je dat Beth bereid zou zijn om het restaurant te verkopen aan Deborah en Troy?’


  Ze hield haar hoofd schuin en fronste een ogenblik haar fijne wenkbrauwen. ‘Heeft Deborah er belangstelling voor?’


  ‘Ja. Ze wil het met Trina samen gaan runnen. Ze is er steeds meer van gaan genieten.’


  Weer een lichte lach. ‘Nou, dit is wel een dag van verrassingen. Ik zal Beth contact laten zoeken met Deborah. Ze kunnen er vast wel uitkomen met de makelaar.’


  ‘Mooi.’ Hij schraapte zijn keel. ‘En als het verkocht is… gaan jullie dan weg?’


  Ze hield een paar seconden haar adem in en keek hem aan. Iets in haar ogen deed zijn hart bonzen. Toen zei ze aarzelend: ‘Heb ik een reden om te blijven?’


  Henry kwam naast haar zitten op de bank en pakte haar hand. ‘Ik hoop van wel.’ Hij reikte langs haar heen, pakte de bijbel uit de doos en legde hem op zijn knie. Hij sloeg hem open en las de woorden die hij daar de week voordat Jep Quinn in het dorp was aangekomen had opgeschreven. Hetgeen dan God samengevoegd heeft, scheide de mens niet. Hij gaf haar hand een kneepje en zei zacht: ‘Marie, mag ik hopen dat… misschien… ik een reden voor je zou kunnen zijn om te blijven?’


  Tranen vertroebelden zijn blik toen hij bekende: ‘Ik ben nooit opgehouden van je te houden. Lisbeth wist het. Ze hoopte net als ik dat je op een dag zou terugkomen. Ik wist dat je van Jep hield – ik zou niet proberen hem te vervangen in jouw hart of in Beths hart. Maar als je me de kans gaf…’


  Marie legde haar vingers op zijn lippen. ‘Henry, ik zou je nooit zien als een vervanging voor Jep.’


  Zijn borst werd samengedrukt terwijl hij wachtte tot ze verder ging.


  ‘Jep was de liefde van mijn jeugd, en ik heb er geen spijt van dat ik van hem gehouden heb. Hij heeft me eens verteld dat ik hem had geholpen weer op goede voet te komen met God. Hij heeft me Beth gegeven. Ik kan me mijn leven zonder haar niet voorstellen. Onze relatie heeft een doel gehad.’


  Haar tedere toon, haar lieve gezicht – hoewel ze over een andere man sprak – fascineerden Henry.


  ‘Maar jij bent me trouw gebleven, je had zorg voor me, zelfs toen ik het niet teruggaf. Er is geen vervanging voor zo veel toewijding en liefde. Jep was de liefde van mijn jeugd. Maar jij, Henry, bent de liefde van mijn leven.’


  Hij deed zijn mond open en weer dicht, slikte en vormde eindelijk woorden. ‘Bedoel je… dat je ook van mij houdt?’


  Er viel een traan van haar dikke wimpers en rolde over haar wang toen ze knikte.


  Hij nam haar in zijn armen en drukte haar tegen zijn schouder. ‘En Beth? Gaat ze dan alleen terug naar Cheyenne?’


  Ze deed geen poging om zich los te maken uit zijn omhelzing. Met haar gezicht in zijn hals mompelde ze: ‘God heeft ons weer bij elkaar gebracht. Hij zal voor Beth zorgen – ik vertrouw haar aan Hem toe.’


  Hij trok haar dicht tegen zich aan en begroef zijn gezicht in de geur van haar haar. Toen keek hij haar aan. De tranen stroomden over haar glimlachende gezicht en hij veegde ze weg met zijn duimen.


  Ze lachte hem stralend toe. ‘Gezegend kerstfeest, Henry.’


  Voor één keer vond Henry’s onhandige tong de juiste woorden. ‘Jij bent mijn geschenk van God. Ik houd van je, mijn Marie.’



  SCHERVEN VAN GELUK



  Voor Rylin,

  onze geliefde nieuwe familie-uitbreiding.

  Je leven begint nog maar net, lieve jongen…

  Dat je Gods wijsheid vroeg mag zoeken en mag opgroeien in de kennis van Hem.



  De vreze des Heren is het begin der wijsheid, en het kennen van de Hoogheilige is verstand.

  Spreuken 9:10



  EEN


  Sommerfeld, Kansas


  


  Een golf van gesmolten kleuren spoelde over de betonnen vloer van Quinns glas-in-loodatelier en kleurde de neuzen van Beth Quinns witte leren gympen. Ze keek omhoog van de weerspiegeling op de vloer naar de vensterbank, waar een tafereel stond van een tak kornoelje met een rode kardinaal tussen de witte bloesems. Het werd van achteren verlicht door de late middagzon en elk zorgvuldig uitgesneden stuk gekleurd in lood gevat glas glansde als een juweel.


  Zoals altijd kreeg Beth een rilling van genoegen als ze weer een kunstwerk af had. ‘Ooo, ja.’ Ze sloeg haar armen om zichzelf heen en knikte voldaan. ‘Perfect.’


  De achterdeur van het atelier vloog open en bracht een koude windvlaag naar binnen. Beth draaide zich met een ruk om naar de deur en bracht haar hand naar haar keel. Ze verslapte van opluchting toen ze Andrew Braun herkende, haar enige medewerker, die naar binnen stapte.


  Andrew stak in overgave zijn handen omhoog. ‘Sorry, de wind kreeg vat op de deur. Ik wilde je niet laten schrikken.’


  Beth lachte hoofdschuddend. In uiterlijk en manier van doen deed Andrew haar sterk denken aan haar stiefvader Henry, die Andrews oom was. Hij was lang en had kortgeknipt bruin haar, dat bedekt werd door een pet met een klep die zijn donkere, walnootkleurige ogen afschermde. Hij was zo verlegen dat het weken had geduurd voordat hij meer dan hallo tegen haar had gezegd. Maar in de afgelopen twee maanden dat ze samen in het atelier hadden gewerkt, hadden ze eindelijk een vriendschappelijke band gekregen.


  Tenminste, van haar kant was het enkel vriendschap. Ze voelde de noodzaak om voorzichtig te zijn. Heel Sommerfeld zou op z’n kop staan als ze op de romantische toer ging met Andrew Braun. En ze had Sommerfeld al vaak genoeg op z’n kop gezet.


  ‘Geeft niet. En kijk eens!’ Ze wees naar het glas-in-loodstuk.


  Zorgvuldig sloot hij de deur en keek naar het raam. Hij zette grote ogen op van verrassing. ‘Heb je die kardinaal al klaar? Ik zou de verstevigingsstrippen nog voor je solderen.’


  Beth snoof zelfvoldaan. ‘Al gebeurd. Ik had je niet nodig.’ Ze lachte om zijn beteuterde gezicht. ‘Maar je weet, als deze goed in de smaak valt, krijg je nog genoeg gelegenheid om de soldeerbout te hanteren.’ O, wat hoopte ze dat dat waar werd! Ze huppelde naar hem toe, pakte hem bij zijn elleboog en trok hem mee naar het raam. ‘Nou, kijk er eens naar en zeg wat je ervan vindt.’


  Andrew bleef staan voor het tafereel en kneep zijn kin tussen zijn duim en wijsvinger. Beth wachtte, haar handen gevouwen voor zich, terwijl hij de tijd nam om elke centimeter van het voltooide stuk te onderzoeken. Hoewel hij vanaf haar eerste tekeningen getuige was geweest van het ontstaan van dit raam, was er altijd een soort opwinding als je een stuk van de werktafel af bekeek.


  Eindelijk knikte hij. ‘Ja. Het is een mooi stuk. Ik vind die gele stukjes mooi tussen de takjes, waardoor het net lijkt of de zon erdoorheen schijnt. Je had gelijk dat je de kardinaal niet in het midden hebt gezet. Hij is weliswaar het brandpunt van het stuk, maar dat je hem rechts onderin hebt geplaatst geeft het hele tafereel een beter evenwicht.’


  Beth glimlachte en baadde zich in de goedkeuring van de andere kunstenaar.


  ‘Maar…’ hij boog naar voren en tikte met een lompe vinger op één kornoeljebloesem, ‘had dit blaadje niet lager gemoeten, om de illusie te geven dat het de staartveren van de kardinaal wat meer overlapt? Dat had er meer dimensie aan toegevoegd, denk ik.’


  Ze wierp hem een boze blik toe. ‘Ik vind het prima zo. Ik heb dimensie ingebouwd met de verschillende achtergrondkleuren van de lucht en het donkerder groen aan de onderkanten van de blaadjes, wat schaduw schept.’ Haar stem schoot verdedigend omhoog terwijl ze de elementen aanwees die ze noemde. ‘En kijk eens naar de kardinaal zelf, zoals hij schuin op de boomtak is gezet. Er is meer dan genoeg dimensie.’


  Hij keek haar aan met één opgetrokken wenkbrauw. ‘Ja. Maar je vroeg me wat ik vond, en ik vind dat als de bloem vlak boven de kardinaal iets lager had gezeten, een halve centimeter maar misschien, de dimensie was versterkt.’


  Beth klemde haar kaken op elkaar en wenste dat ze kon terugkeren naar de tijd dat hij alleen maar hallo zei.


  Hij stootte haar aan met zijn elleboog en grijnsde. ‘Ik heb je boos gemaakt.’


  Ze rukte zich los. ‘Ik ben niet boos!’ Maar zelfs zij herkende de irritatie in haar stem. Ze haalde diep adem en zei knarsetandend: ‘Bedankt voor je mening. Ik zal aan je opmerking denken als ik besluit dit stuk te dupliceren. Nu…’ Ze hield haar hoofd schuin en duwde haar lange paardenstaart over haar schouder. ‘Wat doe je hier eigenlijk? Ik dacht dat je naar huis was gegaan.’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik ben teruggekomen om die strippen te solderen. Maar dat hoeft dus niet.’


  Ze grijnsde en keek nog eens voldaan naar de kardinaal. ‘Nee. Hoeft niet.’ Er ging veel werk zitten in de voltooiing van een glas-in-loodproject, maar Beth genoot van iedere stap van het proces, van het tekenen van het ontwerp tot het toevoegen van de verstevigingsstrippen die het doorhangen van het glas-in-loodstuk voorkwamen. Ja, of het nu creatief was of bouwkundig, ze genoot van alle facetten van de glas-in-loodkunst.


  Met de top van haar gehandschoende vinger trok ze de lijn van gesoldeerd zink na die de vleugel van de kardinaal omrandde. Ze schudde haar hoofd en grinnikte. Toen ze ruim een jaar geleden de reis maakte vanuit Cheyenne, Wyoming, had ze nooit kunnen denken dat ze in Kansas zou blijven. Haar doel was eenvoudig geweest: de onverwachte erfenis van haar oudtante afkopen, zoveel mogelijk antiek verzamelen bij de mennonitische dorpsbewoners van de Oude Orde, en teruggaan naar Cheyenne om een antiekwinkel te openen.


  Maar die drie maanden in Sommerfeld hadden alles op z’n kop gezet.


  Ze klemde de randen van het glas in haar handen en tilde het tafereel van zijn plek op de vensterbank. Ze kreunde van inspanning. Het stuk was groter dan alle andere die ze tot nu toe had gemaakt en zwaar van het metaal dat elk glazen segment omrandde. Andrew stak zijn handen ernaar uit, maar ze schudde haar hoofd.


  ‘Ik kan het wel.’ Ze schuifelde naar de toonbank langs de achterste muur van haar kleine atelier. Het zweet brak haar uit op haar voorhoofd en tussen haar schouderbladen. Toen het tafereel veilig achter de houten strip stond die voorkwam dat de voltooide stukken weggleden, veegde ze haar voorhoofd af en lachte triomfantelijk naar Andrew. ‘Zie je wel?’


  Ze zag aan de frons op zijn gezicht dat hij wenste dat ze hem de zware taken liet uitvoeren, maar Beth was vastbesloten niet te afhankelijk te zijn van Andrew. Beth was vastbesloten van niemand te afhankelijk te zijn.


  Ze deed een voorstel. ‘Nu je hier toch bent, kun je de partij glas die vanmorgen is gekomen wel wegzetten.’


  Andrew haalde zijn schouders op en liep naar de kist in de hoek. Beth trok haar handschoenen uit en stopte ze in de bovenste lade van haar bergkast. Deze kast is eigenlijk te mooi om gewone spullen in te bewaren, dacht ze terwijl ze met haar hand over het gladde, grenenhouten blad streek. Twee neven van haar moeder hadden de kast voor haar gemaakt, met verschillende maten laden en verdelers om alles netjes georganiseerd te houden. Een snelle blik om zich heen in het stalen gebouw dat als haar atelier diende, maakte haar opnieuw dankbaar. Het was opwindend geweest, en een beetje griezelig, om te zien hoe het gebouw in één dag opgetrokken werd, zoals een ouderwetse boerenschuur in één dag werd gebouwd.


  Ze verwonderde zich nog steeds over de steun die ze na hun aanvankelijke wantrouwen van de dorpsbewoners had gekregen. Maar ze besefte dat hun bereidwillige hulp niet betekende dat ze haar goedkeurden. Omdat ze niet naar hun kerk ging, bleef ze een buitenstaander. Maar mam had zich weer aangesloten, daarom boden ze de onhandelbare dochter van hun nieuwe lid de helpende hand. En nu ze zich met z’n allen hadden ingespannen om haar atelier op gang te helpen, voelde ze zich verplicht er een succes van te maken.


  Haar blik keerde terug naar het tafereel met de kardinaal in de kornoelje en haar hart bonsde hoopvol. De opdracht voor het stuk had ze gekregen van een galerie in Wichita – haar eerste echte opdracht na negen maanden kleinere stukken van koperfolie verkopen op kunstmarkten. Als de galerie-eigenaars er blij mee waren, kon dat leiden tot meer werk en uiteindelijk zou ze zich kunnen vestigen als authentieke glas-in-loodkunstenares.


  Tot nu had ze gunstige reacties op haar werk gekregen: de manier waarop ze haar kleuren mengde die een driedimensionaal effect creëerden, was uniek voor de glas-in-loodwereld. Ze gaf God de eer voor haar bijzondere talent. Ze wilde Hem verheerlijken door deze gave.


  Ze liep naar de hoek om de bezem te pakken en glimlachte onwillekeurig om haar gedachten. Anderhalf jaar geleden had ze er niet over gepiekerd God in haar conversatie te betrekken, laat staan haar best te doen om Hem te behagen. Maar er waren zoveel dingen veranderd voor Beth, van binnen en van buiten, en God was de belangrijkste toevoeging aan haar leven.


  Andrew, die bezig was vierkante glasplaten op met vilt beklede planken te zetten, hield even op met zijn werk en trok rimpels in zijn voorhoofd. ‘Voordat ik tussen de middag wegging, heb ik nog geveegd. Moet je nu weer vegen?’


  ‘Hm-m.’


  ‘Heb je de snijmachine aan gehad toen ik weg was?’


  ‘Nee.’ Ze sloeg geen acht op zijn zure blik en haalde de bezem over de vloer, piepkleine flintertjes glas opvegend. Hoe vaak ze ook veegde, ze kreeg ze nooit allemaal te pakken. De snijder gaf minuscule scherfjes af en die vlogen naar elke vierkante centimeter van de vloer in plaats van beleefd onder de snijtafel te blijven liggen. Het bergje veelkleurige stukjes deed zich voor als kristalsuiker, maar ze opeten zou een grote vergissing zijn. Ze moest goed oppassen als de baby’s die haar moeder droeg groot genoeg waren om op bezoek te komen.


  Beth hield even op met vegen en haar hart sloeg een slag over toen ze dacht aan de tweeling die zich over vier maanden zou aandienen. Dat was een verandering waar ze nog steeds niet aan gewend was. Na haar moeder eenentwintig jaar voor zichzelf te hebben gehad, deelde ze haar nu met een stiefvader, een schare familieleden, en binnenkort een nieuw broertje en zusje. Het was altijd mam en zij tegen de rest van de wereld geweest, maar de laatste tijd had Beth vaak het gevoel dat het mams wereld tegen haar was.


  Ze duwde de gedachte weg en veegde de glassnippers op met stoffer en blik. Met het blik liep ze naar Andrew toe. ‘Zie je? Glassuiker. Ik kan nu meteen weer gaan vegen en nog meer vinden. Ik denk dat het omhoog komt uit het beton.’


  Andrew lachte, een diepe keellach die Beth altijd aanstekelijk vond. ‘Dat betwijfel ik.’


  Ze huiverde toen ze de glasdeeltjes in de afvalbak vlak naast de achterdeur gooide en keek even omhoog naar de helderblauwe lucht. Geen wolken, dat betekende geen sneeuw meer. Voorlopig tenminste. Ze had ontdekt dat het weer hier, waar de wind ongehinderd over de open vlakten blies, snel kon veranderen.


  Ze klemde het deksel van de afvalbak weer op zijn plaats en snelde naar binnen, waar ze bijna op Andrew botste, die vlak achter de deur stond. Zijn nabijheid deed haar hart op hol slaan en ze deed een stap opzij terwijl ze met haar heup de deur dicht ramde.


  Hij stak zijn hand in zijn zak. ‘Dat vergat ik bijna. Ik heb een paar hoefnagels voor je meegenomen.’ Hij hield een verfrommeld bruin zakje omhoog en voegde eraan toe: ‘Er zitten er twaalf in, maar als je er meer nodig hebt, kan ik eraan komen.’


  Beth nam het zakje aan en rolde de bovenkant open om erin te gluren. ‘Bedankt. Ik zal er uiteindelijk wel meer nodig hebben, denk ik, maar hier kan ik vast mee aan de gang.’ Ze glimlachte naar hem. ‘Daarmee kan ik vast veel beter de verzamelde stukjes op hun plaats houden als ik met grotere delen aan het werk ben. De loodstukjes zijn best om mijn kleinere werken vast te houden, maar als ik het groter wil aanpakken…’


  Andrew knikte. ‘Je zegt het maar als je er meer wilt.’ Hij wilde naar de deur lopen, maar stond nog even stil en keek om, sloeg zijn hand tegen zijn voorhoofd. ‘O. Vanavond komen oom Henry en tante Marie bij ons eten. Mijn moeder zei dat ik moest vragen of jij ook wilde komen.’


  Beth rolde het zakje dicht en dacht na over zijn vraag. Hoewel ze de pogingen van de familie van haar stiefvader om haar erbij te betrekken op prijs stelde, voelde ze zich uiteindelijk altijd misplaatst met haar wereldse kleding en sieraden. Andrews vader was een van de ergste. Zijn stuurse, afkeurende blik maakte dat ze door de grond wou zakken. Niet één keer had de man naar haar geglimlacht, zelfs niet waar haar moeder bij was, en mam was zijn schoonzus!


  Op zoek naar een antwoord voelde ze een geeuw opkomen. Ze liet hem de vrije loop en tuitte spijtig haar lippen.


  ‘Het spijt me, Andrew. Bedank je moeder maar voor de uitnodiging, maar ik heb een paar lange dagen gemaakt om de kardinaal te voltooien. Ik denk dat ik maar naar huis ga, een boterham eet en vroeg naar bed ga.’


  Andrew haalde zijn schouders op. ‘Best. Een fijne avond dan.’ Hij stapte de deur uit en liet haar alleen.


  [image: Image]


  Andrew drukte zijn vork door het bladerdeeg bovenop de punt kersentaart die voor hem stond en bracht de hap naar zijn mond. Zijn moeder maakte de lekkerste taart van heel Sommerfeld, waar alle meisjes leerden bakken zodra ze oud genoeg waren om een houten lepel te hanteren. Als hij een meisje kon vinden dat net zo lekker bakte als zijn moeder, trouwde hij meteen met haar.


  Zijn gezicht werd warm van zijn brutale gedachten en hij keek de tafel rond naar de volwassenen die op bezoek waren. Ze schenen zijn rode wangen niet op te merken en met een zucht van opluchting viel hij weer op de taart aan.


  De laatste tijd dwaalden zijn gedachten te vaak af naar het huwelijk. Dat kwam voor een deel natuurlijk door zijn leeftijd. Hij was een maand geleden drieëntwintig geworden, oud genoeg om de verantwoordelijkheid op zich te nemen voor een vrouw… en kinderen. Hij kauwde snel en verdreef die gedachte. Voor een ander deel kwam het doordat hij de enige zoon was die nog thuis woonde, zijn broers woonden allemaal op zichzelf. En voor een deel kwam het door Beth.


  Zijn hand vertraagde op weg naar zijn mond toen hij een beeld van Beth Quinn in zijn hoofd kreeg. Haar lange, glanzende paardenstaart, haar helderblauwe ogen, het tere kuiltje in haar lieve kinnetje, de manier waarop ze een potlood in haar slanke handen hield als ze haar ontwerpen schetste op slagerspapier…


  ‘Andrew?’


  De stem van zijn moeder aan de overkant van de tafel haalde hem uit zijn dagdroom.


  Ze wees naar zijn vork, die hij onder zijn kin hield. ‘Ga je die taart nog opeten of alleen de hele avond vasthouden?’


  Er werd gelachen. Vlug stak Andrew de hap in zijn mond, hij wist zeker dat zijn wangen weer brandden. Rechts van hem stootte oom Henry hem aan met zijn elleboog.


  ‘Als een man niet eet, heeft hij iets belangrijks aan zijn hoofd. Wil je het vertellen?’


  Als ze met z’n tweeën waren geweest, had Andrew zijn oom waarschijnlijk om raad gevraagd hoe hij om moest gaan met die merkwaardige gevoelens die hij koesterde voor Beth. Oom Henry had per slot van rekening jarenlang van Beths moeder gehouden, zelfs in de periode dat ze geen deel uitmaakte van hun gemeenschap. Van alle mensen zou hij Andrews dilemma het best begrijpen.


  Maar er was publiek bij: Henry’s echtgenote Marie en Andrews ouders. Dus in plaats van het onderwerp aan te snijden dat zijn gedachten beheerste, flapte hij er het eerste uit dat in hem opkwam.


  ‘Beth heeft die opdracht van de kardinaal klaar, het is echt prachtig geworden.’


  Oom Henry en tante Marie glimlachten met kennelijk genoegen. Even duidelijk was moeders bezorgdheid en pa’s afkeuring.


  Pa schraapte zijn keel. ‘Eén plaatje maakt nog geen carrière, jongen. Hecht er maar niet te veel waarde aan.’


  De kersentaart verloor zijn aantrekkingskracht. Andrew duwde zijn bord opzij. Zo lang hij zich kon herinneren, had zijn vader zijn belangstelling voor kunst ontmoedigd. Hoe vaak was hem niet met bulderende stem verteld dat een man de kost niet kon verdienen met plaatjes, dat hij die gekkigheid opzij moest zetten en iets praktisch kiezen? Ontelbare keren. De enige reden dat pa zijn aanwezigheid in het atelier nu verdroeg, was dat hij in de wintermaanden niet zo hard nodig was op de boerderij. Maar Andrew wist dat hij ook als het lente werd in het atelier wilde zijn. Anders dan bij zijn broers, lag zijn hart niet bij boeren of varkens fokken.


  Moeder legde haar hand op pa’s arm. ‘Andrew doet Beth een groot plezier door te helpen in haar atelier.’


  ‘Dat weet ik,’ gaf pa terug, met zijn blik strak op Andrew gericht. ‘En ik zeg niet dat hij haar niet van dienst mag zijn. Dat is iets christelijks. We hebben Maries dochter allemaal geholpen met die onderneming van haar. Ik ben blij dat ze ervan geniet en dat het zo goed gaat. Maar hij moet ook niet denken dat één opdracht voor een glas-in-loodtafereel leidt tot een carrière waarmee je een gezin kunt onderhouden, en dat moet Andrew voor ogen houden. Ik wil dat hij nadenkt.’


  Moeder gaf hem een paar klopjes op zijn arm voordat ze haar hand weghaalde. Ze wierp Andrew een verontschuldigende blik toe. Andrew knikte haar toe om te laten zien dat hij haar poging om hem te steunen op prijs stelde, maar hij wist dat verder praten alleen maar zou leiden tot ruzie met zijn vader. Daar had hij in het verleden genoeg van meegemaakt en daar zat hij nu niet op te wachten.


  Hij zette zich af tegen de tafelrand en zei: ‘Wilt u me excuseren?’


  Moeder knikte met een sip gezicht. Terwijl Andrew naar zijn slaapkamer liep, gaf hij voor zichzelf toe dat het meeleven van zijn moeder een kleine troost was voor de voortdurende afkeuring die hij van zijn vader ontving als het ging om het gebruiken van zijn talent. Zijn door God geschonken talent…


  In de deuropening van zijn slaapkamer bleef Andrew even stilstaan om na te denken over de uitdrukking door God geschonken talent. Stond er niet in de Bijbel dat God gaven schonk? En stond er niet in de Bijbel dat de mens niet mocht verspillen wat God had gegeven? Waarom kon zijn vader niet verder kijken dan zijn door de zon verbrande neus lang was en erkennen dat hij niet altijd gelijk had?


  Te rusteloos om naar bed te gaan, draaide Andrew zich om en keerde terug naar de eetkamer, waar de vier volwassenen nog steeds koffie zaten te drinken en te praten. ‘Ik weet dat Beth plannen heeft voor die kunstmarkt in het winkelcentrum van Salina in februari. Omdat ze zoveel tijd heeft besteed aan dat stuk met de kardinaal, loopt ze achter met glas snijden voor de kruisvormige zonnevangers die zo goed verkopen. Ik ga naar het atelier om haar te helpen met snijden.’


  Moeder perste haar lippen op elkaar, een stille reprimande omdat hij het gesprek had onderbroken. Pa’s lippen waren ook een strakke streep. Andrew kende hem goed genoeg om zijn gedachten te doorgronden. Pa wilde niet dat Andrew betrokken was bij de wereld van de kunst. En hij wilde niet dat Andrew verstrikt raakte in Beths wereld. Maar het was te laat. Andrew had meer en meer oog gekregen voor kunst… en voor Beth.


  Voordat pa boos kon uitvaren, draaide Andrew zich om en liep naar de deur.



  TWEE


  Beth strekte zich uit op de met zaagsel gevulde sofa en kruiste haar enkels. Ze stelde het op prijs dat ze geen meubels had hoeven aanschaffen, maar ze overwoog oudtante Lisbeths stokoude bank te vervangen door iets moderns. En zachts.


  Ze pakte de afstandsbediening van de tv van het houten tafeltje aan het hoofdeinde van de sofa, richtte hem op de glazen kast aan de andere kant van de kamer en begon te zappen. Dankzij de satellietschotel op het dak van het huis had ze een reeks programma’s waar ze uit kon kiezen, maar niets kon haar interesse wekken. Met een zucht zette ze de televisie af en leunde met haar hoofd achterover terwijl ze haar ogen dichtdeed.


  Haar oudtante Lisbeth zou haar huis waarschijnlijk niet meer herkennen. In het jaar nadat Beth eigenares van het huis was geworden, had ze goed gebruik gemaakt van de opbrengst van de verkoop van Lisbeths Restaurant om het huis naar haar eigen smaak te moderniseren. Elektriciteit, die het gebruik van centrale verwarming en airconditioning mogelijk maakte; tapijten op de hardhouten vloeren; twee telefoonlijnen, waarvan een voor gebruik van internet; een wasmachine en droger in de bijkeuken; en een gemoderniseerde keuken. Niet dat ze veel kookte. Maar de magnetron werkte fantastisch voor diepvriesmaaltijden en om de restjes op te warmen die regelmatig door mam werden bezorgd.


  Mam was kennelijk zonder veel horten en stoten teruggeleden in de eenvoudige manier van leven van de Oude Orde waarin ze grootgebracht was, maar Beth kon zich niet voorstellen hoe ze het zonder de gemakken van het moderne leven buiten dit kleine dorp zou moeten doen. Ze zou hier niet zijn als het niet om haar moeder was en om haar atelier.


  En omdat ze zoveel mogelijk afstand moest nemen van Mitch. Nu nog stak de pijn van zijn verraad. Ze richtte haar aandacht op iets anders.


  Haar gedachten dwaalden naar het atelier, waar haar pas voltooide project stond te wachten om ingepakt te worden en vervoerd naar de galerie in Wichita. Zenuwachtig en opgewonden vroeg ze zich af hoe de galerie-eigenaren op het stuk zouden reageren. O, laten ze het alsjeblieft mooi vinden! smeekte ze in gedachten.


  Haar moeder had gezegd dat God de deur naar de ontdekking van haar unieke talent voor glas-in-loodkunst niet had geopend als het niet Zijn bedoeling was dat ze het zou gebruiken. Maar Beth bleef nog een beetje onzeker. Haar relatie met God was nog zo nieuw dat ze haar draai nog niet helemaal gevonden had, hoeveel belang ze er ook aan hechtte. Ze wist niet honderd procent zeker waar God wilde dat ze was.


  Alles was zo precies op zijn plaats gevallen met het atelier en het van start gaan met glas-in-loodkunst. Mam geloofde dat dit betekende dat het Gods wil was. Beth was nog steeds bang dat het gewoon een reeks toevalligheden was. Toen ze een antiekwinkel wilde beginnen, leek het ook of alles keurig op zijn plaats viel, maar dat was niet zo goed afgelopen, dankzij Mitch. Hoe kon ze er zo zeker van zijn dat deze nieuwe onderneming succesvol werd?


  Ze hunkerde naar de vrede en de zekerheid die haar moeder bezat. Misschien, redeneerde ze, kwamen die als haar relatie met God tijd had gehad om te volgroeien. Ze hoopte het maar. Eén ding stond vast: ze wilde niemand anders betrekken in deze zakenonderneming. Niet als partner. Nooit zou ze meer zo veel vertrouwen in iemand stellen.


  Ze zwaaide haar benen van de bank, liep naar de keuken en schonk zich een beker water in. Drinkend keek ze uit het raam naar de zachte avond in Kansas. De fluweelblauwe lucht bezaaid met sterren bleef haar met zijn schoonheid verbijsteren. De lucht leek hier op de vlakte zoveel groter dan in de stad. Het was ook stil, slechts het gebrom nu en dan van verkeer in de verte herinnerde even aan het leven buiten dit vredige dorp. Soms stelde Beth de eenzaamheid en de eenvoud op prijs, maar andere keren voelde dit leven verstikkend.


  Zoals nu.


  Ze zette de plastic beker met een klap op het aanrecht en liep naar de bijkeuken. Ze plukte haar wollen jas van een haak aan de muur en trok hem aan, trok de capuchon over haar verwarde paardenstaart. De festiviteiten in het winkelcentrum van Salina op President’s Day waren al over een paar weken en ze moest haar voorraad kleine stukken aanvullen als ze de kraam wilde vullen die ze had gereserveerd.


  Morgen zou ze het stuk van de kardinaal naar Wichita vervoeren, dat betekende een kortere werkdag. Ze kon evengoed gebruik maken van deze avonduren om de stukken te snijden voor minstens één zonnevanger. Dan was ze weer een stap vooruit. En een wandeling door de ijzige januariavond, luisterend naar het knerpen van haar voeten door de overgebleven sneeuwkorst en de knisperend frisse lucht inademend, kon de rusteloosheid in haar hart kalmeren.


  Warm ingepakt ging ze de deur uit.


  [image: Image]


  Andrew zette zijn veiligheidsbril af en pakte de glastang. Hij klemde het lange stuk blauw glas vast onder de ingesneden lijn, gaf een snelle neerwaartse tik en het eerste stuk viel weg. Hij draaide het glazen vierkant om en herhaalde het proces tot hij een volmaakt gevormde blauwe punt plat op de palm van zijn gehandschoende hand had liggen.


  Hij pakte de smalle kant van de punt tussen duim en wijsvinger en hield hem even tegen het licht. De kleur veranderde van het diepe blauw van een Vlaamse gaaienvleugel in de zachte tint van maagdenpalmbloesem, en er brak een glimlach van genoegen uit op zijn gezicht. Sommige mensen konden de spot drijven met de blijdschap die Andrew vond in het bewonderen van zoiets simpels als de kleurvariatie in een stuk glas-in-lood tegen fluorescerend licht, maar hij was nu alleen. Hij kon ervan genieten.


  Neuriënd trok hij de bovenste lade open waar de slijpstenen van siliciumcarbide lagen en pakte er een. Hij nam het stuk glas en de steen mee naar het bankje in de hoek, ging zitten en begon de ruwe randen van het glas te slijpen.


  Terwijl hij vijlde, bestoven kleine stukjes glassuiker, zoals Beth het had genoemd, de punten van zijn laarzen en de vloer om zijn voeten. Naar voren gebogen probeerde hij zorgvuldig precies genoeg te vijlen om het glas te polijsten, maar niet zoveel dat de vorm van het stuk veranderd werd. Er was weinig ruimte voor fouten als het erom ging de stukken netjes aan elkaar passend te maken. Zijn tong kroop tussen zijn lippen en hij liet zijn gehandschoende vinger langs de rand glijden op zoek naar uitsteeksels. Hij vond er geen, knikte tevreden en draaide het glas om om de andere kant te vijlen.


  Hij was druk bezig de vierde en laatste rand te vijlen toen de achterdeur openvloog, zodat een windvlaag de glasdeeltjes van de punten van zijn laarzen blies. Geschrokken sprong Andrew op en het stuk glas viel uit zijn hand. Het landde op zijn laars en stuiterde toen op de grond, zodat een hoek afbrak toen het rinkelend op het beton viel.


  Toen hij opkeek van de verwoeste glaspunt stond Beth woedend op hem neer te kijken.


  ‘Wat doe jij hier in vredesnaam?’ Met haar handen in haar zij en een felrode neus keek ze hem strak aan in een gevechtshouding die een mindere man kon intimideren. Maar Andrew had een veel sterkere tegenstander tegenover zich gehad, zijn eigen vader, en hij vond Beths aanval eerder ontmoedigend dan angstaanjagend.


  ‘Ik wilde je helpen met het begin van een paar nieuwe stukken voor de show in Salina.’ Hij schudde zijn hoofd en keek weer naar het stuk blauw glas aan zijn voeten. ‘Dat stuk is niet meer te gebruiken, ben ik bang.’ Hij bukte zich en pakte het op, en terwijl hij overeind kwam, deed Beth twee stappen naar hem toe.


  ‘Nou, ik schrok me rot toen ik hierbinnen alle lichten zag branden. Ik dacht dat er ingebroken was of zo.’


  Dat verklaarde de manier waarop ze binnen kwam stuiven. Andrew wreef fronsend met zijn duim over het stuk glas in zijn hand. ‘Het spijt me. Ik wilde je niet laten schrikken. Ik wilde echt alleen maar… helpen.’


  Ze plukte het stuk glas uit zijn hand. Ze onderzocht het en trok rimpels in haar voorhoofd toen ze de afgekapte hoek zag. Maar toen ze hem aankeek, las hij een spoor van wroeging in haar ogen. ‘Deze had je klaar voor gebruik, hè? En ik liet je zo schrikken dat je hem uit je hand liet vallen.’


  Er speelde een lachje om zijn mond. ‘Dan staat we quitte, hè, we hebben elkaar aan het schrikken gemaakt.’


  Zonder antwoord te geven liep Beth naar de bergkast, haalde een liniaal uit een lade en mat het stuk glas. ‘Tja, voor de lange stralen hebben we hier niets meer aan, maar misschien kun je het recht onder de gebroken punt afsnijden om het te redden voor een kortere straal. Wil je kijken of dat lukt?’


  Andrew knikte, nam het stuk van haar over en legde het op het papieren patroon voor een van de zonnevangers. Tot zijn opluchting pasten drie van de vier kanten perfect. Bijknippen van de afgebroken vierde kant maakte het bruikbaar. Hij lachte Beth breed toe. ‘Het lukt.’


  Ze zuchtte van opluchting, wat Andrew volledig begreep. De platen glas waren niet goedkoop. Ze redde elk stuk dat ze kon om zo veel mogelijk te maken van de plaatjes van dertig bij dertig. Hij wist dat ze ervan droomde een pottenbakkersoven te kopen, zodat ze haar eigen glas in alle kleuren van de regenboog kon brandschilderen. Maar intussen moest ze het gekleurde glas aanschaffen bij een fabrikant in Canada. Verspilling was geen optie.


  Beth wees naar de tafel met de glassnijder. ‘Mooi! Snijden dan maar.’ Ze trok haar jas uit, gooide hem op de toonbank en liep naar de kist met grote glasstukken. Ze stak haar hand erin.


  ‘Eerst handschoenen,’ waarschuwde Andrew.


  Ze keek over haar schouder en trok een gezicht. ‘Wat ben je bazig.’


  ‘Niet erger dan jij.’


  Ze grijnsde.


  Hij grijnsde.


  Ze liep naar de kast en pakte een paar gele leren handschoenen. Ze zwaaide ermee en zei: ‘Oké. En nou snijden, hè. We hebben werk te doen.’


  De volgende twee uur werkten ze prettig zwijgend samen. Het gonzen van de glassnijder en het knippen van de tang zorgden voor een vertrouwd, kalmerend slaaplied. Toen het half tien was geworden, hadden ze stukken voor nog vier zonnevangers, klaar om gevijld en in elkaar gezet te worden tot voltooide producten.


  Zij aan zij legden ze de stukken op de werktafel klaar voor morgen. Hij liet de slijpsteen liggen omdat die nog nodig was. Maar Beth pakte hem op en stopte hem in zijn lade. Hij verborg een lachje. Ze was op alle gebieden zo nauwgezet dat ze een uitstekende huishoudster zou zijn.


  Hij slikte en concentreerde zich weer op de stukken glas die zo netjes op de werktafel lagen uitgespreid, verschoof ze met zijn vinger. ‘Ik ben blij dat die kleinere projecten met koperfolie gemaakt kunnen worden in plaats van een loden lijst.’


  Beth zweeg even, met haar hand in de ladekast, en keek over haar schouder. ‘Ze zitten inderdaad heel wat vlugger in elkaar en ik weet dat het makkelijker is om mee te werken. Maar…’ Ze schoof de la dicht, draaide zich om en keek hem aan. Ze keek onzeker. ‘Je wilt toch wel helpen met de grotere stukken die wel een loden lijst nodig hebben?’


  Andrew voelde zijn hart bonzen onder zijn shirt. Haar vraag maakte dat hij zich nodig voelde. Gewenst. Misschien zelfs… begeerd. Alleen als werknemer, hield hij zichzelf voor. Voor het moment, maar misschien dat later… ‘Ik zal je helpen zo lang als ik kan, met alles waar je hulp bij nodig hebt.’ Toen voelde hij zich verplicht om eraan toe te voegen: ‘Maar als het lente wordt, als we de wintertarwe moeten maaien en de nieuwe oogst aanplanten…’


  Ze knikte en beet op haar onderlip. Haar fijne wenkbrauwen kropen naar elkaar toe. ‘Ik weet het. Dan heeft je vader je nodig.’


  Haar bezorgdheid stond ongetwijfeld direct in verband met de werklast waar ze alleen voor zou staan, maar de zijne was veel persoonlijker. Werken op het land met zijn vader kon hem nooit zoveel voldoening geven als werken in het atelier met Beth. Maar als Beth een succes maakte van het atelier en het uitbreidde zoals ze hoopte, en zijn vader bewees dat een man fatsoenlijk de kost kon verdienen in de kunst, dan misschien…


  ‘Nou, morgen breng ik de kardinaal naar Wichita.’ Ze pakte hun jassen op en reikte hem de zijne aan. ‘En dat betekent dat je hier dus waarschijnlijk morgen de hele dag alleen zit te vijlen. Misschien kunnen we als ik terug ben samen beginnen de zonnevangers in elkaar te zetten?’


  ‘Daar gaan we voor.’ Andrew dwong zich tot een luchtige toon en stopte zijn handen in de mouwen van zijn zware jas. Hij wenste dat hij de jassen het eerst had gepakt. Dan had hij de hare kunnen ophouden terwijl ze haar armen in de mouwen liet glijden. Misschien had hij die paardenstaart onder de kraag vandaan kunnen tillen om zo te weten te komen of de lokken net zo zacht en zijdeachtig aanvoelden als ze eruitzagen. Maar ze was haar jas al aan het dichtknopen, met haar blonde paarden staart over haar schouder gedrapeerd, zodat hij alleen nog maar de deur voor haar open kon doen, en dat deed hij.


  Buiten werden ze begroet door de wind, die Andrew met onverwachte kracht de adem benam. Hij hief zijn blik naar de hemel en zag dat de sterren waren gedoofd. Hij blies zijn adem uit, die in de koude lucht bleef hangen en wees naar boven. ‘O, o, de wolken hebben zich samengepakt. En er zit sneeuw in de lucht.’


  Beth keek ook naar boven en zette grote ogen op. ‘O, nee. Geen sneeuw. Ik moet morgen naar Wichita en ik háát rijden in de sneeuw.’


  Hij keek haar aan. ‘Ik kan je brengen als je wilt.’


  Maar ze schudde haar hoofd. ‘Nee. Ik heb je hier nodig, om die zonnevangers af te maken.’ Ze zuchtte, haar adem vormde een wolkje dat een verse windvlaag vlug wegblies. ‘Ik zal me er morgen wel druk over maken.’ Huiverend dook ze in haar jas. ‘Maar nu niet meer praten. Het is koud. Laten we naar huis gaan.’



  DRIE


  De wekker schalde en wekte Beth met een schok uit haar slaap. Ze liet een hand onder het dek vandaan glijden en ramde de snooze knop boven op de zwarte plastic kast. Het werd stil. Huiverend trok ze de dekens over haar hoofd om te genieten van nog een paar luie minuutjes. Ze had nooit van vroeg opstaan gehouden. Eigen baas zijn betekende dat ze haar eigen uren kon bepalen. Omdat ze meestal tot in de avond werkte, kon het geen kwaad om zich ’s morgens nog eens lekker een keertje om te draaien.


  Ze lag in haar knusse nestje met haar oren gespitst op de wekker. De ramen rammelden niet meer en de boomtakken sloegen niet tegen elkaar. Er viel haar iets anders op. Het was koud. Kennelijk had de wind die ze ’s nachts had gehoord meer gedaan dan alleen haar slaap verstoren. Door de kou in huis was ze er zeker van dat Andrews voorspelling was uitgekomen. Er moest verse sneeuw liggen.


  Ze zwaaide de dekens opzij en sprong uit bed. Met haar armen om zichzelf heen geslagen liep ze naar de ramen en schoof de gordijnen open. Ze kermde. Minstens vijf centimeter glinsterend wit bedekte de grond en er dwarrelden nog steeds vlokken uit de lucht. Gelukkig was de wind gaan liggen, maar… de sneeuw…


  Even stond Beth gefascineerd te kijken. Grote, donzige wolkjes zweefden uit een loodgrijze lucht. Het scherpe contrast van donker en licht prikkelde haar kunstenaarsoog: witte lucht, wittere sneeuw, donkerbruine boomtakken, diepgroene bladeren en felrode bessen aan een struik voor het raam.


  ‘Wauw,’ fluisterde ze, met haar vingers tegen het glas gedrukt en haar adem dampend tegen de ruit, ‘dat is absoluut schitterend…’


  Toen drong het tot haar door. Ze vond het vreselijk om in de sneeuw te rijden! Ze wendde zich af van het raam, snelde naar de gang en schoof het hendeltje van de thermostaat twee graden omhoog. De verwarming sloeg aan en stuurde een golf warme lucht door het ijzeren rooster. Ze bleef naast de radiator zitten en genoot een paar minuten van de warmte alvorens zich te dwingen om in beweging te komen.


  Mam en Henry hadden haar voor Kerst een Bijbel met dagboek gegeven en ze begon elke dag met het lezen van een Schriftgedeelte en een praktische toepassing op basis daarvan. Na het lezen ging ze in gebed. Daarbij voelde ze zich nog steeds een beetje opgelaten. Diep vanbinnen geloofde ze dat God luisterde en om haar gaf. Het was geen gebrek aan geloof dat het ongemak veroorzaakte, maar onbekendheid. Ze was er niet mee opgegroeid. Het was allemaal zo nieuw. Ze vond het prettig dat ze tot God kon praten en betrapte zich er overdag vaak op dat ze Hem op rare momenten aansprak, maar een formeel gebedsmoment voelde voor haar nog steeds gekunsteld aan. Ze hoopte dat ze zich er uiteindelijk bij op haar gemak zou voelen.


  Na het aankleden trok ze haar jas en handschoenen aan, pakte haar autosleutels en liep naar haar auto. Ze kneep haar ogen halfdicht tegen de witte schittering en luisterde naar het knerpen van natte sneeuw onder haar voeten. Sneeuwvlokken bestoven haar schouders en ze veegde ze weg met een snelle beweging van haar hand. Toen ze de opgestapelde sneeuw op haar voorruit zag, wenste ze dat ze een garage had waar ze haar auto onder dak kon zetten, maar gelukkig liet de deken van wit zich nogal makkelijk wegvegen. Ze gleed achter het stuur, startte en ging met haar armen over elkaar zitten wachten tot de motor opgewarmd was. Met de ontdooier op volle kracht duurde het niet lang voordat de overgebleven restjes sneeuw op de voorruit smolten tot stuivende druppels.


  Beth werd duizelig van het kijken naar de druppels die over de glazen voorruit zigzagden en ze zette de ruitenwissers aan om het vocht weg te wuiven. ‘Als ik al duizelig word van waterdruppels op mijn eigen voorruit,’ mopperde ze terwijl ze de auto in de rijstand zette, ‘wat zullen dwarrelende sneeuwvlokken dan wel niet doen?’


  Ze kreeg het antwoord op die vraag terwijl ze de korte afstand reed van haar huis naar het atelier aan de rand van de stad. Tegen de tijd dat ze het atelier bereikte en naast Andrews oude pick-up stopte, wist ze dat ze niet naar Wichita kon rijden tenzij het ophield met sneeuwen.


  Boos snelde ze door de achterdeur naar binnen en kondigde luidkeels aan: ‘Het is allemaal jouw schuld!’


  Andrew, die gebogen zat over de werktafel, richtte zich op en wierp haar een lege blik toe. ‘Hè?’


  ‘Jij.’ Ze wees naar hem, tuitte pruilend haar lippen. ‘Jij moest gisteravond toch zo nodig het woord sneeuw zeggen?’


  Zijn lippen krulden. ‘Geef je mij daar de schuld van?’


  Beth breidde met een zwaai haar armen uit. ‘Wie anders?’


  Hij schaterde en haalde een schouder op. ‘Sorry, maar zoveel macht heb ik niet.’


  ‘Nou…’ Ze trok haar jas uit en gooide hem op de toonbank. Ze liep naar het tafereel van de kardinaal en trok één bloesem na met haar vingertop. ‘Nou, dan zal ik je maar niet verantwoordelijk houden.’ Ze draaide zich om en zag dat Andrew haar aanstaarde. Om de een of andere rare reden werden haar wangen warm. ‘Wat is er?’


  Hij schudde zijn hoofd en zijn oren werden vlammend rood. Hij knikte in haar richting en zei: ‘Je bent zo netjes gekleed. In die spullen wil je niet slijpen.’


  Beth keek naar beneden. Ze had een broekpak gekozen en hooggehakte laarzen in plaats van een spijkerbroek en tennisschoenen, om een professionele indruk te maken op de galerie in Wichita. Ze kreunde. ‘Ik wilde net gaan inladen en vertrekken, maar je hebt gelijk. Als ik hier vastzit, wil ik niet in deze kleren werken.’ Ze slaakte een reusachtige zucht en reikte naar haar jas. ‘Ik ga maar gauw naar huis om me te verkleden. Als het tegen de middag ophoudt met sneeuwen, kan ik alsnog met de kardinaal naar Wichita gaan.’


  ‘Wil je dat ik ga slijpen of zal ik meer stukken snijden?’


  Beth zweeg even, drukte een vinger tegen haar lippen en overwoog hoe ze Andrews tijd het best kon gebruiken. ‘Snijden.’ Ze sprak gedecideerd en voegde er een ferme knik aan toe. ‘En ik ben zo terug.’ Ze pakte haar jas, haalde diep adem en mompelde op onheilspellende toon: ‘De sneeuwstorm weer in.’ Andrews lach volgde haar tot buiten de deur.


  [image: Image]


  Volgens Beths verzoek legde Andrew de slijpsteen opzij en verzamelde de geknipte stukken voor de zonnevangers. Beth had de zonnevanger zelf ontworpen, met een kruis in het midden waar felgekleurde stralen achter vandaan schoten. Het was een eenvoudig ontwerp, maar de manier waarop ze de kleuren had gekozen – vooral glazen vierkanten die van de ene kant naar de andere verflauwden tot een lichtere tint – gaven het stuk de illusie van diepte. Andrew had zich erover verwonderd hoe een klein dingetje de algemene indruk van een ontwerp kon veranderen.


  Hij plaatste glazen vierkanten op de werktafel, legde er een papieren patroon op en hield het papier met zijn vingers op z’n plaats terwijl hij er voorzichtig omheen tekende met een verfpen. Toen hij pas voor Beth werkte, had ze erop gestaan dat hij het patroon vastlijmde op het glas voordat hij het omtrok. Mettertijd had ze vertrouwen gekregen in zijn vermogen om het papier niet te laten wegglijden en hem toegestaan die extra stap over te slaan. Dat verkortte niet alleen de tijd die nodig was om het glas klaar te maken voor het snijden, maar het maakte dat Andrew zwol van trots. Het was een fijn gevoel als er vertrouwen in je werd gesteld.


  Door de donkerder kleur in het midden te houden en de lichtere aan de buitenkant van de delen van de zonnestralen, ging een groter gedeelte glas verloren, daarom plaatste Andrew het patroon extra zorgvuldig. ‘Geen stukjes verspillen,’ mompelde hij in zichzelf. Hij maakte net het vierde stuk af toen er aan de deur werd geklopt.


  Geschrokken keek hij naar de achterdeur. Die zat niet op slot. Had Beth haar handen vol zodat ze niet binnen kon komen? Hij vloog naar de deur. Toen hij hem opendeed, vond hij niets dan sneeuwvlagen. Er werd weer aangeklopt en het drong tot hem door dat het van de voorkant kwam. Hij gaf een ferme ruk aan de achterdeur, en schoot naar de zelden gebruikte voordeur om hem open te maken.


  Op het betonnen stoepje stond een man te wachten met smeltende sneeuwvlokken op zijn onbedekte hoofd. Zodra de deur openging, stapte hij met een brede glimlach naar binnen en stak zijn hand uit. Zijn met sneeuw bedekte schoenen lieten natte plekken achter op de vloer. Andrew was er zeker van dat Beth daar boos om zou zijn. Hij moest eraan denken mam te vragen of hij een lappenkleedje van haar mee mocht nemen om voor de deur te leggen.


  ‘Goedemorgen,’ zei de man op vrolijke toon. ‘Er staan geen openingstijden op de deur, maar ik zag licht branden. Ik hoop dat ik even binnen mag komen. Bent u Quinn?’


  Andrew drukte de man stevig de hand. ‘Ik ben Andrew Braun. Ik werk voor de eigenares. Ze is een paar minuten geleden weggegaan, maar ze komt zo terug. U mag wel even wachten.’


  ‘Dank u.’ Hij keek rond en zijn scherpe blik nam ieder detail op. ‘Ik ben nog nooit in een glas-in-loodatelier geweest. Wat interessant.’


  Andrew trok zijn wenkbrauwen op en volgde de blik van de man. Hij probeerde de omgeving te zien door de ogen van iemand die het vak niet kende. Hij dacht aan zijn eigen ontzag toen hij net was begonnen: het genoegen om kleuren en vormen te combineren om een tafereel te scheppen, het geduld dat nodig was om elk stuk glas klaar te maken om in het tafereel te passen, het doeltreffende stappenschema dat Beth aan de muur had gehangen om te zorgen dat hij de dingen in de juiste volgorde deed, en ten slotte de voldoening die het gaf om een voltooid product te zien.


  Zijn blik vond het stuk met de kardinaal, dat nog op de toonbank stond te wachten om ingepakt te worden. Zoiets ingewikkelds had hij nog niet gemaakt, maar hij verheugde zich op de dag dat Beth hem grotere projecten toevertrouwde. Ineens vroeg hij zich af of deze vreemde ook een kunstenaar was, op zoek naar werk. Andrews hart sloeg een slag over. De man was duidelijk werelds. Zijn kleding en snor onderscheidden hem van de mennonitische mannen van Sommerfeld. Zou Beth, die in de wereld was opgegroeid, de voorkeur geven aan zijn hulp?


  ‘Bent u glas-in-loodkunstenaar?’ flapte Andrew eruit. Zijn woorden klonken luid in de rustige winkel.


  De man schudde zijn hoofd, zijn ooghoeken rimpelden van vrolijkheid. ‘Nee, nee.’


  Maar hij lichtte zijn antwoord niet toe en liet Andrew in het ongewisse. Na een paar pijnlijke seconden van zwijgen, wuifde Andrew met zijn hand naar de werktafel en zei: ‘Nou, ik was druk aan het snijden. Als u geen bezwaar hebt, ga ik maar…’ Hij liep achteruit naar de tafel.


  ‘Dat is prima. Vindt u het goed als ik even rondkijk?’


  Andrew haalde zijn schouders op. Hij had geen bevoegdheid om ja of nee te zeggen. Wetend hoe de glasfragmenten rondvlogen als hij de snijder gebruikte, hield hij op met zijn werk en nam een slijpsteen op om de ruwe randen te slijpen van de glazen stukken die uitgespreid lagen op de werktafel. Hij hield met een steelse blik de vreemdeling in de gaten, die langzaam, met zijn handen op zijn rug, het atelier rondliep met een neutrale uitdrukking op zijn gezicht.


  Er leken uren voorbij te gaan voordat het geluid van een automotor Andrew waarschuwde dat Beth terug was. Hij snelde naar de achterdeur en deed hem voor haar open.


  Ze kwam jachtig binnen met een glimlach op haar gezicht en trok vlug haar jas uit. In plaats van het donkerrode pakje droeg ze een verschoten spijkerbroek, een blauw T-shirt dat het felle blauw van haar ogen mooi deed uitkomen en een flanellen overhemd met de knoopjes los. Hoe kon ze er zo leuk uitzien in zulke slordige kleding?


  ‘De weerman zegt dat de sneeuw in de loop van de ochtend wegtrekt, dus…’ Haar vrolijke geratel brak af toen ze de vreemdeling in het oog kreeg. Ze gaf haar jas aan Andrew en liep op de man toe. ‘Hallo. Welkom in Quinns glas-in-lood atelier. Ik ben Beth Quinn.’


  Andrew voelde een steek van onbehagen door het gemak waarmee Beth de man begroette. Hij vond het vervelend zoals de man Beth snel van top tot teen opnam met zijn blik en haar net zo grondig bestudeerde als hij het atelier had bekeken. Maar Beth scheen zich er niet aan te storen. Haar glimlach bleef intact.


  Andrews vingers knepen haar jas in een wurggreep.


  ‘Mijn naam is Sean McCauley. Prettig u te ontmoeten.’


  Beth neeg haar hoofd en gooide haar glanzende paardenstaart over haar schouder. ‘Wat kan ik voor u doen?’


  Sean McCauley stak zijn vingertoppen in zijn jaszakken en glimlachte naar Beth. ‘Ik ben een klant.’


  Andrews borst werd dichtgeschroefd toen Beth licht en vriendelijk lachte.


  ‘Nou, ik krijg niet vaak klanten in het atelier. Zoals u ziet…’ ze breidde haar armen uit om de ruimte te omvatten, ‘heb ik helemaal geen cadeauwinkel, maar ik hoop mijn zaak later uit te breiden.’


  De man knikte traag, zijn snor trilde. ‘Wilt u mij over uw plannen vertellen?’


  Andrew stak al zijn stekels op. Wat had die man met Beths plannen te maken? Maar Beth scheen geen kwaad te zien in zijn vraag. Ze aarzelde niet.


  ‘Zeker. Op dit moment is het een tamelijk kleine werkplaats, geschikt om stukken voor kunstmarkten te maken. Daar heb ik de afgelopen negen maanden voor gewerkt om mezelf en mijn creaties op de markt te brengen.’ Terwijl ze sprak liep ze langzaam naar de toonbank en de man liep achter haar aan, zijn ogen vast op haar gezicht gericht. ‘De kunstmarkten hebben interesse gewekt en ik kreeg een opdracht van Galerie Fox in Wichita voor dit stuk.’


  Ze stond stil voor de kardinaal en keek naar McCauley op. ‘Kent u Galerie Fox?’


  De man knikte traag. Andrew wachtte tot hij iets zou zeggen, maar hij bleef zwijgen. Andrew had Beths jas onderhand bijna in de knoop gedraaid. Hij liet hem op het eind van de toonbank vallen.


  Beth vervolgde: ‘Ik hoop dat dit stuk voldoende belangstelling zal oogsten om tot meer opdrachten te leiden. Mijn hart ligt bij de grotere werken. Als die gelegenheid zich voordoet wil ik uitbreiden, mijn werkruimte verdubbelen en aan de voorkant een kleine galerie aanbouwen, waar de mensen voltooide stukken kunnen komen kopen, zodat ik niet meer op de markt hoef te gaan staan. Het kan best leuk zijn om onder het publiek te zijn, maar als ik op de markt sta, kan ik niet in het atelier zijn. Ik hoop uiteindelijk ook een website op internet te hebben om stukken te koop aan te bieden en me beschikbaar te stellen voor speciale opdrachten.’


  ‘Hoge ambities,’ merkte McCauley op.


  Andrew kon zijn gezicht niet zien, omdat McCauley naar de kardinaal gekeerd stond, maar hij hoorde duidelijk een prijzende toon in zijn stem. Ja, Beth had hoge ambities. Die ook de zijne waren geworden in de weken dat hij met haar had gewerkt. Hij wist niet wat voor belang deze man had, maar om een reden die hij niet kon begrijpen voelde hij dat er narigheid op komst was.


  McCauley bekeek de kardinaal van alle kanten. Toen zei hij: ‘Hoe groot is het, ongeveer tachtig bij zestig?’


  Beth keek hem verbaasd aan en zelfs Andrew was onder de indruk van de nauwkeurigheid van de man. ‘Tachtig bij vierenzestig, maar dat is uitstekend geschat. Bent u kunstenaar?’


  Andrew flapte het antwoord eruit. ‘Nee.’


  Beth en McCauley keken verbaasd naar hem om.


  Hij kreeg het warm. Zwak haalde hij zijn schouders op en zei: ‘Dat had ik hem daarstraks al gevraagd.’


  McCauleys snor trilde weer. Hij wendde zich van Andrew af om Beth aan te kijken. Hij stak zijn hand uit en zei: ‘Ik zal me nader voorstellen. Ik ben Sean McCauley van McCauley Kerkbouw uit Kansas City. Ik wil u graag spreken over de mogelijkheid u bij ons team te voegen.’



  VIER


  Beth deed een stap naar achteren, haar hart bonkte in haar keel. Ze had gehoopt dat de vreemdeling galerie-eigenaar was of kunstkoper: iemand die een paar van haar stukken wilde aanschaffen voor de verkoop. Maar een aanbod om deel te nemen aan zijn bedrijf? Haar knieën knikten en ze wist niet of ze wel kon blijven staan. Ze draaide zich om en strompelde naar een van de hoge krukken naast de werktafel waar ze zich op liet neervallen.


  ‘Ik… ik ben bang dat ik niet helemaal begrijp wat u zegt.’


  Sean McCauley lachte luchtig, waarbij een rij gelijkmatige, witte tanden zichtbaar werd onder de rechte lijn van zijn keurig verzorgde, roodblonde snor. Zijn blauwgroene ogen rimpelden mee. ‘Het spijt me. Ik moet inderdaad wat kalmer aan doen.’ Hij liep naar de tafel en wees naar een lege kruk. ‘Mag ik?’


  Met een handgebaar gaf Beth hem toestemming om te gaan zitten. Terwijl Sean plaatsnam, kwam Andrew trouw naast haar staan.


  Sean stak zijn hand in zijn zak en haalde een kaartje tevoorschijn, dat hij haar overhandigde. ‘Dan weet u dat ik geloofwaardig ben…’ Er klonk een spoor van plagerij in zijn stem.


  Beth bekeek het kaartje en gaf het aan Andrew, die het afkeurend bekeek alsof er een ongepaste boodschap opstond.


  ‘McCauley Kerkbouw is al bijna veertig jaar in bedrijf. We hebben drie ploegen en we zijn betrokken geweest bij de bouw van kerken van kust tot kust. We hebben alles gebouwd, van eenvoudige kapelletjes tot complexen van drie verdiepingen. In elke staat van de continentale Verenigde Staten is een McCauley kerkgebouw.’


  Hij leunde met zijn elleboog op de rand van de tafel en streek met zijn vinger over de rand van een helderrood stuk glas. ‘We hebben gebrandschilderde ramen betrokken van andere bedrijven en we hebben geen klachten. Maar…’ Zijn glimlach werd breder. ‘U hebt onze aandacht getrokken.’


  Beth bracht haar hand naar haar borst en schoof verward iets achteruit. ‘Ik? Hoe?’


  Sean lachte. ‘Mijn tante schafte een zonnevanger van u aan op een kunstmarkt in Olathe, een paarsrode vlinder.’


  Beth knikte. ‘Een van mijn succesartikelen.’


  Seans glimlach deed een warme golf door haar buik slaan. ‘Ik begrijp wel waarom. Het is een fantastisch ontwerp. Mijn vader en ik stonden versteld toen ze het ons liet zien. De illusie van diepte. Dat is echt heel zeldzaam in glas-in-lood.’


  ‘Ik heb geen recht op de eer,’ zei Beth met bonzend hart. ‘Het is een gave van mijn Schepper. Die wil ik gewoon gebruiken.’


  De goedkeuring in Seans unieke ogen versnelde het tempo van haar hartslag. ‘Dat trekt me ook aan. Als christelijk bedrijf is het belangrijk voor ons om God te verheerlijken in onze zakelijke overeenkomsten. Met uw toewijding om te werken tot Gods eer en uw verbazingwekkende vaardigheid in glas-in-loodkunst zou u goed bij ons passen.’


  Andrew, die anders altijd zwijgzaam was als er vreemden waren, verraste Beth door tussenbeide te komen met een vraag. ‘Zou Beth bij u op de loonlijst komen?’


  Sean wierp Andrew een snelle blik toe voordat hij zich weer tot Beth wendde. ‘U zou officieel geen werknemer zijn van McCauley Kerkbouw. We zouden u op dezelfde manier opdrachten geven als de galerie in Wichita.’


  Andrew knikte en Beth voelde een stuk van ergernis. Sinds wanneer hadden haar zakelijke overeenkomsten goedkeuring van hem nodig? Ze verschoof op haar stoel zodat ze met haar schouders Sean voor een deel het zicht op Andrew benam. ‘Over hoeveel ramen hebben we het?’


  Sean haalde zijn schouders op. ‘Dat is niet te zeggen. Dat hangt van veel factoren af.’ Hij pakte een stuk glas van de tafel en bekeek het. ‘Hebt u met zwaarder gelood glas gewerkt?’ Zonder antwoord af te wachten, vervolgde hij: ‘Wat is het grootste stuk dat u hebt gemaakt? Bent u bereid een verklaring te ondertekenen dat u het verlies voor uw rekening neemt, als het stuk niet aan onze maatstaven van perfectie beantwoordt? Kunt u andere projecten opzijzetten en exclusief voor ons ontwerpen als u onder een deadline staat?’


  Beths hoofd tolde. Ze had weliswaar geprobeerd Andrew buiten te sluiten, maar nu keek ze naar hem om om zijn advies te zoeken. Hij staarde Sean verstomd aan, met zijn mond een beetje open, alsof hij net zo uit het veld geslagen was als zij. Van hem hoefde ze geen hulp te verwachten. Ze wendde zich weer tot Sean.


  ‘Laten we één vraag tegelijk proberen.’ Ze haalde diep adem en begon een reeks voorzichtige antwoorden. ‘Ten eerste, dit is het gewicht wat ik tot nu toe gebruikt heb, maar mijn apparatuur kan zwaarder glas aan. Het is alleen dat ik kleinere projecten heb gedaan, dus ik heb alleen lichter gewicht nodig gehad. Ten tweede,’ ze gebaarde naar de toonbank, ‘is de kardinaal het grootste stuk dat ik tot nu toe heb gemaakt.’


  Sean keek er weer naar. ‘Indrukwekkend, maar klein vergeleken met wat we voor de meeste kerken moeten hebben.’


  Beth voelde een golf van paniek door zich heen gaan. ‘Wat voor formaat hebt u nodig?’


  Sean haalde een stuk papier uit zijn zak, vouwde het open en overhandigde het aan haar. Beth bekeek het met grote ogen. De afmetingen waren drie keer het formaat van de kardinaal. Ze liet het papier aan Andrew zien en haalde ter versterking diep adem toen zijn wenkbrauwen naar zijn haargrens schoten.


  Andrew floot tussen zijn tanden. ‘Dat is een flink formaat.’


  ‘Ja, dat klopt,’ beaamde Sean, ‘maar je hebt ze groter. We hebben voor een van onze kerken een opdracht gegeven van bijna drie meter breed en drieënhalve meter hoog.’


  Beth had wel projecten van die omvang gezien en zich afgevraagd hoe het zou zijn om zoiets groots te maken. Nu kreeg ze de gelegenheid, als ze haar bekwaamheid maar kon bewijzen.


  Sean vervolgde rechtstreeks tegen Andrew: ‘De ramen waarvoor we in het verleden opdracht hebben gegeven zijn allemaal prachtig, maar ze missen het driedimensionale effect dat Beth kan scheppen. Daarom ben ik hier.’ Hij keek Beth weer aan. ‘Durft u de uitdaging niet aan?’


  Voordat Beth kon antwoorden, kwam Andrew ertussen. ‘Beth kan alles waarvoor ze zich inzet.’


  Seans snor wiebelde alsof hij een lach smoorde, maar Beth glimlachte waarderend naar Andrew. Zijn vertrouwen in haar gaf haar de nodige aanmoediging. ‘Ik wil het graag proberen.’


  ‘Proberen?’ Sean stak zijn kin in de lucht en keek haar met halfdicht geknepen ogen aan. ‘En als het niet werkt?’


  Beth rechtte haar schouders en keek hem recht aan. ‘Ik verwacht niet dat u betaalt voor iets wat u niet bevalt. Maar ik zou graag enige zekerheid hebben dat u tevreden zult zijn voordat ik de kosten aanga van een project van de omvang en het gewicht dat u hebt aangegeven.’


  ‘En hoe kunnen we dat voor elkaar krijgen?’ Sean boog met glinsterende ogen naar voren.


  Van dichtbij onderscheidde Beth lichte sproetjes op zijn neus en wangen. Het gaf hem een jongensachtig uiterlijk dat in contrast stond met de snor. Hoe oud was hij? Een paar jaar ouder dan zijzelf, midden twintig waarschijnlijk. Even raakte ze de draad kwijt. Maar toen zijn roodblonde wenkbrauwen omhoog gingen, besefte ze dat ze enige tijd voorbij had laten gaan zonder antwoord te geven. Ze slikte en formuleerde een antwoord.


  ‘Misschien kan ik enkele voorbereidende tekeningen maken, in kleur natuurlijk, zodat u kunt zien wat mij voor ogen staat als uiteindelijk project. Als u de tekening goedkeurt, ga ik door. Dan hebt u de optie om het raam niet aan te schaffen, als het om een of andere reden niet goed is gebouwd. Maar ik zou u wel vragen mij schadeloos te stellen voor mijn kosten en tijd. Is dat redelijk?’


  ‘Behalve het vergoeden van uw kosten en tijd.’


  Beths hoofdhuid prikte. ‘O?’


  Sean trok zijn schouders op en stak zijn handen omhoog. ‘Als u bij ons op de loonlijst stond, dan zouden we een uurloon bieden bovenop vergoeding van kosten. Maar als kunstenaar die in opdracht werkt, komt de betaling na aflevering van een voltooid, geschikt bevonden project. Als deze zakelijke overeenkomst wederzijds bevredigend blijkt, kunnen we misschien uiteindelijk overwegen u tot vaste werknemer te maken van McCauley Kerkbouw, maar…’


  ‘Laten we het houden bij werk in opdracht.’ Beth hoorde Andrew zuchten en voelde zijn opluchting dat ze weigerde deel te worden van McCauleys team. Ze begreep niet wat zijn redenering was, maar zij wilde zich aan niemand binden. In haar eentje kon zij de baas zijn. Als ze er iemand anders bij betrok, had zij het niet meer voor het zeggen. Daar wilde ze niet voor tekenen, hoe groot het contract ook was.


  ‘Dat is prima.’ Sean stak zijn hand weer in zijn jaszak en haalde er een pak papieren uit. ‘Dit is het contract dat mijn vader heeft opgesteld voor het geval u belangstelling had. Bekijk het maar eens en schrijf eventuele vragen in de kantlijn, dan kom ik morgen terug om te horen wat u ervan vindt.’ Hij stond op en glimlachte breed. ‘Het was me een genoegen u te ontmoeten, mevrouw Quinn en…’ Hij keek naar Andrew, knipte met zijn vingers en voegde eraan toe: ‘Andrew.’ Met zijn blik weer op Beth gericht, eindigde hij op warme toon: ‘Ik verheug me erop met u samen te werken.’


  Beth knikte, de papieren zwaar als een plaat gelood glas in haar handen. ‘Dank u. Ik zal erover nadenken en bidden.’


  ‘Mooi. Tot morgen dan.’ Sean knoopte zijn jas dicht en vertrok.


  Beth draaide zich om van de dichte deur om Andrew aan te kijken. Ze had hem willen vragen wat hij ervan vond, maar zijn nijdige blik snoerde haar de mond.
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  In de auto, met draaiende motor en de verwarming die koude lucht blies, klapte Sean zijn mobiele telefoon open en zei kortaf: ‘Pa.’ Het piepje gaf aan dat de telefoon het commando had begrepen. Hij trommelde met zijn vingers op het stuur en wachtte ongeduldig tot er opgenomen werd.


  ‘Hoe is het gegaan?’


  Sean trok een gezicht om zijn vaders begroeting. Geen tijd verspillen met beleefdheden. Meteen ter zake komen. Hij moest bekennen dat hij bijna van de wijs was geraakt door de ontdekking dat de kunstenares Quinn een jonge, aantrekkelijke vrouw was. Het had enige inspanning gekost om zich weer op de juiste zaken te concentreren.


  ‘Ze wil het proberen, maar ik weet het niet. Het is een vrij klein atelier en ze heeft geen ervaring met zwaarder glas.’


  ‘Je eerste reactie, Sean. Kan ze het?’


  De lijn kraakte en Sean wist dat ze niet veel tijd meer hadden voordat de verbinding verbroken werd door de zware sneeuwval. Hij antwoordde vanuit zijn gevoel. ‘Ik denk van wel.’


  ‘Dan zet je onze plannen door.’


  Sean knikte. ‘Doe ik. Tot morgenavond, hopelijk met een getekend contract op zak.’


  De verbinding werd verbroken en Sean liet de telefoon op de stoel naast hem vallen. We zullen zien wat er verder gebeurt. Sean zette koers in de richting van de snelweg. Hij zou een hotel langs de weg zoeken, misschien dat hotel buiten Hillsboro waar hij onderweg langs was gereden, en een lui dagje doorbrengen met een televisie en afstandsbediening. Morgen om deze tijd zou hij op weg zijn om de kunstenares in de wacht te slepen van wie de naam volgens hem voor het einde van het jaar een begrip zou zijn in de kunstindustrie in glas-in-lood.


  Zijn gedachten maakten grote sprongen: haar succes betekende zijn succes; zijn succes betekende succes voor het bedrijf; en succes voor het bedrijf betekende pa’s goedkeuring. Ja, alles kwam helemaal goed.



  VIJF


  Andrew ging weer aan het werk met het slijpen van de ruwe randen van de stukken glas op de werktafel, zodat Beth de onverwachte kans kon bestuderen die het dikke contract in haar handen verschafte. Hij hoopte tenminste maar dat ze de onverwachte gelegenheid bestudeerde en goedkeurde. Aan haar ingekeerde gezichtsuitdrukking en haar zwijgen te oordelen, was ze diep in gedachten verzonken.


  Hij hield zijn mond en liet haar nadenken terwijl hij nadacht over McCauleys aanbod. Zijn hart bonsde twee keer zo snel als het ritmische skritsj-skritjs van de slijpsteen. Als Beth de opdracht aannam en voor dat bedrijf ramen ging ontwerpen, dan kreeg ze het druk. Ze zou rijk worden. En succesvol.


  Heel succesvol…


  Hij likte langs zijn droge lippen en overwoog hoe hij via haar succes zijn vader kon overtuigen dat iemand kon leven van zijn kunst. Beth zou haar kleinere projecten en de grotere voor McCauley niet kunnen bijhouden. Ze zou hem fulltime nodig hebben. Prima. Andrew sloot zijn ogen even, er speelde een lachje om zijn mond. Zijn verlossing naderde.


  Tenzij ze natuurlijk besloot de kleinere dingen helemaal niet meer te doen en zich alleen op kerkramen te concentreren. Zou ze dat in haar eentje aankunnen?


  ‘Andrew?’


  Beths verlegen vraag bracht hem terug in de werkelijkheid. De behoedzaamheid in haar blauwe ogen deden zijn hart bonzen. ‘Ja?’


  Ze wapperde met het contract. ‘Als ik dit zo bekijk, zijn de meeste voordelen aan de kant van McCauley Kerkbouw. Als ik de projecten uitvoer, tijdig lever en naar hun tevredenheid ontwerp, dan vloeien de voordelen naar mij toe. Er zijn nogal wat voorwaarden, vooral omdat ik zo’n klein atelier heb.’ Ze beet op haar onderlip en rimpelde nadenkend haar voorhoofd. ‘Maar als ik deze eerste uitdaging aanneem, als ik mezelf kan bewijzen, dan kan ik alle plannen uitvoeren die ik voor het atelier heb.’


  Andrew knikte en legde de steen opzij. Hij sprak langzaam. ‘Je weet dat ik zal doen wat ik kan om je te helpen.’


  ‘Ja, dat weet ik. Dank je.’


  ‘Dus…’ Andrews mond werd droog. Hij slikte moeilijk. ‘Denk je dat je het gaat ondertekenen?’


  Beth keek weer naar het contract. ‘Ik wil er eerst met mam en Henry over praten.’


  Om een reden die hij niet kon verklaren, voelde Andrew een steek van teleurstelling.


  ‘Maar voorlopig,’ ze sprong van de kruk en droeg het contract naar haar jas, waar ze het tussen de dikke plooien donzige stof stopte, ‘moet ik me concentreren op die zonnevangers voor mijn kunstkraam.’


  ‘Dat kan ik wel doen,’ flapte Andrew eruit. ‘Ga nu maar met ze praten.’


  Ze wierp hem een eigenaardige blik toe. ‘Henry is in zijn werkplaats. Het zal tot vanavond moeten wachten.’ Ze glimlachte. ‘Ik ken je niet zo ongeduldig. Wat is er?’


  Andrew haalde zijn schouders op en dwong zich de gretigheid opzij te zetten die hij voelde in zijn borst. ‘Ik denk dat ik gewoon wil zien dat je dromen uitkomen. Je hebt het verdiend.’


  Ze keek hem bijna teder aan en hij voelde zijn oren warm worden.


  ‘Dat is heel lief. Dank je wel.’


  Hij voelde een steekje van schuld. Zijn dromen stonden in direct verband met het uitkomen van de hare. Wat hij voor haar wenste, was niet bepaald onvoorwaardelijk. Maar die gedachte hield hij voor zich. Hij knikte en opperde: ‘Waarom ga je niet vast een paar tekeningen maken om ideeën te krijgen voor het raam, zodat Sean McCauley morgen steil achteroverslaat als hij komt?’


  Haar ogen schitterden toen ze lachte. ‘Oké. Mijn vingers jeuken.’ Met verende stappen liep ze naar de bergkast en viste er een blok tekenpapier uit, tekenspullen en potloden. Weer op de kruk duwde ze de stukken glas opzij om tekenruimte op de werktafel te scheppen en boog zich over het papier.


  Andrew probeerde zich te concentreren op het stuk glas in zijn hand. Hij moest oppassen om niet binnen de snijrand te vijlen, maar het was moeilijk om niet te kijken naar de grafietlijnen die aan de overkant van de tafel een geometrisch patroon op papier creëerden.


  Beth was zo leuk in diepe concentratie. Ze zat over het blok papier gebogen, haar blonde paardenstaart glipte af en toe over haar schouder en werd met een ongeduldige draai van haar pols teruggeduwd. Haar dikke wimpers gingen op en neer, haar blik schoot van de ene hoek van de tekening naar de andere. Het zwiepen van het potlood over het papier kwam in korte, bedachtzame haaltjes. Haar lippen krulden nu en dan tevreden en werden dan weer samengeknepen vlak voordat ze het potlood liet vallen en krachtig gumde.


  Langzaam verstreek een uur terwijl Beth schetste en Andrew schuurde. Buiten hield het op met sneeuwen. Eindelijk richtte Beth zich op, legde het potlood neer en wreef met beide handen haar nek terwijl ze een laag gekreun uitstootte.


  Andrew legde de carborundumsteen neer. ‘Al klaar?’


  Ze trok een gezicht en strekte haar armen boven haar hoofd. ‘Met een heel ruw concept, ja. Ik zal het wegleggen en er later nog eens naar kijken. Ik moet nu even een beetje afstand nemen.’


  Andrew knikte. Hij begreep wat ze bedoelde. Even pauze nemen van een ontwerp gaf de kunstenaar een fris perspectief. Hij had altijd minstens drie uur nodig tussen een eerste en tweede concept. Hij draaide met een ruk zijn hoofd naar het raam. ‘Het sneeuwt niet meer. Je kunt nu best naar Wichita gaan.’


  Beth draaide zich om naar het raam en haar gezicht klaarde op. ‘O, mooi!’ Ze sprong van de kruk en stopte tekenblok en potlood in de lade. Toen liep ze naar de stapel karton en dunne platen piepschuim die ze gebruikten om de voltooide projecten tijdens de reis te beschermen. ‘Ik pak thuis een boterham mee om onderweg op te eten. Neem je lunchpauze maar gerust wanneer je wilt.’ Het piepen van het polystyreen overstemde haar woorden bijna. ‘Was je van plan om de hele middag te blijven? Dat hoeft niet als je niet wilt.’


  Andrew keek toe hoe ze een plaat piepschuim over de kardinaal heen legde en het zicht erop benam. ‘Ik blijf wel. Misschien heb ik wel een zonnevanger in elkaar gezet als je terugkomt.’


  Ze wierp hem een snelle grijns toe. ‘Eentje maar? Ik dacht minstens een stuk of zes.’


  Hij glimlachte. Het was leuk als ze in een plagerige stemming was. Hij wist alleen nooit goed hoe hij terug moest plagen. ‘Nou… we zullen zien.’


  Ze lachte luchtig alsof hij iets geestigs had gezegd en omwikkelde het pakket met breed doorzichtig plakband. Ze stond op en veegde haar handen aan elkaar af. ‘Zou je dat in de kofferbak van mijn auto willen leggen?’


  ‘Tuurlijk.’ Andrew trok zijn jas aan, tilde het tafereel op en volgde Beth naar haar auto. De verse sneeuw klonterde aan zijn schoenen en Beth schopte met haar voeten tegen de onderrand van de portieropening voordat ze haar benen naar binnen zwaaide. Hij gooide de kofferbak dicht en gaf er een klap op. ‘Veilige reis.’


  Beth keek uit het open portier en zwaaide. ‘Bedankt. Geniet van je middag.’ Ze trok het portier dicht en startte de motor. Andrew bleef op de betonnen plaat bij de achterdeur staan en zag sneeuw onder haar banden uit vliegen toen ze wegreed. Toen ze de bocht om ging, stapte hij het atelier binnen en sloot de deur tegen de kou.


  Hij trok zijn jas en zijn laarzen uit, liet de natte laarzen bij de achterdeur staan en wandelde op kousenvoeten naar de bergkast. Hij stak zijn hand uit naar de lade met koperfolie, maar hij opende hem niet. Zijn blik verschoof naar de la waar Beth haar tekening voor McCauleys raam had opgeborgen.


  Nieuwsgierigheid dreef hem twee laden naar links. Hij voelde zich een indringer toen hij de lade langzaam openschoof. Hij zag het schetsblok liggen, en een paar centimeter van Beths tekening was zichtbaar. Hij schoof de lade verder open tot het hele ontwerp werd onthuld. Op het eerste gezicht deed het hem denken aan een caleidoscoop. Bijna een sterrenuitbarsting. Hij haalde het uit de lade en hield het op een armlengte van zich af om het te bekijken. Hij fronste. Het ontwerp was weliswaar prettig in balans, maar er ontbrak iets.


  Hij zette het schetsblok op de kast, deed een stap naar achteren en liet zijn blik nadenkend dwalen van het centrum naar de buitenranden. Hij knipte met zijn vingers toen hij het probleem herkende.


  Hij griste het tekenblok van de kast, scheurde Beths vel af en liet het op de werktafel vallen. Hij plaatste het blok met het schone bovenste vel naast haar tekening. Heen en weer kijkend van haar ontwerp naar de bladzijde die voor hem lag, begon hij te tekenen.


  [image: Image]


  ‘Wat mooi, Beth.’ Marilyn Fox, eigenares van de galerie in Wichita, glimlachte Beth stralend toe. ‘Ik weet zeker dat er veel belangstelling voor dit stuk zal zijn.’


  Beth liet de adem ontsnappen die ze ingehouden had en lachte. ‘Wat een opluchting! Dit is allemaal zo nieuw voor me.’


  ‘Het zal niet lang nieuw blijven,’ voorspelde Marilyn en gaf Beths schouder een kneepje.


  Beth knikte en dacht aan het contract op de passagiersstoel van haar auto. Als ze voor McCauley Kerkbouw ging werken, werd ze in de wereld van glas-in-loodkunst gelanceerd. Haar hartslag versnelde bij de gedachte.


  ‘Nou, zullen we het maar even hebben over je volgende stuk voor ons?’


  Beths blik schoot van de kardinaal naar de glimlachende galerie-eigenares. ‘Maar dit is nog niet eens verkocht.’


  ‘O, dat komt wel.’ Met haar arm om Beths schouders voerde ze haar mee naar een klein, rommelig kantoortje achter in de winkel. ‘Ik zit lang genoeg in het vak om de blijvers te herkennen. En jij, Beth, bent een blijver.’ De vrouw trok haar wenkbrauwen op bij haar lovende woorden.


  Beth draaide haar vingers in elkaar. ‘Ik stel uw vertrouwen erg op prijs,’ zei ze, in de hoop dat haar stem niet zo onzeker klonk als ze zich voelde, ‘maar ik weet niet of ik op dit moment wel tijd heb om een nieuwe opdracht aan te nemen.’


  Marilyn zonk neer in de stoel achter haar bureau. Ze zette haar ellebogen op de armleuningen en legde haar vingertoppen tegen elkaar terwijl ze Beth aanstaarde. ‘O?’


  ‘Nee.’ Beth stond aan de andere kant van het bureau en zocht naar een verklaring die de kans bij McCauley niet onthulde. Ze wist niet of ze er wel over moest praten voordat het beslist was, maar als ze dat contract ondertekende, zou al haar tijd opgaan aan het grote raam. Ze hield zich vast aan de enige zekerheid. ‘Ik ben verscheidene kleine stukken aan het maken voor een kunstmarkt die binnenkort gehouden wordt, en…’


  Marilyn wuifde met een gemanicuurde hand. ‘Beth, dat kleine spul is mooi voor iemand die een beetje liefhebbert. Maar jij bent een kunstenares. Je kunt het je niet permitteren om te liefhebberen.’


  Beth wist niet hoe ze moest reageren en bleef zwijgen.


  ‘Laat iemand anders het kleine spul doen als je op kunstmarkten wilt blijven staan.’ Marilyn trok een wenkbrauw op. ‘Zei je niet dat je een man had die je hielp?’


  Beth knikte. ‘Ja, en hij is behoorlijk bekwaam, maar…’


  ‘Laat hem dan de kleine visjes bakken terwijl jij de walvis binnenhaalt.’ Marilyn schudde haar hoofd zodat haar kristallen oorbellen het licht vingen. ‘Heus, Beth, je hebt het talent om ver te komen als kunstenares. De vraag is: heb je de drang?’


  ‘Natuurlijk,’ zei Beth automatisch.


  Marilyns glimlach werd breder. ‘Mooi. Laten we het dan over het tweede stuk hebben.’ Ze wees naar een plastic stoel in de hoek.


  Beth sleepte de stoel naar het bureau en ging zitten. Een uur later had Beth een contract van één pagina in handen voor een tweede ontwerp in opdracht, dat een kardinaal op een seringenstruik moest verbeelden. Op de terugweg naar Sommerfeld streden de ideeën voor dat tafereel met het beeld van het raam voor McCauley. De zorgen maakten dat ze het stuurwiel zo hard vastkneep dat haar vingers pijn deden.


  ‘Heb ik me nu tot over mijn oren in de nesten gewerkt?’ Ze sprak hardop, in de afzondering van de auto kon ze haar gedachten uitspreken. Ze zuchtte van bezorgdheid. ‘Had ik moeten bidden voordat ik me verbond tot een tweede stuk in opdracht?’ Marilyn was er zo zeker van geweest dat het goed was en Beth wilde het talent gebruiken dat God haar had gegeven. Hoe vaak moest ze de leiding van God zoeken in deze beslissingen? Haar hart bonsde van onzekerheid. ‘O, ik hoop maar dat het goed is wat ik heb gedaan.’


  De rest van de rit bleef ze tobben, maar tegen de tijd dat ze achter het atelier stilhield, had ze zichzelf gekalmeerd met de herinnering dat ze er niet alleen voor stond. Andrew hielp haar. Zoals Marilyn had gezegd, als hij de verantwoordelijkheid nam voor de kleine dingen had zij haar handen vrij om zich op de grotere projecten te concentreren.


  Hoewel ze voor de reis naar de galerie haar pakje weer had aangetrokken, dat niet geschikt was voor het atelier, kon ze de verleiding niet weerstaan om even binnen te lopen om te zien hoe ver Andrew was gevorderd met de zonnevangers tijdens haar vijf uur durende afwezigheid.


  Ze sprong door de viezige sneeuw naar de achterdeur en stapte binnen. Toen ze het atelier betrad, zag ze Andrew aan de werktafel zitten en glimlachte. Maar toen ze de losse stukken glas zag die nog over het houten blad verspreid lagen, bestierf haar glimlach op haar lippen.


  Andrews hoofd schoot omhoog. ‘Beth…’ Zijn wangen werden rood. Hij klapte een tekenblok ondersteboven, zodat door de luchtstroom een vel papier van tafel vloog. Beth liep naar hem toe en pakte het papier op. Haar frons werd dieper toen ze de tekening herkende die ze die ochtend had gemaakt.


  Ze keek hem aan, achterdocht gaf een nare smaak in haar mond. ‘Wat ben je aan het doen?’ Ze keek scherp naar de niet in elkaar gezette onderdelen van de zonnevangers en voegde eraan toe: ‘Duidelijk niet wat ik had verwacht.’


  Andrew haalde verlegen zijn schouders op. ‘Ik ben de tijd vergeten.’


  Beth snoof. ‘Dus wat ben je aan het doen?’


  Toen hij geen antwoord gaf, stak ze haar hand uit. Na een korte aarzeling schoof Andrew het blok over de tafel naar haar toe. Ze draaide het om en haar mond viel open.


  ‘Ben je mijn ontwerp aan het bewerken?’ Wie dacht hij wel dat hij was, hier te zitten krabbelen aan iets wat hem niet aanging, in plaats van het werk af te maken dat ze hem had opgedragen?


  ‘Nou, ik keek naar de jouwe, en het leek me dat er iets ontbrak… de diepte was er gewoon niet. Dus ik dacht…’


  ‘Dus je dacht dat jij het wel even kon regelen, hè?’ Haar stem schoot twee decibellen hoger uit dan normaal. Ze gooide het blok met een klap op tafel en keek hem woedend aan. ‘Niet te geloven! Ik laat je achter met een simpele taak: maak een paar zonnevangers af. En in plaats daarvan zit je de hele dag te werken aan een ontwerp dat ik af had willen maken als ik terugkwam. Dit was een ruwe opzet!’ Ze wuifde met de tekening. ‘Dat wist je! Waarom knoei je er dan mee?’


  Andrew deed zijn mond open, maar er kwam niets uit.


  Beths razernij werd nog groter omdat hij geen verklaring had. ‘Andrew, ik vertrouwde erop dat je dááraan zou werken.’ Met trillende hand wees ze naar de glazen punten op het tafelblad. ‘En je hebt me in de steek gelaten. Als ik je niet kan vertrouwen, dan…’ Ze maakte haar zin niet af, maar ze zag aan Andrews verblekende gezicht dat hij het onuitgesproken dreigement begreep.


  Hoofdschuddend drukte ze haar tekening en het blok met zijn tekening tegen de voorkant van haar jas. ‘Ik ga nu naar huis. Ik moet met mam en Henry praten. Ik moet… nadenken.’ Ze liep achteruit naar de deur en nam de tekeningen mee. ‘Sluit jij maar af en ga naar huis.’



  ZES


  Beth stopte achter het eenvoudige huis in ranchstijl waar haar moeder en stiefvader woonden, zette de motor af en haalde diep adem om haar opgejaagde zenuwen te kalmeren. Dat Andrew met haar ontwerp zat te knoeien, had een duizelingwekkend gevoel van déjà vu teweeggebracht, gevolgd door een golf van paniek. Ze kon niet weer een man toestaan haar plannen te saboteren!


  Ze gluurde door het autoraampje naar de betonnen fundering voor de twee kamers die Henry aan de westkant van het huis wilde aanbouwen. Ze herinnerde zich zijn opgetogenheid toen mama hem vertelde dat de arts twee hartjes had gevonden. Henry’s lach weerklonk in haar herinnering, samen met zijn vreugdevolle opmerking: ‘Nou, Marie, we hoopten met twee kinderen te worden gezegend. Ik had ze alleen niet allebei tegelijk verwacht!’ Hij was meteen begonnen met plannen voor de aanbouw, zodat elk nieuw familielid zijn eigen kamer kreeg.


  Ineens wankelde de betonnen plaat en Beth besefte dat haar ogen zwommen in tranen. Ze veegde ze ongeduldig weg. Wat bezielde haar om hier te gaan zitten janken? Vermoeidheid. Dat was alles. Ze was moe van de lange dagen in het atelier. En die beloofden niet korter te worden.


  Met een zucht pakte ze het contract op dat Sean McCauley had achtergelaten en stapte uit haar auto. Henry was kennelijk met een sneeuwschop aan de gang geweest, want het pad was schoon en haar voeten bleven droog toen ze naar de achterveranda liep. Henry had haar aangemoedigd om af te zien van kloppen en gewoon binnen te wandelen, maar dat vond ze geen prettig gevoel. Dit was haar thuis niet. Ze tikte op de deur en wachtte op antwoord.


  Mams glimlachende gezicht verscheen voor het raam voordat de deur wijd openzwaaide. ‘Lieverd!’ Mam trok haar over de drempel en omhelsde haar onhandig met haar uitpuilende voorkant. ‘Ik hoopte al dat je langs zou komen. Andrew zei dat je klaar was met de kardinaal en dat hij mooi was geworden. Heb je hem bij je, zodat ik hem kan zien?’


  Beth duwde de deur achter zich dicht en kreeg een boze trek om haar mond. ‘Nee, ik heb er niet eens aan gedacht hem mee te nemen. Maar ik heb een paar digitale foto’s genomen. Die zal ik je laten zien als ik ze gedownload heb.’


  Mam zuchtte en trok een pruillip voordat ze lachte. ‘Nou, dan moet ik het daar maar mee doen.’ Toen haakte ze haar arm door die van Beth. ‘Kom binnen, dan kunnen we een praatje maken terwijl ik kook. Blijf je eten?’


  Beth zonk in een stoel en liet het contract op het tafeltje in de hoek van de keuken vallen. ‘Ik heb iets waar ik met jou en Henry over moet praten, dus dat zou fijn zijn. Dank je.’ Ze duwde haar jas van haar schouders en liet hem over de rug van haar stoel hangen, terwijl ze toekeek hoe haar moeder rondscharrelde in de bescheiden keuken.


  Haar moeder was zo veranderd sinds ze uit Cheyenne waren vertrokken, dat Beth soms nog steeds goed moest kijken. Zelfgenaaide jurken in plaats van een spijkerbroek en een blouse; haar in een knot onder een wit kapje met zwarte linten in plaats van verwarde, losse krullen; en een ontspannen gezicht in plaats van de gespannen trekken die ze vaak om haar ogen en mond had gehad. De terugkeer naar het thuis van haar kindertijd had mam goed gedaan.


  ‘En wat heb je vandaag gedaan nu de kardinaal klaar was?’ Mam roerde in een ijzeren braadpan op het fornuis en het begon naar paprika’s en uien te ruiken.


  ‘Naar Wichita gereden om hem af te leveren.’ Beth snoof en haar maag begon hongerig te rammelen. ‘En de opdracht gekregen voor een tweede stuk, nu met de kardinaal in een seringenstruik.’


  Mam wierp een snelle blik over haar schouder en trok haar wenkbrauwen op. ‘Een tweede stuk? Wat geweldig! Een seringenstruik. Met die piepkleine bloemetjes, wat een uitdaging.’


  Beth knipte met haar duimnagel tegen de stapel papieren op tafel. ‘Ik zal wel een stuk gemarmerd lavendelglas vinden, misschien met een beetje structuur, om de blaadjes na te maken. Ik zal er een beetje mee moeten spelen.’ Ze hoopte maar dat ze de tijd had om er een beetje mee te spelen.


  ‘Klinkt leuk.’ Mam deed een deksel op de braadpan en waggelde naar de gootsteen. Haar dikke buik had haar gewone sierlijkheid weggenomen en haar enkels leken dik.


  Beth fronste. ‘Zijn je voeten gezwollen?’


  Mam boog naar voren en drukte haar rok tegen de onderkant van haar buik om naar haar voeten te kijken. Zacht lachend richtte ze zich op. ‘O, zo erg is het niet. Soms verdwijnen mijn enkels helemaal en steken mijn tenen alle kanten op.’


  Ze werd ongerust. ‘Had je dat ook toen je mij verwachtte?’


  Mam zweeg even en keek Beth aan met een rimpelige glimlach. ‘Je moet wel bedenken, lieverd, dat ik wat ouder ben geworden sinds jij geboren werd.’


  Ondanks zichzelf moest Beth lachen. Nooit had ze kunnen denken dat ze met eenentwintig jaar nog een grote zus zou worden. Ze plaagde: ‘Ja, ik denk dat het maar goed is dat je al je broers en zussen en Henry’s broers en zussen plus al hun kroost hebt om je te helpen.’


  Mam hield haar hoofd schuin, één zwart lint viel langs haar hals naar beneden. ‘En jou?’


  Beth haalde haar schouders op en keek naar het contract. Ze voelde een strakke band om haar hart. ‘Met al die mensen heb je mij eigenlijk niet nodig.’


  Er daalde een hand neer op Beths schouder. ‘Beth, je beseft toch wel dat deze baby’s jou nooit kunnen vervangen?’


  Tranen prikten in haar ogen bij het zien van de tedere blik van haar moeder. Beth trok haar lippen naar binnen om zich te bedwingen voordat ze antwoordde: ‘Het is alleen dat alles zo anders is, mam. Zoveel veranderingen… Soms is het lastig om het allemaal te behappen.’


  Mam liep weer naar het fornuis, draaide het gas laag en kwam bij Beth aan tafel zitten. Ze pakte Beths hand en streelde haar knokkels met haar duim. ‘Je beseft toch dat je het niet allemaal alleen hoeft te doen? Je kunt God om hulp vragen en Hij zal je altijd verhoren. En verder heb je Henry en mij, en Andrew om je te helpen.’


  Bij het horen van Andrews naam zag Beth hem in gedachten weer gebogen over de werktafel zitten, bezig haar tekening over te doen in plaats van zonnevangers te maken. Ze rukte haar hand los.


  Mam fronste. ‘Beth?’


  Beth schudde haar hoofd. ‘Ik waardeer het dat ik jou en Henry heb, en natuurlijk weet ik dat God er voor me is. Ik ben nog steeds aan het leren hoe ik op Hem moet leunen, maar ik weet dat Hij er is. Maar wat Andrew betreft…’ Ze blies haar wangen op en liet haar adem ontsnappen. ‘Ik kan vast niet goed karakters beoordelen als het om mannen gaat. Ze laten me elke keer in de steek.’


  ‘Wat heeft Andrew gedaan?’


  ‘O, niks bijzonders. Alleen mijn opdracht genegeerd om zonnevangers voor de show in Salina in elkaar te zetten en zijn tijd gebruikt om een tekening te bewerken waar hij geen fluit mee te maken had.’ Beth deed een poging tot luchthartigheid, maar ze hoorde de scherpe ondertoon.


  Mams gezicht betrok. ‘Ik weet zeker dat hij het goed bedoeld heeft.’


  Beth sprong op van de stoel en beende naar het fornuis om in de braadpan te roeren. ‘Net zoals Mitch het goed bedoelde toen hij illegaal antiek “verzamelde” voor onze boetiek?’ Groenten en stukjes kip werden razend door elkaar geroerd met de houten lepel voordat ze het deksel weer op de pan ramde. Ze keek haar moeder aan en sloeg haar armen over elkaar. ‘Nee, ik ben beter af als ik alleen werk. Dan wordt alles tenminste gedaan zoals ik wil, zonder misverstanden of achterbaksheid.’


  Haar blik viel op het contract dat op tafel lag. Haar hart sloeg een slag over. Hoe moest ze alles in haar eentje bijhouden? Ze werd overvallen door paniek en als vanzelf vormde zich een stil gebed. God, hoe moet ik aan al die eisen voldoen?


  Mam worstelde zich overeind uit de stoel, haar rug krommend om zich op te hijsen. Met één hand tegen haar onderrug gedrukt kwam ze door de keuken om haar vrije hand tegen Beths wang te leggen. ‘Lieverd, niet iedereen te kort doen omdat Mitch een fout heeft gemaakt. Alleen zijn is…’ Ze zuchtte diep en haar ogen gingen even dicht alsof ze iets opnieuw beleefde. ‘Eenzaam. Snijd jezelf niet uit angst van iedereen af.’


  Beth voelde de tranen weer prikken. Ze snufte. ‘Dat wil ik ook niet, mam, maar…’


  De achterdeur vloog open en Henry Braun betrad de keuken. Zijn neus en oren waren rood van de kou, zijn haar stond overeind en hij bracht de geuren van koude lucht en benzine mee. Hij lachte beide vrouwen breed toe. ‘Wel, goedenavond! Mijn twee favoriete meisjes.’ Hij kwam door de keuken en kuste Beth op de wang en toen zijn vrouw op de lippen.


  Beth voelde een steek van jaloezie toen ze hun begroetingskus zag. Het moest heerlijk zijn om volledig bij iemand te horen zoals haar moeder nu bij Henry hoorde. Ze schoof de gedachte opzij. Bij iemand horen betekende afhankelijk zijn. En dat betekende in de steek gelaten worden.


  ‘Blijf je eten?’ vroeg Henry aan Beth terwijl hij het deksel van de braadpan optilde en de inhoud bekeek.


  ‘Als het mag.’ Beth keek toe hoe Henry met zijn wenkbrauwen wiebelde naar haar moeder en grinnikte. De serieuze Henry die vijftien maanden geleden onverwacht in hun appartement in Cheyenne was verschenen, was veranderd in een luchthartige, plagerige man die onmogelijk te weerstaan was.


  ‘Prima.’ Hij liet het deksel op z’n plaats glijden en wreef over zijn buik. ‘Ik zal proberen me in te houden, al heeft je lieve moeder roerbak gemaakt, een van mijn lievelingskostjes.’


  Mams tinkelende lach klonk op en ze schudde haar hoofd naar haar man. Beth vroeg zich af of ze nu moest wegsluipen en de twee alleen laten. Maar mam draaide zich naar haar om en wees naar de kast.


  ‘Wil jij de tafel dekken, Beth? Ik zal zorgen dat de rijst klaar is en als meneer Braun hier zijn handen heeft gewassen, kunnen we eten.’ Ze keek scherp naar Henry’s handen, die hij zogenaamd ontsteld bekeek.


  Een half uur later was de laatste rijst op Henry’s bord geschraapt en Beth had buikpuin van de tweede portie die ze niet nodig had gehad, maar niettemin had opgegeten. Achterover leunend in haar stoel nam ze een slok water en zuchtte.


  ‘Dat was echt heerlijk, mam. Nu weet ik waarom het een van Henry’s lievelingskostjes is.’


  Mam lachte haar echtgenoot liefdevol toe. ‘Ach, alles wat ik maak noemt hij een lievelingskostje, al is het maar een boterham met worst.’


  Henry grinnikte. ‘Dat is omdat niemand mayonaise op een boterham smeert zoals jij: precies de juiste hoeveelheid om de smaak van de worst te laten uitkomen zonder te overheersen.’


  ‘Ach, Henry.’ Mam snoof geamuseerd en schudde haar hoofd.


  Zelfs Beth moest lachen. Een echtpaar in de wittebroodsweken, dat waren ze. En op hun leeftijd! Maar ze moest toegeven dat het heerlijk was om hen samen zo tevreden te zien. Ze wenste alleen dat ze niet zo… compleet waren. Waar bleef zij dan?


  Henry slikte de laatste hap rijst door, veegde zijn mond af en keek Beth aandachtig aan. ‘Zo, je moeder zei dat je iets met ons te bespreken had.’


  Beth stelde het op prijs dat haar stiefvader elke plagerij uit zijn toon had verwijderd voordat hij haar aansprak. Nooit had Henry haar behandeld met iets anders dan respect en vriendelijkheid, zoals ze altijd had gewild dat een vader haar behandelde. Soms wenste ze dat ze haar remmingen opzij kon zetten en hem even vlot aanvaarden als hij haar had aanvaard. Maar de herinnering aan een andere vader, die ze nooit had kunnen ontmoeten, kwam altijd omhoog, verstrengelde haar emoties en maakte dat ze afstand nam van Henry.


  Maar hij had gelijk: ze had inderdaad iets te bespreken, en ze respecteerde wel zijn mening. Ze pakte het contract op, dat ze naast haar stoel op de grond had gelegd, en reikte het hem over de tafel aan. Terwijl Henry erin bladerde, vertelde Beth de details van het bezoek van Sean McCauley en hun gesprek. Henry en mam luisterden aandachtig en onderbraken haar af en toe om een vraag te stellen.


  Beth eindigde: ‘Het lijkt me een prachtige kans als ik hen tevreden kan stellen met dat eerste project.’


  Henry keek haar met opgetrokken wenkbrauwen over de rand van het contract heen aan. ‘En alle kosten zijn voor jou als het ze niet bevalt. Kun je dat hebben?’


  Beth trok een grimas. ‘Het zou pijnlijk zijn. Ik zou heel wat op de markt moeten verkopen om het goed te maken, dat is zeker. Maar het is het risico waard gezien de potentiële betaling als het ze wel bevalt. Veel meer werk, plus het inkomen om de studio uit te breiden en de apparatuur te kopen die ik nodig heb om helemaal onafhankelijk te zijn.’


  Henry knikte en las verder.


  ‘En de galerie in Wichita?’ Mam, die zijdelings gebogen zat om naar het contract te gluren, verplaatste haar blik naar Beth. ‘Kunnen die je geen werk genoeg geven?’


  Met een schouderophalen onderdrukte Beth haar frustratie. Ze werd verscheurd tussen de kansen die ze bij de galerie kreeg en de kansen bij het bouwbedrijf. ‘Ik weet het niet. Ze hebben inderdaad opdracht gegeven voor een tweede stuk, en mevrouw Fox gaf te kennen dat er meer zou volgen, maar het is toch kleinschalig vergeleken met wat McCauley van plan is.’


  Henry wierp zijn vrouw een geschrokken blik toe. ‘Heeft de galerie Beth een tweede opdracht gegeven?’


  Mam knikte, stralend van trots. ‘Ja, inderdaad. Ze heeft de eerste afgeleverd en ze hebben meteen om een tweede gevraagd.’


  Beth wiebelde op haar stoel en had het gevoel dat ze vergeten was.


  Maar Henry legde het contract opzij en richtte zijn blik op haar. ‘Er is geen twijfel aan dat dit financieel lucratief kan zijn als het lukt, Beth. Ik denk dat het erom gaat wat je wilt bereiken met je atelier. Wil je strikt kunstenares zijn en je eigen ontwerpen creëren op je eigen tijdschema, wat je vrijheid geeft, maar waarbij het aan zekerheid ontbreekt? Of wil je de zekerheid van vast werk, waarbij je ramen in elkaar zet naar de ideeën van een ander, maar waar jij alleen als de bouwer dient?’


  Veilig, vast werk tegenover sporadische, onberekenbare contracten. Haar eigen projecten ontwerpen tegenover iemand anders volgen. De gedachten pingpongden door Beths hoofd en ze werd duizelig van de mogelijke voors en tegens van elke positie. Eindelijk gooide ze haar handen in de lucht en pufte geërgerd. ‘Ik wil de zekerheid met de vrijheid om mijn eigen dingen te scheppen!’


  Henry lachte zacht terwijl mam met een geamuseerde glimlach haar hoofd schudde.


  ‘Nou, Beth,’ zei Henry met één hoog opgetrokken wenkbrauw, ‘de enige manier waarop dat kan is als je je eigen kunst blijft beoefenen en tegemoetkomt aan de eisen van dit bouwbedrijf. Eerlijk gezegd weet ik niet zo zeker of je dat allemaal in je eentje aankunt.’


  Beth zuchtte. ‘Dus wat moet ik doen?’


  Henry haalde zijn schouders op. ‘Als je het allemaal wilt, neem dan fulltime personeel in dienst.’


  Beth zakte onderuit in haar stoel en slikte de kreun in die in haar keel naar boven kwam. Fulltime personeel. Alsof de werknemers in de rij stonden voor een baan in deze kleine mennonitische boerengemeenschap! Ze kende maar één persoon die bereid was om tijd te steken in het kunstatelier.


  Ze moest terug naar Andrew.
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  Andrew schakelde de soldeerbout uit en draaide zijn hoofd rond om de spanning in zijn nek los te werken. De scherpe smaak van het soldeer bleef achter op zijn tong hangen en maakte dat hij verlangde naar zo’n flesje water dat Beth altijd bij zich droeg. Hij plaatste de soldeerbout op de betonnen vloer om af te koelen en keerde zich weer om naar de werktafel.


  Hij glimlachte moe, maar voldaan. Hij had acht uur lang heel hard door moeten werken, maar nu de zonnevangers op een rijtje stonden, klaar voor de kunstshow, was het de moeite waard geweest. Hopelijk zou dit de middag goedmaken, toen hij met Beths tekening had geknoeid in plaats van te doen wat ze hem had gevraagd.


  ‘Je hebt me in de steek gelaten.’


  Die woorden staken hem in meerdere opzichten. Hem was geleerd zijn toezeggingen na te komen en hij was teleurgesteld in zichzelf omdat hij niet had uitgevoerd wat van hem verwacht werd. Maar wat dieper ging was Beths gebrek aan begrip voor het feit dat hij haar niet in de steek had willen laten, maar helpen. Er was iets mis geweest met haar ontwerp en hij had ontdekt welk element nodig was om de dimensie naar voren te halen.


  Hij wenste dat ze tenminste gekeken had naar wat hij had gedaan, voordat ze hem een beschuldiging naar zijn hoofd slingerde en wegstormde. Was ze er nu nog niet achter dat hij het beste voor haar wilde? Voor hen? Zuchtend pakte Andrew een borsteltje en begon het werkgebied schoon te maken.


  Soms vroeg hij zich af of zijn fascinatie voor Beth ongezond was. Ze was zo anders dan de andere meisjes in het dorp. En het was veel meer dan de manier waarop ze zich kleedde. Ze was onafhankelijk, een vrijdenker. Ze liet zich door niemand vertellen wat ze moest doen. Sommige mensen vonden dat eigenwijs, maar Andrew zag het liever als onafhankelijk. Hij had er bewondering voor.


  En tegelijk had hij er een hekel aan. Een onafhankelijk iemand had niemand anders nodig. Andrew wilde dat Beth hem nodig had. Eén ding stond vast: hij had haar nodig als hij zijn kunstzinnige bekwaamheden fulltime wilde gebruiken.


  Hij was klaar met opruimen, geeuwde en reikte naar zijn jas. Buiten was het helemaal donker geworden en hij wist zonder naar de klok te kijken dat het ruim voorbij zijn normale bedtijd was. Maar voordat hij de deur uitging, wierp hij nog een laatste blik op de werktafel. Hij keerde terug en nam even de tijd om de zonnevangers netjes op een rij te schikken.


  Als Beth morgenochtend binnenkwam, zou ze zien dat hij zijn belofte was nagekomen. Ze had hem plagend opgedragen er zes te maken. Dat had hij gedaan. Ze zou zien dat ze hem net zo nodig had als hij haar.



  ZEVEN


  Een doffe hoofdpijn bonsde net boven Beths nek toen ze haar tanden stond te poetsen. Toen ze zich oprichtte van de wasbak werd ze overvallen door duizeligheid en ze greep de porseleinen bak vast om zich te ondersteunen.


  ‘Tjonge, ik hoop maar dat ik niets onder de leden heb.’


  Toen haar evenwicht hersteld was, liep ze naar de slaapkamer om zich aan te kleden. Het was vroeg voor haar om op te zijn, vooral op zaterdag, maar ze wist niet wanneer Sean McCauley langskwam en ze moest klaar voor hem zijn.


  Haar handen trilden een beetje toen ze een pluizige trui aantrok en weer vroeg ze zich af of ze ziek begon te worden. Maar toen schudde ze haar hoofd en herinnerde zichzelf aan haar rusteloze nacht. Natuurlijk voelde ze zich vanmorgen slapjes. Het was ruim na tweeën geweest toen ze voor het laatst op de wekker had gekeken, wat betekende dat ze nog geen vijf uur slaap had gehad.


  ‘Als ik eenmaal koffie heb gedronken, voel ik me weer prima,’ bemoedigde ze zichzelf terwijl ze op de rand van haar bed ging zitten om haar gympen vast te maken. Het bukken maakte dat haar hoofd tolde en ze voegde er met opeengeklemde tanden aan toe: ‘En ik kan ook maar beter iets eten.’


  Ze overwoog naar het restaurant te gaan om te ontbijten. De nieuwe eigenares, Henry’s zus Deborah, bakte kostelijke kaneelbroodjes. Maar op zaterdagochtend was het altijd druk in het restaurant en ze zou misschien moeten wachten tot er plaats was. Ze wilde vanmorgen geen tijd verspillen. Daarom ging ze maar in haar eigen keuken op zoek, waar de keus beperkt was.


  Met een zucht zette ze een beker koffie die nog over was van gisteren in de magnetron en stopte twee bevroren wafels in de broodrooster. De magnetron piepte precies toen de rooster de wafels omhoog gooide. Tegen het aanrecht geleund knabbelde ze de droge wafels met bosbessensmaak en dronk van het bittere vocht. Al kon het niet tippen aan Deborahs kaneelbroodjes en vers gezette koffie, het vulde haar buik en verkwikte haar genoeg om naar het atelier te gaan. Met het tekenblok met de ontwerpen van Andrew en haarzelf en het dikke contract onder haar arm, liep ze naar haar auto op de korte oprit.


  Er waren auto’s aan weerskanten langs de hoofdstraat geparkeerd, eenvoudige en ‘wereldse’, het bewijs dat de klandizie van het restaurant zowel uit mennonieten als niet-mennonitische klanten bestond. Lisbeths Restaurant trok al meer dan veertig jaar snelwegverkeer. Het restaurant was nu even populair als toen Beths oudtante het nog dreef. Beth had ervoor gekozen om haar atelier aan de zuidkant van het restaurant te bouwen, deels omdat het land aan haar was nagelaten, en deels omdat het een geweldige kans was om restaurantklanten te trekken als ze uiteindelijk de showroom had aangebouwd.


  Haar hart bonsde zoals altijd als ze dacht aan haar dromen voor het atelier. Hoewel ze vannacht wakker had gelegen en alles almaar door haar hoofd had gemaald, was ze er nog steeds niet honderd procent van overtuigd dat ze het contract met McCauley Kerkbouw moest ondertekenen. God, U zult me vlug een antwoord moeten ingeven voordat Sean McCauley er is. Ik wil doen wat goed is.


  Ze zette haar auto op zijn gewone plaats achter het atelier en ging door de achterdeur naar binnen. Ze trok haar jas uit, knipte de tl-buizen aan en liet haar jas vallen op het eind van de toonbank. Ze haalde een werkschort uit een doos onder de bank en trok dat over haar kleren aan. Ten slotte wendde ze zich naar de opbergkast om koperfolie en soldeerbout te pakken om de gesneden stukken in zonnevangers te veranderen.


  Maar toen dwaalde haar blik over de werktafel en ze verstarde en zette grote ogen op. Zes zonnevangers lagen op een rij op het tafelblad, glinsterend onder de felle plafondverlichting. Langzaam liep ze naar de tafel en schudde haar hoofd. ‘Het lijkt wel of de kaboutertjes geweest zijn,’ mompelde ze.


  Eén voor één raakte ze de voltooide projecten aan. Toen hief ze een roze kruis naar het licht om de veranderende kleuren te bewonderen. Ze legde het stuk weer op tafel bij de andere en haalde diep adem door haar neus. Kennelijk had Andrew vannacht ook niet veel geslapen. Ze voelde zich schuldig toen ze bedacht hoe ze tegen hem was uitgevaren omdat hij zijn tijd had gebruikt om te tekenen in plaats van projecten af te maken. Nu had hij het toch uitgevoerd.


  Verschillende emoties streden in haar borst. Als ze hem weer zag, zou ze hem bedanken en haar excuses aanbieden dat ze zo bits was geweest, maar ze zou ook met hem moeten praten over zijn positie in het atelier. Hij was medewerker, geen partner. Zijn taak was om haar aanwijzingen op te volgen. Punt. Geen eigenmachtige acties meer.


  Toen ze karton en schuim had gepakt, stapelde ze de zonnevangers voorzichtig tussen beschermende lagen en stopte ze in een kist met het etiket Salina – 22/2. Toen dat klaar was, schoof ze de kist onder de toonbank naast de doos met de vlinders. Haar hart bonsde toen ze bedacht dat Sean McCauley haar had verteld dat de belangstelling van het bedrijf in haar werk was voortgekomen uit de aanschaf van een eenvoudige paarsrode vlinder.


  Wat kan het leven vlug veranderen, dacht ze terwijl ze naar de schone werktafel liep en uit het raam over het besneeuwde landschap staarde. In gedachten verzonken schrok ze op toen de achterdeur openging, en ze draaide zich met een ruk om, net op tijd om Andrew te zien binnenstappen. Geeuwend trok hij zijn jas uit en ze moest lachen om zijn mismoedige gezicht.


  ‘Wild avondje gehad?’ Met opzet sloeg ze een plagerige toon aan.


  Hij haalde zijn schouders op en gaf geen antwoord, maar keek haar verlegen aan.


  Zijn zwijgen vertelde haar duidelijk dat hij zich ongemakkelijk voelde na hun verhitte eenzijdige woordenwisseling. Ze haalde diep adem en formuleerde een excuus. ‘Andrew, sorry dat ik gisteren tegen je uitgevallen ben.’


  Hij knikte zwijgend.


  Beth blies haar wangen op en ademde overdreven hard uit zodat haar pony over haar voorhoofd waaide. Ze schoof de pieken opzij en zei: ‘Hoor es, ik werd chagrijnig omdat ik weet hoeveel ik voor elkaar moet krijgen en ik kan het niet allemaal alleen.’ Ze knarsetandde even, overvallen door de werkelijkheid waarvan ze een knoop in haar maag kreeg. ‘Ik moet weten dat ik op jou kan rekenen.’


  ‘Dat kun je.’ Eindelijk sprak hij, met iets verdedigends in zijn stem.


  ‘Echt?’ Ze hield haar hoofd schuin en trok haar wenkbrauwen op. ‘Om te doen wat ik je vraag te doen, in plaats van wat jij wilt doen?’


  Andrews mond vormde een grimmige streep. Hij kneep zijn donkere ogen tot spleetjes en even vroeg Beth zich af of hij boos ging uitvallen. Ze had hem nooit anders gezien dan zachtmoedig, maar ze had hem ook nog nooit zo onder druk gezet.


  Eindelijk knikte hij bruusk. ‘Jij bent de baas.’


  Ze onderdrukte een grijns. ‘Zeg dat niet alsof het pijn doet.’ Langzaam vond een flauwe glimlach de weg naar zijn gezicht. ‘Sorry.’


  Beth kreeg kriebels in haar buik. Ze dacht aan Henry’s opmerking dat ze hulp nodig had als ze naast de nieuwe kans haar eigen kunst wilde blijven scheppen, en hield aan. ‘Andrew, je beseft dat hier grote veranderingen kunnen komen als ik dit eerste contract met McCauley onderteken. Kun je dat aan?’


  Andrew bleef even stil staan, zijn blik ergens links van haar gericht en zijn kaken bewogen heen en weer alsof hij er hard over moest nadenken. Ze wachtte. Moest ze straks soms alles in haar eentje doen? Was dat misschien maar beter ook? Eindelijk keek hij haar aan en stak zijn handen in zijn zakken, kromde zijn schouders.


  ‘Wil je het echt weten? Ik hoop op grote kansen. Ik zou hier graag fulltime willen werken, het hele jaar door. Daarvoor moet je dit atelier tot een daverend succes maken. Al die kunstmarkten, het is leuk, maar je komt er nergens mee.’ Hij knikte naar de werktafel, waar ze het contract had neergelegd. ‘Die kans bij McCauley, dat is het grote werk. Die kant wil ik op. Dus ik zal doen wat ervoor nodig is om daar te komen.’


  Beth fronste. Hij sprak het allemaal overtuigend uit en hij bood zonder aarzeling zijn hulp aan, maar ergens zat iets niet helemaal goed. Ze kon er de vinger niet op leggen. Terwijl ze zijn antwoord verwerkte en zocht naar de reden voor het onbehagen dat wrong in haar borst, werd er aan de voordeur geklopt.


  Andrew liep langs haar heen en ging open doen. Sean McCauley stapte het atelier binnen, met een brede grijns op zijn gezicht.
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  ‘Goedemorgen.’ Sean knoopte zijn jas los en lachte van Andrew Braun naar Beth Quinn. Zijn lach bleef hangen bij Beth. Opnieuw werd hij overrompeld door haar aantrekkelijkheid. Met haar samenwerken zou in meer dan één opzicht een genoegen zijn.


  ‘Goedemorgen.’ Ze liep op hem toe, het stijve schort kraakte door de beweging, en stak haar hand uit. ‘Ik neem aan dat u goed geslapen hebt?’


  ‘Ja, inderdaad. Dank u.’ Hij nam de vermoeide trekken rond haar ogen waar en zag er vanaf haar hetzelfde te vragen. ‘En hebt u de kans gehad om het contract grondig door te lezen?’


  Ze knikte en wierp even een blik op haar medewerker. ‘Ja. Andrew en ik bespraken net wat er hier allemaal zou veranderen als ik het onderteken.’


  Sean trok een wenkbrauw op. ‘Veranderingen ten goede, hoop ik.’


  Beth gaf geen antwoord. Ze draaide zich om naar de werktafel, liep naar de andere kant en klom op een kruk. Ze wees naar een andere kruk. ‘Gaat u zitten.’


  Sean nam haar uitnodiging aan terwijl Andrew midden in het atelier bleef staan alsof hij wortel had geschoten.


  Beth wachtte tot Andrew uit zichzelf iets ondernam. Toen hij dat niet deed, glimlachte ze gespannen naar hem en zei: ‘Andrew, ik betwijfel of ik vanmorgen nog aan het werk kom, dus je kunt gerust gaan als je wilt.’


  Even betrok Andrews gezicht. Toen ontspande hij, knikte en liep naar de achterdeur. ‘Best.’ Sean vermoedde dat de man nog meer had willen zeggen, maar Andrew klemde zijn kaken op elkaar en trok een jas aan. ‘Tot maandag dan.’ Hij liep de deur uit.


  Beth richtte haar aandacht op Sean. ‘Oké, ter zake.’


  Sean zette zijn ellebogen op het tafelblad. ‘Zou u mij, voordat we op het contract ingaan, willen vertellen hoe u in de glas-in-loodkunst verzeild bent geraakt?’ Hij wees met zijn duim naar buiten en merkte op: ‘Het lijkt me zo’n ongewone onderneming voor deze streek. Glas-in-lood is behoorlijk gewaagd. U zult vast geen klanten hebben uit het dorp.’


  Beth lachte licht. ‘O nee, de inwoners van Sommerfeld zullen mijn spullen niet kopen. Maar we krijgen hier nogal wat snelwegverkeer. Het restaurant brengt klanten binnen en we krijgen ook een ongelooflijk aantal gapers.’


  Sean trok zijn wenkbrauwen op.


  Ze lachte weer. ‘Die de dorpsbewoners aan komen gapen. Mensen die belangstelling hebben voor de eenvoudige levensstijl van de mennonieten en Amish die hier in de buurt wonen.’


  ‘En daarom hebt u uw atelier hier gebouwd? Om de klandizie te krijgen van de gapende belangstellenden?’


  ‘Voor een deel.’ Ze haalde diep adem en zette zich schrap. ‘Kijk, mijn moeder is opgegroeid in Sommerfeld, op een boerderij ten oosten van de stad. Ze verliet het dorp om met mijn vader te trouwen en tot ongeveer anderhalf jaar geleden hebben we in Wyoming gewoond. Mijn moeders liefste tante is overleden en heeft mij het restaurant en haar huis nagelaten.’


  ‘Waarom aan u?’ Sean was opgerecht geboeid.


  Ze haalde licht haar schouders op. ‘Mam had me Lisbeth genoemd, naar haar tante. Ik denk dat oudtante Lisbeth mij als erfgename heeft gekozen omdat ze zelf geen kinderen had.’


  Sean kreeg de indruk dat er meer aan het verhaal vastzat dan Beth losliet. Hij wachtte even of ze verder zou gaan, maar toen ze zweeg, zei hij: ‘Wat aardig.’


  ‘Aardig…’ Beth likte haar lippen. ‘En onverwacht. Zo zijn mam en ik in Sommerfeld terechtgekomen. Ik had land om op te bouwen en met de opbrengst van het restaurant geld om het gebouw op te trekken. Mam zegt dat God in mijn behoefte heeft voorzien voordat ik wist dat er een behoefte was.’


  Weer vermoedde Sean dat hij de korte versie te horen kreeg, maar hij drong niet aan op meer details. Ze was om de een of andere reden op haar hoede. Er kwam nog genoeg tijd om het volledige verhaal te horen te krijgen als hun relatie zich verder had ontwikkeld. ‘Zo. Dus u wilde altijd al een atelier hebben?’ Hij raakte verward door de pijn die in haar blauwe ogen flitste.


  ‘Nee. Glas-in-loodkunst is iets wat ik heb geleerd toen ik naar Sommerfeld kwam. Maar ik begon er snel van te houden.’


  Haar luchthartige toon maakte dat hij zich afvroeg of hij zich de eerdere tekenen van onbehagen maar verbeeld had. Hij glimlachte. ‘Daar ben ik blij om. Mijn bedrijf kan beslist profiteren van uw pas verworven bekwaamheid.’


  Ze slikte en wendde haar blik even af voordat haar ogen bleven rusten op het contract. Haar vingers trilden een beetje toen ze voorzichtig de blaadjes omsloeg. ‘Ja, nou, laten we hopen dat het wederzijds voordelig is.’


  ‘Daar is geen twijfel aan,’ zei Sean. ‘Mijn grootste zorg op dit moment is of u wel de ruimte hebt om het soort ramen te creëren dat we nodig hebben.’ Hij klopte op de tafel, die één meter twintig in het vierkant was. ‘Deze is niet groot genoeg.’


  Ze keek hem aan. ‘Dat weet ik. Maar mijn stiefvader en Andrew kunnen een werkoppervlak maken in dat open gedeelte: een platform om het ontwerp een beetje van de vloer te tillen, maar laag bij de grond om makkelijk aan grotere ontwerpen te kunnen werken.’


  Sean lachte. ‘U hebt uw huiswerk gedaan.’


  Ze glimlachte verlegen en zijn hart sloeg een slag over. ‘Uiteindelijk moet ik een groter atelier hebben als ik meer dan één raam per keer wil maken, en vooral als ik meer apparatuur koop, zodat ik mijn eigen glas kan brandschilderen en meer dan één snijmachine aan de gang kan hebben, maar ik wil niet te veel geld uitgeven voordat ik zeker weet hoe het gaat lopen.’


  Sean streek met één vinger zijn snor glad en knikte goedkeurend. Hij was onder de indruk van haar voorzichtigheid. Ze had verstand van zaken. Gisteren had hij al van haar begrepen dat ze het verlangen had om haar zaak uit te breiden. Alle noodzakelijke elementen waren aanwezig: de drang, het talent, en de middelen. Zij was de perfecte keuze.


  ‘En hebt u zorgen over het contract op zich?’ Hij handhaafde dezelfde luchtige, belangstellende toon die hij had aangeslagen toen hij haar ondervroeg over haar interesse in glas-in-loodkunst. Dat zorgde voor een vlotte overgang naar zaken doen.


  ‘Voor het grootste deel kan ik leven met het contract. De financiële vergoeding is redelijk gezien het aantal uren dat in elk raam zal gaan zitten, en door uw ervaring in het verleden met de aanschaf van ramen kunt u begrijpen hoeveel tijd er nodig is om het kunstwerk te creëren.’


  Sean knikte glimlachend. Tot nu toe ging het goed.


  Beth sloeg het contract open en liet haar blik over de gedrukte bladzijden glijden. Toen ze vond wat ze wilde, sloeg ze de pagina’s om en wees naar een blokje tekst. ‘Maar ik maak me zorgen over de clausule die u het recht geeft om de ramen te weigeren als ze af zijn. Dan blijf ik zitten met een stuk dat naar alle waarschijnlijkheid ongeschikt is voor ieder ander doel. De hoeveelheid tijd en kosten die erin zitten gaan dan verloren.’


  ‘Dat is onwaarschijnlijk als het eerste stuk aan de eisen voldoet,’ bracht hij haar onder het oog. ‘U bent nieuw in dit werk, dus we nemen een risico met u. We moeten er zeker van zijn dat u kunt wat we van u vragen.’


  ‘Dat begrijp ik. Het is een beschermende clausule.’ Ze keek hem doordringend aan, zonder een spoor van een glimlach in haar ogen. ‘Maar de bescherming is geheel aan uw kant. Hoe kunnen we de schaal in evenwicht brengen?’


  Sean nam dezelfde zakelijke houding aan als zij. ‘We kunnen de schaal niet in evenwicht brengen voordat we zeker weten dat u kunt produceren. Als het eerste raam tot onze tevredenheid is voltooid, hebt u zichzelf bewezen. Op dat moment wordt u medewerkster van McCauley Kerkbouw, met dezelfde rechten en voorrechten als alle andere medewerkers.’


  Beth zoog haar lippen naar binnen en keek hem met half dichtgeknepen ogen aan. ‘Dus u vraagt van me om glas aan te schaffen, alle andere projecten opzij te zetten, zodat ik geen ander inkomen meer heb, totdat ik dit ene stuk af heb. En dan is het mogelijk dat u het afwijst, zodat ik met de kosten blijf zitten.’


  ‘Zo klinkt het wel erg genadeloos.’ Sean lachte even. Ze lachte niet terug. Hij vouwde zijn handen, legde zijn armen op tafel en liet iedere luchthartigheid varen. ‘Hoor es, Beth, als je bang bent dat je kundigheid niet aan onze verwachtingen voldoet, dan hoef je dat contract niet te ondertekenen. Ik zal je niet dwingen. Ik geef toe dat dit eerste raam je behoorlijk onder druk zet. Maar als je jezelf bewijst, verwerf je de middelen om hier een bloeiend atelier van te maken. Ik begreep gisteren van je dat dat is wat je graag zou willen.’


  Ze knikte.


  ‘Als het allemaal goed gaat, kun jij de ontwerper zijn en een stel medewerkers in dienst nemen om de ramen te bouwen. Dan ben jij de kunstenares achter de projecten, in plaats van de producent. Dan ben je vrij om naast onze projecten weer aan je eigen projecten te werken.’


  Hij haalde een pen uit zijn borstzakje en stak hem haar toe. ‘We zijn bereid je een kans te geven. Tuurlijk, het kan het verlies betekenen van een paar weken tijd en een deel van je bankrekening, maar het kan ook leiden tot financiële vrijheid, de uitbreiding van je studio, en het kan je naam tot een begrip maken in de glas-in-loodwereld. Is dat het risico waard?’


  Even was hij bang dat ze had afgehaakt. Ze trok rimpels in haar voorhoofd, haar kin beefde en ze knipperde snel met haar ogen terwijl ze haar adem inhield. Hij zond een snel gebed op dat ze zich over haar angst heen mocht zetten. Ze zouden er allebei enorm veel beter van worden, als zij het risico maar nam.


  Beth liet blazend haar adem ontsnappen en schudde haar hoofd, haar blonde lokken vielen over haar schouders. Toen draaide ze met een ruk het contract om, bladerde naar de laatste pagina en pakte de pen aan.



  ACHT


  Zodra Sean McCauley met het contract in zijn hand was vertrokken, begon Beth door het atelier te ijsberen. De mogelijkheden die het contract bood, doemden voor haar op. Seans opmerking dat ze mensen in dienst zou kunnen nemen om de projecten voor zijn bedrijf in elkaar te zetten terwijl zij aan haar eigen projecten werkte, had de doorslag gegeven. Het was het beste van beide, en haar hart bonsde in haar keel van opwinding dat ze al haar dromen voor het atelier zou kunnen vervullen.


  Volgens het contract had ze precies twee maanden de tijd om het eerste project te voltooien, het caleidoscooppatroon moest op 1 april klaar zijn. Ze stormde naar de werktafel, klapte haar schetsblok open en haalde er de eerste tekening uit die ze had gemaakt. Nu viel haar blik op Andrews vertolking. Ze wilde hem opzij leggen, maar de adem stokte in haar keel. Ze hield zijn ontwerp op een armlengte van zich af.


  Haar blik ging snel heen en weer tussen de tekening in haar hand en de tekening op tafel. De twee ontwerpen waren in het centrum identiek, maar de gelijkenis hield op bij een middenrij, een cirkel van ruiten. Andrew had haar ruitvorm gewijzigd door de top te verlagen en de onderste helft uit te rekken. De simpele verandering voegde een adembenemende verschuiving toe aan het algehele patroon, het centrum van het ontwerp scheen af te steken van de achtergrond.


  Dimensie. Andrew had de dimensie in het patroon gebracht, precies zoals hij had gezegd.


  Ze smeet zijn tekening boven op de hare en sloeg het omslag van het schetsblok dicht. Ze hoorde zijn woorden weer. Dat is het grote werk… die kant wil ik op. Ineens vond het onbehagen dat ze daarstraks had gevoeld een grond. De angst sloeg hard toe en het koude zweet brak haar uit. Zou Andrews verlangen naar succes ertoe leiden dat hij haar zou ondermijnen, zoals Mitch had gedaan? Ze schudde haar hoofd en probeerde haar ongerustheid opzij te zetten, maar die bleef knagen.


  ‘Door schade en schande wordt men wijs,’ mompelde ze. Ze hief haar gezicht naar het schuine plafond en bad hardop. ‘God, ik heb hulp nodig en Andrew is de enige hier in de buurt die een beetje is opgeleid. Maar ik durf me nu niet meer op hem te verlaten.’


  Toen ze een klein meisje was, had Beth in tijden van angst of twijfel altijd naar haar moeder toe kunnen vluchten. Ze was weliswaar geen kind meer, maar de troost van haar moeders aandacht werd een dringende behoefte. Ze keek naar de klok aan de muur. Henry zou in zijn werkplaats zijn; mam was alleen thuis. Dat was de perfecte gelegenheid om een poosje met haar moeder alleen te zijn. Dat zou nog maar zelden gebeuren als die tweeling eenmaal op het toneel was verschenen.


  Een golf van iets wat verwant was aan angst overviel Beth en de tranen sprongen haar in de ogen. Het verlangen om mam te zien werd groter. Ze pakte haar jas, sloot het atelier af en liep naar haar auto. Maar toen ze aan de achterdeur van Henry’s huis klopte, deed er niemand open. Ze gluurde door het raam. Er brandde geen licht, er was geen beweging te zien. Gefrustreerd zuchtend keerde ze terug naar haar auto. Waar kon mam zijn? Ze waagde zich op zaterdag zelden buiten Sommerfeld.


  Beth overwoog naar haar eigen huis te gaan, maar ze bedacht zich. Ze wilde op dit moment niet alleen zijn. Al kon ze dan niet bij haar moeder zijn, ze wilde iemand bij zich hebben. Het restaurant, besloot ze, en reed die kant op. Het zou nu minder druk zijn dan tijdens de ochtendspits, ze kon in een hoekje zitten en een overgebleven broodje eten, misschien een praatje maken met een van haar nichten die aan tafel bedienden. Dat was niet hetzelfde als bij haar moeder zijn, maar beter dan in haar eentje thuiszitten.


  De parkeerplaatsen in de hoofdstraat stonden nog steeds vol met de auto’s van inwoners van Sommerfeld die hun wekelijkse boodschappen deden, wat kenmerkend was voor het dorp, zoals Beth had gemerkt. Ze parkeerde achter haar atelier en wandelde naar het restaurant. Er waren maar twee tafels bezet, allebei door inwoners van Sommerfeld. Ze keken haar loom aan en hervatten hun gesprek met elkaar. Maar Henry’s nicht, die aan tafel bediende en de vaatwasser aan de gang hield, kwam aanlopen en stak haar armen uit voor een knuffel.


  ‘Hoi, Trina,’ groette Beth. Ze stelde de vlugge omarming op prijs. Trina had als eerste vriendschap met haar gesloten toen ze in de stad kwam, en Beth had een voorkeur voor de jolige tiener.


  ‘Hoi! Tijd niet gezien, maar Andrew houdt me op de hoogte van je doen en laten.’


  Beth trok haar wenkbrauwen op. Praatte Andrew met zijn familie over haar? Haar maag maakte een wonderlijke salto. ‘Ik heb het nog steeds heel druk,’ merkte ze kort op toen ze Trina volgde naar een leeg zitje.


  ‘En het belooft nog drukker te worden, hè?’ Trina’s ogen schitterden. ‘Heb je het contract met dat grote kerkbouw bedrijf ondertekend?’


  Beth onderdrukte een zucht. Ze wist dat ze de belangstelling van de familie van haar stiefvader moest waarderen, maar soms wenste ze dat het dorp iets minder goed op de hoogte was. Er waren geen geheimen in Sommerfeld. Ze knikte met een gedwongen glimlach.


  Trina klapte in haar handen. ‘O, wat fijn!’


  Ondanks de reserve die ze had gevoeld toen ze weer aan Andrews opmerking dacht, werd Beth opgevrolijkt door Trina’s ongebreidelde enthousiasme. Ze vouwde haar armen op tafel en zei: ‘Heb je zin om het bedienen eraan te geven en in plaats daarvan bij mij ramen in elkaar te komen zetten?’


  Even betrok Trina’s zonnige gezicht. ‘Ik zou het bedienen er graag aan geven, maar…’


  Beth wachtte tot Trina haar zin afmaakte, ze werd nieuwsgierig toen ze haar ernstige gezicht zag.


  Het meisje schudde haar hoofd, zodat de lintjes aan haar kapje dansten, en ze knipoogde. ‘Ik laat het aan Andrew over om je te helpen. Hij is veel beter dan ik kan worden.’


  Beth trok rimpels in haar voorhoofd. Voordat ze een antwoord kon bedenken, begon Trina achteruit weg te lopen.


  ‘Ik zal tante Marie gaan vertellen dat je er bent.’


  ‘Is mam hier?’ Beths hart sprong op. Nu kon ze toch nog met mam praten.


  ‘In de keuken bij mama. Kom je naar achteren of zal ik haar naar je toe sturen?’


  Henry’s zus Deborah, die nu de eigenares was van het restaurant, was ook in de keuken. Hoewel Deborah aanmerkelijk enthousiaster over Beth was geworden in de maanden dat ze in Sommerfeld woonde, voelde Beth nog steeds dat de vrouw haar wereldse kledij en rommelige haarstijl afkeurde. Ze nam een snel besluit.


  ‘Stuur mam maar naar me toe.’ Ze wachtte, met haar blik gericht op de deur van de keuken. Toen haar moeder verscheen, stond Beth op en liep haar tegemoet. Ze omhelsde haar en zei: ‘Ik ben bij je thuis langs geweest om je te zien. Ik had er niet aan gedacht om te kijken of je hier was.’


  Mams gezicht vertrok toen ze met Beth meeliep naar het zitje. ‘Ik besloot dat een beetje beweging me goed zou doen, maar door die korte wandeling ben ik alweer helemaal opgezwollen.’


  Beth keek naar haar moeders voeten en hapte naar adem. ‘Mam! Je hebt niet eens enkels!’


  Mam lachte toen ze naar haar eigen voeten keek. ‘Ach, mijn enkels zitten vast wel ergens daaronder.’


  Beth snoof. ‘Je weet best wat ik bedoel. Wat zegt de dokter ervan?’


  Haar moeder haalde als antwoord verlegen haar schouders op terwijl ze ging zitten.


  ‘Je hebt het niet gezegd?!’ Beth verhief haar stem, wat de aandacht trok van de andere klanten.


  Mam klopte op haar hand. ‘Lieverd, alsjeblieft, het is niets om je zorgen over te maken. De meeste vrouwen krijgen dikke voeten tijdens de zwangerschap.’


  ‘Maar hoe moet je schoenen aan?’ Mams vlees puilde over haar simpele veterschoenen. Beth huiverde.


  ‘Ik trek ze aan voordat mijn voeten zwellen. En dan durf ik ze niet meer uit te trekken.’ Mam lachte. Beth deed niet mee. ‘Kijk me nou niet zo aan. Het komt goed. Maar ik geef toe dat ik blij ben je te zien. Je kunt me naar huis brengen.’


  ‘Natuurlijk.’ Beth haalde diep adem om haar moeder te vragen naar andere ongemakken door de zwangerschap.


  ‘Waarom was je naar me op zoek?’


  Mams vraag leidde Beth af. ‘O, ik wilde je vertellen dat ik het contract heb getekend.’


  ‘Ben je blij?’


  Beth lachte gedwongen. ‘Ja… en zenuwachtig. Er hangt veel af van het slagen van het eerste project.’


  ‘Je kunt het, lieverd.’ Mams warme hand op Beths arm stelde haar gerust. ‘Je hebt fantastische ideeën, een hoop talent en de ondernemingslust om door te zetten.’


  ‘En jij bent helemaal niet bevooroordeeld,’ plaagde Beth. Haar moeders lof gaf een warm gevoel in haar borst.


  Een lachje deed mams ogen rimpelen. ‘Natuurlijk niet! Ik weet gewoon hoe geniaal je bent.’


  ‘Geniaal. Ja, hoor.’ Beth schudde haar hoofd, maar ze kon niet ophouden met glimlachen.


  ‘Bovendien hoef je het niet alleen te doen.’


  Beths hart sloeg een slag over. Hoeveel verantwoordelijkheid schreef iedereen Andrew toe?


  ‘Denk maar aan Filippenzen 4:13. “Ik vermag alle dingen in Hem…”’


  ‘“Die mij kracht geeft,”’ maakte Beth de zin af. Ze slikte en zette het schuldgevoel opzij dat opkwam toen haar moeder haar wees op de altijd aanwezige hulp. Ze vroeg zich af hoelang het zou duren voordat ze eerder aan God dacht dan aan mensen.


  De deur van het restaurant ging open en er kwam een vlaag koude lucht binnen. Beth keek naar de deur en herkende haar stiefvader. Ze zwaaide naar hem. Toen hij bij hen was, bukte hij om zijn vrouw een zoen op haar wang te geven voordat hij Beth begroette. ‘Hallo! Andrew zegt dat de man van het bouwbedrijf al langs is geweest. Wat heb je besloten?’


  Beth snoof. ‘Het gaat als een lopend vuurtje.’


  Henry ging naast mam zitten en sloeg zijn arm om haar heen. Zijn vingers streelden haar schouder. ‘Je kunt Andrew niet verwijten dat hij uitgelaten is. Het gaat hem ook aan, hoor.’


  Ja, dat wist Beth. Ze weerstond de aandrang om boos te kijken en zei: ‘Ik heb ondertekend. Dus nu heb ik tot april de tijd om een raam in elkaar te zetten waarvan McCauley Kerkbouw achterover zal slaan.’


  ‘Je kunt het,’ zei Henry, maar hij glimlachte naar mam in plaats van Beth aan te kijken. Mam fluisterde iets wat Beths oren niet bereikte.


  Beth schraapte haar keel. ‘Misschien heb ik je hulp nodig. Mijn werktafel is niet groot genoeg om een project van die omvang te herbergen. Denk je dat je een platform kunt maken in de open hoek van het atelier?’


  Henry keek haar even aan. ‘Een platform? O, ja, ik zou niet weten waarom niet. Wanneer heb je het nodig?’ Meteen richtte hij zijn aandacht weer op mams opgeheven gezicht.


  ‘Eerst moet ik een heleboel glas bestellen en snijden, dus niet meteen.’ Beth keek naar haar moeder en stiefvader en voelde zich ongemakkelijk. Ze keek van hen weg naar de andere twee bezette tafels. De gesprekken aan die tafels gingen gewoon door, onbewust van de drie mensen in haar hoekje.


  Ineens voelde Beth zich volkomen alleen, ondanks het feit dat er nog acht mensen bij haar in de ruimte zaten. Zou ze ooit het gevoel hebben dat ze thuishoorde in deze gemeenschap? Ze sloeg haar ogen neer en staarde naar haar spijkerbroekbenen en het voorpand van haar flanellen blouse. In haar kleding stak ze hevig af bij de mennonitische vrouwen in hun eenvoudige zelfgemaakte jurken en keurige kapjes.


  Ze keek voorzichtig op en zag mam en Henry’s zwijgende uitwisseling. Ondanks dat ze recht tegenover haar zaten, waren ze klaarblijkelijk vergeten dat ze er was. Henry had zijn brede hand op mams ronde buik gelegd en ze lachte zachtjes naar hem. Weer trof het Beth hoe compleet ze schenen. Zonder acht te slaan op haar. Ze was overbodig…


  Ze sprong op, zodat mam en Henry haar aankeken. ‘Hoor es, ik kan beter opschieten. Ik moet een heleboel plannen maken als ik dat project voor McCauley klaar wil krijgen. Henry kan je toch wel thuisbrengen, mam? Ik… ik spreek jullie wel weer.’ Ze vloog het restaurant uit voordat een van tweeën antwoord kon geven.


  Beth was de hele zaterdagmiddag en -avond bezig haar tekening op schaal te zetten en te bewerken tot ze tevreden was. Andrews draai aan de middenrij ruiten had haar oorspronkelijke idee veranderd, maar ze ontdekte dat het nieuwe ontwerp haar veel beter beviel. Met haar alles-in-één printer maakte ze een stel kopieën van het ontwerp en ging toen aan het werk met kleurpotloden. Ze sloeg het avondeten over om door te werken, zonder op haar rammelende maag te letten. Toen ze zo moe was dat haar ogen niet meer scherp zagen en de kleuren door elkaar liepen, legde ze de tekeningen opzij en kroop in bed.


  Ze sliep die nacht onrustig, met verontrustende dromen. Beelden van het dorp vermengden zich met beelden van de stad waar ze was opgegroeid. Gezichten uit Sommerfeld en andere uit Cheyenne bleven komen en gaan tot ze verward uit haar slaap werd gerukt. Twee keer werd ze met een nat gezicht wakker, maar ze wist niet of het door zweet of tranen kwam.


  Toen de ochtendzon tussen de kieren van de jaloezieën kroop, zwaaide ze haar benen over de rand van het bed, opgelucht dat ze de werkelijkheid onder ogen kon zien in plaats van de rare, onsamenhangende beelden van haar dromen. Geeuwend liep ze naar de badkamer, waar ze in de spiegel staarde. Haar verwarde haar stond alle kanten op, bewijs van het rusteloze woelen op haar kussen. Ze had blauwe kringen onder haar ogen en ze zag bleek.


  ‘Dat ziet er lekker uit,’ gromde ze. Ze liet koud water op een washand stromen en veegde haar gezicht schoon. Toen ze nog eens in de spiegel keek, zag ze er nog steeds moe uit.


  ‘Als ik zo naar de kerk ga,’ zei ze hardop tegen haar sombere gezicht in de spiegel, ‘denkt mam dat ik ziek ben.’ Met de gedachte aan haar moeder kwam ook de herinnering aan Henry en mam in het restaurant, opgaand in elkaar. Beth keerde zich af van de spiegel, stormde naar haar slaapkamer en liet zich op de rand van het bed zakken.


  Ze liet haar hoofd hangen en kreunde: ‘God, waar hoor ik bij?’


  Ze was geen lid van de kerk, dus daar hoorde ze niet bij. Ze was ver weg van de neven en nichten in dit dorp opgegroeid, dus daar hoorde ze ook niet bij. Volwassen geworden hoorde ze ook niet meer in het huis van haar moeder. Ze lachte vreugdeloos toen haar een herinnering uit haar kindertijd inviel.


  Elk jaar waren mam en zij rond de Kerst op de bank gekropen om op de televisie te kijken naar Rudolf, dat leuke rendier. Ze had het heerlijk gevonden om mee te zingen. Nu zweefde de gezongen vraag uit het liedje ‘Waarom ben ik zo’n buitenbeentje?’ door haar hoofd, als een tedere herinnering en een steek van pijn. De woorden waren te dicht bij de waarheid.


  Beth hoorde er gewoon niet bij… niet in Sommerfeld, niet in haar moeders huis, niet in Cheyenne.


  Maar ze had haar zaak, haar kunst. Beth stond op en rechtte vastberaden haar schouders. Had mam niet gezegd dat God haar de gave had gegeven schoonheid te scheppen uit stukjes gekleurd glas? Nou dan, daar hoorde Beth: in haar atelier, schoonheid scheppend. En als alles de komende weken goed ging, zou ze het te druk hebben om zich zorgen te maken of ze wel ergens anders bij hoorde. Er kwam een einde aan de tijd dat ze een buitenbeentje was, dankzij het contract dat haar door McCauley Kerkbouw was aangeboden.


  Beth wist dat haar moeder ongerust zou zijn als ze niet in de kerk verscheen voor de dienst en ze legde een nette rok en blouse klaar voordat ze ging douchen. Maar na de dienst zou ze naar huis gaan, haar potloden weer oppakken en de plannen afmaken voor het raam van McCauley. Tegen het eind van de dag zou ze hem via e-mail een paar kleurenopties toesturen en ze hoopte morgen aan het eind van de dag glas te kunnen bestellen.


  Ze had één kans om haar draai te vinden in de glas-in-loodwereld en die zou ze zich niet laten ontgaan.



  NEGEN


  Andrew zette de snijmachine uit. Zijn oren zoemden alsof het siliciumcarbide wiel nog krijste. Hij zette zijn veiligheidsbril af en keek naar het pas geplaatste platform, waar Beth met gekruiste benen de schaar in een gestaag ritme liet knippen. Het licht viel op haar glanzende paardenstaart en zoals altijd vroeg hij zich af of die lokken even zijdeachtig aanvoelden als ze eruitzagen.


  Ze keek op en betrapte hem op zijn blik.


  Zijn oren werden warm en hij gebaarde onhandig naar de stapel glas die hij had ingesneden. ‘Hier ligt genoeg voor nog zes kruizen en zes vlinders.’


  Ze knikte. ‘Mooi. Ik ben blij dat je een beetje voorloopt, want het glas dat ik voor deze heb besteld,’ ze knikte met haar hoofd naar de stukken papier die op het platform verspreid lagen, ‘moet vanmiddag komen. Dan kan ik met de snijmachine aan de gang.’


  Andrew fronste. Ze had elke stap in het proces van de creatie van het raam voor McCauley naar zich toegetrokken. Elke minuut van de afgelopen week was ze bezig geweest met het afronden van de kleuren, ze had een spoedbestelling voor glas geplaatst, het ontwerp op schaal op slagerspapier getekend en nu had ze het patroon in stukken geknipt. Hij had gehoopt tenminste te mogen helpen met knippen en de glazen stukken aan elkaar passen, maar kennelijk was ze van plan dit project als solokunstenaar uit te voeren. Hij moest zeker dankbaar zijn dat ze hem had toegestaan het platform te helpen bouwen waar ze haar raam wilde gaan construeren.


  Ze fronste zorgelijk haar wenkbrauwen. ‘Ik hoop dat het glas komt, zoals ze beloofd hebben. Ik moet een behoorlijk strak schema aanhouden om de bestelling van McCauley op tijd klaar te hebben.’


  Andrew overwoog te zeggen dat het proces versneld kon worden als ze hem liet helpen, maar hij keek uit het raam naar de zonovergoten februaridag en zei: ‘Ik zie geen reden waarom het uitgesteld zou moeten worden.’


  Beth keek weer naar het papier dat over haar schoot uitgespreid lag en begon weer te knippen. ‘Ik hoop van harte van niet.’ Zonder hem aan te kijken, zei ze: ‘Ga die stukken maar uit elkaar halen en de randen slijpen. Hopelijk ben je morgen klaar om ze in elkaar te zetten. En misschien kun je Trina vragen met je mee te gaan voor de show, dan heb je gezelschap.’


  Andrew, die net de tang uit de la wilde halen, keek met een ruk op. ‘Ga jij niet mee?’


  Ze keek over haar schouder. ‘Natuurlijk niet. Ik kan hier geen hele dag weg, tenminste niet voordat dit eerste project voor McCauley klaar is. Dus van nu tot 1 april zijn alle shows die we doen voor jou.’


  Andrew liep om de werktafel heen, kwam naast het platform staan en keek verbaasd op haar neer. ‘Trina kan ’s zaterdags niet vrij nemen van het restaurant.’ Het was het enige argument dat hij zo gauw kon verzinnen. Hij wist dat hij niet kon zeggen wat hij dacht: Maar ik verheug me zo op die keren dat we samen weggaan. Weg van Sommerfeld was Beth meer open, geanimeerd en ontspannen, waardoor hij ook meer open, geanimeerd en ontspannen was. Hij genoot van die momenten.


  Beth trok een zuur gezicht. ‘O, daar had ik niet aan gedacht. Natuurlijk niet.’ Ze haalde sierlijk haar schouders op en haar paardenstaart die over haar schouder lag danste mee. ‘Nou ja, je moet het in je eentje wel aankunnen.’


  Haar onverschillige opmerking maakte hem nijdig. Andrew kloste terug naar de bergkast en greep de tang.


  ‘Je kunt iemand anders meevragen als je liever niet alleen gaat.’


  Andrew ging liever niet alleen, maar hij wilde niemand anders mee. Bovendien, wie anders zou er zin in hebben? Zijn familie negeerde zijn kunstbezigheden of spotte ermee. Beth wachtte op antwoord, met de schaar bewegingloos in haar hand. Eindelijk gromde hij: ‘We zien wel.’


  Ze wierp hem een nadenkende blik toe voordat ze nog een keer haar schouders ophaalde en zich weer over het papier boog. Ze werkten door zonder iets te zeggen, alleen het knap van de tang, het gedempte klink van glasstukken die op tafel werden gelegd, en het knip-knip van de schaar verbraken de doodse stilte. Na een lange poos slaakte Beth een luide zucht en draaide zich met een ruk om naar Andrew.


  ‘Wat is jouw probleem?’


  Andrew trok geschrokken een wenkbrauw op en wees naar zijn borst.


  Weer zuchtte ze. ‘Ja, jij.’


  ‘Ik heb geen probleem.’ Hij loog. Het drukte hem, maar hij kon de woorden niet terughalen.


  Beths mond werd een smalle streep. ‘O jawel, echt wel, anders zou je niet zo nors doen.’ Met een stevige klonk liet ze de schaar op het houten platform vallen, sloeg haar armen over elkaar en keek hem woedend aan. ‘Kom op, zeg het maar. Anders kunnen we ons geen van beiden concentreren.’


  Andrews hart begon zo hard te bonzen dat hij bang was dat ze het hoorde. Hij had een hekel aan ruzie. Hoe vaak had hij thuis zijn mond niet gehouden, zelfs op zijn leeftijd, als zijn vader hem zijn mening opdrong? Hij was opgevoed om zijn vader en moeder te eren, en dat deed hij dus. Hij was opgevoed met het geloof dat ruzie een schande was voor God, dus die ging hij uit de weg. Hij keek naar Beth, die zat te wachten, haar knappe gezicht vertrokken van boosheid. Ze gaf hem de kans om zich uit te spreken, zijn gedachten met haar te delen, maar de woorden ontbraken hem. Het enige wat hij kon doen was hulpeloos, zwijgend zijn schouders ophalen.


  Ze gooide haar handen in de lucht en verbrak de stilte. ‘Andrew, er gaan hier dingen veranderen. Ten goede, hoop ik. Ik besef dat we bijna alles samen hebben gedaan, maar op dit moment sta ik voor een gigantische taak die ik in mijn eentje moet aanpakken, om Sean McCauley en zijn vader te bewijzen dat ik in staat ben een raam in elkaar te zetten dat aan hun verwachtingen voldoet. Dat betekent dat ik me enkel en alleen op dit project moet concentreren.’


  Ze sloeg met haar handpalm tegen het platform zodat er een paar gesneden stukken over het houten oppervlak schoten als eendjes over een vijver. ‘Maar ik kan het me niet veroorloven om de andere afspraken die ik heb gemaakt te laten lopen, namelijk de tweede kardinaal voor Fox en de twee kunstmarkten tussen nu en McCauleys deadline op 1 april. De mensen wachten op die glas-in-loodprojecten. En zonder jouw hulp kan ik het niet allemaal.’


  Andrew slikte en bracht een knik op. Hij zou helpen. Dat was het punt niet. Hij wenste dat hij over zijn lippen kon krijgen wat het punt wel was, namelijk zijn verlangen nodig te zijn voor meer dan alleen om aan haar ondergeschikte projecten te werken.


  Ze raasde maar door. ‘Als dit project eenmaal klaar is en McCauley breidt het contract uit op andere voorwaarden dan waar ik nu voor getekend heb, wil ik meer ontwerper zijn dan producent. Dan wil ik graag dat jij de ramen in elkaar zet die ik voor de kerken ontwerp. Ik zal waarschijnlijk zelfs nog een paar mensen in dienst nemen om met je samen te werken, zodat ik vrij ben om me te concentreren op unieke stukken voor galerieën. Op die manier kan ik het bereik van het atelier sterk verbreden.’


  Voor het eerst leek ze een beetje in te binden. ‘Maar dat gaat allemaal niet gebeuren als jij niet meedoet. Dus… wat ben je van plan, Andrew?’


  Zo onmisbaar worden dat je op het werk en privé op me leunt. Maar dat kon hij natuurlijk niet hardop zeggen. Hij zat lamgeslagen op de kruk als een kraai op een hekpaaltje, maar anders dan een kraai kon hij nog geen gekras uitbrengen. Hij keek haar aan met zijn lippen op elkaar geklemd en een hoofd vol razende gedachten, en probeerde zorgvuldig te verwerken wat ze allemaal had gezegd.


  Hij had haar te vaak ik horen zeggen om zich helemaal veilig te voelen, maar hij dacht aan haar opmerking dat hij uiteindelijk de ramen voor McCauley in elkaar zou zetten. Zijn hart begon sneller te slaan, zodat zijn ademhaling met korte stoten kwam. Dat betekende fulltime werk. En dat betekende leven van de kunst. Zijn handen beefden, hij wreef de onderkant van zijn neus en slikte.


  Ze had hem gevraagd wat hij van plan was. Het scheen dat zij haar plan al klaar had, maar hij zou er niet tegenin gaan als het de vervulling van zijn dromen betekende. Hij deed zijn mond open en dwong een antwoord door zijn droge keel. ‘Ik ben van plan je te helpen dit atelier vooruit te brengen.’


  Ze kneep haar ogen tot spleetjes terwijl ze over zijn korte antwoord nadacht. ‘Ook als het betekent dat je tot april de kleine dingen alleen moet doen?’


  Zijn tong kleefde vast aan zijn gehemelte. Over een paar weken kon pa wel eens andere ideeën hebben over zijn tijd. Vanaf de eerste maart zou hij zeker nodig zijn om te helpen op het land. Maar op de een of andere manier zou hij tijd maken voor Beths ‘kleine dingen’ zoals ze het noemde, en zijn tijd afwachten tot hij zijn vader kon bewijzen dat dit kunstatelier het potentieel had om een gezin te onderhouden.


  ‘Wat je maar wilt,’ zei hij met overtuiging.


  Beth knikte. Er speelde een glimlach om haar mond. ‘Dank je. Ik hoopte dat je dat zou zeggen.’ Ze wees naar de werkloze tang in zijn hand. ‘Maak dat knippen nu maar af en begin met slijpen. We hebben een hoop werk te doen.’


  Andrew deed wat ze zei en tussen de middag stelde hij voor naar het restaurant te gaan om broodjes te halen. Toen hij terugkwam was ze klaar met het uitknippen van het ontwerp en zat ze alles op het platform te reconstrueren. Smalle stukjes slagerspapier, de stukjes die met de schaar waren verwijderd om ruimte te laten voor de breedte van de loodlijst, lagen in hoopjes om het houten platform heen en gaven de illusie dat iemand met confetti had gegooid. Dat vond hij wel toepasselijk, gezien het feest dat zou plaatsvinden als het project zijn doel had gediend door toekomstige contracten met McCauley veilig te stellen.


  Even bleef hij staan met de papieren zak in zijn hand en keek toe hoe ze zorgvuldig elk geëtiketteerd patroonstuk vastzette met een rol afplakband. De geconcentreerde blik op haar gezicht maakte dat hij aarzelde om haar te storen. Ze was altijd ijverig als het om haar werk ging, maar de afgelopen week was ze haast obsessief geweest. Hij bewonderde haar werkhouding en vroeg zich af of ze ook zo hartstochtelijk zou zijn in andere aspecten van haar leven… zoals relaties.


  Hij kreeg een brok in zijn keel bij die gedachte en hij schraapte zijn keel, zodat Beth opschrok. Ze draaide zich op haar knieën met een ruk om en staarde hem met grote, blauwe ogen aan, een lok haar bungelde langs haar wang.


  ‘O! Je bent terug.’ Ze zette zich af van het platform en stond op, veegde met beide handen de knieën van haar spijkerbroek af. ‘Had iets gezegd.’


  Hij grinnikte. ‘Je was druk bezig.’


  Ze keek naar de berg papiersnippers en fronste. ‘Ja.’ Ze keek naar het raam en zuchtte. ‘Maar als dat glas niet komt, heb ik over een uur niks meer te doen.’


  ‘Hier.’ Andrew stak zijn hand in de zak en haalde er een broodje uit. Hij stak het haar toe en zei: ‘Neem even pauze en eet wat. Dat leidt je af van het glas.’


  Ze lachte hem vlug toe, nam het broodje aan en ging op de rand van het platform zitten. Na een korte aarzeling kwam Andrew naast haar zitten, al had ze daar niet om gevraagd. Ze glimlachte, dus het was goed, en zijn oren werden weer warm. ‘Zal ik bidden?’ flapte hij eruit.


  Ze knikte zonder iets te zeggen en hij boog zijn hoofd en vroeg om een zegen over het eten. Hij besloot: ‘En laat het glas alstublieft komen.’ Toen hij opkeek, zat Beth hem glimlachend aan te kijken, wat zijn oren nog warmer maakte. Hij richtte zijn aandacht op zijn broodje.


  Hij was eerder klaar dan zij en stond op om zijn gespannen spieren te strekken. Gewend aan hard werken, verbaasde het hem altijd dat zijn spieren meer klaagden van stilzitten dan van een lange dag op het land. Hij werd stijf van het gebogen zitten. Maar als hij kunstenaar wilde worden, moest hij er maar aan wennen.


  Toen hij zijn stijve spieren losgewerkt had, ging hij weer op de kruk zitten en pakte een carborundumsteen op. Net toen hij begon te slijpen, legde Beth het restant van haar broodje opzij en pakte de rol afplakband op.


  ‘Eet tenminste eerst even af,’ vermaande hij. Hij bewonderde haar slanke figuur, maar ze had energie nodig om door te werken.


  ‘Straks.’ Ze zwaaide haar paardenstaart over haar schouder en grijnsde hem snel toe. ‘Als dit project klaar is.’


  Hij snoof. ‘Tegen die tijd ben je weggekwijnd.’


  Snuivend deed ze hem na. ‘Niet waarschijnlijk. Het is maar tot april.’


  ‘Dat is twee hele maanden,’ bracht hij onder het oog, enthousiast wordend over het plagen en verbaasd over zichzelf vanwege het gemak waarmee hij speels met haar schertste.


  ‘Máár twee maanden, bedoel je.’ Ze fronste licht. ‘Dat is echt niet veel tijd, hoor.’ Ze sloeg met haar handen op haar knieën, stampte naar het raam en keek naar buiten. ‘O, waar blijft dat glas?’


  Andrew legde de slijpsteen opzij en kwam achter haar staan, langs haar hoofd heen kijkend naar de weg. ‘Mijn moeder zei altijd dat het water nooit aan de kook komt als je blijft kijken.’ Als hij had gedacht dat zijn luchtige opmerking een lach teweeg zou brengen, vergiste hij zich.


  ‘Het moet gauw komen.’ Ze liet haar handen rusten op de vensterbank en rekte met gespannen schouders naar voren. ‘Mijn tijd is beperkt en ik moet die uiterste datum halen.’


  Zijn handen jeukten van verlangen om haar schouders te kneden en troost te bieden. Hij stak zijn handen in zijn zakken. ‘Ik zou je kunnen helpen.’


  Ze draaide zich met een ruk naar hem om en schudde onvermurwbaar haar hoofd. ‘Nee. Ik heb het je gezegd: dit project is van mij. Als ik mezelf heb bewezen, dan laat ik je werken aan ramen voor McCauley. Maar dit raam…’ Haar blik zwierf naar de papieren stukken die het ontwerp vormden. ‘Dit is helemaal van mij.’


  ‘Ga dan met je kardinaal aan het werk,’ opperde hij. ‘Dan ben je tenminste bezig.’


  Ze staarde hem even fronsend aan, met haar lippen tussen haar tanden. Hij dacht dat ze boos zou worden. Haar stemmingswisselingen deden hem denken aan een muilezel die hij als jongen had gehad. Het ene moment besnuffelde Old Pokey je liefdevol, het volgende kon je een beet van hem krijgen. Ondanks het soms heetgebakerde karakter van het dier was Andrew altijd dol geweest op Old Pokey. Hij had het gevoel dat hij iets bereikt had als het dier hem met vrolijk gebalk begroette.


  ‘Dat kan ik wel doen…’ Haar peinzende toon werd onderbroken door het geluid van een ronkende motor. Ze keek uit het raam, met haar neus bijna tegen het glas gedrukt.


  Andrew keek langs haar heen mee. Een vrachtwagen met het logo Hales verzending en transport kwam kreunend voor het atelier tot stilstand.


  Beth grijnsde naar hem en rimpelde schalks haar neus. ‘Soms komt het water dus wel aan de kook als je blijft kijken!’


  Lachend ging hij zijn jas pakken. ‘Ik ga helpen uitladen.’



  TIEN


  Sean McCauley leunde achterover in zijn bureaustoel, ineenkrimpend door het piepen van de veren. Als kind had hij al een hekel aan hoge geluiden. Zijn broer Patrick plaagde hem soms door het tuitje van een ballon uit te rekken en de lucht met oorverdovend gekrijs te laten ontsnappen. Op de middelbare school had hij basketbal gespeeld, maar het piepen van gympen op de gewreven vloer haalde hem uit zijn concentratie. Als volwassene was het krijsen van een zaag of gierende remmen genoeg om hem te doen griezelen. Waarschijnlijk had hij daarom de architecturale kant van het bouwen gekozen in plaats van deel uit te maken van de montageploeg.


  Sean keek naar zijn computerscherm en glimlachte om de laatste e-mail van Patrick.


  Hé broertje! Vanavond geweldige tamales gegeten in een restaurantje op de grens. Dacht aan je en vroeg me af of je aan een kouwe boterham met worst zat, hahaha! Zeg tegen pa dat alles op schema zit en dat het probleem met de loodgieter is opgelost, dus hij hoeft zich geen zorgen te maken. Morgen neem ik weer contact op.
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  Als voorman van de montageploeg reisde Patrick door heel Amerika. Sinds hij in Columbus, New Mexico was aangekomen, had hij Sean elke dag een e-mail gestuurd waarin hij jubelde over een unieke specialiteit, van landschap tot gewoonten tot voedsel. Patrick, de oudste van de gebroeders McCauley, had altijd graag mogen pesten en plagen, en zijn dagelijkse e-mails waren zijn manier om Sean precies te laten weten wat hij miste door vast te zitten in het kantoortje, dat hij had opgezet in de kleinste slaapkamer van zijn bescheiden huis in ranchstijl uit 1960.


  Maar wat Patrick niet besefte, was dat Sean volkomen gelukkig was in zijn kantoor. Hij hield van de plannende kant van de bouw: vergaderen met kerkcommissies, blauwdrukken tekenen, dromen afronden. Zijn gebed was dat de kerken die hij ontwierp aantrekkelijke, uitnodigende, bruikbare gebouwen werden, maar vooral dat ze mochten dienen als plaatsen van groei en lofprijzing voor de gemeenteleden.


  Zijn blik zwierf naar de blauwdruk die op de hoek van de tekentafel lag. Een klein stadje buiten Salina, Kansas had om zijn diensten verzocht voor het ontwerp van een kerkgebouw. Het originele gebouw, dat in het begin van de twintigste eeuw was opgetrokken, was bijna een jaar geleden tot de grond toe afgebrand, en de gemeente kwam op dit moment bij elkaar in de gymzaal van de middelbare school. Ze wilden graag bouwen, maar de gemeente was verdeeld tussen de herbouw van de kapel die ze waren kwijtgeraakt en de bouw van een modernere voorziening.


  Sean beschouwde dit als zijn grootste uitdaging tot nu toe, en hij had een idee voor een compromis waarvan hij geloofde dat het tegemoet kwam aan de verlangens van de hele gemeente. Maar Beth Quinn kwam eraan te pas en hij wist niet of het wel netjes was om haar erbij te betrekken voordat hij er zeker van was dat ze op de lange termijn bij McCauley Kerkbouw zou werken. Hij bracht zijn armen naar achteren om zijn nek te masseren, wat weer een klagend gepiep aan de stoelveren ontlokte.


  Met een grimas duwde hij zich omhoog uit de stoel en liep naar de kantoorkast, waar hij een blik smeerolie bewaarde. Een paar goedgeplaatste spuitjes moesten het lawaai van de stoel voorlopig oplossen. Hij zette de smeerolie weg, liep naar de tekentafel en keek neer op de tekeningen.


  De gemeente had beperkte middelen, ze hoopten de kosten gelijk te houden aan het bedrag dat de verzekering uitbetaalde, en de bouwkosten waren verhoogd sinds de aankoop van de polis. Ze konden geen bokkensprongen maken, maar Sean hoopte dat hij er één klein stukje pracht tussen kon persen.


  ‘En als het gaat om stukjes pracht…’ Hij wilde de mening van een kunstenaar over de vraag of zijn idee zou werken of niet. Hij kon maar één kunstenaar bedenken. Hij liep van de tafel naar zijn bureau en zocht in zijn computer een adresboek op. Hij tikte één keer op de Q en het telefoonnummer van Beth Quinn verscheen op het scherm. Vlug tikte hij de cijfers in op zijn mobiele telefoon en wachtte, zijn lippen over elkaar wrijvend in afwachting van haar stem.


  ‘Quinns glas-in-loodatelier.’


  Dat was niet de stem van Beth en er klonk een gruwelijk kabaal op de achtergrond. Sean fronste. Het klonk alsof een tandarts de kiezen van een mastodont boorde. De haartjes in zijn nek prikten. Hij verhief zijn stem om het onaangename geluid buiten te sluiten. ‘Met Andrew?’


  ‘Ja. Kan ik u helpen?’


  ‘Met Sean McCauley. Is mevrouw Quinn aanwezig?’


  ‘O.’ De toon veranderde, het was of een vlaag koude lucht door de lijn kwam. ‘Ja. Een ogenblik alstublieft.’ Een lichte klonk werd gevolgd door gepiep en het schurende geluid hield op. Sean hoorde aan gedempte stemmen dat Beth onderweg was. Eindelijk klonk de stem aan de lijn van degene die een te groot deel van zijn gedachten in beslag had genomen. ‘Hallo, met Beth.’


  ‘Goedemorgen, Beth. Met Sean McCauley. Hoe gaat het?’


  ‘Druk,’ antwoordde ze lachend. ‘Ik heb een hoop glas te snijden voor een groot glas-in-loodraam.’


  Hij glimlachte. ‘Blij dat eraan gewerkt wordt. Hoor es, ik moet begin volgende week bij jou in de buurt zijn. Ik vroeg me af of ik even langs kon komen om te kijken hoe je vordert en om een ander project met je te bespreken.’


  ‘Een ander project?’


  Bespeurde hij een lichte toon van paniek? ‘Ik wil graag je mening als kunstenares,’ zei hij. ‘Het gaat om een raam dat misschien niet gemaakt gaat worden, om redenen die te ingewikkeld zijn om door de telefoon uit te leggen, maar als het kan wil ik graag het idee kunnen presenteren aan een kerkelijke commissie.’


  ‘O, ik begrijp het.’ Even was het stil, toen: ‘Ja, hoor. Je kunt langskomen. Ik ben hier tegenwoordig zo’n beetje de klok rond, dus kom gerust.’


  ‘Mooi. Ik denk dat het maandagochtend om een uur of negen wordt. Ik heb om twaalf uur een vergadering in Carlton. Red ik dat dan nog?’


  ‘Ik zal het even aan Andrew vragen. Hij is bekender in de omgeving.’ Haar stem werd gedempt, alsof ze de hoorn bij haar mond had weggehaald. ‘Andrew, hoe lang is het hiervandaan rijden naar Carlton?’ Er werd een antwoord gemompeld en haar stem klonk weer helder door de lijn. ‘Andrew zegt dat het hiervandaan nog geen veertig minuten rijden is, dus dan heb je tijd in overvloed.’


  ‘Oké. Negen uur dan.’


  ‘Best. Ik zie je maandag.’ De klik wees erop dat ze de verbinding had verbroken.


  Sean staarde even verrast naar zijn telefoon voordat hij in lachen uitbarstte. Beth Quinn was een en al zakelijkheid. Hij legde de mobiele telefoon op de hoek van zijn bureau, tikte met een vinger tegen zijn lippen en zijn lach stierf weg. Ze moest haar zaken serieus nemen als hij haar diensten regelmatig wilde kunnen gebruiken. Waarom voelde hij zich dan lichtelijk teleurgesteld door haar abrupte afscheid?
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  Beth keerde direct terug naar de snijmachine, zette haar veiligheidsbril weer op en stak haar hand uit naar de schakelaar.


  ‘Dus hij komt je controleren?’


  Er klonk een spoor van iets, opstandigheid misschien, door in Andrews stem en ze wachtte even. Ze schoof de bril op haar voorhoofd en gaf hem haar volle aandacht.


  ‘Hij komt omdat hij een vergadering heeft met een paar mensen in Carlton en hij heeft mijn advies nodig voordat hij daarheen gaat.’


  Andrews wenkbrauwen gingen omhoog. Ze had die blik eerder gezien toen Sean McCauleys naam in een gesprek was gevallen. Als ze niet beter wist, zou ze denken dat Andrew jaloers was op Sean. Maar hoe belachelijk was dat? Haar relatie met beide mannen was puur zakelijk. Een vreemde sensatie kriebelde langs haar ruggengraat. Van háár kant was het tenminste strikt zakelijk, maar voor hen?


  Ze schudde haar hoofd om die gedachte te verdrijven, trok haar bril naar beneden en opperde: ‘Als hij me komt controleren, wil ik hem graag vooruitgang laten zien, dus ik ga aan het werk. Hoe gaat het met de vlinders?’


  Andrew stak de soldeerbout omhoog. ‘Bijna klaar.’


  ‘Mooi.’ Beth haalde de schakelaar van de snijmachine over en concentreerde zich op haar taak. Het snorren van het draaiende wiel veranderde in een hoog gepiep toen ze het zware glas eronder duwde. Met rimpels in haar voorhoofd en haar onderlip tussen haar tanden geklemd, concentreerde Beth zich op het volgen van de lijnen die ze op het glas had getekend.


  Rechte sneden maken was eenvoudig; de gebogen lijnen vereisten volkomen concentratie. Maar terwijl ze het glas met haar gehandschoende vingers leidde, dwaalden haar gedachten af. Andrews gedrag van de laatste dagen begon haar zorgen te baren. Hij bleef zijn gewone behulpzame en hardwerkende zelf, maar soms vertoonde hij een beschermingsdrang, bijna alsof hij zijn territorium verdedigde, waar ze een beetje ongemakkelijk van werd. Dit atelier was van haar en van haar alleen. Hij was in dienst. Maar door zijn handelingen kreeg ze het gevoel dat hij zichzelf zag als veel meer dan alleen werknemer.


  Het blauwe glas kwam glijdend vrij en ze reikte naar een tweede stuk. Haar blik dwaalde naar Andrew. Hij zat aan de werktafel en leidde de soldeerbout langs de lijnen van koperfolie. Ze voelde zich iets beter toen ze zag hoe hij opging in zijn taak. Misschien had ze zich zijn veranderde gedrag maar ingebeeld. Iets zei haar echter dat dat niet zo was. Maar met tobben kreeg ze het glas niet gesneden.


  Houd mij op mijn taak gericht, bad ze zwijgend en volgde de lijn op het glas met het wiel. De volgende twee uur herhaalde ze dat simpele gebed wel tien keer. Het hielp. Tegen het middaguur liet ze de machine gierend tot stilstand komen. Ze had ten minste een derde deel van het glas voor McCauleys raam ingesneden.


  ‘Een vruchtbare ochtend.’


  Ze hoorde Andrews goedkeurende stem haast niet boven het gejank in haar oren uit. Het duurde altijd een poosje voordat het geluid van de zaag niet meer in haar hoofd weerklonk. Mam had oordoppen voorgesteld. Beth begon te denken dat het een goed idee was. Ze liep naar de werktafel en liet de top van een gehandschoende vinger over de rij vlinderzonnevangers glijden.


  ‘Voor jou ook. Bedankt dat je deze afgemaakt heb.’


  ‘Dat is mijn werk.’


  Hij zei het ongedwongen, maar opnieuw bespeurde Beth een vreemde ondertoon. Ze liet haar handschoenen op de werktafel naast haar veiligheidsbril vallen en zette haar zorgen opzij. ‘Als we terugkomen van de lunch zal ik je helpen inpakken; dan kunnen we de stukken die ik vanmorgen heb ingesneden knippen en slijpen.’


  Andrew, die met een borsteltje de werktafel veegde, keek haar geschrokken aan. Voordat ze de kans kreeg hem te vragen waarom, zei hij: ‘Wilde je in het restaurant gaan lunchen? Trina vertelde me dat tante Deborah vandaag chili en kaneelbroodjes als specialiteit wilde maken.’


  Beths maag begon meteen te knorren en ze lachte. ‘Ik zeg nooit nee tegen Deborahs zelfgemaakte broodjes, maar ik moet vlug naar huis om naar mijn post te kijken. Marilyn Fox heeft me een e-mail gestuurd…’


  ‘Wil ze controleren hoe het met de kardinaal in de seringenstruik gaat?’


  Nu wist Beth zeker dat ze een scherpe klank in Andrews toon had gehoord. Daarstraks had hij ook al het woord ‘controleren’ genoemd, in verband met Sean. Kennelijk haalde Sean McCauley een onaantrekkelijke kant van Andrew naar boven. Ze keek hem vinnig aan en zei: ‘Nee, ze wilde me alleen laten weten dat de kardinaal in de kornoelje is verkocht en dat ze me een cheque zou sturen.’ Vriendelijk besloot ze: ‘Zoiets wil ik niet te lang in mijn brievenbus laten zitten.’


  Andrew knikte. ‘Best. Pak je jas. We nemen mijn pick-up.’


  Even aarzelde Beth. Ging hij nog vragen wat zij wilde? Zijn woorden waren nog net geen opdracht, maar ze bespeurde een bevelende toon die maakte dat ze wilde tegenstribbelen. Toen schudde ze zichzelf geestelijk door elkaar. Wat was er tegenwoordig toch mis met haar, dat ze meer wilde zien in alles wat Andrew zei en deed?


  ‘Oké. Klinkt goed.’ Ze volgde hem naar buiten en hij opende het portier aan de passagierskant voor haar. Ze moest toegeven dat het prettig was als een man haar kleine hoffelijkheden betoonde. Voor Mitch was het nooit iets geweest om haar, zoals hij het noemde ‘in de watten te leggen’. Hij zei dat ze zelf deuren kon openen, haar eigen pakjes dragen en haar eigen benzinetank vullen.


  Gedurende de maanden van hun relatie had ze daar nooit vraagtekens bij gezet. Ze had het gezien als zijn bevestiging van haar kracht en onafhankelijkheid, en ze zag er niets verkeerds in. Ze had het wel prettig gevonden dat Mitch haar als een gelijke behandelde in plaats van als een zwak persoontje op wie gepast moest worden. Maar sinds haar komst naar Sommerfeld had ze een andere relatie tussen mannen en vrouwen gezien. Henry’s tedere zorg voor haar moeder, die bijna adoratie was nu ze zijn baby’s verwachtte, wekte vaak in Beth het verlangen om op een soortgelijke manier behandeld te worden door een man.


  Andere keren was ze bang dat veel aandacht haar zou verstikken.


  Ze waagde een blik op Andrew terwijl hij langzaam naar haar huis reed en vroeg zich af of hij zijn oom zou trachten te evenaren in de manier waarop hij zijn vrouw behandelde. Naar alle waarschijnlijkheid wel. De meeste mennonitische mannen waren meer zoals Henry dan zoals Mitch. Daar zou Andrew stellig ook bij horen.


  Hij stopte naast de brievenbus, zette de truck in de parkeerstand en opende zijn portier.


  ‘Ik red me wel!’ Beths stem schoot harder uit dan ze bedoeld had. Hij keek haar verbaasd aan. ‘Ik bedoel,’ voegde ze er slap aan toe, prutsend met de portierhendel, ‘dat je niet om de auto heen hoeft te lopen terwijl de brievenbus aan mijn kant zit.’


  Langzaam sloot hij zijn portier en knikte. ‘Goed.’


  Ze opende het portier, liep haastig naar de bus van gegolfd metaal en gluurde naar binnen. Drie enveloppen, waaronder die van Galerie Fox, lagen te wachten. Ze griste ze uit de bus en gleed terug in de warmte van de truckcabine. ‘Hebbes.’


  Ze stopte de enveloppen in haar tas en Andrew draaide de truck en reed terug naar het atelier. Toen hij achter het atelier had geparkeerd, wandelden ze samen naar het restaurant. Beth liep voorop, maar Andrew reikte langs haar heen en opende de deur voor haar. Ze bedankte hem met een beverige glimlach terwijl ze haar jas los ritste.


  Ze zaten amper in een zitje of Trina kwam met een vrolijke glimlach aandraven. ‘Twee specialiteiten?’


  ‘Ja, graag, en twee koffie met suiker en melk.’ Andrew antwoordde voor hen beiden, waar Beth gefrustreerd van raakte. Ze kon zelf wel bestellen!


  ‘Zo terug,’ beloofde Trina en ze schoot naar de toonbank, waar koffiebekers en een bruine plastic kan stonden.


  ‘Is koffie goed?’ Andrews opgetrokken wenkbrauwen en zijn aarzelende toon kalmeerden Beths opgezette stekels. Hij bedoelde het goed.


  ‘Ja hoor, lekker.’ Zuchtend leunde ze achterover. ‘Het ruikt hier altijd zo lekker.’


  Andrew snoof diep met opengesperde neusgaten. ‘Deborah kan goed koken. Net zo goed als je oudtante, volgens mij.’ Hij wierp een snelle blik om zich heen. ‘Het is hier minstens zo druk als toen juffrouw Koeppler de leiding had.’


  Beth keek ook rond. Deborah had geen veranderingen aangebracht in de inrichting. Dezelfde eenvoudige tafels, kale wanden en tegelvloer die oudtante Lisbeth had laten installeren toen ze het restaurant halverwege de jaren zestig opende, gaven je het gevoel dat je terug in de tijd stapte als je het restaurant betrad. Als Beth het restaurant had gehouden, zou ze alles gemoderniseerd hebben. Maar kennelijk nam niemand aanstoot aan de inrichting, want het restaurant werd nog steeds bezocht door een gestage stroom klanten.


  Trina kwam aanzetten met twee dampende bekers en een zilveren kannetje met roomachtig witte vloeistof. ‘Alsjeblieft. De chili en kaneelbroodjes komen er zo aan.’ Ze schoot weg voordat Andrew en Beth haar konden bedanken.


  Beth lachte vertederd. ‘Die Trina is een echte doorzetter.’


  Licht fronsend keek Andrew naar Trina’s vertrekkende rug. ‘Ja, ze is…’ Hij keek naar Beth en zijn gezicht klaarde op. ‘Het was heel slim van je om je atelier naast het restaurant neer te zetten. Als je straks je showroom hebt, loopt de klandizie hiervandaan misschien wel over.’


  Beth glimlachte. ‘Dat is de bedoeling.’ Ze boog naar voren en steunde haar kin in haar handen. ‘Maar ondertussen moeten de kunstmarkten mijn naam bekend maken en geld opleveren.’


  Andrews blik verdiepte tot een nieuwsgierige frons. ‘Je betaalt me loon uit om je te helpen en ik weet dat je andere kosten hebt. Die kunstmarkten leveren niet zoveel op. Dus hoe houd je op dit moment je hoofd boven water?’


  Beth richtte zich op in haar stoel en trok haar mond in een rechte streep. Ze overwoog helemaal geen antwoord te geven. Het gevoel dat Andrew zich op haar territorium begaf keerde terug, en ze stroomde over van verontwaardiging. Ze formuleerde een antwoord. ‘Zolang je betaald wordt, hoef jij je daar geen zorgen over te maken.’


  Hij kreeg een rode kleur.


  Beth kreeg een beetje spijt toen ze zag hoe beschaamd hij was. Hij was een goede vriend geweest en zonder zijn hulp had ze waarschijnlijk niet haar huidige succes gehad. Ze dwong zich tot nonchalant schouderophalen en zei: ‘Ik heb een paar creditcards gebruikt om de boel in gang te zetten.’


  Het was duidelijk aan Andrews gezicht te zien dat hij haar middel om het hoofd boven water te houden afkeurde.


  De haartjes in haar nek gingen overeind staan door zijn zwijgende, kritische blik. ‘Maar als ik het raam klaar heb, kan ik ze volledig afbetalen en nog een financiële voorsprong overhouden, dus het geeft niet.’


  ‘Creditcards gebruiken is vragen om moeilijkheden,’ zei hij ernstig.


  ‘Nou, het is jouw probleem niet,’ snauwde ze, ‘dus maak je er maar niet druk over.’


  Hij schoot overeind met felrood gloeiende oren en ging verzitten om langs haar heen het restaurant in te kijken in plaats van naar haar. Ze werd overspoeld door spijt. Eerlijk gezegd baarde het groeiende bedrag op haar creditcard haar ook zorgen en door zijn opmerkingen werd het alleen maar erger. Maar ze moest haar onrust niet op hem afreageren, al was zijn commentaar ongerechtvaardigd.


  Ze deed haar mond open om sorry te zeggen, maar Trina kwam eraan met aardewerk kommen vol dikke, geurige chili en een bord met kaneelbroodjes. Nadat ze stil om een zegen had gevraagd, besloot Beth dat het minder pijnlijk was om het onderwerp geld te laten rusten.


  Ze kon echter niet het gevoel opzij zetten dat Andrew meer belang bij haar zaken op zich nam dan verstandig was. Voor hen allebei. Ze moest een manier vinden om kenbaar te maken waar zijn plaats was in Quinns glas-in-loodatelier.



  ELF


  Andrew plaatste het papieren patroon op een stuk gemarmerd lavendelglas en trok het langzaam om met een markeerstift. Noodzakelijkerwijs was zijn blik strak gericht op de punt van de pen: veelkleurig structuurglas kostte twee keer zoveel als glad, enkelkleurig glas en hij waagde het niet om een fout te maken in het markeren – maar zijn oren waren gespitst op het gesprek dat zachtjes werd gevoerd op het platform.


  Beth en Sean McCauley zaten naast elkaar op de rand. De man hield tenminste fatsoenlijk afstand, hoewel hij de neiging had om nu en dan zijn hoofd dicht naar het hare te buigen om naar het schetsblok op haar schoot te kijken. Elke keer als zijn roodblonde haar dichtbij Beths glanzende blonde lokken kwam, werd Andrews borst dichtgeschroefd. Daarom hield hij op met kijken. Maar de gedempte stemmen kon hij niet negeren, het zachte lachen, het geluid van twee mensen die met elkaar praatten alsof ze volkomen op hun gemak waren bij elkaar. Zoals hij wenste dat Beth en hij konden praten.


  Hij vocht tegen het beklemmende gevoel.


  Hoe werd een man volkomen op zijn gemak met een vrouw? De enige vrouw met wie Andrew altijd makkelijk kon communiceren was zijn nicht Trina. Met haar zeventien jaar was zij natuurlijk amper een vrouw en ze was altijd als een zusje voor hem geweest. Dat was niet bepaald hetzelfde. Hij had er een gruwelijke hekel aan dat hij met zijn mond vol tanden stond en rode oren kreeg als hij met een vrouw converseerde.


  Hij had er weken voor nodig gehad voor hij zich genoeg op zijn gemak voelde om tegen Beth te praten zonder dat zij hem eerst had aangesproken. Hij had haar zelfs een beetje kunnen plagen. Dat vond hij leuk, zo’n speelse schermutseling. Het deed hem denken aan oom Henry met zijn vrouw Marie. Hoewel ze al oud waren, begin veertig, gedroegen ze zich als jonge tieners en haalden opgewekt geintjes met elkaar uit. Nu en dan had hij dat met Beth kunnen doen. Totdat McCauley was gekomen. Dat had alles tussen hen veranderd.


  Hij legde het stuk lavendelglas opzij en waagde een snelle, zijdelingse blik op het paar op het platform. Beths aandachtige gezicht, de lichte curve van haar rozige lippen terwijl ze luisterde naar wat het ook was dat McCauley haar vertelde, bracht zo’n sterke golf van jaloezie teweeg dat Andrews handen beefden. Toen hij een stuk groen glas oppakte, glipte het dikke vierkant uit zijn greep en kletterde op de werktafel.


  Beths keek met een ruk om, haar wenkbrauwen hoog opgetrokken.


  Hij stak zijn handen omhoog alsof hij gearresteerd werd. ‘Niks gebroken. Alles oké.’


  Ze knikte kort en richtte zonder een woord te zeggen haar aandacht weer op McCauley. De band om Andrews borst sneed bijna zijn adem af. Hij zoog lucht naar binnen door zijn neus, dwong zijn handen op te houden met beven en pakte de pen op. Niet naar ze kijken, niet naar ze luisteren, concentreer je. Maar een lachuitbarsting maakte dat de pen een kronkellijn trok over het vierkante stuk glas. Vlug griste hij een wisstift van onder de werktafel en krabbelde over de foute markeerlijn heen. Even flink boenen met een papieren handdoekje verwijderde elk spoor van de zwarte lijn en hij zuchtte van verlichting.


  Een blik in de richting van het platform bevestigde dat Beth zijn fout had opgemerkt. Zijn oren brandden. Hij wenste dat McCauley opschoot en vertrok, zodat alles weer normaal kon worden! Maar, besefte Andrew terwijl hij zich over de tafel boog om de markeerstift langzaam over het papieren patroon te bewegen, alles zou voorgoed veranderen met dit nieuwe contract van Beth. McCauley werd een blijvertje.


  Hij had het gevoel dat hij midden op een wip stond, de plank bewoog op en neer en nam zijn gedachten mee. McCauley als deel van het meubilair betekende het succes van de studio, maar het betekende ook dat Beths aandacht opgeëist werd door die ander. Dus wilde Andrew succes, of wilde hij Beth?


  Zijn handen kwamen tot rust en hij keek onderzoekend om naar zijn baas. De inwendige wip bleef precies evenwijdig aan de grond stilstaan. Hij wilde beide. En zijn vader zou geen van beide goedkeuren.
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  Sean voelde Andrews doordringende blik. Het kostte hevige inspanning om zijn hoofd niet om te draaien en dreigend terug te kijken. Andrews beschermende houding mocht voor Beth misschien vertederend zijn, hij maakte het Sean moeilijk om zich op Beth te concentreren. En Sean ontdekte een diep verlangen om zich uitsluitend op Beth te concentreren.


  ‘Vind je het goed als ik deze tekening meeneem?’ Sean wees naar het schetsblok op haar schoot.


  Ze trok onzeker haar neus op. ‘Het is maar een voorbereidende tekening op basis van jouw beschrijving. Ik kan me niet voorstellen dat hij veel indruk zal maken. Maar met een foto van de oude kerk zou ik een veel betere tekening kunnen maken.’


  Sean onderdrukte een grijns. Hij bewonderde haar perfectionisme, dat kon hem en zijn bedrijf goed van dienst zijn. ‘En als het idee ze bevalt, breng ik je een foto. Maar ik moet iets hebben om hun het potentieel te laten zien. Dus… mag ik?’


  Op tien centimeter afstand van haar kon hij zijn spiegelbeeld zien in haar irissen. Toen hij in de diepblauwe diepten van haar ogen staarde, schoot er een emotie doorheen… wantrouwen? Verwarring? Voordat hij het helemaal kon verwerken, sloeg ze haar blik neer, scheurde de tekening van het blok en stak die hem toe.


  Hij nam hem aan, met lichtelijk gefronst voorhoofd door haar abrupte handeling, maar toen glimlachte hij. ‘Dank je.’ Hij liet de tekening in de leren map glijden die tegen zijn been rustte en zei: ‘Hierdoor kan de commissie namelijk beter zien wat ik voor ogen heb. Als we toestemming hebben om door te gaan, kunnen we ons wel druk maken om een gedetailleerde en accurate tekening.’


  Beth knikte en wierp een snelle blik in Andrews richting. Sean draaide op tijd zijn hoofd om om Andrew goedkeurend te zien knikken. Hij verwoordde wat hij aannam dat het stel dacht: ‘Als die commissie wil dat je een raam maakt dat lijkt op het originele, dan heb je twee grote projecten te voltooien. Wel spannend, hè?’


  Beth zette grote ogen op, maar niet zozeer van opwinding als van angst. Ze lachte zacht en wreef met haar vinger onder haar neus. ‘Andrew en ik zullen tot diep in de nacht moeten werken om alles voor elkaar te krijgen.’


  Andrews grijns maakte Sean duidelijk dat hij geen bezwaar had om tot diep in de nacht met Beth te moeten werken. Hij voelde een steek van jaloezie in zijn borst, maar hij glimlachte gedwongen, sprong overeind en klemde de leren map tegen zijn bovenbeen. ‘Ik heb er alle vertrouwen in dat jullie het aan zullen kunnen.’


  Beth stond ook op en stak haar hand uit naar Sean. Hij nam haar hand, de palm was koel en glad, en kneep zachtjes in haar vingers. ‘Nogmaals bedankt voor vanmorgen, Beth. Ik weet dat je het druk hebt, dus ik stel het op prijs dat je de tijd hebt genomen om me te helpen dit idee in mijn hoofd vorm te laten krijgen.’


  Met haar hand nog in de zijne schoot haar blik naar de troep op het platform dat uiteindelijk een glas-in-loodraam moest worden. Weer lachte ze zacht en een beetje zenuwachtig. ‘Het uur dat ik met jou heb doorgebracht, zal ik vanavond in moeten halen.’


  Dat was niet bepaald de reactie waarop hij had gehoopt. ‘Het spijt me.’


  Haar geschrokken blik ontmoette de zijne. ‘O! Ik bedoelde niet…’ Ze liep rood aan en rukte haar hand los uit zijn greep. ‘Ik wilde niet klagen. Echt niet. Deze tijd was een investering in mijn toekomst, dus het is het waard.’


  ‘Mooi.’ Hij bleef als aan de grond genageld staan en keek haar in de ogen om moed te scheppen. Hij wilde nog iets vragen. Hij knabbelde op zijn snor en wenste dat Andrew ophoepelde.


  Ook Beth bleef stilstaan, haar handen verstopt in de slippen van haar slordige werkoverhemd.


  Eindelijk gooide Sean eruit: ‘Ik vroeg me af…’


  Ze hield haar hoofd schuin. ‘Ja?’


  ‘Tja, als ik vergaderd heb met die commissie in Carlton, moet ik je misschien nog eens spreken. Als het idee voor het raam hun bevalt, vraag ik meteen om een foto, en die zou ik langs kunnen brengen zodat je daar vanuit kunt werken. En misschien kunnen we…’


  Haar ogen schoten even naar Andrew. Sean keek opzij en zag dat Andrew brutaal naar hen stond te staren. Gelijktijdig draaiden Beth en hij Andrew de rug toe. Hun schouders raakten elkaar. Hij wist zeker dat ze grinnikte. Misschien vond ze die mennonitische man met zijn beschermende houding niet zozeer vertederend als wel irritant.


  Fluisterend zei ze: ‘Wat kunnen we?’


  Sean schraapte zijn keel. ‘Onder het eten praten. Ik heb gehoord dat het restaurantje hier in Sommerfeld goed is. Kunnen we daar om een uur of half zeven afspreken?’


  Sean was er zeker van dat Beths mond vertrok van teleurstelling, wat hem veel voldoening gaf ondanks haar negatieve antwoord. ‘Het spijt me. Het restaurant is op maandag altijd gesloten.’ Achter hen hoestte Andrew. Een gemaakt kuchje, wist Sean. Hij weerstond de verleiding om naar hem te kijken.


  ‘O.’ Sean streek met twee vingers zijn snor glad en zag dat Beth zijn beweging gadesloeg. ‘Nou, dan kan ik je meenemen naar Newton. Daar is vast wel iets open.’ Hij gaf haar een knipoog. ‘Tenzij je echt hier moet blijven vanavond om het uur goed te maken dat ik vandaag van je gestolen heb.’


  Ze lachten samen zacht. Beth antwoordde vlug: ‘Goed, we gaan uit eten.’


  ‘Mooi. Ben je hier of thuis?’


  Andrew schraapte luidruchtig zijn keel. ‘Beth, is uit eten gaan wel een goed idee?’


  Sean en Beth draaiden zich naar Andrew om. Zijn gezicht had een diepere tint aangenomen, maar hij sprak op brutale, gebiedende toon. ‘Als je uitgaat, ga je nog eerder weg dan anders om… je op te tutten.’ Zijn hals werd donkerrood. ‘Dat is nog meer verloren tijd. Kun je je dat veroorloven?’


  Sean onderdrukte een lach en Beth keek Andrew woedend aan, haar kaken koppig op elkaar geklemd. Zonder haar medewerker antwoord te geven, draaide ze zich om naar Sean. ‘Ik ben thuis. Als je de stad weer inkomt, sla je in de hoofdstraat linksaf First op. Ik zit op de hoek van First en Cottonwood, één blok ten westen van de hoofdstraat. De witte bungalow. Ik laat het licht branden op de veranda.’


  Aan de werktafel werd gekucht. ‘Om die tijd brandt overal licht op de veranda,’ zei Andrew. Hij nam een veiligheidsbril op, een zwijgend teken dat hij werk te doen had.


  Beth haalde diep adem, haar ogen schoten vuur. Maar toen ze omkeek naar Sean, werd de woede weggespoeld door een glimlach. ‘Het is de witte bungalow met de veranda eromheen, spireastruiken onder het raam aan de voorkant, en met licht op de veranda. Lukt het zo?’


  Sean besloot Andrews tweede, zachtere gesnuif te negeren. ‘Ik vind je wel. Zo groot is Sommerfeld niet.’


  ‘Klopt.’


  Ze lachten samen geamuseerd en de verleiding was groot voor Sean om naar voren te buigen en een kus op haar welgevormde lippen te drukken. Het geluid van de snijmachine sneed door de ruimte. Beth schrok op en Sean deinsde achteruit en stootte zijn hakken tegen het platform. Hij vond zijn evenwicht terug, keek met grote ogen in Andrews richting en zette een strompelende stap in de richting van de deur.


  ‘Half zeven,’ schreeuwde hij over het geluid van de snijmachine heen. Met zijn jas over zijn arm liep hij de deur uit.
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  Beth beende door de woonkamer, de hakken van haar mooie zwarte laarzen klosten over het tapijt. Ondanks haar pogingen om de ergernis opzij te zetten, was ze nog steeds razend op Andrew vanwege zijn onbeleefdheid van vanochtend. Ze vroeg zich af of Sean nog zou verschijnen na zijn abrupte vertrek uit het atelier. Als ze eraan dacht hoe hij de deur uit was gerend zonder de moeite te nemen zijn jas aan te trekken, kookte haar bloed. Ze had een appeltje te schillen met Andrew.


  Mam had altijd gezegd dat ze moest nadenken voordat ze sprak, vooral als ze van streek was of boos. Dat advies had gezorgd dat ze de afgelopen week haar mond had gehouden. Steeds als de aandrang opkwam om Andrew te confronteren, kwam er een golf frustratie of boosheid mee, en ze wilde God niet onteren door onvriendelijk te zijn. Dus ze had gewacht en toen was ze het vergeten. Tot de volgende keer dat hij haar irriteerde. Ze voelde zich gevangen zitten in een draaimolen en die sensatie beviel haar niet.


  Wat was er trouwens in hem gevaren? Tijdens zijn eerste weken in het atelier was hij een modelwerknemer geweest, hij had haar aanwijzingen opgevolgd, nauwgezet en rustig, hij was vroeg verschenen en bereid geweest tot laat te blijven, en hij had haar onbeperkt steun verleend. Maar de laatste tijd? Het scheen dat hij de top wilde bereiken en haar wilde gebruiken als opstapje. Wat had de verandering teweeggebracht?


  Ze hield op met ijsberen en het hart schoot haar in de keel toen het tot haar doordrong. Andrews veranderde houding viel samen met Sean McCauleys bezoek aan haar atelier. Maar waarom? Voordat ze de kans kreeg om de redenering achter Andrews gedrag te onderzoeken, werd er aan de deur geklopt ten teken dat er bezoek was. Ze holde naar de voordeur, zwaaide hem open en lachte terug naar Sean McCauley.


  ‘Precies op tijd,’ zei ze, met een blik op het zilveren horloge om haar pols.


  ‘En jij bent klaar om te gaan.’ Zijn ogen straalden goedkeurend.


  ‘Tja, stiptheid is me met de paplepel ingegoten.’ Ze onderstreepte haar woorden met een lichte lach en pakte haar jas van de kapstok naast de voordeur. ‘Mijn moeder zei altijd…’


  Sean plukte haar jas uit haar handen en hield hem voor haar op. Even staarde ze naar de jas en haar hart sloeg een slag over. Toen draaide ze haar rug naar hem toe, stak haar armen in de mouwen en maakte op schrille toon haar zin af. ‘Te laat komen is onbeleefd. Beleefdheid is altijd een van haar favoriete deugden geweest.’


  ‘Dan denk ik dat onze moeders goed met elkaar op zouden kunnen schieten.’


  Ze keek hem aan en liet haar handen in haar nek glijden om het haar uit de kraag van haar jas te halen. Zijn blik volgde de krullen die over haar schouder tuimelden en ineens werden haar wangen warm. ‘En, heb je al een restaurant uitgezocht?’


  Grinnikend haalde hij zijn schouders op. ‘Ik ben nieuw in deze omgeving, dus kies jij maar.’


  ‘Van de snelweg af in de buitenwijken van Newton zit de Apple Barrel, die heeft een uitgebreide kaart.’


  ‘Prima. We gaan.’ Hij hield de deur voor haar open en terwijl ze naar buiten liep, voelde ze de lichte druk van zijn hand onder in haar rug. De zachte aanraking deed een prettige rilling langs haar ruggengraat lopen en een golf van warmte naar haar gezicht stijgen. De koude avondlucht streek langs haar heen en koelde haar wangen. Ze sloeg haar armen om zichzelf heen en wachtte bibberend tot hij het portier geopend had.


  Zijn glimlach toen ze instapte bezorgde haar opnieuw een warme gloed over haar gezicht. Terwijl ze wachtte tot hij om de auto heen gelopen was en achter het stuur zat, hield ze zichzelf voor dat dit een zakelijk etentje was, en geen afspraakje. Maar haar verwarde zenuwen kwamen pas halverwege de maaltijd tot rust.


  Sean bracht een gekruid patatje naar zijn mond, beet het uiteinde af en kauwde, de beweging van zijn snor was merkwaardig fascinerend. Beth was niet onbekend met gezichts beharing, Mitch wachtte opzettelijk dagen tussen scheerbeurten om een ruige Indiana Jones baard te krijgen, maar Seans keurig verzorgde, roodblonde snor was iets heel anders dan Mitch’ donkere schaduw.


  Ze zag het beeld voor zich van Andrews gladgeschoren gezicht met de vierkante kin en de sterke kaak, strijdend om de voorrang met de mentale beelden van Mitch en de werkelijke beelden van Sean aan de overkant van de tafel. Om al die beelden kwijt te raken, sneed ze het doel aan van hun samenzijn.


  ‘Je hebt me nog niet verteld of de kerkcommissie belangstelling had voor je idee.’


  Seans gezicht klaarde op. ‘Ach, mijn idee…’ Met zijn servet veegde hij zijn mond en handen af, legde het verfrommelde papier opzij en boog gretig naar voren. ‘Mijn idee beviel hun heel erg en ze willen graag een officiële schets van het voorgestelde raam.’


  Twee grote projecten vlak achter elkaar! Beth hield haar adem in. ‘Wauw!’


  Sean lachte, zijn tanden schitterden. ‘Dat kun je wel zeggen. Ze hebben me een kopie gegeven van hun kerkgids, waar ook foto’s van het kerkgebouw in staan die je voor je tekening kunt gebruiken. De foto’s zijn in zwart-wit, dus ik moet ook een beschrijving van het gebouw hebben zodat je over gepaste kleuren kunt beslissen.’


  Beth legde haar vork neer. ‘Je moet een geweldig zakenman zijn.’


  Sean haalde grinnikend zijn schouders op. ‘Ik ken mijn vak.’ Hij zei het weliswaar vol zelfvertrouwen, maar het klonk niet verwaand. Hij zette zijn ellebogen op de rand van de tafel en haakte zijn vingers in elkaar. ‘Ik bid al een poosje voor dit speciale project. De commissie was zo stevig in twee gelederen verdeeld, dat ik wist dat ik een manier moest vinden om een brug te slaan tussen hun doelen. Een modern gebouw met een prachtig vervaardigd Beth Quinn raam dienend als herinnering aan het oorspronkelijke gebouw, bleek een compromis dat ze konden aanvaarden.’


  ‘Ik ben er zo blij om.’ Beth besefte dat ze om twee verschillende redenen blij was. Ten eerste bood het haar een nieuwe gelegenheid om haar bedrijf op te bouwen. En ten tweede had Sean gezegd dat hij voor het project had gebeden. Dat hij zo makkelijk erkende dat hij God had geraadpleegd, gaf haar een gevoel van veiligheid en maakte haar bewondering voor hem nog groter.


  Sean legde over de tafel heen zijn hand op de hare. ‘En ik ben zo blij dat we er samen in zitten. Ik denk dat jij een fantastische aanwinst wordt voor McCauley Kerkbouw. Gebruik maken van jouw vaardigheden is een van de slimste zetten die ik ooit heb gedaan.’


  Het gevoel van veiligheid verdween in een oogwenk.



  TWAALF


  Sean zag dat Beths glimlach wegstierf en er een waakzaamheid in haar ogen verscheen die hij bij eerdere gelegenheden had gezien. Maar hij had geen idee wat de oorzaak was van de verandering. Hij haalde zijn hand van de hare, stak nog een patatje in zijn mond en sneed een ander onderwerp aan.


  ‘Vertel me eens over je familie. Je zei dat je was opgegroeid in Wyoming, maar je moeder in Sommerfeld. Heb je broers of zussen?’


  Beth kneep haar ogen tot spleetjes alsof ze meer in zijn vraag wilde horen dan er was, maar even later ontspande ze zich en speelde er een lachje om haar mond. ‘Nog niet helemaal.’


  Haar cryptische antwoord wekte Seans nieuwsgierigheid. ‘Nog niet helemaal?’


  Haar glimlach werd breder. ‘Mijn moeder verwacht half mei een tweeling.’


  Sean floot tussen zijn tanden. ‘Wauw! Waarom heeft ze zo lang gewacht om meer kinderen te krijgen?’ Hij besefte hoe vrijpostig de vraag klonk, maar tot zijn opluchting leek Beth niet beledigd.


  Ze nam een slok cola en haalde haar schouders op. ‘Mijn vader stierf bij een auto-ongeluk voordat ik geboren werd. Mam en ik zijn mijn hele jeugd maar met z’n tweeën geweest. Toen we terugkwamen naar Sommerfeld begon mijn moeders jeugdliefde haar weer het hof te maken. Ze zijn ruim een jaar geleden getrouwd. Henry was nooit getrouwd, dus hij wilde graag een gezin. Ze waren allebei door het dolle heen toen ze ontdekten dat mam in verwachting was.’


  ‘Dat zal best.’ Sean probeerde zich voor te stellen hoe het was om begin twintig te zijn en een grote broer te worden. Het lukte niet. Hij merkte op: ‘Ze moet wel heel jong zijn geweest toen ze jou kreeg.’


  Weer gingen Beths schouders nonchalant omhoog. ‘Achttien toen ze met mijn vader trouwde, negentien toen ze mij kreeg.’


  ‘Met negentien jaar al weduwe.’ Sean voelde een golf van medeleven met deze vrouw die hij niet kende. ‘Ze moet heel sterk zijn.’


  ‘Dat is ze ook.’ Beths ogen glommen. ‘Ze is een fantastische moeder.’


  Sean knikte. Ze moest een goede moeder zijn geweest om zo’n sterke, capabele dochter op te voeden. Zijn bewondering voor Beth groeide nu hij wist dat ze een moeilijke jeugd had gehad. ‘En nu wordt ze weer moeder.’ Hij schudde lachend zijn hoofd. ‘Een tweeling, hè? Ze krijgt het nog druk.’


  Beth knikte zwijgend en bracht een hap salade naar haar mond.


  Gebarend met een patatje zei Sean: ‘Het is goed dat jij in de buurt bent. Dan kun je haar helpen.’


  ‘O, daarvoor heeft ze een heleboel familie om zich heen. Ik zal het druk hebben in mijn atelier.’


  Er klonk een ondertoon door in de vlot uitgesproken woorden die Sean graag nader had onderzocht, maar hij besloot dat hun relatie te pril was om onder het oppervlak te gaan graven. Daarom stelde hij een andere vraag. ‘Heb je er ooit over gedacht het atelier te verhuizen?’


  Beths vork bleef hangen tussen haar bord en haar mond. ‘Waarom vraag je dat?’


  De uitdaging in haar toon was onmiskenbaar. Hij fronste licht. ‘Nieuwsgierigheid. Ik weet dat je hebt gezegd dat je hoopte wat klandizie van het restaurant binnen te halen als je een showroom opent, maar ik stel me voor dat je jezelf beperkt in zo’n klein dorp. Een grotere stad biedt je misschien meer kansen.’


  Beth legde haar vork neer zonder de hap aan te raken. ‘Had je een stad in gedachten?’


  Seans frons werd dieper. De afweer die ze soms liet zien was zo vreemd aan haar zachte uiterlijk. Wat bracht die beweeglijke stemmingswisselingen teweeg? ‘Niet speciaal. Maar het zou goed zijn om in Kansas te blijven als je van plan bent om projecten door heel Amerika te vervoeren. Het ligt centraal.’


  Ze pakte haar vork weer op. ‘Nou, Sommerfeld ligt midden in Kansas, dus ik denk dat ik maar blijf waar ik ben.’ Ze kauwde de hap sla, slikte en vervolgde toen: ‘Bovendien ben je hier nog nooit in het warme seizoen geweest. In het weekend krioelt het in Sommerfeld van de drukte, met de boerenmarkt, rijtuigtochten, het restaurant, plus demonstraties voor tarwe vlechten, quilten en paardentuig maken. En al die toeristen zijn eersteklas kandidaten om in mijn showroom te komen snuffelen.’


  Hij slikte een lach in. Haar vurige verdediging van Sommerfeld was bijna amusant in zijn hevigheid. Hij vroeg zich even af wie ze wilde overtuigen: hem of zichzelf. Hij beet een patatje doormidden en trok zijn wenkbrauwen op om belangstelling te tonen. ‘Demonstraties paardentuig maken en rijtuigtochten? Ik dacht dat de mennonieten waren overgegaan op het gebruik van auto’s.’


  ‘De meesten in Sommerfeld wel,’ zei Beth, ‘maar hun Amish buren niet. Voor die weekendfestiviteiten bundelen ze hun krachten, omdat de bezoekers wederzijds voordelig zijn.’


  ‘Aha.’ Sean kauwde en slikte bedachtzaam terwijl Beth de restanten van haar salade met de tanden van haar vork over haar bord heen en weer duwde. Er viel hem iets in. ‘Jij beweert niet Amish of mennoniet te zijn. Je voelt je vast een vreemde eend in de bijt.’


  Kletterend liet ze haar vork op haar bord vallen. Ze keek hem strak aan en ademde diep in door haar neus. ‘Sean, ik verhuis mijn atelier niet. Mijn moeder heeft zich in Sommerfeld gevestigd en zij is de enige familie die ik heb. Ik heb je verscheidene redenen verteld waarom deze locatie voor mij goed is. Houd alsjeblieft op met proberen me over te halen ergens anders naar toe te gaan, ook al is dat handiger voor jou. “Vreemde eend” of niet, ik ga mijn leven voor geen enkele man meer ontwrichten.’


  Zo. Ineens vielen de waakzaamheid, de afweer, de stemmingswisselingen op hun plaats. Sean legde zijn patatje neer, duwde zijn bord opzij en zei zacht: ‘En, hoe heette hij?’


  Beths wangen werden rood. Ze speelde met haar servet en hield haar ogen neergeslagen. ‘Wie?’


  Hij lachte zacht. ‘De man die je leven heeft ontwricht.’


  Haar kleur werd dieper. Ze wierp hem een strenge blik toe. ‘Dat doet er niet toe.’ Ze gooide met één hand haar servet op haar bord, nam met de andere haar glas op en nam een grote slok waardoor haar natuurlijke kleur terugkeerde. Ze zette het glas neer, wiegelde ermee om het ijs te laten tinkelen en stak trots haar kin in de lucht. ‘Ik geloof dat het doel van deze avond was om over het kerkraam te praten. Dus laten we dat doen, goed?’


  Haar bedoeling was duidelijk. Haar persoonlijke leven was van haar en hij moest afstand houden. Nou, hij zou haar voorbeeld volgen… voor het ogenblik. Nu konden ze het zakelijk houden. Maar hij was beslist van plan om haar intiemer te benaderen als hun zakenrelatie gegroeid was. Beth Quinn was veel te intrigerend om voor altijd op afstand te blijven.


  [image: Image]


  Beth rukte de lade met veiligheidsbrillen open en griste er een uit. De rubberen hoofdband bleef ergens aan hangen en toen ze een harde ruk gaf om de bril te bevrijden, knapte de band tegen de zijkant van haar duim.


  ‘Au!’ Ze zoog aan de stekende plek. De achterdeur zwaaide open en Andrew stapte binnen. Hij betrapte haar met haar duim in haar mond. Ze trok haar hand abrupt naar beneden en sloeg met haar pols tegen de rand van de open lade. Ze gaf nog een gil en ramde de lade dicht met haar heup. De slip van haar overhemd bleef vastzitten in de lade en hield haar gevangen.


  Met een luide uitroep van ergernis pakte ze haar overhemd en probeerde het los te rukken, maar het flanel scheurde. Ze blies haar wangen op en liet haar adem luidruchtig ontsnappen in de richting van het plafond.


  Andrew lachte.


  Even keek ze hem woedend aan. Toen begon er een glimlach in haar mondhoeken. Wat belachelijk moest ze eruit hebben gezien, eerst met haar duim in haar mond en toen vastgebonden aan een lade met haar eigen overhemdslip. Als ze het zich van zijn kant voorstelde, verdween haar frustratie en moest ze ook lachen.


  Hij beende op haar toe, trok de lade een stukje open en haalde de gescheurde slip eruit. Lachend stak hij zijn vingers door de scheur. ‘Leuke ochtend?’ Hij liet de stof vallen en grinnikte tegen haar.


  ‘Ik denk dat je daar het antwoord al op weet,’ gaf ze terug, maar ze gniffelde. Zijn vlotte lach en plagende opmerking beurden haar op. Met een overdreven zucht voegde ze eraan toe: ‘Ik hoop dat dit begin niet de toon zet voor de rest van de dag.’


  ‘Blijf uit de buurt van de laden, dan komt het goed,’ adviseerde hij.


  Speels stak ze haar handen op en zette één reuzenstap van de bergkast af.


  Andrew grinnikte, maar trok toen rimpels in zijn voorhoofd. Hij sloeg zijn armen over elkaar. ‘Heb je vannacht wel geslapen?’


  ‘Is het zo duidelijk?’ Ze liep naar de werktafel zodat hij gedwongen was een meter op te schuiven. De waarheid was dat ze weinig geslapen had. Er hadden almaar stukjes van haar tafelgesprek met McCauley door haar hoofd gespeeld. Zelfs nadat ze gebeden had, voelde ze zich bezorgd door zijn kennelijk overenthousiaste belangstelling voor haar atelier en zijn subtiele pogingen om haar over te halen te verhuizen.


  Was hij maar niet zo knap, dan was het misschien makkelijk om gedachten aan hem opzij te zetten. Helaas voelde haar vrouwelijke kant zich aangetrokken tot zijn jongensachtige charme en duidelijke intelligentie. Maar, hield ze zichzelf streng voor, hij was het niet waard om voor wakker te liggen!


  Andrew leunde tegen de andere kant van de werktafel en keek toe hoe ze haar veiligheidsbril opzette. ‘Heeft McCauley je de hele nacht opgehouden?’


  De vlotte kameraadschap die ze even tevoren had gevoeld, verdween als sneeuw voor de zon. ‘Nee!’ Ze smeet haar bril op tafel en wees naar hem. ‘En waag het niet zoiets tegen iemand van je familie te zeggen! Mijn moeder hoeft niet over me te tobben.’


  Andrew deinsde met grote ogen achteruit. ‘Ik… ik praat niet over je tegen…’


  ‘O, jawel. Maar dit keer niet, Andrew.’ Haar boosheid nam toe, vermoeidheid en frustratie welden omhoog als stoom uit een overkokende pan. ‘Nooit meer trouwens, om welke reden dan ook. Weet je hoe vermoeiend het is dat iedereen van mijn zaken afweet? Om naar het restaurant te gaan om een kop koffie te drinken en mensen dingen te horen zeggen waar ze helemaal niets mee te maken hebben? Ik ben niet graag het onderwerp van geroddel. Als je hier wilt blijven werken, moet ik je kunnen vertrouwen. En dat betekent dat je… niet… praat.’


  Ze keek dreigend naar Andrews aangeslagen gezicht en werd overvallen door schuldgevoel. Waar was ze mee bezig, zo’n onprofessionele tirade tegen hem af te steken? Te laat dacht ze weer aan de vermaning van haar moeder om na te denken voordat ze iets zei. Ze kon de woorden die ze zojuist over hem had uitgestort niet meer terugnemen.


  Maar de uitdrukking op Andrews gezicht maakte dat ze wenste dat ze het kon.


  Ze sloot haar ogen en vroeg God haar razende hart en tuimelende gedachten te kalmeren. Toen ze haar ogen opendeed, stond Andrew nog steeds tegen de werktafel geleund onderzoekend naar zijn handen te kijken. Ze stak haar hand uit over de tafel en tikte op zijn pols. Toen hij naar haar opkeek, sprak ze.


  ‘Andrew, het spijt me dat ik tegen je gesnauwd heb. Ik ben moe. Niet omdat ik de hele nacht uit ben geweest, want ik was om negen uur thuis.’ Ze wist niet waarom ze het nodig vond dat hij dat wist. Ze wist alleen dat ze zich gedrongen voelde hem gerust te stellen. ‘Maar ik had een hoop aan mijn hoofd, dus ik heb niet goed geslapen en ik zal wel chagrijnig zijn.’


  Zijn gezichtsuitdrukking veranderde niet.


  Ze zuchtte, wapperde met haar wimpers en bekeek hem vanuit haar ooghoeken. ‘Ben ik heel chagrijnig?’


  Hij zoog zijn lippen naar binnen, een duidelijke poging om een grijns binnen te houden.


  Nu hij zijn gewonde blik kwijt was, keek ze hem recht aan. ‘Het spijt me echt. Ik raak geërgerd als Trina of Henry dingen zeggen die ze alleen van jou kunnen weten. Het geeft me het gevoel dat de mensen achter mijn rug kletsen.’


  Andrew richtte zijn op en legde één hand tegen zijn borst. ‘Ik praat niet over je uit kwaadaardigheid. Maar omdat ik blij ben met wat ons hier overkomt.’


  Beth stak haar antenne op. Voorzichtig dempte ze haar toon. ‘Mij, bedoel je. Het is mijn atelier, Andrew, niet het onze.’


  Zijn oren gloeiden. ‘Dat bedoelde ik ook.’


  Ze knikte langzaam. ‘Ik hoop het. Ik heb je hulp nodig bij de projecten en ik heb McCauleys contracten nodig om alles hier op de rit te krijgen, maar jullie zullen allebei moeten begrijpen dat het atelier mijn zaak is. En zo blijft het ook.’


  Andrew bleef zwijgen, zijn toegeknepen ogen strak op de hare gericht. Ze hield haar adem in en wachtte erop dat hij zou zeggen dat ze over de schreef ging met wat ze van hem verwachtte.


  ‘Oké. Jij bent de baas.’


  Ze zakte haast in van opluchting door zijn vlakke commentaar. Hij had het weliswaar met opeengeklemde kaken gezegd, maar ze hoopte dat ze duidelijk was geweest over zijn plaats in het atelier. Ze hoopte ook dat er nu een eind kwam aan zijn bezitterigheid betreffende het atelier. En haar.


  ‘Mooi.’ Ze zette de bril weer op zijn plaats. ‘Ik moet de randen polijsten van die stukken voor het raam voor McCauley. Met zoveel stukken zal ik wel de hele week bezig zijn, neem ik aan.’


  ‘En je wilt dat ik…?’


  Ze knikte naar de snijmachine terwijl ze de carborundumsteen oppakte om hem langs de rand van een stuk korenbloemblauw gras te halen. ‘Het kan geen kwaad om nog een paar kruizen en vlinders te maken. Ik kreeg een e-mail van de organisator van de festiviteiten op President’s Day, dat ze een enorme opkomst verwachten. Beter te veel dan niet genoeg.’


  Andrews mond viel open. ‘De kunstshow… die is aanstaande zaterdag.’


  Beths hand kwam tot rust. ‘Ja. Het staat al maanden op de agenda.’


  Hij gaf een klap tegen zijn voorhoofd. ‘Ik heb de link niet gelegd.’


  Beth legde de steen neer. ‘Wat is het probleem?’


  ‘De mannen komen zaterdag bij oom Henry thuis bij elkaar om de muren en het dak op te trekken voor zijn aanbouw. Die willen ze klaar hebben voordat de boeren op het land moeten zijn. Ik had gehoopt…’


  Beth hoefde de rest van zijn zin niet te horen om te weten wat hij had gehoopt. Maar ze had deze week al tijd verloren door de ontmoetingen met Sean. Ze kon niet zaterdag vrij nemen om haar kraam te bemannen, maar ze rekende op die verkoop om de kosten te dekken van het maken van de zonnevangers plus de kosten om het atelier open te houden. Dat wist Andrew allemaal; ze ging het hem niet voorrekenen. Ze wachtte gewoon tot hij besloot wat hij zou doen.


  Hij knikte met een zucht. ‘Er komen meer dan genoeg mannen om te helpen met de aanbouw. Ik ga wel naar Salina zoals afgesproken.’


  ‘Mooi.’


  Andrew draaide zich om naar de lade met patronen en Beth boog zich over haar stukken glas. Terwijl ze de steen langs de rand van het ruitvormige stuk haalde, vlogen haar gedachten vooruit naar zaterdag. Ze was van plan geweest om de hele dag in het atelier te werken. Maar nadat het dorp, aangevoerd door Henry, haar te hulp was gesneld met het optrekken van het gebouw waarin haar bedrijf was gehuisvest, was ze toch min of meer verplicht om te helpen bij de bouw van de extra kamers?


  Eens te meer stak de vraag in haar hart. Waar hoor ik bij?



  DERTIEN


  Beth en Andrew werkten de rest van de week in rustige vriendschappelijkheid. Beth sleep tot haar vingers pijn deden van het vasthouden van glas en steen, en Andrew zette nog twaalf zonnevangers in elkaar. Sean McCauley belde twee keer om te vragen naar de vorderingen en om een paar vragen door te geven van de kerk in Carlton. Elke keer voelde Beth Andrews afkeuring, wat haar een licht onrustig gevoel gaf, maar ze slaagde erin het van zich af te zetten. Op de zaterdagochtend van de kunstshow keek ze toe hoe hij de kisten met in piepschuim verpakte zonnevangers achter in zijn pick-up laadde.


  Zoals gewoonlijk had hij zijn zondagse pak aangetrokken voor de markt. In zijn werkkleren, een donkere broek, een stevig overhemd en bretels, kon hij zich mengen onder de boeren buiten Sommerfeld. Maar het zwarte, thuisgenaaide pak zonder revers op het jasje, een tot boven aan toe dichtgeknoopt lichtblauw overhemd en de zwarte vilthoed met platte rand tekenden hem als mennoniet. Elke keer als ze naar een markt gingen, had zijn kleding nieuwsgierige blikken en vrijpostige vragen uitgelokt. Ze had in het verleden gezien hoe ongemakkelijk hij zich voelde als hij vragen pareerde over zijn ‘Amish’ kleding en vaak had ze de verschillen uitgelegd tussen de Amish en de mennonieten die in Sommerfeld woonden. Vandaag zou hij zelf vragen moeten beantwoorden en zijn zwijgen vertelde haar dat hij er niet op gebrand was om alleen te gaan.


  ‘Jammer dat Trina niet met je mee kan.’ Trina was de favoriet van haar vele neven en nichten, Andrew inbegrepen. Met haar jolige persoonlijkheid bracht ze overal waar ze kwam een gezonde dosis pret mee.


  Andrew gromde. ‘Ja, ik had het graag gewild, maar tante Deborah laat haar nooit gaan uit het restaurant. En zeker vandaag niet, nu het halve dorp is op komen draven om oom Henry te helpen. Tante Deborah is van plan een lunch te brengen voor alle medewerkers en ze heeft Trina nodig om dat voor elkaar te krijgen.’


  ‘Kyra of iemand anders had Trina’s plaats toch kunnen innemen,’ peinsde Beth. Kyra, een van Beths vele nichtjes, hielp vaak in het restaurant.


  ‘Die helpt ook al,’ zei Andrew, met een flinke klap op het achterportier van zijn pick-up. ‘Tante Deborah heeft Trina en Kyra allebei nodig vandaag.’


  ‘O.’ De frisse wind rukte pieken haar vrij uit haar paardenstaart, die kriebelden onder haar kin. Ze schoof de verdwaalde pieken achter haar oor en keek Andrew met halfdicht geknepen ogen aan. Onder de rand van zijn hoed stonden zijn overschaduwde ogen onrustig. ‘Nou, het spijt me dat je alleen moet gaan, maar je ziet er heel knap uit.’


  Beth had het woord knap nog niet uitgesproken, of ze werd overspoeld door verlegenheid. Het werd nog erger toen ze zijn oren rood zag worden voordat hij zijn hoofd boog en de rand van zijn hoed lager trok. Maar het was waar. Andrew, met zijn kortgeknipte haar, donkere ogen en zijn stevige bouw was een knappe man. De eenvoudige kleding leek op een merkwaardige manier zijn ruige aantrekkelijkheid te accentueren in plaats van er afbreuk aan te doen. Als hij het besefte, zou hij een paar onzekerheden opzij kunnen zetten en meer zelfvertrouwen krijgen.


  Dus ze sloeg geen acht op het pijnlijke moment en voegde eraan toe: ‘Ik weet zeker dat je in je eentje alle zonnevangers verkoopt en nog bestellingen mee terugbrengt.’


  Hij lachte, een laag keelachtig geluid waar Beth om moest glimlachen. ‘Wat u maar wilt, baas.’


  Ze lachte hardop en wuifde toen hij in zijn pick-up klom en de steeg uitreed. Toen ze zich omdraaide naar de deur van het atelier hoorde ze een geluid, een echoënde, scherpe tik. Een hamer die een spijker insloeg. Weer eentje, snel gevolgd door nog twee. De tikken klonken steeds vlugger achter elkaar, het leek wel een vals klokkenspel, en Beth begreep dat het een koor van hamers was.


  De mannen waren al aan het werk met Henry’s aanbouw. Vlug stapte ze het atelier binnen en sloot de deur, maar de metaalklanken kwamen zelfs door de stalen deur heen. Haar schuldgevoel sloeg hard toe. Ze zou net als iedereen moeten helpen. De kamers waren voor haar nieuwe broertje en zusje. Wat zouden de mensen denken als zij niet kwam?


  Ze liep naar het platform en keek neer op de reeks glasstukken die lagen te wachten om hun randen te laten slijpen. Het slijpen kostte veel meer tijd dan ze had voorzien, gezien het gewicht van het glas en het aantal stukken. Ze wreef de eeltplekken op haar duimen en trok een lelijk gezicht terwijl ze haar ruwe handen bekeek.


  Misschien moest ze vandaag handschoenen aantrekken, al was de carborundumsteen moeilijker te hanteren met het logge leer. Of misschien moest ze met haar creditcard een elektrische slijpmachine gaan kopen, al was ze bang dat ze een paar stukken zou vernielen terwijl ze hem leerde te bedienen.


  Kleng! Kleng… kleng… ring!


  De hamergeluiden riepen haar. Ze haalde diep adem en overlegde bij zichzelf. Haar blik ging van de verspreide stukken glas naar het raam en toen weer naar het glas. Misnoegd snuivend beende ze naar de radio in de hoek en zette hem aan. De muziek overstemde de hamerslagen. Met de carborundumsteen in de hand keerde ze terug naar het platform, plofte neer en pakte een rode ruitvorm op.


  Maar op het moment dat de steen het glas raakte, kwam het beeld van een hamer die de kop van een spijker raakte ertussen. Ze wist dat ze zich niet zou kunnen concentreren voordat ze minstens haar neus had laten zien bij het huis.


  Nadat ze zich dik had ingepakt in haar winterjas en sjaal besloot ze de auto te laten staan en te gaan lopen. Het was maar zes blokken en het was nu, eind februari, wel fris, maar niet ondraaglijk koud. De heldere lucht weerkaatste het koor van hamerslagen zodat Beths oren tuitten. Halverwege pikte ze ook de geluiden op van stemmen en gedempt gelach. Om de een of andere reden gaf de mengeling van geluiden haar een benauwd gevoel.


  Toen ze de laatste hoek om kwam en de groepjes dorpsbewoners zag, werd de band om haar borst nog strakker. De vrouwen, van wie de rokken te zien waren onder de zoom van eenvoudige wollen jassen en die eenvoudige witte kapjes op hun hoofd droegen, maakte dat Beth zich een sloddervos voelde in haar verschoten spijkerbroek en kort suède jasje, met haar paardenstaart bungelend over haar schouder. Ze vertraagde haar passen en overwoog naar haar werkplaats terug te gaan.


  Maar een mannenstem riep: ‘Beth!’ Hoofden werden omgedraaid. Ze was gezien. Ze hief haar hand om te zwaaien naar Henry, die naar haar lachte vanaf zijn plaats op een dakspant, en overbrugde de laatste afstand tussen zichzelf en de groep waar haar moeder stond.


  ‘Dag, lieverd!’ Mam begroette haar met een omhelzing en drukte haar koude neus tegen Beths wang. ‘Ik ben blij dat je langsgekomen bent. Kijk eens aan!’ Mams adem bleef in de ochtendlucht hangen. ‘Het blijft me altijd verbazen hoe goed ze samenwerken.’


  Beth volgde de blik van haar moeder naar de aanbouw. De stutten gaven de omtrek van de ruimte al duidelijk aan en de spanten zaten vast aan het bestaande dak. Minstens twaalf mannen zwermden over het geraamte om dwarsbalken aan te brengen en de spanten vast te maken aan de muurstutten. Nog meer mannen zaagden aan de einden hout die over zaagbokken lagen, of laadden platen steen en gelaagd hout uit pick-ups.


  ‘Tegen het middaguur,’ vervolgde mam met haar arm om Beths middel, ‘hebben ze het dak waarschijnlijk bekleed en zijn ze klaar voor de dakspanen.’


  Een vrouw rechts van mam snoof. ‘Niet als het van Nort Borntrager af moet hangen. Moet je hem zien staan daar, leunend op de motorkap van Mullers auto alsof hij al pauze heeft verdiend.’


  ‘En ik zag hem net een broodje eten in plaats van hout afladen,’ deed een ander een duit in het zakje.


  Terwijl ze toekeken, zette de man zich af tegen de auto en kuierde naar de zaagbokken. Daar bleef hij met zijn handen in zijn zak staan kijken hoe er gezaagd werd. Hij geeuwde van oor tot oor.


  Het groepje vrouwen kakelde afkeurend. Eentje zei sarcastisch: ‘Die Nort, hij is zo traag dat je twee keer moet kijken om hem te zien bewegen.’


  De vrouwen lachten allemaal en zelfs Beth grinnikte mee. Iemand als Nort, die liever toekeek dan werkte, was eerder de uitzondering dan de regel bij de hardwerkende mennonieten. Maar toen slikte ze haar grijns in en klemde haar handen tot vuisten in de zakken van haar trendy jasje. Wat zouden die vrouwen over haar zeggen als ze niet binnen gehoorafstand was?


  Ze boog haar hoofd, kijkend naar de zee van rokken om haar in spijkerstof gehulde benen heen. Ze begon zich nog onbehaaglijker te voelen. Zoals Norts luiheid hem apart zette, zo zette haar kleding haar apart. Eens te meer werd Beth overspoeld door het gevoel een buitenbeentje te zijn. Met bonzend hart keek ze omhoog naar haar stiefvader, die schrijlings op een dakspant zat en zijn hamer met precisie hanteerde. Een blik opzij bevestigde dat haar moeder ook naar Henry keek.


  Door lid te worden van de kerk en met Henry te trouwen, had mam haar plaats in de gemeenschap opnieuw ingenomen. Beth wist dat haar moeder nooit tevredener was geweest dan in haar rol van mevrouw Henry Braun, geaccepteerd inwoner van Sommerfeld, Kansas. Ineens voelde Beth zich verrassend genoeg hevig jaloers. Hoe graag ze ook het gevoel wilde hebben dat ze erbij hoorde, wilde ze ook al het andere dat nodig was om hier aanvaard te worden?


  Ze probeerde zichzelf voor te stellen met de hoofdbedekking en eenvoudige jurk van de mennonitische vrouwen en ze moest bijna hardop lachen. Ze zou er natuurlijk belachelijk uitzien! Ze kroop weg in haar jasje en sloeg haar ogen neer. De aanblik van haar moeders benen gaf haar een schok van bezorgdheid.


  ‘Mam, je bent weer helemaal opgezwollen!’


  De hand om Beths middel gleed weg en mam stopte haar jas onder haar buik om naar haar voeten te kijken. Ze trok een gezicht. ‘Lieve help, en ik heb nauwelijks gestaan. Nou ja.’ Ze hief met een nonchalant gebaar haar handen in de lucht. ‘Ik ben in elk geval consequent. Die pafferigheid is de norm geworden.’


  ‘Maar dat is toch niet normaal?’ hield Beth aan. Haar hart bonsde van bezorgdheid mee in het tempo van de hamers.


  Een van de andere dames in de groep schudde haar hoofd en perste haar lippen op elkaar. ‘Kom, jongedame, maak je maar geen zorgen over je moeder. Wij gaan elke dag bij haar kijken en ze zegt steeds dat ze zich prima voelt. Een beetje zwelling is niet ongewoon.’


  Beth zette haar stekels op bij de onuitgesproken beschuldiging dat zij niet zo vaak naar haar moeder omkeek als zou moeten. Ze geloofde ook niet dat je wat zij zag een ‘beetje’ zwelling kon noemen. Mams benen waren vanaf de knieën opgezet en het vlees puilde over haar veterschoenen heen. Het zag er pijnlijk en ernstig zorgwekkend uit.


  Ze klemde haar kaken op elkaar en gaf geen antwoord. Die vrouwen zagen haar toch al als een excentriekeling die te eigenwijs was voor gezond verstand. Ze wilde geen tegenwerpingen maken en hun stof geven om over haar te roddelen. In plaats daarvan knikte ze kort en keek weer naar de werkers.


  Henry kon ze makkelijk vinden. Van achteren deed hij haar met zijn donkere haar en brede schouders aan Andrew denken. Wat leek Andrew veel op zijn oom. Met de gedachte aan Andrew begon een steeds terugkerend idee in haar achterhoofd te zeuren. Als ze in de gemeenschap trouwde, zoals haar moeder had gedaan, zou ze erbij horen. Echt erbij horen. Ze herinnerde zich zijn vormelijke kleding van vanmorgen en haar opmerking over zijn knapheid, en ze kreeg een rode kleur.


  ‘Mam,’ flapte ze eruit terwijl ze twee stappen opzij deed, ‘ik ga gauw weer naar het atelier. Ik heb werk te doen.’


  De afkeurend opgetrokken wenkbrauwen en samengeknepen lippen van de vrouwen die in de buurt stonden, maakten Beths gezicht nog warmer.


  ‘Maar tussen de middag ga ik naar het restaurant om Deborah te helpen de lunch hierheen te brengen, dus ik zie je dan, goed?’


  Een paar vrouwen knikten goedkeurend en hun gezichtsuitdrukking verzachtte. Beth wist niet of ze daar blij mee was of dat het haar ergerde.


  Mam liep op haar gezwollen voeten naar haar toen om haar een snelle knuffel te geven. ‘Goed, lieverd. Fijne dag.’


  Beth draaide zich om en vluchtte.


  [image: Image]


  Sean hing de telefoon op en smoorde een gefrustreerde kreun. In gedachten herhaalde hij de laatste opmerking van zijn vader: ‘Je bent afgedwaald, jongen. Concentreer je. We zitten met deadlines die we moeten halen.’


  Hij was graag de strijd aangegaan met zijn vader. Hij had graag gezegd dat hij net als anders alles in de hand had, maar hij wist dat het de waarheid niet was. En alleen aan zichzelf gaf hij toe dat het woord afgedwaald niet sterk genoeg was om te beschrijven wat er was gebeurd. Hij was volkomen ontspoord. Door een blonde kunstenares met blonde haren, blauwe ogen en een kuiltje in haar kin, voor wie er niets anders bestond dan haar kunst. Sinds hun ‘zakendineetje’ van een week geleden was het moeilijker geweest om gedachten aan Beth opzij te zetten. Ondanks de oorspronkelijke bedoeling was het geen zakelijke ontmoeting geweest, dat wist Sean best.


  Hij schudde zijn hoofd en keek naar het plafond. ‘God, ik heb gebeden dat we een betrouwbare kunstenaar zouden vinden met hart voor U, die zijn talenten voor ons bedrijf zou willen inzetten. Moest U me naar een vrouw sturen die mooier en onafhankelijker is dan goed voor haar is?’


  Hij kreeg geen antwoord. Maar dat had hij ook niet verwacht. God werkte langs geheimzinnige wegen, zoals Sean heel goed wist, en hij had lang geleden geleerd gewoon op Zijn oordeel te vertrouwen. Maar dat was makkelijker als het niet alle aspecten van zijn leven betrof. Hij kon Beth Quinn niet uit zijn hoofd zetten.


  Hun relatie was pas een paar weken oud. Ze hadden weinig persoonlijk contact gehad, al had hij dagelijks met haar via e-mail gecommuniceerd en wekelijks door de telefoon. Hoe kon het dat ze met zulke minimale betrekkingen op de voorgrond van zijn gedachten bleef? De caissière van de plaatselijke supermarkt zag hij vaker dan Beth. Maar de caissière had niet zo’n charmant kuiltje in haar kin.


  Hij zette zich af tegen de tekentafel en holde naar de keuken, waar hij de koelkast open rukte en een blikje cola met kersensmaak pakte. Hij trok het open, staarde naar de zilveren ring en liet er voor het eerst zijn gedachten over gaan een gouden ring aan een vrouwenvinger te plaatsen.


  Zonder een slok te nemen, zette hij het blikje met een klap op het aanrecht en draaide zich met een ruk om naar het raam. Hij keek uit over zijn keurig verzorgde achtertuin en probeerde zich voor te stellen dat hij met iemand samen onder de zon een tuin aanplantte: tomaten, komkommers en sperziebonen, zoals zijn ouders elk jaar deden. Hij draaide langzaam rond en overdacht hoe het zou zijn om met iemand te koken, samen te eten en elkaars handen vast te houden om te bidden, af te wassen nadat iemand anders de pannen en borden had afgespoeld.


  In alle gevallen had die iemand een gezicht. Beth.


  Hij schudde zijn hoofd, pakte het blikje op en nam een grote slok die zijn razende gedachten niet afkoelde. Had ze niet duidelijk gemaakt dat ze geen zin had om dat dorpje Sommerfeld te verlaten? Het was tijdverspilling om zich haar voor te stellen in zijn tuin, zijn huis… zijn leven.


  ‘Een oefening in vergeefsheid,’ zei hij hardop en dronk het blikje in een teug leeg. Hij liet het in de recyclebak vallen voordat hij naar zijn kantoor terugkeerde. Hij plofte neer op de stoel achter zijn hoge tekentafel, pakte zijn potlood en tekenhaak op en boog zich weer over het schetsblok. De uiteindelijke tekening zou op de computer gemaakt worden, maar hij deed altijd eerst handschetsen. Potlood op papier zetten maakte het gebouw op een of andere manier echter voor hem dat wanneer hij het op een computerscherm creëerde. Terwijl zijn ogen de potloodlijn op het papier volgden, zag hij ineens Beths hand voor zich, die de spits vormde van de kleine kapel in Carlton.


  Hij ging rechtop zitten en smeet het potlood neer. ‘Wat kan me genezen van dat meisje?’ riep hij hardop in de lege kamer.


  Vreemd genoeg bood een stem uit zijn verleden een oplossing. Zijn grootvader, naar wie hij genoemd was, had eens verkondigd: ‘Het beste geneesmiddel voor elke ziekte is een haar van de hond die je beet.’ Sean wist nog hoe zijn moeder afkeurend haar hoofd had geschud en later was hij te weten gekomen dat die stelling vaak werd gebruikt in verband met drankgebruik. Hoewel Seans ouders geen van beide ooit alcohol dronken, en Sean evenmin, leek dat gezegde nu een oplossing te bieden voor zijn dilemma met Beth.


  Misschien een snel telefoontje. Als hij haar stem even had gehoord en eraan herinnerd werd hoe geconcentreerd ze was op haar eigen werk, kon hij misschien zijn aandacht weer houden waar die hoorde. Ja. Hij haalde zijn mobiele telefoon uit zijn zak en klapte hem open. Een gesprek van een paar minuutjes bracht hem vast en zeker weer op het juiste spoor.


  Hij zocht Beths nummer op, drukte op bellen en bracht de telefoon naar zijn oor.



  VEERTIEN


  Andrew keek op toen Beth de hoorn van de telefoon neerlegde. De lichte frons op haar gezicht trok zijn aandacht.


  ‘Alles in orde?’ De vraag vormde zich moeiteloos. Hij wist dat ze met Sean McCauley had gepraat. Ze sloeg een andere toon aan als ze met die man praatte, een toon die Andrew tegen de haren in streek, hoe hij ook zijn best deed om zich niet uit het veld te laten slaan.


  ‘Ja.’ Beth liep langzaam naar het platform, waar ze stilstond en neerkeek op de stukken glas die McCauleys raam zouden vormen. Maar ze hurkte niet om weer aan het werk te gaan.


  Bezorgd kwam Andrew naast haar staan. Hij weerstond de verleiding om haar arm aan te raken. ‘Weet je het zeker? Je kijkt niet al te gelukkig.’


  Beth zuchtte en hield haar hoofd schuin om hem aan te kijken. Andrew werd getroffen door de kringen onder haar ogen. Het raam in haar eentje maken eiste zijn tol. Wanneer zou het tot haar doordringen dat ze dit project niet alleen hoefde te dragen? Hij wachtte tot ze iets zei, maar ze bleef zwijgen en keek hem alleen maar aan alsof ze verwachtte dat hij iets zou zeggen of doen. Maar ook hij bleef bewegingloos zwijgend staan.


  Ze slaakte nog een zucht en richtte haar aandacht weer op het raam. Toen zei ze op een zakelijke toon die hem overrompelde: ‘Denk je dat je even pauze zou kunnen nemen om nog twee dozijn hoefnagels te gaan halen?’


  Andrew schudde even snel met zijn hoofd. Had hij iets gemist tussen het telefoongesprek en haar vraag? ‘Hoefnagels?’


  ‘Ja.’ Met haar ogen nog naar de grond gericht voegde ze eraan toe: ‘Ik heb ze binnen niet al te lange tijd nodig.’


  Hij staarde naar haar profiel en probeerde haar neutrale gezichtsuitdrukking te doorgronden, maar hij had niet genoeg verstand van vrouwen om uit te maken wat ze dacht.


  Ze lachte licht. Geen vrolijke lach, maar een lach met een angstige klank erin. ‘Sean is van plan om midden volgende week hierheen te rijden om met de commissie in Carlton te praten. Hij zei dat hij langs zou komen om een paar foto’s mee te nemen van de vorderingen hier.’ Ze sloeg haar armen over elkaar en wierp Andrew een korte zijdelingse blik toe. ‘Denk je dat hij blij zal zijn of teleurgesteld?’


  Andrew keek neer op het voorlopige ontwerp op het platform. Hoewel de stukken niet aan elkaar zaten en in een lukrake uitstalling van vormen en kleuren lagen, kon hij zich het voltooide product voorstellen. Het zou een prachtig raam zijn als het af was. ‘Waarom zou hij teleurgesteld zijn?’


  ‘Omdat ik niet ver genoeg op weg ben.’ Er klonk frustratie door in haar stem. ‘Ik moet sneller doorwerken.’


  Andrew pakte haar arm en draaide haar naar zich toe. Vrijmoedig streek hij met zijn duim over haar wang, vlak onder haar oog waar de bleke huid een spoor van donkerrood vertoonde. Door het lichte contact met haar huid schoot het hart hem in de keel. ‘Het tempo waarin je nu werkt doet je al de das om. Heb je de laatste tijd nog in de spiegel gekeken?’


  Ze rukte haar arm los, deed een paar stappen van hem weg en keek hem woedend aan. ‘En bedankt!’


  Andrew besefte hoe beledigend zijn woorden waren geweest. Hij had alleen zijn bezorgdheid willen uiten over haar duidelijke vermoeidheid. Waarom kon hij nooit de juiste woorden vinden als het om Beth ging? ‘Zo bedoelde ik het niet.’


  Hij wilde het uitleggen, maar ze schudde haar hoofd, zodat haar haar over haar schouders zwaaide. ‘Laat maar zitten. Ik ben moe en chagrijnig, en ik ben bang dat dit raam niet af komt. Ik heb de helft van mijn tijd al opgebruikt en ik ben nog niet halverwege.’


  Het lag op het puntje van Andrews tong om te zeggen: ‘Laat mij helpen,’ maar hij wist dat ze hem alleen maar af zou schepen. In plaats daarvan zei hij: ‘Je bent over de top van de berg heen. Het snijden en slijpen duurt altijd langer dan het solderen.’


  ‘Maar met een loodlijst?’ Er klonk paniek in haar stem. ‘Ik ben zo gewend aan kleinere projecten. Ik heb nog maar één keer een loodlijst gebruikt, bij de kardinaal.’


  ‘En dat heb je geweldig gedaan.’ Andrew zag tot zijn opluchting dat de rimpels in haar voorhoofd ontspanden. Hij rechtte zijn schouders, vastbesloten om zijn vorige opmerking goed te maken. ‘En dat ga je dit keer ook doen.’


  De rimpels keerden terug. ‘Maar op tijd?’


  Andrew knikte ferm. ‘Op tijd. Ik zal ervoor bidden.’


  Tot zijn verwarring kleurden haar wangen rood en ze sloeg haar ogen neer. Ze ging weer op de rand van het platform zitten en reikte in de kist met gesneden glasstukken bij haar voeten. Andrew wist dat haar focus weer volledig op het project was. Hij was vergeten. Hij schraapte zijn keel en liep achteruit weg. ‘Ik… ik ga nu die nagels maar halen.’


  Ze knikte instemmend. Hij ging naar buiten en liet zijn jas aan de haak hangen. De grond was drassig door de late februarisneeuw die twee dagen geleden was gevallen, gevolgd door de vroege maartzon. Hij liep met grote passen naar zijn pick-up en klom in de cabine. Het was fijn om het portier te sluiten tegen de wind, die nog scherp was ondanks de heldere lucht en de felgele zon die aan de hemel stond te stralen.


  De aanblik van die zon gaf Andrew een steek van angst. Het was maart geworden en pa zette hem onder druk om zijn uren op de boerderij te gebruiken in plaats van in het atelier. Het was moeilijk om pa te overtuigen dat zonnevangers maken belangrijker was dan een marktgewas te verzorgen. Hij ramde de sleutel in het contact en startte de motor terwijl hij flink gas gaf. Het razen van de motor vibreerde de gedachten aan pa en wintertarwe weg.


  De rit naar de boerderij van Doug Ortmann voerde hem langs oom Henry’s werkplaats en huis. Met een steek van spijt keek hij naar de keurige aanbouw aan de zijkant van het huis. Hij had niet kunnen helpen omdat hij Beths zaken had moeten behartigen, maar de muren waren zonder hem opgetrokken. Zijn vader was evenmin als Andrew blij geweest dat hij niet was wezen helpen, en pa had geen blad voor zijn mond genomen. Hij had ook een voorstel gedaan dat Andrew goedkeurde: hij zou helpen de binnenmuren plamuren en verven om goed te maken dat hij niet op de bouwdag was geweest. Op weg terug naar het atelier zou Andrew bij de werkplaats langsgaan en oom Henry laten weten dat hij dat zou doen.


  Hij verliet de stad en sloeg linksaf de eerste landweg in. De boerderij van Ortmann wachtte aan het eind van een anderhalf kilometer lange laan, die haast onbegaanbaar was vanwege de zachte grond. Andrew hield een vaste lage snelheid aan en knarsetandde als de banden in de modder slipten. Toen hij het grindterrein voor het huis bereikte, slaakte hij een zucht van verlichting.


  Toen hij om de motorkap heen kwam, ging de deur van het huis open en daar stond Livvy Ortmann in de deuropening. Andrew kende Livvy sinds ze peuters waren, maar omdat hij slecht van de tongriem gesneden en verlegen was, dacht hij niet dat ze in al hun jeugdjaren meer dan tien woorden gewisseld hadden. Even wenste hij dat haar vader of een van haar broers had opengedaan. Maar hij kon niet zomaar naar de schuur lopen nu ze hem had gezien. Hij wandelde naar de veranda en stond onder aan het trapje stil.


  ‘Ben je op zoek naar pa?’ Ze droeg een bloemetjesschort over haar blauwe jurk en ze wikkelde haar handen in de vierkante flap stof, die kreukelig werd.


  Andrew knikte. ‘Beth Quinn heeft nog wat hoefnagels nodig.’


  Livvy sloeg haar ogen neer en tuitte op een vreemde manier haar lippen. ‘Pa is naar Hillsboro om naar een trailer te kijken, maar hij bewaart de hoefnagels in de tuigkamer. Ik kan ze wel voor je pakken.’


  Andrew deed een stap naar achteren. ‘Nee. Dat hoeft niet. Ik weet waar hij ze heeft liggen en je wordt helemaal modderig als je naar buiten komt. Het is een troep.’


  Een zachte warmte lichtte op in haar ogen na zijn opmerking, maar hij begreep niet waarom. Ze liep door en liet de hordeur achter zich dicht vallen. ‘Hoeveel moet je er hebben? Dan kan ik pa vertellen wat je meegenomen hebt.’


  Andrew stopte zijn handen in zijn zakken. ‘Ik wil er twee keer zoveel hebben als de vorige keer, een paar dozijn. Denk je dat dat goed is?’ Hij hoefde het niet te vragen. Had Doug Ortmann hem niet gezegd dat hij er meer mocht komen halen?’


  ‘Tuurlijk. Pak wat je nodig hebt. Moet je een zakje hebben?’


  Andrew trok een grimas. Hij had niets meegebracht om de nagels in mee te nemen. Maar een onverklaarbaar verlangen om Lizzy niet op te houden, maakte dat hij zijn schouders ophaalde. ‘Nee, hoor. Het gaat wel. Dank je.’


  ‘Best hoor. Dag Andrew.’


  Hij was er zeker van dat ze droevig klonk toen ze gedag zei. Maar ze glipte zo vlug weer in huis dat hij haar gezicht niet kon zien om het te bevestigen. Hij haalde nog een keer zijn schouders op en liep naar de tuigkamer achter Ortmanns paardenstal. Toen hij langs de boxen liep, werd zijn aandacht getrokken door een zacht klaaglijk miauwen. Hij keek opzij en zag een klein grijs met wit poesje ineengedoken in het hooi zitten.


  Hij stond stil en keek beter. Een van de oogjes van het poesje was met een korst bedekt. Terwijl hij stond te kijken, tilde het zijn achterpoot op en krabde naar het oog.


  ‘Hé, niet doen,’ vermaande hij. ‘Zo maak je het alleen maar erger.’


  Het poesje rolde op zijn zij en drukte zijn kopje in het hooi.


  Andrew kreeg medelijden. Het arme ding had pijn. Meteen dacht hij aan zijn nichtje Trina en haar liefde voor kleine wezens. De laatste keer dat hij haar had gesproken, had ze het verlangen geuit om iets te doen te hebben naast altijd maar werken in het restaurant. Trina zou dit kleine poesje weer gezond willen maken.


  Andrew liep naar de tuigkamer, stopte zijn borstzak vol hoefnagels en snelde weer naar het huis waar hij op de deur bonsde. Livvy deed weer open, met een verlegen, maar verwelkomende glimlach.


  De glimlach maakte hem zenuwachtig. ‘Is er nog iemand thuis?’


  Haar gezicht betrok. ‘Nee. De jongens zijn op school en mam is op bezoek bij de Erlichs. Wat is er? Kon je de hoefnagels niet vinden?’


  Andrew legde zijn hand op zijn uitpuilende borstzak. ‘Ik heb ze gevonden. Maar ik heb ook een kat gevonden met een ziek oog.’


  Livvy knikte. Het witte lint dat aan de rechterkant van haar kapje bungelde, bleef vastzitten op haar schouder. Ze tikte het los voordat ze antwoord gaf. ‘Ja. Een van Gingers kleintjes. We weten niet waar hij in gezeten heeft.’


  ‘Misschien kan Trina hem beter maken,’ zei hij, ‘maar ik wil het niet zonder toestemming meenemen.’


  Hij was er zeker van dat Livvy hem goedkeurend aankeek. Zijn oren werden warm.


  ‘Neem hem gerust mee. Pa kan het niet schelen, die vindt katten een ergernis, maar ze houden de muizenbevolking in de schuur laag.’


  Het was de langste toespraak die Livvy ooit rechtstreeks tegen hem had gehouden. Hij wist niet goed wat deze spraakzame kant tevoorschijn had gehaald, maar het versterkte zijn gevoel van onbehagen. Hij wilde niet blijven om nog even te kletsen, maar hij had iets van haar nodig. ‘Ik neem hem mee, maar heb je een doos om hem in te stoppen, zodat hij in de cabine niet onder mijn voeten komt?’


  Zonder een woord te zeggen stapte Livvy het huis weer in en deed de deur achter zich dicht. Andrew wist niet of ze nog terugkwam of niet, maar hij wachtte hoopvol. Een paar minuten later, toen hij net wilde besluiten om de kat maar los in de cabine te laten, kwam ze terug.


  ‘Hier.’ Ze stak hem een vierkante doos met opgedrukte zwart-witte ketchupflessen toe. ‘Ik moest hem leegmaken. Johnny’s stenenverzameling zat erin.’


  Andrew keek in de doos. Er lagen zandkorreltjes op de bodem. Hij liep naar de rand van de veranda en schudde het zand op de grond. Over zijn schouder vroeg hij: ‘Vindt hij het niet erg als ik hem meeneem?’


  Weer werd haar gezicht verlicht door een lach. ‘Ik heb de stenen gewoon in een andere doos in zijn kamer gestopt. Mijn broer heeft er tientallen. Ik denk dat hij niet eens merkt dat hij weg is.’


  ‘Goed dan. Bedankt.’ Andrew liet de doos tegen zijn knie stuiteren terwijl hij door de viezigheid terugliep naar de schuur. Tot zijn opluchting lag het grijs met witte poesje nog steeds in het hooi en verzette het zich niet toen hij het oppakte. Het was wel even werk om het in de doos te krijgen en de flappen dicht te vouwen, en de hele weg terug naar het dorp was hij bang dat de krabbelende klauwtjes de bovenkant open kregen voordat hij het restaurant bereikte. Het poesje mauwde alsof zijn staart in brand stond en Andrew vroeg zich af of het niet verstandiger was om het terug te brengen.


  Hij reed oom Henry’s huis voorbij, het poesje bij Trina afleveren had voorrang. Hij stopte achter het restaurant en liet de motor draaien. ‘Jij blijft binnen,’ zei hij tegen de kat, sloeg het portier dicht en liep naar de achterdeur van het restaurant. Hij zag Trina bij de vaatwasser staan. Tante Deborah was nergens te bekennen.


  Hij deed de deur op een kiertje open en riep: ‘Kun je even komen?’


  Zonder vragen te stellen veegde Trina haar handen af aan haar schort en kwam naar de deur.


  Hij wenkte haar met zijn vinger. Met een snelle blik over haar schouder volgde ze hem naar de auto. Op het moment dat hij het deksel optilde, schoot het poesje de lucht in, zo in Trina’s wachtende armen.


  ‘O!’ Trina wiegde het bange poesje. ‘Jij arm klein ding. Wat is er met je gebeurd?’


  ‘Hij is van de Ortmanns. Ze weten niet wat er gebeurd is.’


  Andrew keek toe hoe Trina het poesje in de holte van haar ene arm stopte en met haar vrije hand voorzichtig zijn oogje onderzocht. Tot zijn verrassing vocht het diertje niet om zich te bevrijden, al probeerde het wel om zijn kopje weg te draaien van haar wurmende vingers.


  ‘Het lijkt erop dat hij een ontstoken schram heeft,’ zei Trina. ‘Waarschijnlijk van een afrastering of zo.’ Ze tilde het poesje onder haar kin en liet het haar besnuffelen. Het begon te spinnen en Trina lachte zacht. ‘O, je bent een schatje.’ Glimlachend naar Andrew zei ze: ‘Dank je wel dat je hem bij mij hebt gebracht. Ik zal die zere plek schoonmaken en er wat zalf in smeren. Hopelijk wordt het dan beter.’


  Andrew knikte en lachte terug. Hij genoot van Trina’s plezier. Op dat moment ging de achterdeur open en een norse stem kwam tussenbeide.


  ‘Trina! Wat doe je daar?’


  Trina wierp Andrew een schuldige blik toe voordat ze haar moeder aankeek. ‘Andrew heeft een poesje voor me gevonden met een zeer oogje.’


  Deborah stapte voorzichtig door de modder om het poesje te bekijken. ‘Tja, dat is zeker een vieze plek.’ Ze schudde haar hoofd en sloeg haar armen over elkaar. ‘Jij met je dieren altijd.’ Haar toon wekte de indruk van afkeer, maar Andrew zag medeleven in de ogen van tante Deborah. ‘Waar had je hem willen houden?’


  Trina’s wenkbrauwen gingen onschuldig omhoog. ‘In de bergschuur?’


  Andrew keek naar de schuur, waar eens het rijtuig van de oorspronkelijke eigenaar was gehuisvest. Het gebouw had jaren leeg gestaan en het hout was verweerd tot dofgrijs, maar voor een gewond klein poesje was het een aanvaardbaar thuis.


  ‘Dat is best. Zet het daar nu maar neer, dan kun je er na de avonddrukte voor zorgen.’ Tante Deborah marcheerde het restaurant weer in en riep over haar schouder: ‘En denk erom dat je goed je handen wast voordat je binnenkomt! Ik wil geen kattenharen in het eten!’


  ‘Ja, mama!’ Trina sloeg haar ene arm om Andrews nek. ‘Dank je wel, Andrew. Ik zal goed voor hem zorgen, dat beloof ik!’ Met het poesje tegen haar schouder liep ze naar de bergschuur.


  Andrew bleef even staan wachten tot ze zich met het poesje binnen opgesloten had. Het vrolijkte hem op om Trina’s blijdschap te zien bij het vooruitzicht het poesje te verplegen. Hij was er vandaag in geslaagd één vrouw te behagen. Hij klopte op zijn borstzak en bedacht dat hij Beth ook nog kon plezieren. Hij klom weer in zijn pick-up en zette hem achter het atelier.


  Hij vond Beth precies waar hij haar had achtergelaten, gebogen over het platform bezig glazen vierkanten, ruiten en driehoeken te schikken. Op het moment dat hij de deur dichtdeed, kwam ze overeind en slaakte een reusachtige geeuw. Maar ze lachte toen hij haar de nagels gaf.


  ‘Ha, mooi.’ Ze telde ze en trok een grappige pruillip. ‘Ik hoop dat ik genoeg nagels heb om de boel op zijn plaats te houden. Het is een groot raam.’ Haar blik dwaalde weer naar het met glas bezaaide platform.


  Andrew stapte naar voren, met zijn handen in zijn zakken en keek ook neer op het nog niet in elkaar gezette raam. ‘Je hebt nog een maand,’ bracht hij haar onder het oog, maar hij wist hoeveel tijd het kostte om de stukken van een klein werk in elkaar te zetten. Dit raam was geen klein werk.


  ‘Een maand…’ Haar stem beefde, stil bewijs van haar onzekerheid. ‘En dat stuk van de kardinaal in de seringenstruik moet ook nog af.’


  ‘Die doe ik wel. Ik kan de tekening net zo goed volgen als jij. Ga jij maar door.’ Andrew vroeg zich af wanneer hij eindelijk het idee had losgelaten dat hij ooit aan McCauleys raam zou werken. Hij vroeg zich eveneens af of het wel verstandig was om zo’n belofte te doen terwijl pa hem onder druk zette om op de boerderij te zijn. Toen viel hem iets in. Een idee om het op een akkoordje te gooien. Maar niet met Beth. Met Albert Braun, zijn vader.



  VIJFTIEN


  Sean hield de digitale camera boven zijn hoofd, in de hoop dat hij vanuit die hoek het hele platform kon pakken. Hij hoopte maar dat zijn gezicht niet had verraden hoe ontstemd hij was toen hij had gezien hoe weinig van het project nog in elkaar was gezet. Even had hij overwogen helemaal geen foto’s te maken, maar pa en Patrick verwachtten bewijs te zien van Beths werk. Bovendien had hij tegen Beth gezegd dat hij foto’s zou maken, dus hij zat eraan vast. Hij hoopte maar dat pa niet negatief zou reageren.


  Hij drukte twee keer af, controleerde het schermpje en zuchtte tevreden. Het hele geval stond erop. Maar hij trok rimpels in zijn voorhoofd toen hij het beeld bekeek en voorzag hoe bezorgd zijn vader zou zijn. Begreep Beth niet dat snelheid even belangrijk was als kwaliteit? McCauley Kerkbouw stond erom bekend dat ze zich aan hun schema hielden: te laat arriverende ramen zouden de bouw vertragen en het hele bedrijf in een slecht daglicht stellen.


  ‘Ik weet dat het nu nog niet veel lijkt, omdat het alleen nog maar de rand is. Daar ben ik mee begonnen om er zeker van te zijn dat de afmetingen precies binnen het raamwerk passen.’ Beths stem leidde hem af van de camera. Ze vlocht haar vingers in elkaar en drukte ze tegen haar maag. ‘Maar het komt in elkaar.’


  ‘O, dat weet ik wel.’ Sean koos zijn woorden met zorg. ‘Ik heb je voltooide werken gezien, dus ik weet dat je het vermogen hebt om dit af te maken.’ Hij lachte zacht en gedwongen. ‘Maar je hebt je vast niet gerealiseerd hoeveel tijd een stuk van dit formaat in beslag neemt.’


  Ze knikte, haar glanzende paardenstaart danste mee. ‘Je hebt gelijk. Het is een gigantisch project.’ Ze haalde diep adem, haar schouders gingen omhoog. ‘Maar ik ben op tijd klaar. Ik ben een verplichting aangegaan en ik zal me eraan houden.’


  De hartstocht in haar toon bemoedigde Sean en maakte zijn bewondering nog groter. Ze was net zo vastbesloten als hij om er een succes van te maken. In zoveel opzichtten pasten ze volmaakt bij elkaar.


  Hij legde zijn hand op haar schouder en kneep zachtjes. ‘Dat weet ik. Ik vertrouw op je. Maar,’ hij voelde haar verstrakken, ‘ik heb wel de indruk dat het langzamer gaat dan we hadden verwacht.’


  Sean wachtte om haar de gelegenheid te geven een verklaring te geven voor het oponthoud, maar Beth bleef zwijgen, haar lippen strak op elkaar geklemd. Hij kneep nog een keer in haar schouder voordat hij zijn hand liet zakken, blij dat ze geen smoesjes had opgedist.


  ‘Als je verlenging nodig hebt, is het nu het juiste moment om het te vragen, zodat we het bouwschema kunnen wijzigen. Midden in een project kunnen we dat niet doen, maar wel voordat we een ploeg op pad hebben gestuurd.’


  Beth schudde haar hoofd. Haar paardenstaart zwaaide zo hard dat hij tegen de zijkant van haar hals sloeg. ‘Nee. Niet het bouwschema wijzigen. Ik zei dat ik op tijd klaar ben, en daar zorg ik voor.’


  Sean moest lachen om de eigenzinnige manier waarop ze haar kin in de lucht stak, maar hij slikte zijn lach in en slaagde erin zakelijk te blijven. ‘Dank je voor je ijverige werkhouding. Dat is precies wat McCauley Kerkbouw verlangt.’ Hij zweeg even, in de hoop dat zijn volgende woorden werden opgevat zoals ze bedoeld waren. ‘En verwacht.’


  Beth keek hem aan en fronste kort haar wenkbrauwen. Toen knikte ze even en beet op haar onderlip. ‘Ik begrijp het. Geen zorgen.’


  Sean wilde het niet graag toegeven, maar hij was ongerust. Hij wist welke eisen aan Beth gesteld zouden worden als ze bij McCauley als ontwerper werd aangesteld. Hij erkende ook zijn eigen verlangen om met haar op te trekken, om haar te leren kennen als vrouw en niet als werkneemster. Als ze deze eerste deadline niet haalde, zou zijn vader haar geen tweede opdracht toevertrouwen, en kwam er een eind aan hun relatie.


  Gemengde gevoelens streden in hem om de voorrang en hij zei: ‘Ik zal proberen me geen zorgen te maken, maar doe je best om een beetje meer vaart te maken, ja? We willen graag dat het allemaal lukt, voor ons allemaal.’


  ‘Dan ga ik maar gauw aan het werk.’ Ze draaide hem de rug toe, knielde op het platform en pakte een stuk glas op.


  Hij bleef even staan kijken, geboeid door haar concentratie ondanks het feit dat hij achter haar stond. Het duurde niet lang voordat hij zich ongemakkelijk en verwaarloosd begon te voelen. Hij schraapte zijn keel.


  Ze keek over haar schouder, haar paardenstaart lag om haar wang. ‘Sorry. Had je nog iets nodig?’


  ‘Eh, nee.’ Hij lachte kort en haalde zijn schouders op. ‘En ik moet in Carlton zijn over…’ Hij keek op zijn horloge. Hij had tijd in overvloed, maar hij besefte dat haar werk alleen maar werd vertraagd als hij haar afleidde. ‘Gauw.’ Hij liep achteruit naar de deur en stak de camera op. ‘Bedankt voor de foto’s. Je hoort van me.’


  Een knik was haar enige antwoord en hij stapte de deur uit. Hij wist dat hij haar concentratie en toewijding aan het project moest waarderen. Het was tenslotte zijn bedoeling geweest om over te brengen hoe belangrijk het was om de deadline te halen, en haar houding bewees alleen dat hij daarin was geslaagd. Toch bleef hij de rest van de dag een gevoel van spijt houden dat hij niet helemaal begreep.
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  Donderdagochtend reed Andrews pick-up achter Beth het parkeerterrein op achter het atelier. Hij sprong uit zijn cabine en draafde over de oneffen grond om het portier voor haar open te doen.


  ‘Goedemorgen,’ groette ze. ‘Bedankt.’ Ze liepen naast elkaar naar de stoep waar zij de achterdeur ontsloot. ‘Hoe ging het gisteren op het land?’ vroeg ze terwijl ze het atelier binnenstapten.


  Andrew glimlachte niet. ‘Best.’


  Ze wierp hem een nieuwsgierige blik toe. ‘Was je vader niet blij dat je er weer was?’


  Andrew lachte, maar zonder zijn gewone enthousiasme. Hij streek met één vinger langs zijn gladgeschoren wang. ‘Ja, maar hij moppert nog steeds dat hij me maar twee dagen in de week heeft.’


  Beth leunde tegen de werktafel en sloeg haar armen over elkaar. ‘Het spijt me dat je zoveel problemen hebt gekregen door hier te werken.’ Henry had Beth verteld dat Andrews vader erop tegen was dat zijn zoon liefhebberde in de kunst. Andrew betaalde een hoge prijs om hier te zijn en ze wist dat ze hem niet genoeg waardering betoonde voor zijn keus. Dat moest ze op een of andere manier rechtzetten.


  Andrew liep naar de kast en pakte veiligheidsbril en handschoenen. ‘Het is jouw schuld niet. Mijn vader en ik… we zijn het sinds ik nog vrij klein was over de meeste dingen oneens geweest. Hij kon altijd al beter opschieten met mijn broers.’


  Beth dacht na over zijn woorden. Vreemd genoeg speelden een paar opmerkingen die Sean gisteren had gemaakt door haar hoofd. Beide mannen zinspeelden op een moeilijke relatie met hun vader. Toch voelde ze een steek van jaloezie. Zij hadden elk tenminste een relatie met een vader, iets wat zij nooit had gekend.


  Ze deed haar mond open om hem aan te moedigen tot een poging om het uit te praten, maar ze besefte dat als Andrew zijn vader tevreden wilde stellen, dat het eind van zijn werkzaamheden hier betekende. Ze wist niet welke keus de juiste was en hield haar mond.


  Ze zette zich af van de werktafel en ging haar eigen handschoenen pakken. ‘Nou ja, wacht maar tot dit raam klaar is en de contracten met McCauley binnenrollen,’ hoorde ze zichzelf zeggen. ‘Dan is je vader blij dat je daar een rol in hebt gespeeld.’


  ‘Daar reken ik op.’


  Zijn grommende toon deed Beth verkillen. Ze schudde het van zich af en zei gedwongen nonchalant: ‘Nou, laten we dan maar aan het werk gaan, hè?’


  Terwijl Beth nauwgezet de stukken binnen hun loden lijst paste, dwaalden haar gedachten af naar Seans bezoek van gisteren en zijn duidelijke bezorgdheid over haar vermogen om het project te voltooien. Ze begreep het; zij koesterde dezelfde zorg. Ze keek op naar de kalender aan de wand en haar hart sloeg een slag over. Zelfs als ze van maandag tot en met zaterdag doorwerkte, had ze nog maar tweeëntwintig dagen.


  Ze keek weer naar het houten platform. Het leek eindeloos uitgestrekt, wat nog benadrukt werd door de kleurige rand van glas die met doffe, zilverkleurige hoefnagels op zijn plaats gehouden werd. Hoe moet ik het voor elkaar krijgen, God? Help me! smeekte haar hart. Zo veel van haar gebeden draaiden de laatste tijd om dit project. Haar zaak. Nieuwe contracten binnenhalen.


  Ze paste nog een wigvormig stuk glas op zijn plaats en verdedigde voor zichzelf haar concentratiepunt. Wat had ze anders naast haar werk? Ze had geen man. Geen kinderen. Zelfs geen kerkelijke familie zoals de rest van het dorp. Haar atelier was haar leven. Dat begreep God heus wel en Hij zou haar gebeden om het op te bouwen verhoren. Had Hij haar per slot van rekening niet deze gave geschonken en de weg voor haar bereid om die te ontdekken? Stellig zou Hij die gave nu zegenen met de middelen om door te gaan, uit te breiden, succesvol te zijn. Waarom had Hij anders Sean McCauley naar haar toe geleid?


  Sean McCauley. Er verscheen een beeld van zijn gezicht in haar herinnering. Niet het beeld van gisteren, met zorgelijk gefronst voorhoofd, maar van de eerste keer: de open, gretig belangstellende gezichtsuitdrukking die zijn blauwgroene ogen verlichtte en een gewelfde glimlach naar zijn lippen bracht onder de keurige snor.


  Hoewel ze niet overdreven veel contact hadden gehad en het voornamelijk beperkt was gebleven tot e-mails en telefoontjes, had ze het gevoel dat ze hem goed kende. Ze herkende in hem dezelfde drang om te slagen die in haar eigen hart bestond, en dat was zowel indrukwekkend als angstaanjagend. Wat als zijn aandrang de hare uiteindelijk van de weg af drukte?


  Ze ging rechtop zitten en wreef haar onderrug om de knopen los te werken die ze altijd kreeg van het gebogen over het platform zitten. Terwijl ze haar stijve spieren wreef, werkten haar gedachten door. Zou ze er ooit op kunnen vertrouwen dat een man haar belang op het oog had, en niet zijn eigen belang?


  Achter haar schraapten stoelpoten over de betonnen vloer. O ja, Andrew was er ook nog. Hij had trouw zijn belofte gehouden en haar geholpen, maar ze kon er niet nog steeds helemaal op vertrouwen dat zijn ijver niet door zelfzuchtige motieven werd aangedreven.


  Ze dacht aan zijn stralende ogen toen hij vertelde welk compromis hij met zijn vader was overeengekomen. Aanvankelijk was hij alleen van plan geweest om in het atelier te werken tot het tijd was om de wintertarwe te maaien. Dat gebeurde nu in en om heel Sommerfeld. Maar hij had toestemming gekregen om twee keer per week op het land te werken, woensdag en zaterdag, en de overige weekdagen in het atelier te blijven. Ze fronste toen ze dacht aan de precieze woorden die hij had gebruikt toen hij de afspraak nader verklaarde: ‘Maar als jij eenmaal hebt bewezen dat wij fulltime van dit atelier kunnen leven, mag ik van mijn vader professioneel in de kunst gaan in plaats van boeren. Dus kom op!’


  Dat leek erop te wijzen dat zijn wens om haar bedrijf op te bouwen meer te maken had met zijn eigen verlangens om in de kunst te gaan dan met de oprechte wens om haar dromen uit te laten komen. En het maakte ook dat ze zich afvroeg of hij zou proberen haar te ondermijnen om zelf de kunstenaar te worden in plaats van de medewerker.


  Ze sprong op en draaide zich met een ruk naar hem om. ‘Andrew.’


  Hij schrok op en het stuk glas dat hij bezig was te plaatsen raakte los. Grommend liet hij het stuk weer op zijn plaats glijden en keek haar aan.


  ‘Ik telde net de dagen dat ik nog over heb voor McCauleys deadline.’


  Andrews blik dwaalde even naar de kalender. Hij keek haar weer aan en knikte.


  ‘Ik weet niet of het me wel lukken zal, zelfs als ik op zaterdag ook werk. Ik denk erover zondags ook te gaan werken, alleen ’s middags. ’s Morgens zou ik gewoon naar de kerk gaan.’ Haar moeder zou wat te horen krijgen als Beth de zondagse diensten oversloeg, en ze wist ook dat ze niet van God moest verwachten dat Hij tijd voor haar maakte als zij geen tijd nam voor Hem. ‘Wat denk je ervan?’


  ‘Wil je Gods derde gebod overtreden?’ Hij keek en klonk stomverbaasd.


  Beth knipperde twee keer met haar ogen. ‘Wat bedoel je?’


  ‘Wij hebben het gebod gekregen om de sabbatdag te heiligen. Dat betekent Gods voorbeeld volgen om uit te rusten.’


  Ineens begreep Beth het. Hij bedoelde een van de Tien Geboden die Mozes aan het volk had gebracht. Ze had erover gelezen in een van de eerste Oudtestamentische boeken, of het Genesis was of Exodus wist ze niet meer. ‘Dus de inwoners van Sommerfeld zouden het niet prettig vinden als ik dan ging werken?’


  Andrew schudde bedroefd zijn hoofd. ‘Beth, als ik zeg wij, bedoel ik niet alleen mennonieten. Ik bedoel christenen. Daar hoor jij ook bij. Jouw God neemt Zijn leer ernstig. Rust is belangrijk. Je verzwakt en wordt ziek als je nooit rust. Dat weet God. Daarom heeft Hij het ons opgedragen.’


  Nou ja, argumenteerde ze in haar hoofd, God begrijpt best dat er een deadline boven mijn hoofd hangt! Maar ze sprak de gedachte niet uit. Andrew keek zo ernstig dat ze haar al te scherpe tong bedwong. ‘Oké.’ Ze zuchtte. ‘Ik ga niet op zondag werken. Ik werk gewoon om de dag een paar uur extra.’


  Ze lachte toen Andrew rimpels in zijn voorhoofd trok. ‘Ik weet wat je denkt. Ik zie er al zo vreselijk uit.’ Ze hield haar hoofd schuin en meesmuilde. ‘Ja, ik kijk inderdaad bij gelegenheid in de spiegel.’


  Zijn oren werden vuurrood en ze wist dat hij zich zijn weinig complimenteuze opmerking van maandag herinnerde.


  ‘Maar het duurt niet lang meer. Nog tweeëntwintig dagen, zonder de zondagen, om precies te zijn. Als ik het contract in handen heb, zal ik adverteren voor twee of drie werknemers erbij. Ik zal jou en die extra krachten leren glas-in-loodramen in elkaar te zetten. En ik zal de scheppende kracht zijn achter de schermen!’ Ze breidde haar armen uit en barstte uit in een overdreven vrolijke lach. ‘En ik zal alles hebben!’


  Als ze dacht dat Andrew mee zou lachen, had ze het mis. Hij had een zelfvoldane, bijna stiekeme grijns op zijn gezicht die het korte ogenblik van speelsheid verdreef.


  Toen ze ’s avonds bij haar moeder op bezoek ging om te kijken hoe de aanbouw vorderde, vertelde ze over Andrews reactie op haar poging tot plagerij. Ze stonden in een van de twee nieuwe slaapkamers. De ongeverfde muren en plafond en de kale houten vloeren gaven de indruk van een graftombe.


  ‘Ik wou maar,’ zei Beth, en haar zachte stem echode in de lege ruimte, ‘dat ik mijn angst opzij kon zetten dat Andrew op de een of andere manier wil overnemen of kapotmaken wat ik probeer te doen.’


  Mam sloeg haar arm om Beths schouders. ‘Ik begrijp waarom je je zorgen maakt, lieverd, na wat je met Mitch hebt meegemaakt. Maar je moet bedenken dat Mitch geen christen is. Hij heeft niet dezelfde normen en waarden als Andrew. Geloof je niet dat Andrews christenzijn belangrijk voor hem is?’


  Beth dacht aan zijn geschokte reactie op haar vraag over werken op zondag. Ook dacht ze aan zijn toewijding aan een vader die erop uit leek zijn dromen te verwoesten. Ja, Andrews christenzijn was belangrijk voor hem. Maar toch…


  ‘En dat niet alleen,’ vervolgde mam met lachrimpeltjes rond haar ogen. ‘Ik weet toevallig uit betrouwbare bron dat Andrew je graag mag.’


  ‘En ik weet niet of dat het erger maakt of beter!’ Beth deed een paar stappen van haar moeder vandaan en draaide zich weer om. ‘Ik mag Andrew ook graag. Hij is een van mijn vrienden hier. Maar meer voor hem voelen? Ik denk niet dat ik dat ooit zou kunnen.’


  Mam sloeg haar armen over elkaar en fronste haar fijne wenkbrauwen. ‘Omdat?’


  Beth zuchtte. ‘Omdat hij mennoniet is. En als hij meer zou worden dan een vriend kan onze relatie alleen slagen als hij het mennonitische geloof verlaat of als ik het aanneem.’


  ‘En dat zie je niet gebeuren?’


  Beth keek haar moeder onderzoekend aan. Er was een spoor van pijn in haar ogen te zien, wat Beth een steek in haar hart gaf terwijl ze bekende: ‘Ik denk het niet. Niet voor mij in elk geval. Het… het spijt me als je daardoor gekwetst bent.’


  Mam liep met stijve passen op haar toe. ‘Nee, Beth, ik begrijp het wel. Je bent niet opgevoed in het geloof van mijn familie. Voor mij was het net thuiskomen. Voor jou is het iets heel anders. Jij ziet alleen de beperkingen en het biedt jou niet zozeer een gevoel van geborgenheid als wel van onderdrukking.’


  Beth knikte. Haar moeder had precies onder woorden gebracht hoe Beth de ‘levensregels’ zag van de Oude Ordemennonitische geloofsleer.


  Mam vervolgde: ‘Het is genoeg voor mij om te weten dat jij Jezus aanvaard hebt als je Verlosser. Lid van de kerk zijn bezorgt je geen plaats aan Zijn kant in de hemel, maar Hem in je hart vragen wel. Daarom is het belangrijk.’


  Beth slaakte haast een zucht van verlichting. Maar toen schudde ze haar hoofd. ‘Toch lost dat mijn problemen met Andrew niet op. Het lijkt net of hij… iets meer van me wil. Als het een relatie is, die kan ik hem niet geven. En als het een gelijkwaardige positie in mijn atelier is, die wil ik hem niet geven. Maar ik weet niet hoe ik hem dat duidelijk moet maken.’


  Ineens dwaalde mams blik naar iets achter Beth. Ze werd wit. Beth keek geschrokken om. De moed zonk haar in de schoenen. Vlak voor de deur stonden Henry en Andrew.



  ZESTIEN


  Oom Henry kwam de slaapkamer binnen, maar Andrew bleef als aan de grond genageld staan. Beths opmerkingen echoden in zijn hoofd. Ze wilde geen relatie met hem: noch persoonlijk, noch wat werk betrof. Hij kon haar niet aankijken, daarom bleef hij naast de onvoltooide deurpost naar de punten van zijn laarzen staan kijken.


  ‘Andrew kwam langs om zijn hulp aan te bieden met afstrijken, schuren en verven van de nieuwe kamers.’ Oom Henry sprak zacht, met een medelijdende ondertoon.


  Andrew hield zijn adem in, in afwachting van Beths antwoord, uitleg of verontschuldiging, maar ze zei niets. Hij stak zijn kin in de lucht. ‘Ik had eerder deze week al willen komen, maar ik had het druk met een kat.’ Hij besefte hoe dom zijn excuus klonk, maar hij wist niets anders te zeggen.


  Tante Marie lachte hem zwakjes toe. ‘Dat is aardig van je. Henry zal blij zijn met je hulp. De tijd begint te dringen, hè?’


  Voor Beth begon de tijd met het raam te dringen. En Andrews tijd om haar te overtuigen dat hij in alle opzichten van haar leven nodig was, was kennelijk om.


  ‘Marie?’ De bezorgdheid in de stem van zijn oom trok Andrews aandacht. ‘Heb je weer last van je buik?’


  Vanuit de deuropening zag Andrew hoe oom Henry de kin van zijn vrouw pakte en haar gezicht naar het zijne bracht om haar in de ogen te kunnen kijken.


  Tante Marie lachte zacht. ‘Ach, je weet dat een maag die van streek is, niets is om je zorgen over te maken.’ De woorden waren bedoeld om angst weg te nemen, maar zelfs Andrew kon de witte lijnen zien om Maries mond en haar vreemde lichaamshouding, alsof rechtop staan te pijnlijk was.


  ‘Ik ben er niet van overtuigd dat het je maag is.’ Henry sloeg zijn arm om Maries middel en nam haar mee de kamer uit.


  Andrew deed een stap opzij om hen door te laten en volgde hen naar de voorkamer. Hij ging naast de bank staan waar Marie op de rand van het kussen ging zitten. Beth kwam vlak naast hem staan, maar hij paste op om haar niet aan te kijken.


  Marie keek naar het drietal op en schudde haar hoofd. ‘Het is niets. Waarschijnlijk gewoon een verrekte spier, door het extra gewicht. Op mijn leeftijd is het zwaarder dan twintig jaar geleden.’


  Henry keek met gefronste wenkbrauwen naar Beth. ‘Ze heeft overgegeven. Hoort een vrouw over te geven bij zes maanden zwangerschap?’


  Andrew wierp een snelle blik op Beth. Haar grote blauwe ogen stonden verward.


  ‘Ik weet het niet. Ik heb nooit een baby gehad. Maar het lijkt me raar. Ik dacht altijd dat vrouwen alleen de eerste drie maanden misselijk waren.’


  ‘Dat dacht ik ook.’


  Andrews oren werden warm en hij was liever niet bij het persoonlijke gesprek geweest, maar hij wist niet hoe hij zich met goed fatsoen uit de voeten kon maken. Dus hij klemde zijn handen ineen achter zijn rug en staarde naar de zwarte linten die van zijn tantes kap naar beneden bungelden. Ze benadrukten de ziekelijke bleekheid van haar huid.


  Marie pakte Henry’s hand. ‘Praat niet over me alsof ik er niet bij ben.’


  Henry knielde neer op één knie en bleef de hand van zijn vrouw vasthouden. ‘Marie, ik maak me zorgen.’


  Andrew ving Beths blik. Ondanks de pijn die ze hem een paar minuten geleden met haar opmerkingen had gedaan, voelde hij haar ontsteltenis en wilde helpen. Zoals hij altijd wilde helpen. Ze staarde hem hulpeloos aan en hij stak zijn hand uit om met zijn vingertoppen langs haar schouder te strijken. Een aanraking van niets. Maar ze glimlachte hem dankbaar toe voordat ze weer naar haar moeder keek.


  ‘Het gaat best, Henry. Heus. Ik ben alleen oud en vermoeid.’ Marie lachte zachtjes, zodat Andrew ervan overtuigd raakte dat er geen reden was voor angst. ‘Ze zijn daarbinnen met z’n tweeën.’ Ze omvatte haar buik met beide handen en schudde haar hoofd. ‘Ze zullen wel druk uitoefenen op een zenuw of zoiets, dat ik daardoor pijn heb.’


  ‘Ik weet het niet…’


  Marie schudde met een tedere blik haar hoofd. ‘Arme man die voor het eerst vader wordt. Je bent overbezorgd en dat vind ik heel lief van je, maar je hoeft niet zoveel drukte te maken. Ik weet zeker dat het niets is.’


  Henry stond op, maar zijn frons bleef. ‘Eerst is het een verrekte spier, dan druk op een zenuw. Het bevalt me niet.’


  Marie bracht haar hand omhoog en drukte hem tegen de borst van haar man. ‘Maak je geen zorgen. Over een paar maanden zijn ze er en ben ik weer gewoon.’ Ze lachte even. ‘Of zo gewoon als mogelijk met twee kleintjes die vechten om mijn aandacht. Geloof me, dan verlang je misschien wel terug naar deze tijd, toen mijn enige klacht was een steek in mijn zij waardoor mijn maag van streek raakt.’


  Andrew lachte en Beth lachte mee. Hij keek haar weer aan, maar zij keek naar Marie.


  ‘Ik kom je wel helpen met de huishouding, mam,’ bood Beth aan.


  Marie schudde haar hoofd. ‘O, nee. Jij hebt je atelier en daar moet je je op concentreren. Met mij komt alles best in orde. Maar als je iets wilt doen om te helpen, mag je Andrew een paar dagen vrij geven zodat die kamers van binnen klaargemaakt kunnen worden.’


  ‘Dat is goed,’ antwoordde Beth vlug.


  Te vlug. Andrew fronste. Zag ze dit als een manier om hem het atelier uit te krijgen, om afstand van hem te nemen? ‘En de kardinaal dan?’


  Beth keek hem amper aan. ‘Je ligt voor op schema. Die kunnen we wel een paar dagen laten liggen. Neem morgen en maandag maar om hier te werken, Andrew. Dat is best.’


  ‘In de werkplaats lig ik ook voor,’ kwam Henry ertussen. ‘Nu iedereen op het land werkt, is het een goed moment om een paar dagen vrij te nemen om die kamers af te maken.’


  Andrew keek van de een naar de ander. Het scheen een uitgemaakte zaak te zijn. Hij knikte bruusk. ‘Goed. Dan kom ik morgenochtend, en ik neem mijn eigen troffel mee.’


  ‘Trek oude kleren aan,’ waarschuwde Henry, eindelijk met een grijns. ‘Het wordt een troep.’


  Dat hoefde hij Andrew niet te vertellen. Hij had vaak genoeg afgestreken als andere leden van de gemeenschap extra kamers aan hun huis hadden gebouwd. Er viel verder weinig aan toe te voegen, dus hij liep langzaam naar de deur. ‘Tot morgen dan. Welterusten, oom Henry en tante Marie… Beth.’ Hij schoot de deur uit voordat iemand antwoord kon geven.
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  Omdat oom Henry ook een man van weinig woorden was, werkten Andrew en hij die vrijdag voornamelijk in stilte. Af en toe kwam tante Marie even kijken hoe ze vorderden, maar oom Henry joeg haar steeds weg en voer tegen haar uit dat ze de dampen van het plamuur niet mocht inademen. Hij glimlachte om haar plagerige opmerkingen. Beth had haar pit beslist van haar moeder.


  Elke gedachte aan Beth bracht een steek van pijn teweeg. Sinds hij een paar maanden geleden bij het atelier was komen werken, had hij haar nooit langer dan een dag niet gezien. Nu lagen er vier dagen voor hem waarin ze alleen zondag in de kerk kort contact konden hebben. De dagen hadden nog nooit zo lang geleken.


  Tegelijkertijd was de onderbreking hem welkom. Wat hij haar tegen haar moeder had horen zeggen, was moeilijk te slikken en nog moeilijker te verteren. Misschien hielpen deze dagen hem vrede te krijgen met haar verklaring. Maar hij betwijfelde het. Oom Henry was meer dan twintig jaar onverminderd verliefd gebleven op Marie. De mensen zeiden vaak dat hij uiterlijk en in zijn manier van doen op Henry leek. Stel dat hij in dat opzicht ook op hem leek? Als hij zijn verlangen naar Beth nooit los zou kunnen laten?


  Die vraag bleef Andrew de volgende twee dagen plagen. Het maalde zondag in de kerk door zijn hoofd en leidde zijn aandacht af van de dominee. Op het kerkplein stond hij er weer aan te denken toen iemand hem een klap op zijn rug gaf zodat zijn hoed haast van zijn hoofd vloog.


  Naast Andrew stond Doug Ortmann. Zijn dochter Livvy hield zijn arm vast en gluurde over zijn schouder naar Andrew. ‘Livvy zei dat je langs was geweest toen ik weg was. Heb je gevonden wat je hebben moest?’


  Andrew knikte en zette zijn hoed weer recht. ‘Ja, hoor. Een paar dozijn hoefnagels.’


  ‘Ze zei dat je ook een kat meegenomen had.’


  Andrew zag Livvy grinniken. Hij keek meneer Ortmann aan. ‘Ja, maar die breng ik waarschijnlijk weer terug.’


  Trina kwam aan springen, haar witte linten dansten onder haar kin. Ze pakte Andrews elleboog en klampte zich aan hem vast, zo’n beetje zoals Livvy aan haar vader hing. ‘Meneer Ortmann, het oog van de poes ziet er al beter uit. Ik heb het grondig schoongemaakt en er zalf opgedaan, dat scheelde een heel stuk. Hij kan vanmiddag wel naar huis, als u wilt.’


  Meneer Ortmann haalde zijn schouders op. ‘Het doet er niet zoveel toe, Trina. Ik wilde net tegen Andrew zeggen dat we katten in overvloed hebben. Wat mij betreft mag hij hem gewoon ergens laten lopen.’


  Trina hapte naar adem, Andrew drukte zijn elleboog tegen zijn ribben om haar vingers een troostend kneepje te geven. ‘Ik denk dat Trina aan hem gehecht is geraakt,’ zei hij. ‘Zou ze hem niet mogen houden?’


  Ortmann glimlachte. ‘Natuurlijk. En als je nog meer van die nagels nodig hebt, dan kom je maar langs.’ Hij gaf Andrew nog een flinke klap op zijn rug en liep met grote stappen weg. Livvy zwaaide over haar schouder terwijl ze naar iemand anders toe liepen om een praatje te maken.


  Trina keek hem stralend aan. ‘Dank je wel, Andrew! Hoe kan iemand een klein poesje zo in de steek laten?’ Haar gezicht betrok. ‘Maar ik mag hem nooit houden van papa. Hij vindt het niet erg als ik gewonde dieren verpleeg, maar hij zegt altijd nee als ik vraag of we een huisdier mogen.’


  Andrew krabde nadenkend onder zijn kin. Uit zijn ooghoek zag hij Beth met haar moeder en haar tante Joanna Dick. Beths rechte bruine rok en pluizige trui, hoewel veel behoudender dan haar normale strakke spijkerbroek en felkleurige T-shirts, kenmerkten haar nog steeds als niet-mennoniet. Met een steek van pijn herinnerde hij zich dat ze had gezegd dat ze nooit mennoniet zou kunnen zijn.


  ‘Andrew?’


  Trina’s treurige stem wees hem erop dat zijn gedachten waren afgedwaald. Hij keek zijn nichtje weer aan en klopte zacht op haar hand op zijn arm. ‘Maak je maar geen zorgen. Ik help je een thuis voor hem te vinden. Ik heb hem gered, weet je nog?’


  Haar glimlach keerde terug en verlichtte haar sproetige gezichtje. Ze rekte zich uit op haar tenen en plantte een snelle kus op zijn wang. ‘Dank je wel, Andrew. Je bent de beste!’


  Ze draafde weg en Andrew bleef alleen staan en dacht na. Wie nam een klein poesje met één beschadigd oog? Iemand die gezelschap kon gebruiken…


  Er kwam maar één persoon in zijn gedachten. Dezelfde persoon die hij had willen vergeten. Maar misschien zou een cadeautje als een huisdier zorgen dat ze hem anders ging bekijken. Het was het proberen waard.
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  Beth zei tante Joanna en haar moeder gedag en liep naar haar auto. Haar blik dwaalde over het kerkplein en bleef rusten op Andrew, die alleen midden op een lapje bruin gras stond. Hij zag er eenzaam uit. Zij was de afgelopen twee dagen ook eenzaam geweest toen ze in haar eentje in het atelier werkte. Ze had ontdekt dat ze zijn gezelschap miste en even overwoog ze groetend haar hand op te steken.


  Maar ze herinnerde zichzelf eraan dat ze er op had aangedrongen dat hij bij Henry ging werken, deels om even uit elkaar te zijn, om hun relatie opnieuw te beoordelen. Zwaaien kon hem alleen maar aanmoedigen. Ze stak haar hand in haar tas en viste haar autosleutels eruit terwijl ze vlug naar haar auto liep. Haar sportieve rode auto was weliswaar enkele jaren oud, maar viel met zijn glanzende zilverkleurige bumpers en witte strepen op onder de eenvoudige zwarte of blauwe gezinsauto’s van de mennonieten. Hij zag er vooral modern uit naast de enkele rijtuigen aan de rand van het parkeerterrein.


  Eens te meer werd ze eraan herinnerd dat ze niet in deze gemeenschap paste, en ze voelde de aandrang om van het kerkplein weg te hollen. Tante Joanna had haar uitgenodigd voor de lunch, maar ze had het afgeslagen. Ondanks Andrews waarschuwing had ze overwogen stiekem naar het atelier te gaan, maar hoe langer ze dacht aan een dag rust, hoe beter het klonk.


  Een slaapje. Een flinke dut. Een verfrissend uiltje knappen. Dat was alles wat ze op dit moment wilde. Ze zou vlug een boterham eten en zich voor de rest van de middag in bed laten vallen. Haar besluit was genomen en ze reed naar huis. Nadat ze haar pyjama had aangetrokken, at ze tegen het aanrecht geleund een dubbele boterham met pindakaas. Toen ze nog een glas melk had gedronken, was ze tevreden en ze liep naar haar slaapkamer. Heerlijk onder de dekens weggekropen deed ze haar ogen dicht en dommelde net in toen haar telefoon ging.


  Haar ogen schoten open. Even overwoog ze hem te laten gaan, maar het kon haar moeder zijn of Henry. Ze gooide het dek van zich af en rende naar de keuken. Ze griste de hoorn van de haak en zei: ‘Hallo? Met Beth.’


  ‘Beth.’


  De mannenstem, niet van Henry, overviel haar. Ze wreef in haar ogen. ‘Sean?’


  ‘Ja. Sorry dat ik je lastigval op zondag.’


  ‘O, dat geeft niet.’ Ze smoorde een geeuw. ‘Wat is er?’


  ‘Ik ga de komende tien dagen de stad uit. Ik vlieg naar Denver en dan rijd ik de bergen in om de bouwplannen af te maken met een commissie in Blue River.’


  Beth gaf geen antwoord, ze begreep niet waarom hij het nodig vond om haar zijn plannen mede te delen.


  ‘Soms werkt mijn mobiele telefoon niet op die hoogte en ik weet niet of ik op internet kan, daarom wilde ik je laten weten dat je, als je me niet kunt bereiken, het kantoor kunt bellen en een boodschap achterlaten bij de receptioniste. Die zal zij uiteindelijk aan me doorgeven.’


  Waarom zou ze in vredesnaam contact met hem moeten hebben? Haar doezelige brein probeerde te verwerken waarom hij haar ineens op de hoogte stelde van zijn reisplannen. Ze had hem maar één keer opgebeld. Alle andere gesprekken waren van hem uitgegaan.


  ‘Ik zal je niet langer ophouden…’


  Ze geeuwde weer en zakte in elkaar tegen de wand.


  ‘Ik spreek je wel weer als ik terug ben, zo niet eerder.’


  ‘Oké. Goede reis.’ Ze legde de hoorn op de haak en strompelde terug naar bed. Ze liet zich op de matras neervallen, maar toen haar hoofd het kussen raakte, werd ze pas goed wakker. Ze schoot weer overeind, knipperde een paar keer achter elkaar met haar ogen. Haar mond viel open van verbazing.


  Sean wilde dat ze wist waar hij heen ging.


  Hij wilde dat ze wist dat ze niet ongerust hoefde te zijn.


  Hij wilde dat ze contact met hem kon zoeken.


  Ze liet zich met haar armen opzij achterover vallen en staarde naar het plafond. Dit was geen zakelijk telefoontje. Dit was persoonlijk. Heel persoonlijk.


  Ze kon niet uitmaken of ze het vleiend vond… of verontrustend.



  ZEVENTIEN


  Beth zette een kruisje op de kalender, deed een stap naar achteren en fronste. Ze had gehoopt dat een visuele herinnering aan de dagen die nog over waren om het raam af te maken haar zou motiveren. Maar het joeg haar alleen maar angst aan.


  Ze draaide het potlood om en gumde het kruisje krachtig uit. Ondanks zichzelf voelde ze een lach opkomen. De laatste keer dat ze kruisjes op een kalender had gezet, had ze de dagen afgeteld voordat ze Sommerfeld mocht verlaten. Toen oudtante Lisbeth haar het huis en het restaurant had nagelaten, was het niet zonder voorwaarde geweest. Ze moest drie maanden in het pand wonen. Wie had gedacht dat ze uiteindelijk voorgoed in deze kleine, godsdienstige gemeenschap zou blijven wonen?


  Beth hield haar hoofd schuin, staarde naar de restanten van het kruisje en dacht na over de reden waarom haar tante die eis had gesteld. Oudtante Lisbeth had gewild dat Beth bleef, dat ze deel ging uitmaken van Sommerfeld en de familie Koeppler. En dat was gebeurd. Maar niet helemaal. Ze woonde hier. Ze werkte hier. Ze ging hier zelfs naar de kerk. Maar toch… diep vanbinnen… hoorde ze hier niet.


  ‘En ik vind het vreselijk om daar steeds aan herinnerd te worden!’


  Ze schreeuwde het bijna, gaf een klap tegen de muur naast de kalender en draaide zich er met een ruk vanaf. Haar blik bleef rusten op het platform. Het raam wachtte op haar aandacht. Dit was de laatste dag dat ze alleen zou werken: morgen kwam Andrew terug, dus ze kon evengoed gebruik maken van het gebrek aan afleiding.


  Ze knielde naast het platform en reikte naar de glasstukken. Zelfs Sean zou haar vandaag niet lastigvallen aangezien hij op weg was naar Denver. Een volle dag van ononderbroken werk. ‘En, hoeveel denk ik dat ik af kan krijgen?’ mompelde ze. Toen schudde ze haar hoofd. Begon ze nu al in zichzelf te praten? Dat zou belachelijk zijn!


  Met haar tong tussen haar tanden boog ze voorover en paste zorgvuldig een rode ruitvorm op zijn plaats. Voor de deur klonk een merkwaardig geluid. Geen klop, meer een onderdrukt gekrabbel. Verbaasd keek Beth om naar de deur. Had ze het zich verbeeld? Maar nee, daar was het weer.


  Nieuwsgierigheid dreef haar overeind. Langzaam deed ze de deur open en tuurde naar links en rechts. Er was niemand. Daar klonk het gekrabbel weer, harder nu, en ze keek naar beneden. Op de stoep stond een doos met een rij ketchupflessen op de zijkant. Het krabbelen kwam uit de doos.


  Een grijs met wit gezichtje met snorharen en ronde gele ogen gluurde naar haar. Het leek te knipogen met één oog.


  ‘Een poes!’ lachte Beth verrukt toen het kleine ding een pootje naar haar optilde alsof het een hand wilde geven. ‘Waar kom jij nou toch vandaan!’


  Uiteraard kreeg ze geen antwoord, maar het poesje sprong uit de doos en rende langs haar heen het atelier in.


  ‘Hé!’ Beth sprong op en volgde. Ze keek toe hoe het poesje in de werkplaats rondliep en stilstond om alles te onderzoeken wat in de verte op een dreiging leek. Daar hoorden de poten van de toonbank bij en Beths schoenen, die ze had uitgeschopt en bij de deur had laten staan. Ze lachte zacht om het kleine ding, dat zijn rugharen opzette, met zijn staart zwaaide en zijn oren naar achteren trok.


  Toen het onderzoek kennelijk afgerond was, stak het zijn staart recht in de lucht en sprong op haar toe. Het wreef met zijn kopje tegen haar benen en spinde luid.


  Beth knielde neer. ‘Ach, wat ben jij een lief…’ Ze nam een kijkje. ‘Ventje. Heb je ook een naam?’


  Het poesje zette een pootje op haar knie en strekte het andere uit naar haar gezicht. Zijn snorharen trilden.


  ‘Nee? Nou, als je hier wilt blijven, moet je een naam hebben.’ Ze wreef het poesje onder zijn kin en het begon nog harder te spinnen. Hij bleef zijn linkeroog halfdicht houden, alsof het midden in een knipoog vast bleef zitten. Ze lachte weer. ‘Misschien moet ik je maar Winky noemen.’


  Bij nader onderzoek zag Beth dat het knipperende oog kortgeleden hersteld was van een verwonding. Onder het oogje zat een korst, deels verborgen door zijn vacht. Haar hart werd bewogen met medelijden. ‘Arm jongetje.’ Ze pakte hem op en was verrukt dat ze hem mocht vasthouden. Hij stootte met zijn kopje tegen de onderkant van haar kin en kneedde met zijn pootjes haar schouder.


  ‘Ik heb nog nooit een huisdier gehad, behalve goudvissen. En ik moet toegeven dat die niet half zo lief waren als jij,’ zei ze tegen de kat, ‘maar ik heb altijd in een appartement gewoond. Nu heb ik een eigen huis, en ik maak de regels uit. Dus ik denk dat je maar moet blijven.’


  De telefoon ging en Beth kwam overeind zonder het poesje los te laten. Hij pakte de hoorn met beide pootjes en beet erin toen ze hem tegen haar oor drukte. ‘Goedemorgen, met Quinns glas-in-loodatelier.’


  ‘Goedemorgen, lieverd.’ Mams stem klonk vrolijk. ‘Ik heb naar je huis gebeld, maar je was al vroeg weg.’


  Beth stak haar kin in de lucht om Winky’s zwaaiende potjes te ontwijken. ‘Ja. Ik moet nu elk uur pakken dat ik krijgen kan.’


  ‘Ik begrijp het. Henry en Andrew zijn vandaag aan het verven en ze hebben me beloofd dat de kamers vanavond tegen etenstijd klaar zijn voor inspectie.’


  ‘Echt?’ Winky had haar paardenstaart te pakken en kauwde er luid spinnend op. Ze zette hem op de grond, waar hij om haar voeten heen bleef draaien, met zijn staart door de lucht zwiepend. ‘Dan hebben ze flink doorgewerkt.’


  ‘O, ja.’ Mam lachte. ‘En ze willen een feestmaal. Dus ik ben braadvlees aan het klaarmaken, aardappels, worteltjes, de hele santenkraam. Heb je zin om ook te komen?’


  ‘Waarom ik? Ik heb er niks aan gedaan.’


  ‘Jawel. Je hebt Andrew een paar dagen vrij gegeven zodat hij hier kon werken. Dus je hoort erbij.’


  Beth kauwde op haar onderlip en keek hoe Winky een stukje koord aanviel dat hij onder de toonbank vond. Wilde ze een avond doorbrengen met Andrew? Het bracht hem misschien op ideeën. Maar het kon haar ook de gelegenheid geven om weer gerieflijk terug te zakken in hun werkrelatie. Ze kreeg een onrustig gevoel in haar buik bij de gedachte morgen met hem alleen te zijn. Maar een avond met mam en Henry erbij kon een prettige overgang verschaffen naar opnieuw alleen zijn met Andrew.


  ‘Dat klinkt goed. Zal ik iets meebrengen?’


  ‘Nou, als het restaurant open was, zou ik Deborah bellen en vragen of ze een paar broodjes en een toetje apart wilde houden, misschien een kokosroomtaart. Daar is Henry dol op. Maar het is maandag, dus dat gaat niet.’


  Beth slikte een schaterlach in om Winky, die op zijn buik rolde met het koordje tussen zijn voorpootjes, terwijl hij ernaar schopte met zijn achterpootjes. Hij vindt het maar een stout koordje.


  ‘Beth? Ben je daar?’


  Beth schrok en draaide de kat haar rug toe om zich te concentreren op wat haar moeder zei. ‘Ja, Sorry. Zal ik broodjes en een voorgebakken taart bij de supermarkt halen? Die zijn niet zo lekker als die van Deborah, maar allicht beter dan wat ik maak.’


  Mam lachte. ‘Oké, dat klinkt goed. Zorg dat je er om zes uur bent. Eerst krijgen we een rondleiding door de slaapkamers en dan gaan we eten.’


  Beth knikte. Perfect. Na het eten kon ze desnoods nog een paar uur teruggaan naar het atelier. ‘Oké. Bedankt, mam. Tot vanavond.’


  Nadat ze had opgehangen, zette ze haar handen in haar zij en keek hoofdschuddend naar de kat. ‘Je bent veel te grappig, meneer Winky. Ik weet niet hoe je hier gekomen bent, maar ik denk dat ik van je ga genieten.’
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  Andrew treuzelde met zijn laatste slokjes koffie terwijl hij het eenzijdige telefoongesprek beluisterde. Zijn hart bonsde. Had Beth de achterdeur al opengedaan en het poesje gevonden? Met haar vroege komst had ze eigenlijk zijn oorspronkelijke plan bedorven, want het was de bedoeling geweest dat de doos op haar stond te wachten als ze bij het atelier kwam. Hij had de doos extra zachtjes op de stoep moeten zetten en maken dat hij wegkwam.


  Maar nu begon hij zich zorgen te maken. Stel dat de kat ontsnapt was en ze alleen een lege doos had gevonden? Had hij in de buurt moeten blijven en zorgen dat de kat veilig het atelier binnenkwam?


  Hij wilde er tante Marie naar vragen, maar eigenlijk wilde hij het verrassingsgeschenk geheim houden. Hij wenste dat ze iets had gezegd om hem een aanwijzing te geven of Beth al dan niet de kat gevonden had.


  Marie waggelde naar het fornuis en pakte de koffiepot. Ze lachte hem toe en stak de pot omhoog. ‘Wil je nog?’


  Andrew slikte de laatste druppels door en schudde zijn hoofd. ‘Nee. Ik moet mijn verfroller gaan pakken. Oom Henry is al druk bezig.’ Hij zocht naar een vraag waardoor tante Marie zou zeggen wat hij wilde horen. ‘Zei Beth nog iets… over…?’


  Tante Marie trok een wenkbrauw op. ‘Over komen eten? Ja, ze komt. En ik heb haar voor het eten een rondleiding beloofd.’


  Haar glimlach spoorde Andrew aan om aan het werk te gaan. Hij knikte. ‘We zullen zorgen dat het klaar is.’
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  Halverwege de ochtend nam Beth even pauze en wandelde naar de zaak van haar oom Art, Koeppler Voer en Zaden. Hoewel hij voornamelijk handelde in veevoer, wist ze dat hij achter in de winkel in een hoek een kleine afdeling voor huisdieren had. Ze hoopte dat ze kattenbakvulling kon vinden en een schepje en voer en misschien een halsbandje met een belletje eraan. Ze glimlachte. Winky was een stiekemerd: in de korte tijd dat hij er was, waren haar voeten al talloze keren aangevallen. Als een belletje zijn aanwezigheid verraadde, werd ze misschien niet meer overrompeld.


  Ze betrad de winkel en liep regelrecht naar de toonbank, waar een ouderwetse kassa een hele hoek in beslag nam. Geen digitale schermpjes of computers in Sommerfeld. Net als veel andere winkels in het dorp had deze winkel de sfeer behouden van zijn ontstaan in de jaren twintig van de vorige eeuw. De houten vloer en de eenvoudige planken, verlicht door kale peertjes die aan gedraaide snoeren aan het plafond van gestempelde tin hingen, gaven Beth de indruk dat ze terug in de tijd stapte. De geur van leer en zaagsel en graan droegen bij aan dat gevoel.


  Achter de toonbank stond Arts vrouw Doris spullen in een doos rond te schuiven. Ze keek op en haar blik dwaalde, waarschijnlijk zonder dat ze het besefte, van Beths hoofd naar haar voeten en weer terug. Toen het seconden durende onderzoek was afgerond, vormde zich een lachje om haar lippen.


  ‘Ha, hallo, Beth.’


  ‘Goedemorgen,’ groette Beth, op gedwongen vrolijke toon. Doris’ analyserende blik en de aarzelende hartelijkheid in haar ogen herinnerden Beth weer aan haar wereldse uiterlijk – in de ogen van het dorp. Ze trok zenuwachtig aan de panden van haar flanellen blouse.


  ‘Wat brengt jou hierheen? Je hebt vast en zeker geen ploeg nodig.’


  ‘O, nee.’ Beth lachte, zoals van haar verwacht werd. ‘Maar ik heb wel kattenvoer nodig, een halsbandje met een belletje, als u het hebt, en een kattenbak.’


  Doris’ wenkbrauwen schoten omhoog. ‘Marie heeft niet verteld dat je van plan was om een kat te nemen.’


  Beth haalde haar schouders op. ‘Ze wist het niet.’ Beth nam niet de moeite om te vermelden dat ze het zelf ook niet had geweten.


  ‘Nou, we hebben kleikorrels. Dat gebruiken een hoop boeren hier om gemorste olie van hun boerderijwerktuigen op te nemen.’ De rubberen zolen van Doris’ degelijke veterschoenen piepten op de houten plankenvloer toen ze achter de toonbank vandaan kwam. ‘Maar we hebben geen kattenbakken.’ Ze nam Beth mee langs gangpaden met knoestige planken van vurenhout met gereedschappen, dozen met laarzen en stapels werkbroeken naar de afdeling dierenbenodigdheden. ‘Maar je kunt hiernaast naar het warenhuis gaan en een afwasteiltje kopen. Dat werkt net zo goed.’


  ‘Bedankt. Dat zal ik doen.’


  Doris keerde terug naar de toonbank terwijl Beth de kleine verzameling kattenhalsbandjes bekeek. Ze koos een lichtblauw bandje met vilten voering. Het kleine belletje gaf een zacht getinkel af. ‘Dan kun je me niet meer besluipen,’ mompelde ze. En Winky zou er heel elegant uitzien met dat blauwe bandje op zijn grijze vacht.


  Ze hing het bandje om haar pols, pakte een vijf kilozak kleikorrels en een zak met tweeënhalve kilo kattenvoer en schommelde naar de toonbank. Even wenste ze dat ze haar auto bij zich had; met die last in haar armen waren de drie blokken naar het atelier nog een heel eind lopen.


  Doris sloeg de bedragen aan op de kassa en noemde de prijs. Toen ze het bandje in een zakje stopte, merkte ze op: ‘Deze is vijfentwintig centimeter. Weet je zeker dat je geen twintig wilt?’


  Beth fronste. ‘Wat is het verschil?’


  ‘Eentje van vijfentwintig centimeter blijft misschien niet goed zitten bij een jong katje; het kan te lang zijn.’


  ‘Nou, hij is nog niet helemaal een kat, maar ook geen jonkie meer.’ Ze glimlachte om Doris’ verbaasde gezicht. ‘Ik denk dat hij half volwassen is.’


  ‘O.’ Doris rolde het zakje dicht. ‘Dan zal deze wel goed zijn als je hem op het haakje aan de binnenkant zet. Dat belletje is een goed idee. Dan kan hij geen vogeltjes vangen.’ Ze trok een gezicht. ‘Wel gemeen, hoor.’


  Beth beaamde het. Maar ze was van plan van Winky een atelierkat te maken en de enige vogels waarop hij kon jagen waren vogels die gevormd waren uit stukjes gekleurd glas. Ze bedankte Doris nog een keer en vertrok. Op weg naar het warenhuis moest ze even lachen. Het zou niet lang duren voordat het hele dorp wist dat zij de trotse eigenaar was van een halfvolgroeide kat. Nieuws verspreidde zich hier verbazingwekkend snel.


  Winky krabbelde met plezier rond in zijn als kattenbak dienstdoende afwasteil, wat voor Beth een grote opluchting was. Hij nam klaarblijkelijk ook geen aanstoot aan de plastic schaaltjes waar zijn eten en water in zaten, aangezien ze geen officiële poezenvoerbakjes had kunnen vinden. Maar hij werd verschrikkelijk boos toen ze het bandje om zijn nek wilde doen.


  ‘Zeg, gedraag je,’ berispte ze toen hij tussen haar benen door wegvloog om aan haar greep te ontsnappen. ‘Dit is voor je eigen bestwil!’ Ze joeg minstens vijf minuten achter hem aan door het atelier voordat ze eindelijk haar verlies nam. Ze smeet het bandje op de werktafel en waarschuwde: ‘Eens ga je slapen en dan zal ik je krijgen.’


  Aan de andere kant van het atelier likte Winky zijn pootje en keek haar doordringend aan. Ze lachte. ‘Wie jou op mijn drempel heeft achtergelaten wordt heel hartelijk bedankt. Je bent echt een schatje.’ Ze zuchtte. ‘Maar nu moet ik weer aan het werk. Laat mijn voeten met rust, hè?’


  Winky knipoogde alleen maar.



  ACHTTIEN


  ‘En daar stond hij, vlak voor mijn deur.’ Beth smeerde nog een broodje en nam er een hap van. ‘Maar anders dan in de film, waar er altijd een briefje aan hangt met Pas op mijn kleintje, was er geen enkele boodschap bij.’


  ‘Hmm…’ Henry prikte een vork vol sperzieboontjes. ‘Een kat, zei je?’ Hij wierp Marie over tafel een bespiegelende blik toe. ‘Zei Trina zondagavond niet iets over een tehuis zoeken voor een kat?’


  Andrew schraapte luid zijn keel en wees naar het zoutvaatje. ‘Mag ik even het zout, alstublieft?’


  Henry gaf het hem en Andrew pakte het aan met een gemompeld: ‘Dank u.’ Beth hoopte dat haar moeder niet beledigd was. Zij was van mening dat alles heerlijk smaakte, maar zo te zien aan Andrews ijverige zoutstrooien vond hij het eten flauw.


  ‘Zei je Trina?’ Beth kauwde nadenkend. Ja, ze kon het poesje best van Trina hebben gekregen. Maar ze kon zich niet voorstellen waarom het meisje er zo geheimzinnig over zou doen.


  ‘Ja.’ Mam leunde achterover, ze had haar eten nog nauwelijks aangeroerd. ‘Het was gewond of zoiets, maar…’


  ‘Wat smaakt het allemaal heerlijk, tante Marie.’


  Andrews oren werden zo rood als de pruimengelei midden op tafel toen iedereen ophield met eten en hem aanstaarde. Gebarend met zijn vork voegde hij eraan toe: ‘Alles. Echt heerlijk.’


  Mam knikte langzaam. ‘Dank je wel.’ Haar stem klonk verbaasd.


  ‘Ja.’ Weer schraapte hij zijn keel. ‘Hebt u… het vlees op een speciale manier gekruid?’


  Henry barstte in lachen uit. ‘Ga me niet vertellen dat je recepten verzamelt.’


  Beth dacht dat Andrews oren niet roder konden worden. Maar hij zette zichzelf alleen maar voor schut door telkens het gesprek te onderbreken en over onderwerpen te beginnen die overduidelijk buiten zijn interessesfeer lagen. Wat was er…? Haar gedachten werden onderbroken door het thema uit Looney Tunes dat uit haar tas kwam. Ze sprong op van tafel.


  ‘Sorry,’ zei ze toen ze hem van de grond naast de deur griste, ‘maar ik verwacht een telefoontje van de eigenaar van het winkelcentrum in Salina over mijn provisiecheque van de kunstmarkt.’ Ze klapte de telefoon open en keek naar het nummer. Ze fronste haar wenkbrauwen. Ze herkende het niet. Ze drukte op opnemen en bracht de telefoon naar haar oor. ‘Hallo?’


  ‘Hallo, Beth. Met Sean.’


  ‘Sean! Ben je in Denver?’ Er werd niet meer gegeten aan tafel. Drie gezichten keken haar kant op. Ze wees naar de gang en vormde met haar mond de woorden: ‘Zo terug.’ Toen verdween ze uit het zicht van haar ouders en Andrew.


  ‘Ja. Ik bel je uit het hotel. Ik wilde je het nummer geven.’


  Beth schudde haar hoofd. ‘Bedankt, maar als ik iets wilde weten, had ik wel gewoon naar kantoor gebeld.’


  ‘Weet ik, maar… ik wil dat je het hebt.’


  ‘Oké-é-é…’ Beth rekte het woord uit, onzeker hoe te reageren.


  Met zachte stem vervolgde hij: ‘Op die manier kan ik op de hoogte blijven van je vorderingen, en jij van de mijne.’


  Ze giechelde verlegen. ‘Waarom zou ik jouw vorderingen moeten controleren?’


  ‘Omdat deze commissie al heeft aangegeven dat ze, als ze tekenen voor McCauley, zeventien gebrandschilderde ramen willen hebben. Een grote met een regenboog en een duif voor achter de preekstoel; en acht aan elke kant van de kerkzaal, negen met de verschillende vruchten van de Geest en de resterende zeven met symbolen van het christendom. Dat moet een uitdaging zijn voor jouw artistieke kant.’


  Beth leunde tegen de muur. ‘Z-zeventien? De vruchten van de Geest?’


  Sean lachte. Ze zag voor zich hoe hij rimpeltjes om zijn ogen kreeg, zijn warme glimlach. Grappig dat hij zo vlot verscheen in haar geheugen, terwijl ze elkaar maar een paar keer hadden gezien. ‘Ja. Dat moet je wel bezighouden, dacht ik zo.’


  ‘O, ja, dat zou ik ook denken…’


  Weer lachte hij. ‘Dus zorg dat deze afkomt, dan kunnen we met die vruchten aan de gang.’


  Haar gedachten raasden door haar hoofd. ‘Ja.’ Vruchten van de Geest: vriendelijkheid, zachtmoedigheid… wat nog meer? ‘Goed. Nou, het nummer van het hotel zit nu in mijn telefoon, dus dat heb ik.’


  ‘O. Mooi. Nou… dan zal ik je niet langer ophouden. Ik heb morgenochtend vroeg een vergadering.’


  ‘Bedankt voor je telefoontje.’ Ze klapte de telefoon dicht en vloog naar de kamer.


  ‘Mam! Dit raad je nooit!’
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  Andrew liet zijn vork zakken en keek op, zijn hart schoot in zijn keel toen hij Beths stralende gezicht zag.


  ‘Wat dan?’ vroeg Marie, met haar hoofd schuin.


  ‘Dat was Sean, Sean McCauley, en hij zegt dat hun volgende project zeventien glas-in-loodramen bevat. Zeventien!’ Ze danste bijna naar de tafel. ‘Ze moeten allemaal een christelijk symbool uitbeelden of een van de vruchten van de Geest.’


  Maries mond viel open. ‘W-wat?’


  Henry zette zijn ellebogen op tafel. ‘Dat klinkt als een hele uitdaging.’


  ‘Weet ik.’ Beth schudde haar hoofd en zette grote ogen op. Ze keek Andrew aan en vouwde haar handen onder haar kin. ‘Andrew, ik weet dat ik heb gezegd dat jij aan de andere dingen moet werken en het raam voor McCauley aan mij over moet laten, maar ik ben van gedachten veranderd. Je weet, dat is het voorrecht van een vrouw en zo….’ Ze giechelde. ‘Vanaf morgen ga je met mij samenwerken. Ik wil vroeg klaar zijn, nog voor de deadline.’


  Andrew legde zijn vork neer. ‘Maar Galerie Fox dan? Daar heb je ook een deadline.’


  ‘Weet ik, maar dat is een opdracht; er wacht geen vaste klant op dat raam, dus een beetje oponthoud kan geen kwaad. Dat project voor McCauley heeft absolute topprioriteit.’


  De manier waarop ze de laatste woorden benadrukte, maakte Andrew nijdig. Hoewel hij al die tijd had willen helpen met het raam, raakte hij nu verbolgen. Sinds wanneer was McCauley de enige belangrijke klant?


  ‘Waarom?’ Hij blafte het bijna, en schrok er zelf bijna net zo erg van als Beth.


  Langzaam liep ze naar de tafel en legde haar handen op de rug van haar stoel. ‘Waarom?’ Ze keek kwaad. ‘Dat lijkt me nogal duidelijk. Ik wil de kans om die ramen te ontwerpen.’


  Ineens vervaagde de kamer om hem heen. Het enige wat voor Andrew nog bestond was de confrontatie tussen Beth en hem. Hij vouwde zijn met verf bespikkelde armen voor zijn borst. ‘Ik begrijp dat je dat contract wilt bemachtigen. Maar als je het tempo van de laatste tijd aanhoudt, kan dat zonder dat je al het andere opzij zet. Weet je zeker dat het contract het enige is waar je op uit bent?’


  Beths boze blik verdiepte zich en haar vingers kromden zich strak om de bovenste spijl van de stoel. ‘Wat bedoel je daarmee?’


  ‘Weet je zeker dat je niet uit bent op…’ even wankelde Andrews vertoon van moed, maar een golf van jaloersheid dreef het laatste woord uit zijn hart, ‘Sean?’


  Beth rukte de stoel onder de tafel vandaan en plofte erop neer. Haar mond viel open. ‘Niet te geloven dat je dat hebt gezegd.’


  Andrew kon het ook niet geloven. Maar hij was blij dat hij het had gezegd. Zoals haar gezicht was opgeklaard toen ze begreep dat hij aan de telefoon was. Haar bereidheid om alles, maar dan ook alles opzij te zetten om die man te plezieren. Haar afweer nu. In zijn ogen wees het allemaal maar op één ding: Beth vond Sean leuk. En al erkende hij het, hij wilde het niet hardop zeggen en geloofwaardig maken.


  ‘Echt, Andrew, je gaat te ver.’ Beth stak haar kin in de lucht. ‘Ik dacht dat we tot overeenstemming waren gekomen dat jij mijn werknemer bent, niet een soort medebaas. Je hebt niets te maken met mijn motieven. Je moet gewoon doen wat je gezegd wordt. Dus vanaf morgenochtend ga je me helpen met het raam voor McCauley.’


  ‘Wat u maar wilt, baas.’ Waar was hij mee bezig? Nooit eerder had hij zo tegen Beth gesproken. In zijn achterhoofd werd een rode vlag gehesen over boos worden maar niet zondigen, maar hij weigerde erop te letten. Hij klemde zijn kaken op elkaar en hield de verontschuldiging in die ze beslist verwachtte. Ze kon wachten tot ze een ons woog, die koppige, bazige meid!


  Ze zaten elkaar secondenlang over de tafel heen woest aan te kijken tot er een gesmoord geluid, iets tussen snuiven en hoesten in, van Henry’s kant van de tafel klonk. Andrew keek naar zijn oom. Oom Henry had zijn lippen op elkaar geperst alsof hij iets binnen wilde houden en zijn ogen traanden. Was er iets in zijn verkeerde keelgat geschoten? Andrew hief zijn hand om zijn oom een mep op zijn rug te geven, maar voordat hij dat kon doen, schoot Henry’s mond open een hij brak uit in een luide schaterlach.


  ‘Henry…’ Er klonk een waarschuwing door in de stem van tante Marie, maar ook haar ogen schitterden.


  Oom Henry bedekte zijn mond met zijn vuist en hoestte om zich weer in bedwang te krijgen. ‘Neem me niet kwalijk. Sorry, hoor. Maar als jullie tweeën jezelf eens konden zien.’ Er brak weer een schaterlach los en tante Marie volgde zijn voorbeeld met gesmoord gegiechel.


  ‘Ik zie niet in wat er zo grappig is,’ zei Beth met gevaarlijk vonkende blauwe ogen.


  Andrew ook niet. Voor hem was er niets grappigs aan ruzie, ook niet als het nodig was. En dit keer was het nodig.


  Oom Henry stak verslagen beide handen omhoog. ‘Zoals ik al zei, ik bied mijn excuus aan. Maar nadat we het over die kat van Beth hadden gehad, leken jullie net twee katers die zich in postuur stellen voor de strijd.’


  Tante Marie voegde eraan toe: ‘Of een kibbelende broer en zus.’


  Andrews blik schoot naar haar toe. Broer en zus? Hij beet op de binnenkant van zijn wang. De enige andere mensen met wie hij ooit openlijk ruzie had gemaakt, waren zijn broers. Hij had zich nooit genoeg op zijn gemak gevoeld om tegen iemand anders lelijk te doen. Maar nu had hij zich tegenover Beth niet ingehouden.


  Maar hij zag Beth toch niet zoals hij zijn broers zag. Dat was belachelijk! Hij keek haar weer aan, met haar vooruitgestoken kin met het delicate kuiltje, haar tot spleetjes geknepen ogen die nog steeds vuur schoten, en haar strak over elkaar geslagen armen. Hij was erin geslaagd haar net zo op stang te jagen als zijn broers. En het speet hem net zo min als het hem ooit had gespeten als hij ruzie had gemaakt met Ted of Joe. Verbaasd keek hij neer op zijn lege bord.


  Er bleef een langdurige stilte hangen, die verbroken werd toen tante Marie haar keel schraapte.


  ‘Nou, ik geloof dat ik aan mijn toetje toe ben. En jullie?’


  De vrolijke toon in haar stem hielp niet om Andrews onbehagen te verlichten, maar hij keek op en knikte. ‘Ja, hoor. Lekker.’ Hij keek naar Beth. Zou ze bereid zijn haar ergernis opzij te zetten en te proberen de avond plezierig te eindigen?


  Ze ontspande haar armen en legde haar handen in haar schoot. Ze glimlachte strak. ‘Een klein stukje maar, alsjeblieft. Dank je.’ Haar toon was luchtig en er klonk geen resterende boosheid in door, maar toen Andrew haar blik ontmoette, zag hij aan de vonk in haar ogen dat dit muisje binnenkort nog een staartje kreeg.


  Nou ja, besloot hij terwijl hij het oogcontact vasthield en zijn wenkbrauwen optrok, hij vond het best. Misschien werd het tijd dat Beth en hij hun relatie bepaalden. Maar dit keer zou die tot zijn tevredenheid worden bepaald. Misschien was het tijd om op te houden met mevrouw Beth Quinn in alles de overhand te laten hebben.
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  Beth opende de plastic zak met spulletjes die ze in huis had verzameld en grijnsde naar Winky, die aan haar voeten stond met zijn snorharen en staartpunt synchroon trillend. ‘Ja, ik heb wat leuks voor je meegebracht. Je moet hier iets anders hebben om mee te spelen dan alleen mijn voeten.’


  Het poesje verhief zich op zijn achterpoten en klauwde treurig mauwend aan haar been.


  ‘Doe niet zo ongeduldig,’ voer ze lachend uit. ‘Een echte vent. Wil alles meteen hebben.’


  Ze had zich vast voorgenomen om haar gedachten bij het voltooien van het raam te houden en zich niet af te laten leiden door gedachten aan Sean of Andrew, maar haar eigen opmerking had onmiddellijk het tegenovergestelde effect.


  Sean wilde het raam meteen klaar hebben.


  Andrew wilde meteen in het middelpunt staan.


  En zij wist niet wat ze wilde.


  Zuchtend haalde ze een enkele sok, na elke reis naar de wasserette was ze er weer eentje kwijtgeraakt, uit de zak en begon hem op te rollen bij de teen. ‘Ik zal er een balletje voor je van maken. Dat is leuker.’


  Maar Winky sprong op, gretig om het nieuwe ding te onderzoeken. Lachend liet Beth de sok over de rug van het diertje vallen. Hij sprong rond om de sok kwijt te raken en stortte zich erop. Ze keek toe hoe hij de sok tussen zijn voorpoten nam en hem met zijn achterpoten een grondig pak slag begon te geven terwijl hij een vervaarlijk gegrom uitstootte.


  ‘Je bent me d’r eentje.’ Ze leegde de zak op de werktafel. Als hij genoeg had van de sok, zou ze hem een nieuw speeltje geven: een bal aluminiumfolie, een schoenveter of een leeg lucifersdoosje. Alles om hem maar bezig te houden, zodat zij aan het werk kon.


  Ze keek naar de klok en haar borst werd dichtgeschroefd. Zo meteen kwam Andrew. Ze moesten praten over het mislukte dineetje van gisteren. Om de een of andere rare reden voelde ze een aarzeling om het gesprek opnieuw aan te gaan. Misschien, erkende ze, omdat ze bang was dat er een grond van waarheid zat in wat hij had gezegd.


  Waarom anders was het hart haar in de keel geschoten toen ze begreep dat het Sean was aan de andere kant van de lijn?


  Ze schoof de gedachte opzij. Het deed er niet toe of Andrews opmerking gegrond was. Wat er wel toe deed, was dat hij zich op zijn werk moest concentreren in plaats van op haar persoonlijke leven. En als dat betekende ruziemaken als broer en zus, of… – ze keek naar Winky, die gehurkt zat om een geweldige uitval te doen naar de argeloze sok – …vechten als twee katers, dan moest het maar.


  De achterdeur ging open en Winky schrok op van zijn geplande aanval. In plaats daarvan stoof hij door de ruimte en verschool zich achter het platform, waar hij met ronde, gele ogen achter vandaan gluurde.


  Beth knielde neer en strekte haar hand uit naar de kat, dankbaar voor de gelegenheid om oogcontact met Andrew een paar minuten te ontwijken. ‘Het is goed. Kom maar hier.’


  Ze keek niet, maar voelde aan de stilte dat hij bij de deur was blijven staan. Hij was er duidelijk even onzeker over als zij hoe het verder moest.


  ‘Zo, dus dat is de kat?’


  Ze draaide zich niet om, maar knikte en pakte de sok op, die ze liet bungelen om de kat uit zijn schuilplaats te lokken.


  ‘Hoe heb je hem genoemd?’


  De staart van de kat zwaaide boven het platform als een vlag. Beth schaterde. ‘Winky.’


  ‘Dat klopt totdat zijn oog is genezen. Maar daarna zal hij vast niet meer zo vaak knipogen.’


  Langzaam rees Beth overeind, de sok hing vergeten in haar hand. ‘Hoe weet jij dat hij een zeer oogje had?’


  Andrew staarde haar even aan; toen krabde hij op zijn hoofd en haalde zijn schouders op. ‘Dat zei oom Henry gisteravond.’


  Beth herhaalde in gedachten het gesprek over de kat dat aan tafel had plaatsgevonden. ‘Nee, dat zei hij niet. Mam zei dat Trina een kat had die op een of andere manier gewond was, maar er is iets niets gezegd over een zeer oog.’


  Zoals ze had leren verwachten op ogenblikken van onzekerheid, kleurden Andrews oren rood. Ineens herinnerde ze zich een andere opmerking die hij had gemaakt over druk zijn met een kat. Ze wees naar hem. ‘Jij.’


  Hij keek haar aan en hapte naar adem: een reusachtig rijzen en dalen van zijn adamsappel. Hij stak zijn duim tegen zijn borst en trok zijn wenkbrauwen hoog op.


  ‘Jij hebt me Winky gegeven!’ Het nog diepere rood van zijn oren was de enige bevestiging die ze nodig had. ‘Maar waarom?’



  NEGENTIEN


  Andrew keek toe hoe de kat achter het platform vandaan schoot en de sok besprong die in Beths hand bungelde. Op het moment dat de pluizige flits de sok een mep gaf met zijn poot, liet Beth hem los en kat en sok tuimelden verstrengeld aan haar voeten.


  ‘Ik ben gek op die kat,’ zei ze zacht. Haar vertederde gezicht deed zijn hart razen in zijn borst.


  ‘Mooi,’ bracht hij uit.


  Ze hield haar hoofd schuin en fronste verwonderd haar voorhoofd. ‘Maar waarom heb je hem voor de deur achtergelaten? Waarom heb je hem niet gewoon aan me gegeven?’


  Hoewel hij haar het poesje had gegeven om haar gunst te winnen, had hij niet verwacht dat ze het zo gauw te weten zou komen. Hij stond met zijn mond vol tanden en bleef met gloeiende oren dom voor de deur staan.


  Beth trok een lang gezicht. ‘Het moest geheim blijven, hè? Sorry dat ik het geraden heb.’


  Andrew had maar één keer eerder een verontschuldiging van Beth gehoord en die keer had ze een maar laten volgen. Dit keer volgde geen smoes of uitleg. Er verscheen een bevende glimlach om zijn mond. ‘Het geeft niet. Het verbaast me dat je er gisteravond al niet achter was, toen ik zout over mijn eten bleef strooien om oom Henry er maar over op te laten houden.’


  Beth giechelde. ‘Hoe heb je het op kunnen eten nadat je het hele zoutvaatje leeg had gestrooid? Mam kruidt haar eten altijd al goed. Het moet verschrikkelijk hebben gesmaakt!’


  Hij wreef onder zijn kin. ‘Behoorlijk vies, ja. Ik heb een heleboel water gedronken toen ik thuiskwam.’


  Ze lachten samen. Toen ze uitgelachen waren, hurkte Beth neer om de kat te aaien, die zijn gevecht met de sok eindelijk had opgegeven en zijn pootjes lag te likken.


  ‘Andrew, over gisteravond… en mijn reactie op je opmerking over Sean…’


  Andrew haalde diep adem en kwam een eindje naar haar toe. Hij hurkte ook, met zijn ellebogen op zijn gebogen knieën. ‘Ik ben misschien te ver gegaan, maar ik ga niet zeggen dat het me spijt. Want dat zou een leugen zijn.’


  Ze trok rimpels in haar voorhoofd. Een waarschuwingsteken.


  Hij vervolgde: ‘Ik heb inderdaad een paar zorgen.’


  Tot zijn verbazing zette ze niet al haar stekels op, maar ging met gekruiste benen op de grond zitten. Ze trok de kat op haar schoot en krabde in zijn vacht. Die begon ronkend te spinnen. ‘Oké. Wat dan?’


  ‘Oké…’ Hij zweeg even om zijn gedachten op een rijtje te zetten. Beth had zo vaak geïnsinueerd dat hij zakelijk niet van persoonlijk kon onderscheiden, dat hij dit gesprek strikt zakelijk wilde houden. Persoonlijk kon wachten. ‘Ten eerste dat idee om te vragen om verlenging voor de kardinaal zodat we het raam voor McCauley eerder af kunnen maken. Dat vind ik niet verstandig.’


  Haar vingers bleven de kat strelen, maar ze bleef hem vast aankijken. ‘Ga door.’


  ‘Ik dacht dat het je doel was om een eigen galerie te hebben, kunstwerken toegankelijk te maken voor het publiek, en om voor McCauley te werken.’ Hij begon last te krijgen van zijn knieën en ging op de rand van het platform zitten. Beth volgde hem met haar ogen. ‘Maar als je alles laat varen en je alleen maar op McCauley richt, riskeer je dat je precies die mensen kwijtraakt die werk opleveren via de galerie of online.’


  Beth verraste hem door te grinniken.


  ‘Wat is er?’


  ‘Je zei “online”.’


  Andrew fronste. ‘Wat is daar mis mee?’


  Ze haalde haar schouders op. ‘Niks. Het is alleen dat jij de eerste mennoniet bent die ik een woord heb horen gebruiken dat betrekking heeft op internet.’


  Andrew snoof. ‘We gebruiken het misschien niet, maar we zijn er wel van op de hoogte, Beth.’


  ‘Je hoeft je niet te verdedigen,’ zei ze, maar haar toon bleef vriendelijk en open. Het poesje was in slaap gevallen. Ze zette haar handpalmen achter zich op de grond en leunde achterover. ‘Waarom denk je dat ander werk afvloeit als ik me op McCauley concentreer?’


  Het overrompelde Andrew dat ze terugkeerde tot het onderwerp en hij had even tijd nodig om zijn gedachten weer te verzamelen. ‘Denk er maar eens over na. Stel dat oom Henry, als een bepaald iemand naar zijn werkplaats komt met een mechanisch probleem, alle andere mensen opzij zet en uitsluitend die persoon gaat helpen? Hoe zouden de anderen die tractors of auto’s bij hem hebben staan zich voelen, als ze behandeld worden alsof hun voertuig minder belangrijk is?’


  Beths haalde traag haar schouders op. ‘Dat zouden ze waarschijnlijk niet prettig vinden.’


  ‘Denk je dat ze hun klandizie weer naar oom Henry brengen, of zouden ze ergens anders heen gaan?’


  Ze lachte ondeugend. ‘Tja, aangezien er in het hele dorp Sommerfeld en omstreken maar één monteur is, zullen ze waarschijnlijk mopperend op hun beurt wachten.’


  Andrew liet zich niet afleiden door haar grapje. ‘En dat werkt zolang je de enige bent die de service verleent. Maar jij bent niet de enige glas-in-loodkunstenares in de staat, wel? Galerie Fox kan ergens anders heen gaan. Jij hebt meer te verliezen.’


  Terwijl hij nog sprak, moest hij al toegeven dat Beth een zeldzaam talent had, iets wat haar onderscheidde van andere glas-in-loodkunstenaars. Hij wachtte tot ze hem zou wijzen op haar unieke vermogen om diepte te creëren. Aan zou voeren dat haar werk het waard was om op te wachten. Maar ze verraste hem opnieuw.


  ‘Misschien heb je gelijk. Misschien moet ik het ene niet voor laten gaan op het andere, maar erkennen dat elke klant, elk project, van gelijke waarde is. Maar…’ Ze trok haar wenkbrauwen samen en ze likte haar lippen met het puntje van haar tong. ‘Maar als ik het contract bij McCauley niet krijg, worden veel van mijn andere wensen niet vervuld. Ik heb het geld van McCauley nodig om de studio uit te breiden, apparatuur te kopen, meer…’


  ‘Als je alles wilt, dan moet je alles doen.’ Andrew boog naar voren en begon harder en enthousiaster te praten. ‘Je kunt niets laten lopen. Je moet Fox tevreden stellen, je moet McCauley tevreden stellen, en je moet klaar zijn voor de klanten die aan de deur komen.’


  Ze moest naar hem luisteren. Alleen als alles wat haar voor ogen stond, de showroom, de website en het kerkraam, werkelijkheid werd, kon ze hopen meer dan één persoon van dit atelier te kunnen onderhouden. Hij kon niet toestaan dat ze het een liet vallen voor het ander. Ze had het allemaal nodig om haar droom te zien uitkomen. Hij had het allemaal nodig om zijn dromen te zien uitkomen. Hij liet haar nu niet terugkrabbelen.


  Beth zat hem een tijdje met op elkaar geperste lippen aan te staren. Eindelijk ademde ze in door haar neus en vernauwde haar ogen tot spleetjes.’Andrew, wil je één vraag zo eerlijk mogelijk beantwoorden?’


  Hij wist dat hij zich in een ongemakkelijke situatie kon begeven, maar kon weinig anders doen dan knikken.


  ‘Jij wilt niet dat ik alle andere dingen voor het McCauley-project opzij zet. Weet je zeker dat dat niet is om mij af te houden van een langdurige relatie met Sean McCauley?’


  Andrew onderdrukte een kreun. Hij had beloofd dat hij antwoord zou geven, maar nu wist hij niet of hij wel een goed antwoord kon formuleren. Ja, hij was jaloers op de aandacht die ze Sean McCauley gaf. Ja, hij wenste dat ze hem meer aandacht zou geven, en niet als werknemer. Daarom had hij haar de kat gegeven, waar ze duidelijk dol op was. Maar hij kon geen woorden vinden, omdat hij nog nooit iets wat in de verte maar persoonlijk was tegen een meisje had gezegd. Hij staarde naar zijn ineengevlochten handen in zijn schoot.


  Na een paar seconden zwijgen, slaakte Beth een zucht. ‘Goed. Je hoeft geen antwoord te geven. Het is genoeg dat je erover nadenkt en beseft dat als dit atelier van de grond moet komen, Sean McCauley hier vaak in beeld zal komen. Dat zul je uiteindelijk moeten aanvaarden. En liever vandaag dan morgen.’
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  Na hun lange gesprek van die ochtend had Beth er voorlopig het zwijgen toegedaan, zodat ze zich op het raam kon concentreren. Ondanks Andrews argumenten had ze hem opdracht gegeven na de lunch op te houden met werken aan de tweede kardinaal om mee te helpen aan het McCauley-project. Hij had boos gekeken, maar haar instructie opgevolgd en was aan de overkant van het platform aan het werk gegaan.


  Het werk ging pijnlijk langzaam, elk stuk moest strak passen zonder kieren, als het raam zijn vorm moest behouden zonder te verbuigen als het rechtop werd getild. Twee keer was Beth gestopt om de carborundumsteen te gebruiken op kleine bobbeltjes aan de rand van een stuk om een betere pasvorm te verzekeren. Het nauwkeurige werk gaf weliswaar veel voldoening, maar ook stress, omdat het zo op precisie aankwam.


  Winky deed zijn best om voor luchtige ogenblikken te zorgen door hun voeten aan te vallen of op het platform te springen om zich op te rollen als een balletje en zijn spinmotortje aan te zetten. Hij slaagde er altijd in om precies daar te landen waar ze het volgende stuk glas moest plaatsen, zodat Beth even lekker kon lachen en haar strakke spieren ontspannen.


  Tegen etenstijd merkte Beth dat ze vaker op de klok begon te kijken, verlangend naar een excuus om op te houden, haar benen te strekken en haar ogen en vingers te laten rusten. Ze vermoedde dat Andrew hetzelfde voelde, hij ging vaak rechtop op zijn knieën zitten en draaide zijn rug. Ze begreep het. Over het platform gebogen zitten was veel moeilijker dan over de werktafel. Het was een andere hoek, die meer druk zette op de onderrug, en je moest de hoefnagels ontwijken die het project recht hielden op de houten basis. Maar als hij mee wilde werken aan andere grote projecten, moest hij eraan wennen.


  Voor de zoveelste keer zette ze de kat aan de kant toen de telefoon aan de wand overging. ‘Ik ga wel,’ zei ze toen Andrew wilde opstaan. Ze nam op. ‘Quinns glas-in-loodatelier. Kan ik u helpen?’


  ‘Hallo, Beth. Ik hoop dat je klaar bent om als een gek te gaan ontwerpen.’


  Seans begroeting verdubbelde haar hartslag. ‘Hebben ze getekend?’


  ‘Ze hebben getekend.’


  Op haar vermoeide gezicht brak een brede glimlach uit. ‘Gefeliciteerd!’


  ‘Jij ook. De glas-in-loodramen maken deel uit van het contract.’


  ‘Ja, als dit eerste aan je voorwaarden voldoet.’ Beth keek naar het gedeeltelijk voltooide raam, dat kon bepalen of de glas-in-loodramen voor de kerk in Colorado inderdaad haar projecten zouden worden. Haar maag maakte een salto. Ze had nog zo veel te doen! En die ramen in Denver kreeg ze niet als dit niet klaar was.


  ‘Hoe ver ben je gevorderd daar?’


  Beth klemde haar tanden even op elkaar om een gefrustreerd gegrom binnen te houden. ‘Het begint te komen,’ zei ze. ‘Ik laat Andrew nu ook meewerken.’


  Andrew keek op. Ze glimlachte en wees naar het platform dat hij door moest werken. Even raakten zijn wenkbrauwen elkaar, maar hij pakte een nieuw stuk glas op.


  ‘Nou, mooi. Hij moet leren werken aan de grotere stukken.’


  ‘Dat dacht ik ook.’ Beth glimlachte toen ze duidelijk hoorde dat hij geeuwde. ‘Ik wist niet dat vergaderen zulk slopend werk was.’


  Hij lachte. ‘Ik denk dat het door de hoogte komt. Ik word altijd slaperig in de bergen.’


  Beth kon het niet bevestigen. Ze was nog nooit in de bergen geweest. Ze had weinig gereisd, hoewel ze het altijd graag had gewild. Maar mams beperkte inkomen had geen lange vakanties in verre oorden toegestaan. Nu was ze bezig haar atelier van de grond te krijgen. Ze fronste. Als het atelier het succes werd waar ze op hoopte, zou ze dan in de toekomst tijd hebben om te reizen?


  Even werd ze overvallen door paniek. Wilde ze dat haar werk alles was?


  ‘Nou,’ klonk Seans stem door de lijn, ‘ik weet dat je hard aan het werk bent, dus ik zal je niet langer ophouden. Ik wilde je alleen het goede nieuws vertellen. Tegen het einde van de week heb ik de afmetingen voor de ramen en een bouwschema. Die informatie heb je nodig voordat je verder kunt, maar denk alvast na over de ontwerpen en hoe je die fantastische diepte erin kunt brengen.’


  Beth slikte. ‘Ja. Ja, doe ik. Dag, Sean. Bedankt voor je belletje. En nogmaals gefeliciteerd.’ Ze hing op en keek naar Andrew, die op zijn hurken zat met zijn handen op zijn knieën gedrukt. ‘Even pauze houden?’


  Als antwoord haalde hij zijn schouders op.


  ‘Laten we even naar hiernaast gaan om onze spieren los te werken. Ik moet…’ Ze zweeg. Wilde ze Andrew bij haar zorgen betrekken? Als ze haar zorgen met hem deelde, leunde ze op hem. Meer dan ze al deed door hem te laten helpen met het raam. Mitch verscheen voor haar geestesoog: zijn glimlachende, bedrieglijke, sluwe gezicht, gevolgd door de herinnering aan de pijn van zijn verraad.


  Andrew stond naast het platform te wachten en hielp: ‘Je moet…’


  ‘Wandelen.’ Ze knikte nadrukkelijk. ‘Ik moet wandelen. En ik heb trek in zo’n vette hamburger van Deborah. Kom mee.’


  Ze namen tegenover elkaar plaats in een open zitje, waar ze konden uitkijken op de rustige straat. Omdat het geen weekend was, waren er niet veel toeristen, maar Beth herkende met gemak welke klanten geen inwoners van Sommerfeld waren.


  De twee tafels het dichtst bij hun zitje werden elk bezet door een jong gezin: moeder, vader en een klein kind. Beths blik schoot heen en weer tussen de tafels en haar geest registreerde onbewust de overeenkomsten en verschillen.


  Het ene gezin was Oude Orde-mennonitisch: het kortgeknipte haar van de man, het kapje dat de vrouw droeg en de vlechtjes van het kleine meisje gaven een visitekaartje af. Het tweede gezin duidelijk niet. Zelfs hun dochtertje, dat niet ouder kon zijn dan vier, had oorbelletjes en droeg een merkspijkerbroek.


  Aan elke tafel vond een gesprek plaats, de volwassenen bogen af en toe naar elkaar om zachter te praten, de moeders gaven nu en dan opdracht om een servet te gebruiken of op te passen met de beker melk.


  Beth bekeek hun gezichten, op zoek naar een teken dat het ene gezin gelukkiger, tevredener, completer was dan het andere. Maar ze kon het niet uitmaken. Beide leken normale, betrokken, tevreden gezinnen. Haar hart smeekte om een antwoord op de vraag die haar kwelde: in welk van die gezinnen, Oude Orde of werelds, had zij de beste kans om vervulling en voldoening te vinden?


  Ze wendde haar blik af van de gezinnen en merkte dat Andrew haar openlijk zat te bekijken. Warmte steeg op van haar hals naar haar wangen toen ze duidelijk de indruk kreeg dat hij wist wat ze had willen ontdekken.



  TWINTIG


  Beth zette haar ellebogen op tafel en bracht haar gezicht dichter bij dat van Andrew. ‘Ben je hier gelukkig?’


  Andrew trok een wenkbrauw op.


  ‘In Sommerfeld, in de gemeenschap. Vraag je je wel eens af hoe het “buiten” is?’


  Andrew keek naar het raam en toen naar het wereldse paar in de buurt. Hij wreef met zijn hand over zijn mond. ‘Dat vragen we ons denk ik allemaal wel eens af. Buitenstaanders komen in mooie auto’s aanrijden, met mooie kleren aan, en ze praten over de dingen die ze doen. Dus ik heb het me inderdaad wel eens afgevraagd, ja.’


  Ze knikte. ‘Ik snap waarom. Alles is hier zo… georganiseerd. Gecontroleerd.’ Ze trok een gezicht en voegde eraan toe: ‘Ik snap niet hoe je het verdraagt.’


  Andrew keek verdrietig. ‘Ik verdraag het niet alleen, Beth, ik aanvaard het.’


  ‘Hoe kan dat dan?’ vroeg Beth fluisterend. Ze gebaarde naar het restaurant. ‘Wat vind je hier zo… aantrekkelijk? Ik zie dat iedereen glimlacht, ik zie de tevredenheid, de aanvaarding van de eenvoud, maar ik begrijp het niet. Help me het te begrijpen, Andrew.’ Zodat ik te weten kom of ik dat eens ook kan hebben of niet.


  Andrew trok rimpels in zijn voorhoofd en lange tijd keek hij uit het raam. Zijn kaken maakten krampachtige bewegingen, zodat Beth zag hoe intens hij zocht naar het juiste antwoord op haar vraag. Ze werd ongeduldig, maar bracht het op om te blijven zwijgen en hem de gelegenheid te geven zijn gedachten te verzamelen.


  Eindelijk keek hij haar aan en in zijn ogen stond een scala aan emoties die ze niet kon onderscheiden. ‘Het geeft geborgenheid, Beth, te weten dat wat in de wereld van mijn ouders op mijn leeftijd gold, ook gold voor mijn grootouders en overgrootouders en nu voor mij. De geschiedenis, de geslachten lange traditie, voelen stabiel in een wereld die, daarbuiten, niet altijd stabiel is. Het geeft geborgenheid om een stevige grens om me heen te hebben, een hek waarbinnen ik veilig ben.’


  Ze deed haar mond open om te protesteren, maar hij stak zijn hand op.


  ‘Ik weet dat jij het ziet als inkapseling en belemmering. Maar ik zie het als potentieel gevaarlijke dingen uit de buurt houden en binnen de grenzen van mijn geloof geeft het me vrijheid.’


  Beth leunde achterover en zoog haar lippen naar binnen terwijl ze zijn antwoord tot zich door liet dringen. Het klonk zo mooi in theorie, maar er was een probleem. ‘Waarom ben je dan zo aan het worstelen om je te bevrijden van je vaders plannen voor jou?’


  Hij schrok op alsof hij een klap in zijn gezicht had gekregen.


  ‘Je familiegeschiedenis speelt zich toch af op de boerderij? Je vader, je broers, je grootvaders waarschijnlijk ook: het zijn allemaal boeren. Maar jij? Jij probeert iets anders te zijn.’


  Zijn oren kleurden vertrouwd rood. Hij deed zijn mond open, maar er kwam geen geluid uit.


  Ze knikte. ‘Zie je wel? Jij houdt ook niet van de grenzen, anders zou je wel gewoon gaan boeren en je mond houden.’ Ze schoof naar voren en er speelde een lachje om haar mond. ‘Maar ik moet je zeggen, Andrew, ik bewonder je omdat je najaagt wat je wilt. Ik mag me soms aan je ergeren omdat je op mijn tenen gaat staan, maar ik bewonder je wel.’ Ze sloeg bedroefd haar ogen neer. ‘Jij weet tenminste wat je wilt.’


  ‘Jij ook.’ Zijn vurigheid deed Beth opkijken. ‘Jij ook. Je wilt succes.’ Hij wees naar de tafel naast hen, waar het wereldse gezin zich opmaakte om te vertrekken. De moeder hielp het kleine meisje in haar roze spijkerjasje en de vader zocht in zijn portefeuille naar een fooi. ‘Ik zag de blik op je gezicht toen je naar die gezinnen keek. Je denkt dat echtgenote en moeder zijn je belemmeren zal. Daarom wil je geen mennoniet zijn. Een mennonitische echtgenote brengt niet de hele dag door in een kunstatelier. Jij denkt dat die rol je niet past.’


  Hij glimlachte droeviger dan Beth ooit iemand had zien glimlachen. ‘Ik heb je gehoord toen je tegen je moeder zei dat je nooit mennoniet kon zijn. Ik wilde het niet horen, maar ik hoorde het. En ik heb erover nagedacht.’


  Beth wist niet of ze wilde weten wat hij dacht, maar ze kon niet ontkennen dat ze hevig benieuwd was naar zijn mening. De afgelopen tijd was er een kant van Andrew in beeld gekomen, die haar interesse had gewekt en haar had verrast. Een sterke, zelfverzekerde, openlijk goed geïnformeerde kant, die hem een nieuwe, aantrekkelijke dimensie gaf die nader onderzoek waard was.


  ‘En wat heb je bedacht?’ Ze ademde met korte stootjes en haar hart bonsde, afwachtend, hopend op een onbetaalbaar stukje inzicht dat haar kon helpen haar plaats in deze gemeenschap in te nemen.


  Andrew rechtte zijn schouders. ‘Ik denk dat je opgevoed bent in de wereld en dat je daar hoort. Daar heb je God gevonden, en misschien ben je daarvoor gekomen, om deel te worden van Zijn gezin. Maar het is waar wat je tegen je moeder hebt gezegd. Je zult nooit een mennoniet zijn. Dat is niet wie jij bent.’ Hij liet zijn schouders zakken alsof zijn oprechtheid hem zijn kracht had gekost.


  ‘En omdat je er nooit bij zult horen tenzij je mennoniet bent, zou je misschien ergens anders beter af zijn.’
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  Misschien zou je ergens anders beter af zijn. Andrews woorden bleven Beth de rest van de week door het hoofd spoken. Elke ochtend als ze haar Bijbel opensloeg, probeerden die woorden haar concentratie weg te nemen en haar van bidden te weerhouden.


  Had Sean niet tegen haar gezegd dat ze haar atelier moest verplaatsen uit dit stille stadje? En nu had Andrew hetzelfde aangegeven.


  Misschien zou je ergens anders beter af zijn.


  Ze zat gevangen in angst. Deze twee mannen, in wie ze haar vertrouwen moest kunnen stellen om haar atelier op te bouwen en haar dromen te vervullen, hadden elk een eigen agenda en zouden ervan profiteren als ze hun advies opvolgde.


  Sean stelde Kansas City voor, dichter bij waar hij woonde, waar hij ongetwijfeld haar projecten in de gaten kon houden en enige controle had. Waren de toegenomen, persoonlijker contacten een middel om haar dichter naar zich toe te trekken?


  En als ze zoals Andrew had voorgesteld ergens anders heen zou gaan, bleef er in Sommerfeld een leeg atelier achter dat iemand anders kon gebruiken. Hijzelf? Had hij daarom gezegd dat ze hier nooit gelukkig zou worden?


  God, help me alstublieft mijn angsten opzij te zetten! smeekte ze elke keer als ze begon te piekeren, maar het bleef doorgaan. Elke blik op Andrew aan de overkant van het platform vergrootte het gevoel van onzekerheid, en op vrijdagochtend stuurde ze hem uiteindelijk terug naar de kardinaal met de instructie om het stuk te voltooien en dan aan de zonnevangers te gaan werken.


  ‘Ik moet een voorraadje hebben voor als ik de internetwinkel in bedrijf heb,’ zei ze als antwoord op zijn vragende blik. Tot haar opluchting stribbelde hij niet tegen. Maar het probleem was niet opgelost nu ze hem van het platform weg had gestuurd. Alleen al doordat hij in de ruimte was moest ze er voortdurend aan denken, en bijna had ze gezegd dat hij maar op het land moest gaan werken.


  Toen hij wegging voor de lunchpauze, ging de telefoon. Lusteloos nam Beth op. Het was Sean. Hij zou zaterdag terug zijn in Kansas en volgende week woensdag had hij een laatste vergadering met de kerkcommissie in Carlton. Hij vroeg of hij kon langskomen om nog een blik op het raam te werpen, en haar misschien op een etentje te trakteren om het contract in Colorado te vieren.


  ‘Nee.’ Het kwam er krachtiger uit dan ze bedoeld had.


  Seans geschrokken zwijgen aan de andere kant van de lijn vervulde Beth met schaamte en ze deed moeite om een verklaring te geven.


  ‘Ik bedoel, ik zou wel willen, en je mag echt wel langskomen als je wilt, maar,’ haar blik viel op de kalender aan de muur en de weinige vierkantjes van de maand die nog over waren wekten een nieuwe golf van paniek, ‘ik kan het me op dit moment echt niet veroorloven om het atelier uit te gaan. Ik heb nog minder dan drie weken om dit project af te maken.’


  ‘En kunnen Andrew en jij het niet voor elkaar krijgen?’ Hij klonk eerder verbaasd dan bezorgd.


  ‘Jawel, als ik maar hier kan blijven!’ Weer klonk haar ongerustheid tegen haar wil door in haar stem.


  ‘Beth…’ Sean dempte zijn stem en ze zag voor zich hoe hij de hoorn dichter naar zijn mond bracht. ‘Als dit raam te veel is voor je, dan moet je misschien…’


  Niet nog meer suggesties! ‘Het is niet te veel voor me,’ hield ze vol, met een gedwongen luchtigheid in haar stem die ze niet voelde. ‘Ik besteed mijn tijd op dit moment gewoon liever aan mijn werk. Als het werk klaar is, is er tijd voor ontspanning.’


  Maar niet veel tijd, besefte ze, want er stonden nog twee kerken in de rij te wachten op glas-in-loodramen van Beth Quinn. Ze werd duizelig en gleed langs de muur naar de grond.


  ‘Goed dan,’ zei Sean berustend. ‘Ik kom wel even langs op de terugweg uit Carlton. Het wordt eind van de middag of begin van de avond, dus hopelijk verstoor ik je routine niet te veel. Ik verheug me erop je… voortgang te zien.’


  Beth was er zeker van dat hij eigenlijk had willen zeggen dat hij zich erop verheugde haar te zien en er op het laatste moment een woord had tussengevoegd. Die gedachte gaf gemengde gevoelens van opluchting en spijt.


  ‘Woensdag dan. Bedankt, Sean. Goede reis naar huis.’ Ze hing op voordat hij nog meer strijd in haar hart kon scheppen.


  Winky danste naar haar toe en tikte met zijn poot tegen haar broekspijp om aandacht te vragen. Ze pakte hem op en wreef met haar kin over zijn kopje. Hij spon van genoegen. Ze aaide hem een poosje en liet haar geteisterde zenuwen kalmeren door zijn zachte vacht en vriendelijke motortje.


  ‘Je bent echt een geschenk,’ fluisterde ze terwijl ze hem een kusje tussen zijn oren gaf en weer op de grond zette. ‘Dank je wel voor je lieve aandacht. Bij jou hoef ik tenminste niet bang te zijn dat je bijbedoelingen hebt.’


  Winky liep naast haar mee naar het platform, waar ze een groene driehoek oppakte. ‘Oké, nu niet meer dollen. Ik moet me concentreren,’ waarschuwde ze het poesje. Hij likte zijn pootje en staarde haar aan met een onschuldige uitdrukking die ze had leren wantrouwen. Misschien moest ze een van zijn speeltjes gaan zoeken om hem bezig te houden.


  Hij ging verzitten en hield met één poot zijn staart naar beneden om de punt eens grondig te wassen. Ze glimlachte. De kat was zo schattig. Overtuigd dat hij flink in beslag genomen werd, richtte ze haar aandacht op het raam.


  Voorovergebogen tussen twee hoefnagels liet ze haar gewicht rusten op één hand en plaatste de driehoek op het houten oppervlak, midden onder twee rode ruiten. Ze hield haar adem in en wilde de driehoek net op zijn plaats laten glijden, toen er vier poten tegelijk tussen haar schouderbladen landden.


  Met een gilletje van schrik schoot ze naar voren, ramde de punt van de driehoek in het bestaande ontwerp en stootte haar knie tegen een hoefnagel. De versleten spijkerstof scheurde. De pijn schoot door haar been toen de kop van de nagel in haar vlees drong.


  ‘Winky!’


  De kat schoot met rechtopstaande haren weg van het platform. Hij kroop onder de toonbank en staarde haar met grote ogen angstig aan.


  Beth kwam strompelend overeind en rekte de scheur in haar broek uit om de snee te bekijken. Het bloedde flink: een goed teken, dacht ze, gezien de oorzaak. Ze hinkte naar de bergkast en haalde een kleine verbanddoos uit de onderste lade. Winky sloeg haar vorderingen belangstellend gade en zwiepte met zijn staart. Ze keek boos naar de kat terwijl ze in de doos rommelde op zoek naar een pleister.


  ‘Ik zei toch dat je me met rust moest laten? Waarom deed je dat nou? Denk je soms dat je een bergleeuw bent of zo? Werkelijk!’ Mopperend bracht ze de pleister aan, huiverend toen het kussentje contact maakte met de snee. ‘Als je je niet netjes kunt gedragen, zal ik je voortaan thuis moeten laten.’


  De kat hield zijn kopje schuin alsof hij twijfelde aan de oprechtheid van haar dreigement.


  ‘Ja, ja, je weet dat ik dat niet kan,’ mopperde ze hoofdschuddend. Hoe geërgerd ze op dit moment ook was, ze wist dat ze het poesje niet de hele dag alleen kon laten. Dat was te eenzaam voor hem. En ze moest toegeven dat ze hem te erg zou missen. Ze schudde haar vinger tegen hem en voegde er streng aan toe: ‘Maar er wordt niet meer op mij gesprongen!’


  Ze nam even de tijd om het lege lucifersdoosje te zoeken dat hij graag over de grond heen en weer mepte en met zich meesleepte onder de bank. Hij sloeg erop met zijn poot, zwiepte met zijn staart, rolde op zijn zij en deed zijn oogjes dicht.


  ‘Ja, ga maar lekker slapen.’ Beth zuchtte en schudde haar hoofd. Haar knie prikte toen ze weer naar het platform liep en neerknielde.


  Maar de echte pijn sloeg toe toen ze naar het raam keek. ‘O, nee!’ Ze streek met haar vingers langs de rand, die niet langer een rechte lijn vormde. Toen ze de nagel los schopte, had ze kennelijk tegen de vierkanten gestoten die de grenslijn van het project vormden. Haar paniek groeide toen ze de groene driehoek oppakte en besefte dat ze de top had geknakt toen ze hem over het platform had geschoven.


  Ze zonk op haar achterwerk neer, bij elke hartklop bonsde haar knie van pijn. ‘Ik heb geen tijd om iets over te doen,’ kermde ze hardop. ‘O, waarom moest dit nu gebeuren?’


  Een pluizig kopje stootte tegen haar heup en ze tilde de kat in haar armen, waar ze hem koesterde tegen haar schouder. ‘Winky, jij stoute kat. Kijk nou eens wat er is gebeurd.’ Hij begon verontschuldigend te spinnen, maar dat loste het probleem niet op.


  Beth drukte haar gezicht in de vacht van de kat en barstte in snikken uit.



  EENENTWINTIG


  ‘Trina.’ Andrew wenkte zijn nichtje.


  ‘Wil je de rekening?’ Ze haalde haar notitieblokje uit haar zak.


  ‘Ik ben klaar, maar ik wil graag een broodje meenemen voor Beth.’ Hij bewoog zenuwachtig onder Trina’s suggestieve blik. ‘Ze heeft geen lunchpauze genomen, maar ze moet iets eten.’


  ‘Dat is aardig van je,’ zei Trina peinzend, met haar ene wenkbrauw hoger opgetrokken dan de andere. ‘Welk broodje vindt ze het lekkerest?’


  ‘Een tarwebroodje met kalkoen, sla, tomaat en honingmosterd.’ Het antwoord kwam zo prompt dat zelfs Andrew moest lachen. Trina grinnikte en verdween naar de keuken.


  Ja, hij had zijn baas aardig goed leren kennen. En voornamelijk door observatie, want hoewel ze geen blad voor de mond nam, had het meeste van wat ze eruit gooide weinig te maken met de mens Beth. De mens Beth probeerde afstand te houden. Maar Andrew had eindelijk een blik geworpen onder het oppervlak.


  Het was een zware week geweest. Hij had het gezien aan de spanning in haar schouders, de rimpels in haar voorhoofd en gehoord aan haar afgemeten stem. Ze had alleen maar naar de kat gelachen, en Andrew had het pluizige diertje af en toe benijd. Tegelijkertijd was hij dankbaar dat ze iets in haar leven had wat haar blijdschap gaf.


  Het had hem afgelopen dinsdag pijn gedaan om zo eerlijk tegen haar te zijn toen ze in het restaurant waren gaan eten. Maar Beth kennende, en ziende hoe ze zich verzette tegen wat de gemeenschap voorschreef, kon hij zich niet voorstellen dat ze in Sommerfeld zou blijven wonen. De gedachte aan haar vertrek bezorgde hem een ander soort pijn, maar niet zo erg als hij een paar weken geleden had verwacht.


  Misschien, peinsde hij, had het aanvaarden van het feit dat ze nooit een mennoniet zou worden, het proces in werking gezet om zijn fascinatie voor haar los te laten. Hij bewonderde haar nog steeds, hij werd nog steeds door haar geboeid, maar hij begon te begrijpen dat hun achtergronden nooit konden harmoniëren. Wat hij wilde in een vrouw, wilde Beth stellig niet geven. Hoe kon hij daar gelukkig mee zijn?


  En zij zou nooit gelukkig zijn als ze in een hokje moest wonen. Zo zag zij de eenvoudige regels van de mennonitische gemeenschap. Beth was een vrije geest, een ongetemde wind. Een rebel zelfs. Dat paste bij haar. Maar een mennoniet? Nee, dat zou ze nooit zijn.


  Hij keek op en zag Trina aan komen draven met een papieren zak in haar hand. Hij stond op en haalde zijn portemonnee uit zijn achterzak.


  ‘Alsjeblieft, en mama heeft er ook nog wat chips en een augurk bij gedaan.’ Trina nam zijn geld aan. ‘Ik pak even wisselgeld.’


  ‘Hou maar,’ zei hij terwijl hij de zak oppakte.


  Grinnikend ging ze weer aan het werk en hij ging de deur uit. Hij zigzagde tussen het restaurant en het atelier door zodat hij door de achterdeur naar binnen kon gaan. Hij duwde hem open en riep: ‘Beth, ik heb een…’


  Zijn stem stierf weg toen hij haar op de grond zag zitten met de kat in haar armen. Ze snikte hardop.


  Hij liet de zak vallen, snelde op haar toe en knielde neer op één knie, zijn hand op haar schouder. ‘Beth, wat is er?’


  Ze hief haar betraande gezicht naar hem op. ‘Ik heb het raam vernield.’


  Geschrokken ging zijn blik naar het raam. Op het eerste gezicht leek alles in orde. Maar toen hij beter keek, zag hij een lichte bocht in de dichtstbijzijnde rand. Het was niet meer dan twee of drie centimeter, maar genoeg om er zeker van te zijn dat het raam zonder reparatie niet in de bedoelde lijst zou passen.


  ‘Wat is er gebeurd?’


  ‘Winky.’ Op het horen van zijn naam duwde de kat met zijn voorpootjes tegen Beths schouder. Ze liet hem los en hij vloog weg met zijn oren in zijn nek. ‘Hij was aan het spelen en hij liet me schrikken. Ik… ik ben op het platform gevallen. Ik heb me gesneden.’ Ze wees naar een scheur in haar spijkerbroek, waardoor een pleister zichtbaar was op de zijkant van haar knie. ‘En het raam verknoeid.’


  Andrew bolde zijn wangen op en blies luidruchtig uit. ‘Ik had kunnen weten dat we meer hoefnagels nodig hadden om zoiets groots vast te houden. En ik had die kat niet hier moeten brengen.’


  Ze zat te snuffen. Hij ging weer op zijn hurken zitten en krabde op zijn hoofd. ‘Tja, ik kan naar Ortmann gaan om nog meer nagels te kopen en we kunnen het weer op zijn plaats drukken. Als het niet verder wordt bewogen, gaat het hopelijk weer terug zonder de voegen te beschadigen. We verdubbelen de nagels zodat er geen kans meer is dat het weer gebeurt.’


  Zonder een woord hield ze een dikke groene driehoek omhoog.


  Ook zonder hem aan te nemen zag Andrew de verbrijzelde punt. Zo zou het niet strak passen. Hij stak zijn onderlip uit. ‘Heb je nog meer groen?’


  Haar schouders zakten troosteloos af. ‘Stukjes. Ik heb niet veel extra besteld vanwege de kosten.’


  Hij klopte op haar rug en stond op. In de restjesbak zag hij een stuk liggen dat precies groot genoeg was om de beschadigde driehoek te vervangen. Hij liet het haar zien en zei: ‘Ik zal het extra voorzichtig snijden, maar ik denk dat het lukt.’


  Beth nam beide stukken glas aan en legde de driehoek boven op de raar gevormde scherf. Ze knikte. ‘Ja, het is net groot genoeg. Ik heb liever meer ruimte om de insnijding, om zeker te zijn van een stevige hoek.’


  ‘Ik ook,’ zei Andrew. ‘Maar lieverkoekjes worden niet gebakken. We hebben geen tijd om te wachten op de nabestelling van een nieuwe plaat.’


  Ze stak haar hand naar hem uit en hij trok haar overeind. Ze trok een grimas.


  ‘Weet je zeker dat het gaat met dat been?’


  ‘Best,’ hield ze vol. Met het glas in de hand zei ze: ‘Ga jij nou maar naar Ortmann om die nagels te halen. Terwijl je weg bent, zal ik dit glas insnijden en knippen.’


  Andrew slikte een lach in. Ze klonk alweer als de oude, bazige Beth. ‘Zal ik de kat meenemen en op de boerderij achterlaten?’


  Haar blik schoot opzij en er verscheen een zachte glimlach op haar gezicht toen ze het poesje op zijn zij zag liggen met zijn voorpootjes over zijn ogen. ‘Nee. Dit was zijn eerste grote misdaad. Ik denk dat ik het hem kan vergeven. Bovendien…’ Ze grinnikte. ‘Ik neem wraak als ik met de slijpmachine ga beginnen. Zijn dutje zal ernstig worden verstoord.’


  Andrew grinnikte. Hij liep naar de deur en zag de vergeten lunchzak. Hij pakte hem op en stortte de inhoud op de werktafel. ‘Hier. Deborah heeft een broodje voor je gemaakt, je favoriet. Eet op. Dan voel je je beter.’


  Haar dankbare glimlach fleurde hem een beetje op. Hij nam de lege zak mee en reed zo vlug mogelijk naar de Ortmanns. Achter zijn pick-up vloog stof omhoog dat tussen de raamkieren naar binnenkwam, waardoor hij moest niezen. Toen hij de boerderij bereikte, reed hij rechtstreeks naar de schuur. Omdat meneer Ortmann had gezegd dat hij zo veel hoefnagels mocht komen halen als hij nodig had, liet hij zichzelf binnen in de tuigkamer en laadde handenvol tinkleurige nagels in de papieren zak, zonder zelfs de moeite te nemen om te tellen. Hij zou ze onder het gebruik wel tellen en het later melden.


  Nadat hij zijn missie volbracht had, keerde hij terug naar de pick-up. Toen hij het portier van de cabine opende, hoorde hij zijn naam roepen. Hij keek over zijn schouder en zag Livvy Ortmann van het achtertrapje komen. Ze liet een mand met natte kleren op haar heup balanceren.


  Andrew stak de zak omhoog. ‘Ik heb nog meer hoefnagels gehaald. Ik regel het later wel met je vader.’


  ‘Dat is best,’ zei ze met een lichte glimlach. ‘Ik hoorde dat Beth misschien nog wel meer van die grote ramen gaat maken.’


  Andrew lachte. Beth klaagde vaak dat iedereen alles van haar wist. Maar dit keer had hij het niet overgebracht, dus ze kon hem de schuld niet geven.


  ‘Het is vast leuk om die stukken in elkaar te zetten. Net of je aan een grote puzzel werkt.’ Livvy’s stem klonk weemoedig.


  ‘Ja, het is leuk,’ bevestigde Andrew, ‘maar het is ook hard werken. En ik kan maar beter weer aan de slag gaan. We hebben een hoop te doen.’


  Livvy kwam naar hem toe zodat hij niet weg kon. ‘Hoeveel ramen moeten jullie maken?’


  Andrew hees zich in de cabine. ‘Geen een, als ze deze eerste niet op tijd af heeft.’ Toen het tot hem doordrong dat hij zoiets persoonlijks niet had mogen vertellen, stamelde hij: ‘M-maar ik weet zeker dat het lukt.’


  Livvy’s glimlach stierf weg. ‘Nou, ik zal je niet ophouden. Maar misschien… mag ik misschien een keer naar het atelier komen om te kijken hoe de stukken aan elkaar worden gezet?’


  ‘Tuurlijk, Livvy. Kom maar een keer.’ Verlangend om naar het atelier terug te keren en Beth te helpen de boel op te lossen, gooide Andrew het portier dicht. Hij zette de pick-up in de achteruit, draaide snel om en reed zijn hand opstekend het erf af. Aan het eind van de oprit keek hij in zijn achteruitkijkspiegel.


  Vreemd genoeg stond Livvy nog waar hij haar had achtergelaten en staarde de auto na.
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  Sean zette de motor af en bleef naar de voorkant van Beths eenvoudige atelier zitten kijken. Om redenen die hij niet helemaal kon verklaren, aarzelde hij om naar de voordeur te lopen. Hij was ongeduldig om haar te zien, hij had haar erger gemist dan hij begreep. Maar gezien hun laatste vormelijke gesprek had hij het gevoel dat zijn vriendschap met Beth was verwelkt voordat die de kans had gekregen om te bloeien.


  Hij snoof spottend. Had hij nog niet zo lang geleden niet de gek gestoken met een man in de sportschool waar hij trainde, die online een of andere vrouw had ontmoet en halsoverkop verliefd was geworden na een paar korte e-mails? Hij had het belachelijk gevonden en de man wanhopig, dat hij zo’n hevige emotie voelde voor iemand die hij amper kende. Maar nu hij hier naar het atelier zat te staren en moed verzamelde om naar binnen te gaan, begreep hij de gevoelens van die man.


  Na enkel een paar persoonlijke ontmoetingen, een stuk of tien onnozele gesprekjes en een paar e-mailtjes was hij… smoorverliefd.


  Weer snoof hij. Sinds wanneer gebruikte hij zulke ouderwetse woorden als smoorverliefd? Hij schudde zijn hoofd en greep de portierhendel. Het moest de eenvoudige omgeving zijn die hem bezielde tot het gebruik van een woord uit het verleden. Maar de waarheid bleef dat Sean zich aangetrokken voelde tot Beth.


  Hij haalde diep adem, opende het portier en stapte uit. Een milde bries speelde met zijn haar toen hij over het gladde witte pad naar de voordeur wandelde. Sinds zijn vorige bezoek was het gras groener geworden, een belofte dat de lente voor de deur stond.


  Lente betekende in veel opzichten nieuw leven. In de natuur uiteraard, maar ook in zaken. De meeste nieuwe contracten werden afgesloten in de lente, als de mensen zin hadden om te bouwen. En dit jaar had de lente zijn hart geopend voor het idee zijn vrijgezellentijd achter zich te laten.


  Midden op het pad stond hij stil, de brutale gedachte overrompelde hem. Trouwen? Zijn vader zou beslist zeggen dat het voorbarig was om aan trouwen te denken. Maar Sean kon zich niet herinneren dat hij in de vijfentwintig jaar van zijn leven ooit maar in de verte had overwogen om het woord trouwen met een of andere vrouw in verband te brengen.


  ‘Absoluut smoorverliefd,’ mompelde hij, en klopte aan.


  Beth deed zelf open en hij voelde zijn schouders verstrakken alsof ze aan zijn gezicht kon zien wat hij daarstraks had gedacht. Nou ja, besloot hij, als ze zijn gedachten kon lezen, vond ze hem in elk geval niet afstotelijk, want ze glimlachte.


  ‘Kom binnen. Vind je het fijn om weer in Kansas te zijn?’


  Sean deed de deur achter zich dicht en ritste zijn lichte jasje los. ‘Het is altijd fijn om thuis te zijn.’ Hij weifelde, op zoek naar een gespreksonderwerp dat in hun korte telefoongesprekken nog niet was behandeld en niet in verband stond met het raam. Ineens deed er zich zonder waarschuwing vanzelf een voor.


  Er schoot een grijs met wit bontballetje over de vloer, dat zich op de veters van zijn rechterschoen stortte.


  ‘Hé! Wat krijgen we nou?’ De kat rolde op zijn rug, met alle vier zijn pootjes in de lucht, en mepte tegen de lus die de strik vormde.


  Beth pakte de kat lachend op. ‘Dit is Winky, de nieuwste aanwinst van Quinns glas-in-loodatelier. Hij denkt dat hij hier de baas is, dus vertel hem maar niet dat het niet waar is.’


  Sean krabde de kat achter zijn oren. ‘Winky, hè? Hij is leuk.’


  De kat liet zich nog één keer door Sean krabben voordat hij begon te spartelen in Beths armen en ze zette hem neer. Ze richtte zich op en haalde haar schouders op. ‘Het zal wel dom zijn om hier een dier los rond te laten lopen, maar hij is erg vermakelijk.’


  ‘Helemaal niet dom.’ Sean zag hoe het poesje in elkaar dook en woest met zijn staart zwiepte voordat hij een plekje zonlicht op de betonnen vloer besprong. ‘Hij is vast ook prettig gezelschap.’


  ‘Inderdaad.’


  Sean keek rond. ‘Over gezelschap gesproken…’ Hij keek op zijn horloge. ‘Is Andrew al naar huis?’


  Beth liep naar het platform. ‘Ons schema is een beetje veranderd. Ik heb Andrew niet meer op woensdag en zaterdag. Dan werkt hij voor zijn vader.’


  ‘O?’ Sean liep achter Beth aan, met zijn blik gericht op de kleurrijke uitstalling van glas op het houten platform. ‘Gaat hij langzaamaan weer aan het boeren?’


  Beth lachte kort en vreugdeloos. ‘Nee, hij probeert langzaamaan op te houden met boeren.’ Ze stak haar handen in de zakken van haar schort en keek Sean aan. ‘Hij heeft een afspraak met zijn vader dat hij, als het atelier de contracten van jouw bedrijf krijgt, wat betekent dat het fulltime personeel kan onderhouden, kunstenaar mag worden in plaats van boer. Dus…’ Ze trok haar wenkbrauwen op en krulde haar lippen.


  Sean maakte haar gedachte af. ‘Er hangt veel van dit project af.’


  ‘Dat is steeds zo geweest.’


  Haar stem klonk gespannen en even had Sean spijt dat hij haar zo onder druk had gezet om deze eerste verplichting na te komen. Hij wist dat de tijd kort was, maar zijn vader en hijzelf moesten zien hoe ze presteerde onder druk. Het bouwvak vereiste snelheid en precisie. Als Beth bij het team wilde horen, moesten ze weten of ze aan de eisen voldeed.


  ‘Nou, laten we eens kijken hoe het gaat.’ Hij verzachtte de woorden met een lach, kwam naast haar staan en onderzocht grondig iedere centimeter van het ontwerp.


  Hij floot tussen zijn tanden. De voltooide delen waren verbluffend. De speling van de kleuren, de illusie dat sommige secties afstaken van andere, de volmaakte balans tussen licht en donker… het was een kunstwerk, daar was geen twijfel aan.


  ‘Het zag er op papier geweldig uit, maar in werkelijkheid… wauw.’


  Beth wierp hem een bezorgde blik toe. ‘Maar het is niet af.’


  ‘Nee, maar ik kan zien hoe ver je gevorderd bent na de vorige keer dat ik hier was.’ Hij haalde een camera uit de zak van zijn jasje. ‘Ik neem een paar foto’s. Dit moet pa zien.’


  Beth hield zich op de achtergrond en liet hem de foto’s nemen. Bij de laatste foto sprong haar kat op het platform. Lachend stopte hij de camera weg. ‘Dus hij is vermakelijk gezelschap en een lastpost.’


  ‘Soms wel,’ beaamde ze, de kat van het platform jagend.


  Er viel Sean iets op. ‘Je hebt dat ding werkelijk gebarricadeerd met nagels.’ Hij wees naar de rij hoefnagels om het project heen. ‘Ben je bang dat het eraf valt of zo?’


  Beth trok een grimas. ‘Nee, ik wil alleen zorgen dat het vierkant blijft. Het moet in de opening passen die je er klaar voor hebt.’


  Hij voelde dat er nog een reden was voor het grote aantal hoefnagels. Het leek wel of Andrew en zij een miniatuurhekje om het raam heen hadden gebouwd. Hij haalde hoofdschuddend zijn schouders op. ‘Het ziet er inderdaad veilig uit.’


  ‘Mooi.’ Beths stem klonk grimmig. ‘Dan is mijn toekomst ook veilig.’



  TWEEËNTWINTIG


  De vergaderingen waren afgelopen en Sean had een ondertekend contract veilig in zijn leren portfolio zitten. Hij draaide zijn auto de snelweg op en reed naar het westen. Hij was liever naar het zuiden gegaan, terug naar Sommerfeld, om een aangename avond met Beth door te brengen. Maar ze had duidelijk gemaakt dat ze moest werken.


  Pa zou verrukt zijn. Haar toewijding aan de taak was precies wat Evan McCauley in hun medewerkers wilde zien. Sean had die opvatting van zijn vader altijd gesteund en had het arbeidsethos voor zichzelf aangenomen. Hoewel hij zijn kantoor aan huis had, zonder tijdklok en zonder baas in de buurt om hem te controleren, hield hij dezelfde werkuren aan als elke andere zakenman, en was zelfs vaak op zaterdag en zondagmiddag in zijn kantoor te vinden. Zonder eigen gezin dat zijn tijd opeiste, had Sean zich enkel en alleen op McCauley Kerkbouw kunnen richten. Net als zijn vader.


  En het leek erop dat ook Beth er nu uitsluitend op gericht was McCauley Kerkbouw te plezieren. Ja, dat zou pa zeker behagen. Sean besefte dat hij ook blij zou moeten zijn. Maar er schoot een ander woord dan blij door zijn hoofd als hij dacht aan Beths reactie op zijn uitnodiging om mee uit eten te gaan.


  De middagzon scheen verblindend op de motorkap van zijn auto, zodat hij zijn ogen tot spleetjes kneep. Fronsend tastte hij naar de zonnebril in het zijvak van het portier, zette hem op zijn neus en liet zijn arm op de raamstijl rusten. Hij reed langs een tarweveld, waar een eenvoudig geklede man met een baard een tractor met metalen wielen gebruikte om een werktuig te trekken dat zo uit een antiekwinkel leek te komen. Maar het ouderwetse apparaat scheen de klus te klaren, want de tarwe viel in een keurige snede neer.


  Hoewel Sean aan de baard zag dat deze man Amish was en geen mennoniet, deed hij hem denken aan Beths opmerking over Andrew, die langzaamaan wilde ophouden met boeren. Wat een pijnlijke positie voor een man, om een vrouw te moeten gehoorzamen in een werkplaats. Sean kon zich niet voorstellen dat dat de norm was in de Oude Orde-gemeenschap.


  Hij had niet veel tijd in Sommerfeld doorgebracht, maar hij vermoedde dat de godsdienstige gezindte afkeurde dat vrouwen een leidinggevende positie hadden over mannen. Maar Andrew stelde zich ermee tevreden Beths instructies op te volgen in de hoop nooit meer een gewas te hoeven planten.


  Of bestond er een diepere hoop in het hart van de lange man?


  Sean snoof. Het had geen zin om problemen te scheppen waar ze niet bestonden. Hoewel Sean vermoedde dat Andrews beschermingsdrang verder ging dan alleen werknemer tegenover werkgever, wist hij dat Beth buiten zijn hulp in het atelier geen belangstelling had voor Andrew. Daar had Sean geen concurrentie van te verwachten.


  Concurrentie. Hij schudde zijn hoofd, drukte op de knop om het raampje open te laten rollen en liet de binnenstromende koele lucht zijn warme gezicht verfrissen. Hij kon zich beter concentreren op de concurrentie in zijn vak. McCauley stond weliswaar zijn mannetje in de bouwwereld, maar er was aanzienlijk veel tijd en aandacht voor nodig om in de wedstrijd te blijven. Zijn vader stelde zich ten doel drie projecten aan de gang te hebben en zes in de planning, en dat kostte tijd. Sean had geen tijd om stil te staan bij een relatie met een knappe kunstenares. En zeker geen lange-afstandsrelatie.


  Maar de hele weg naar huis werd hij geplaagd door gedachten aan Beth: de uit haar paardenstaart losgeraakte haarlokken die haar hartvormige gezichtje omlijstten, het kuiltje in haar fijne kin en de vastberadenheid in haar helderblauwe ogen.
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  ‘Amen.’


  Beth stak haar hand onder haar moeders elleboog en hielp haar overeind uit haar geknielde houding. Ze had zich over haar aanvankelijke verlegenheid om in een ruimte vol mensen te knielen voor het gebed aan het einde van de dienst heen gezet, maar omwille van haar moeder wenste ze dat ze de traditie maar lieten varen. Naarmate mams zwangerschap vorderde, kon ze nauwelijks meer overeind komen. En aangezien Henry aan de andere kant van de kerk in het mannengedeelte zat, was het aan Beth om haar bij te staan.


  Aan de andere kant bood Beths tante Joanna hulp en met z’n tweeën hielpen ze mam weer op de bank.


  ‘Hèhè,’ pufte mam, alsof ze het werk alleen gedaan had. ‘Het is maar goed dat het eind in zicht is, want ik weet niet hoe vaak ik dit nog zal kunnen doen.’


  Joanna ging zitten en pakte de hand van haar zus. Ze gaf er klopjes op. ‘Hoeveel weken nog?’


  ‘Zeven weken en twee dagen,’ antwoordde mam prompt, ‘maar wie is er aan het aftellen?’


  De twee vrouwen lachten.


  ‘Ik ben aan het aftellen,’ verklaarde Beth resoluut. ‘Ik heb genoeg te tobben in het atelier zonder me zorgen te maken over mams gezwollen voeten en buikpijn.’


  Joanna staarde Beth verbaasd aan. ‘Ach, je hoeft je geen zorgen te maken over die dingen, Beth. Die zijn heel gewoon voor aanstaande moeders.’ Haar glimlach overtuigde Beth niet helemaal. ‘Je zult het zien als je getrouwd bent en je eerste kindje draagt. Dat hoort allemaal bij de prijs die wij betalen voor het voorrecht om nieuw leven ter wereld te brengen.’


  Beth trok een wenkbrauw op. ‘Misschien…’


  ‘Daar is geen misschien aan,’ hield mam vol terwijl ze zich met haar handen afzette tegen de rugloze bank om te gaan staan. ‘Die baby’s zijn al die moeite waard.’ Ze legde haar handen om haar zwellende buik en lachte zachtjes. ‘En wil je het echt weten? Ze geven hierbinnen waarschijnlijk minder moeite dan na hun geboorte.’


  Joanna en zij lachten weer naar elkaar. Beth had weinig te bieden in de zin van ervaring. Maar net als haar moeder verlangde ze naar het eind van de zwangerschap. Als die baby’s eenmaal geboren waren, kwam alles weer tot rust.


  Henry baande zich een weg tussen groepjes gemeenteleden door die bij elkaar stonden om een praatje te maken voordat ze naar huis gingen om van een lekkere maaltijd te genieten. Naast Beth bleef hij staan en legde zijn hand op haar schouder. Hoewel het geen ongepaste aanraking was, en hoewel er momenten waren dat Beth verlangde naar een hechtere band, kromp ze altijd een beetje in elkaar onder het familiaire gebaar. Wanneer werd haar gebed om zich eindelijk volledig bij haar stiefvader op haar gemak te voelen verhoord?


  ‘Heb je Beth voor het eten uitgenodigd?’ vroeg Henry.


  ‘Ze weet dat ze altijd welkom is,’ antwoordde mam met een lachje naar Beth. ‘Ik heb mijn ouders vandaag uitgenodigd, dus het zou leuk zijn als je ook komt.’


  Beth had lange tijd nodig gehad om een relatie op te bouwen met de grootvader die de eerste twintig jaar van haar leven haar bestaan had geweigerd te erkennen. Maar zowel opa als oma Koeppler hadden het afgelopen jaar hun best gedaan om hun nalatigheid goed te maken. Opa Koeppler was er zelfs van overtuigd dat ze haar talent voor kunst van hem had, want hij maakte graag kunstwerken van hout. Hij was haar grootste aanhanger geweest toen het atelier werd gebouwd.


  Maar het was al een poosje geleden, sinds het begin van het McCauley-project, om precies te zijn, dat ze een middag met haar grootouders had doorgebracht. Dus ze nam de uitnodiging van haar moeder gretig aan.


  ‘Ik kom, op één voorwaarde.’ Beth schudde haar vinger naar haar moeder. ‘Je laat mij bedienen en naderhand opruimen.’


  Mam lachte een beetje, maar ze knikte. ‘Daar houd ik je aan, lieverd. Dank je wel.’


  Mam had varkenskarbonaadjes met cranberrysaus, uienringen en groene paprika’s in de oven gezet om langzaam te garen. Henry stond erop dat mam bij opa Koeppler in de voorkamer ging zitten terwijl oma het zelfgebakken brood sneed, Beth water kookte voor de rijst, en hij borden en bestek op tafel legde.


  De geuren prikkelden Beths zintuigen en haar maag rammelde, wat haar eraan herinnerde dat haar eetschema in de afgelopen weken van slag af was geweest. Ze kon haast niet wachten tot ze gingen zitten om te eten. Met vijf stoelen om de ronde keukentafel raakten ze elkaar met de ellebogen, maar kennelijk had niemand er last van. Opa vroeg om een zegen en gezellig pratend genoten ze van de maaltijd.


  Nou ja, stelde Beth vast met een steek van onbehagen, mam en oma kletsten, en Henry en opa kletsten, maar zij werd uiteindelijk niet in de gesprekken betrokken. Het was niet opzettelijk, dat wist ze wel, maar door het oneven aantal zat zij eenvoudigweg zonder gesprekspartner. Even wenste ze dat haar ouders nog iemand, Andrew of Trina bijvoorbeeld, hadden uitgenodigd, zodat zij zich niet zo… verwaarloosd voelde. Toen stootte opa haar elleboog per ongeluk aan en ze besefte dat er niet eens plaats aan tafel was voor nog iemand.


  Eigenlijk, dacht ze terwijl ze fronsend de tafel rond keek, was hier helemaal geen plaats meer voor haar als die tweeling eenmaal geboren was. Die gedachte bedierf wat er nog over was van haar eetlust en ze legde haar vork neer.


  Mam keek op toen ze het bestek tegen haar bord hoorde kletteren. ‘Ben je al klaar?’


  Beth keek naar haar bord. Ze had er een hekel aan om eten te verspillen, vooral eten dat haar neusgaten daarnet nog aangenaam had gestreeld. Maar ze wist dat ze geen hap meer door haar keel zou kunnen krijgen. ‘Ja.’ Ze zette zich af van de tafel. ‘Wil je dat ik de taart snijd en op dessertbordjes doe?’


  Mam wilde ook opstaan. ‘Ik haal het ijs even uit de…’


  ‘Doe ik wel,’ zei Beth terwijl ze vlug opstond. ‘Blijf jij maar zitten.’


  Ze luisterde naar het voortgezette gesprek terwijl ze de bij Deborah gekochte appeltaart in punten sneed. Toen elke punt was bekroond met een flinke schep vanille-ijs bracht ze de bordjes naar de tafel en vulde de koffiekopjes van haar grootouders en stiefvader nog eens bij. Mam had koffie afgezworen voor de duur van haar zwangerschap, ze beweerde dat cafeïne vocht vasthield. Beth dacht niet dat mam nog meer vocht kon vasthouden dan ze al deed.


  Ze had voor zichzelf geen stuk taart gesneden, maar ze ging zitten en dronk koffie terwijl de anderen aten.


  Opa slurpte en keek haar met zijn borstelige grijze wenkbrauwen hoog opgetrokken speculatief aan. ‘Ik hoor dat je heel wat ramen te maken hebt.’


  Beth weerstond de verleiding om haar hoofd te schudden. Het ging wel als een lopend vuurtje rond als het opa’s boerderij al had bereikt! ‘Ja, die wachten op me. Maar ik moet het eerste project dat McCauley me heeft gegeven naar tevredenheid afmaken voordat ze me iets anders toevertrouwen.’


  ‘Nou, die Andrew helpt je toch? Zijn pa zeurde er tenminste over dat die jongen altijd bij jou in het atelier zit.’ Er klonk een spoor van plaaglust door in opa’s stem.


  Beth sloeg geen acht op de insinuatie dat Andrew om een andere reden dan werk in het atelier rondhing. ‘Hij is er best vaak, maar hij helpt zijn vader ook. Maar ik weet dat hij graag fulltime in het atelier zou willen werken.’


  Oma knikte langzaam. ‘Hij is altijd anders geweest dan zijn broers, hij had geen belangstelling voor de boerderij en zo. Het is mooi dat hij dicht in de buurt iets heeft wat hij leuk vindt om te doen.’


  ‘Hij is een grote hulp voor me.’ Beth nam bedachtzaam een slokje koffie voordat ze vervolgde: ‘Maar zelfs met zijn hulp hebben we moeite gehad om dit ene grote project af te krijgen. Ik zit vlak voor mijn deadline. Ik word er een beetje zenuwachtig van, als ik denk aan de grote ramen die me wachten.’


  ‘Misschien kan ik je komen helpen,’ zei opa.


  Beth probeerde zich haar bejaarde grootvader over de hoge werktafel gebogen voor te stellen, of op zijn knieën naast het platform. Het lukte niet. Maar dat ging ze hem niet vertellen. ‘Als u een dagje bij me wilt doorbrengen, bent u meer dan welkom, opa.’


  Hij stootte haar aan met zijn elleboog en grinnikte. ‘Ik bouw ook dingen, hoor. In mijn timmerwerkplaats. Dat is zo’n beetje hetzelfde.’ Ineens klaarde zijn gezicht op. ‘Zeg, ik heb een idee. We kunnen samenwerken. Ik kan kasten bouwen en jij kunt glas-in-loodramen maken om in de deurpanelen te zetten.’


  Onwillekeurig kreunde Beth.


  Opa trok verbaasd rimpels in zijn voorhoofd. ‘Lijkt je dat niet?’


  ‘O, nee, het is een geweldig idee. Ik vind het zelfs prachtig!’ Ze legde haar hand op zijn arm. ‘Het zou een eer zijn, in aanmerking genomen dat meubels maken al generaties lang in de familie wordt gedaan. Dan zou ik daar ook deel van uitmaken.’ Ze zuchtte. ‘Nee, het is alleen het idee van nog een project erbij. Het is op dit moment al een beetje overweldigend.’


  ‘Neem dan personeel aan,’ zei Henry. Hij duwde zijn lege taartbordje opzij en legde zijn arm langs de rug van mams stoel. ‘Je kent McCauleys plannen om je in te zetten. Je hebt een contract gezien om te weten hoeveel ze zullen betalen, dus we zouden eens uit kunnen rekenen welk uurloon je zou kunnen bieden.’


  ‘Personeel? Meervoud?’ Beth steunde met haar ellebogen op tafel.


  ‘Zeker meervoud.’ Henry draaide met zijn vingers een rondje op mams schouder. Beth was er zeker van dat hij zich er niet eens van bewust was. ‘Je hebt Andrew nu een paar maanden bij je en nog is het soms moeilijk om het bij te houden. Als je werklast nog zwaarder wordt, is het verstandig om een paar medewerkers te nemen. Ze zouden met kleine dingen kunnen beginnen, de zonnevangers, en zich opwerken naar de grotere projecten, net zoals Andrew heeft gedaan. Opleiding in de praktijk.’


  Beth overwoog hoe het zou zijn om meer dan één persoon in het atelier te hebben. Ze fronste. ‘Het idee van extra handen bevalt me, maar het voelt soms al vol als alleen Andrew en ik er zijn. Ik weet niet hoe er nog meer mensen in moeten passen.’


  ‘Breid dan uit.’ Het enthousiasme in Henry’s stem wekte opwinding in Beths borst. ‘Je hebt genoeg grond om aan drie van de vier kanten uit te bouwen als het nodig is. Begin nu met sollicitatiegesprekken met mensen die graag glas-in-loodkunst willen leren. Als het dan tijd is om aan al die ramen te beginnen, heb je mensen klaarstaan die zo aan de slag kunnen.’


  ‘Maar hoe moet ik een groter atelier betalen?’ Beth hief hulpeloos haar handen. ‘Ik heb nog geen geld van die contracten.’


  ‘Neem een kleine zakelijke lening,’ zei Henry.


  ‘Een lening?’ zei oma ontsteld.


  ‘Een investering,’ wierp Henry op vriendelijke toon tegen. ‘Als Beth haar zaak op wil bouwen, kan een lening noodzakelijk zijn.’


  ‘Geen lening. Ik heb geen vertrouwen in banken.’ Opa schudde onvermurwbaar zijn hoofd en sloot zijn hand om Beths onderarm. ‘Je gaat niet naar de bank. Als je de zaak wilt uitbreiden, geef ik je vast een deel van je erfenis.’


  Oma ging meteen rechtop zitten en haar gezicht klaarde op. ‘Ja! Dat is veel beter.’


  ‘E-erfenis?’ Beth keek van haar ene grootouder naar de andere. ‘Maar ik heb al een erfenis gekregen van tante Lisbeth. Haar restaurant en haar huis. Dat is genoeg.’ Het was veel meer dan ze had kunnen verwachten, ver weg van deze gemeenschap en de familieleden van haar moeder opgegroeid.


  ‘Dat was van Lisbeth,’ zei opa. ‘Maar ik ben altijd van plan geweest om mijn bezit te verdelen tussen mijn kinderen en kleinkinderen. Een van de jongens van Art heeft al aanspraak gemaakt op zijn deel toen hij ging trouwen en land moest kopen voor een huis. Nu kun jij hetzelfde doen. Er moet genoeg zijn om je atelier uit te bouwen.’


  Beths hart sloeg op hol. ‘Als ik personeel aanneem, heb ik ook meer apparatuur nodig.’


  ‘Als de gemeenschap het gebouw voor je neerzet, net als de vorige keer, heb je geld voor apparatuur.’


  Beth staarde haar grootvader aan. ‘Meent u dat echt? Wilt u me mijn erfenis vast geven?’


  Opa keek haar strak in de ogen. ‘Geloof je dat dit atelier is wat God heeft bedoeld voor je toekomst?’


  De ernstige uitdrukking en toon maakten dat Beth zorgvuldig nadacht voordat ze antwoord gaf. Ze had gebeden voor het atelier, en ze geloofde inderdaad dat ze het talent en het verlangen om schoonheid te scheppen met glas-in-lood van God gekregen had. Ze knikte. ‘Ik geloof echt dat Hij dit voor me bedoeld heeft.’


  ‘Dan zal ik je het geld geven. Morgen.’



  DRIEËNTWINTIG


  ‘Opa Koeppler is een echte doorzetter.’ Beth en Andrew zaten tegenover elkaar en dronken limonade uit hoge papieren bekers. Er kwam uit Deborahs restaurant niets wat Beth niet lekker vond. De zoete, koele vloeistof verkwikte haar na een lange dag. Haar werk was een paar keer onderbroken om met haar grootvader te beraadslagen over de aanbouw. ‘Hij heeft in één dag meer gedaan dan de meeste mensen in een hele week klaar krijgen.’


  ‘Omdat hij je gelukkig wil zien,’ zei Andrew glimlachend. ‘En hij weet dat het atelier je gelukkig maakt.’


  ‘Nou…’ Beth beet even op haar onderlip. ‘Ik vraag me af wat jij van dit alles vindt. De uitbreiding komt al heel snel.’ Opa had al materiaal besteld om naar de steeg toe uit te bouwen. Morgen zou een ploegje mannen de betonnen fundering komen storten, zodat hij droog was en klaar om te bebouwen als volgende week de stalen balken en de buitenmuurbekleding met een vrachtwagen werd afgeleverd. Beths hoofd tolde als ze bedacht dat ze tegen begin april de leiding had over drie man personeel!


  ‘Je moet uitbreiden als het atelier moet worden wat je voor ogen hebt.’ Andrew haalde zijn brede schouders op. ‘Jouw succes is mijn succes, dus mij hoor je niet mopperen.’


  Beth had hem kunnen herinneren aan zijn opmerking dat ze niet in Sommerfeld moest blijven, dat ze hier niet hoorde. Maar ze koos ervoor om een vraag te stellen. ‘Straks hebben we de ruimte voor meer personeel, heb jij soms suggesties voor medewerkers? Ik heb geen echte voorkeur voor mannelijk of vrouwelijk, maar ik geloof wel dat ik graag wil dat ze minstens achttien jaar zijn.’


  Het was niet ongewoon dat jongelui van veertien jaar fulltime gingen werken, ofwel bij hun eigen familie op de boerderij, ofwel op andere posities in en om Sommerfeld. Maar gezien het potentiële gevaar van bepaalde apparatuur die in het atelier werd gebruikt, gaf Beth de voorkeur aan werknemers met iets meer volwassenheid dan de gewone veertienjarige.


  ‘Hmm…’ Andrews gerimpelde voorhoofd en het bedachtzame tikken van zijn vinger tegen zijn lippen maakten Beth duidelijk dat hij ernstig over haar vraag nadacht. ‘Als je jonge mensen hier uit het dorp wilt hebben, zou ik beginnen met de oudste dochter van je oom Ben Koeppler, Catherine. Ze is achttien, maar nog niet getrouwd en ik hoorde dat ze een baan zocht in de grote discountwinkel in McPherson. Haar ouders hebben liever dat ze geen auto hoeft te rijden.’


  Beth knikte. Ze had Catherine op familiebijeenkomsten ontmoet. Het was een lief, rustig meisje, dat waarschijnlijk het liefst dicht bij huis bleef. ‘Verder nog iemand?’


  ‘Misschien…’ Ineens begonnen Andrews oren rood te worden. ‘Zij is ook een familielid van je, alleen wat verder weg: een nichtje van de kant van je grootmoeder van moederskant. De dochter van Doug Ortmann, Livvy, vroeg me nog niet zo lang geleden of ze eens langs mocht komen om te kijken wat we doen. Misschien heeft zij belangstelling.’


  Beth nam zijn vlammende oren waar en weerstond de verleiding er een plagende opmerking over te maken. ‘Ik had aan Trina gedacht. Ze wordt volgende maand toch achttien? En ze heeft een keer gezegd dat ze liever niet in het restaurant bleef werken.’


  ‘Hier werken is voor Trina hetzelfde als daar werken.’ Er klonk een spoor van droefheid in Andrews stem. ‘Ze zou niets gelukkiger zijn. En het geeft alleen maar problemen met haar moeder als je haar vraagt.’


  Dat was Beth met hem eens. Hoewel ze Deborah niet meer zo intimiderend vond als toen ze net in Sommerfeld was aangekomen, probeerde ze nog steeds afstand te houden van de overheersende vrouw. Het laatste wat ze wilde was ruzie veroorzaken tussen Trina en haar moeder.


  ‘Oké. Mijn nichtje Catherine dus en… Livvy, zei je?’ Hij knikte en wendde zijn blik af. Een merkwaardige reactie. Beth perste haar lippen op elkaar om niet te lachen. ‘Nou, dan stel ik dit voor. We kunnen evengoed meteen gaan uitzoeken of ze belangstelling hebben. Als ze dat niet hebben, kunnen we op zoek gaan naar iemand anders. We moeten ook weten of ze het proces kunnen leren. Denk je dat ze morgen kunnen komen kijken hoe je van begin tot eind een zonnevanger maakt? Misschien kunnen ze er zelf vast aan eentje beginnen.’


  Andrew keek verbaasd. ‘Morgen al?’


  ‘Waarom niet? Als ze een beetje training krijgen, kunnen ze meteen fulltime beginnen als de aanbouw klaar is. Ik kan ze geen loon uitbetalen voordat ze beginnen met werken, dat moet ik hun wel duidelijk maken, maar als ze geïnteresseerd zijn en kunnen laten zien dat ze het kunnen, kan ik ze op de loonlijst zetten als ze beginnen met projecten in elkaar zetten.’


  ‘Of misschien eerst per project betalen?’


  ‘Geen slecht idee…’ Beth steunde met haar kin in haar hand en dacht hardop. ‘Om te beginnen had ik gedacht minimumloon te betalen. Maar het idee om per project te betalen bevalt me wel. Als ze dan handiger worden en aan grotere projecten gaan werken, kan het loon hoger worden. Ik begin waarschijnlijk ook parttime met hen, misschien alleen de ochtenden. Rustig aan beginnen. Wat vind je ervan?’


  Andrews mond krulde in een scheve grijns. Zijn bruine ogen straalden. ‘Ik denk dat we hier in Sommerfeld een echt kunstatelier zullen krijgen.’ Hij uitte een juichkreet die Beth verraste. Ze had hem nog nooit zo geanimeerd gezien. Over de tafel heen gaf hij vlug een kneepje in haar hand. ‘Het gaat gebeuren, hè?’


  Ook Beth grijnsde van oor tot oor. ‘Het gaat gebeuren.’ Ze keek naar het platform. De caleidoscoop van kleuren fonkelde onder de plafondverlichting en haar hart begon te bonzen toen haar blik rond de cirkel van glinsterende vormen gleed. ‘En dan te bedenken dat het allemaal afhangt van één raam…’


  ‘Ben Koeppler en Doug Ortmann hebben allebei telefoon. Wil je de vaders van de meisjes nu bellen en afspreken dat ze morgenochtend komen?’


  Beth draaide met een ruk haar hoofd naar Andrew en knipperde verbaasd met haar ogen. ‘Moet ik dat aan hun vaders vragen?’


  ‘Tja, natuurlijk. De meisjes wonen nog onder het dak van hun vaders huis. Ze moeten toestemming hebben voor de baan.’


  Beth had er niet aan gedacht om toestemming te vragen voor werknemers om bij haar te mogen komen werken. Haar maag trok samen. Ze werd nog steeds als een buitenstaander beschouwd. Al waren de mannen familie van haar, ze konden nee zeggen.


  ‘Jij kent hen beter dan ik.’ Ze klemde haar handen in haar schoot in elkaar en hield bijna adem in. ‘Zou jij willen bellen? Als mijn hoofdassistent krijg jij toch zo’n beetje de leiding over hun training.’


  Andrew ging rechter zitten en lachte breed. ‘Dat is goed. Zal ik nu bellen?’


  ‘Graag.’ Beth gleed van haar kruk. ‘En ik ga gauw aan de gang met het raam. Het laatste wat we nu willen is de deadline missen!’


  Beth luisterde met een half oor terwijl Andrew de telefoontjes pleegde. In beide gevallen waren de mannen buitenshuis aan het werk, maar hij kreeg de belofte dat ze hem in het atelier zouden bellen als ze voor de avond naar huis kwamen. Terwijl ze luisterde naar de kalme zekerheid in Andrews stem viel het haar op hoezeer hij de afgelopen maanden was veranderd. Zijn zelfvertrouwen was met sprongen toegenomen en ze besefte met enige trots dat zij deel had gehad aan zijn groei.


  Ze kreeg een warm gevoel in haar buik en ze keek op om hem een goedkeurende glimlach te schenken. Toen hij terug lachte, werden zijn oren niet eens rood.


  [image: Image]


  Dinsdagmorgen wenste Beth tegen tienen dat ze een koptelefoon had om het lawaai buiten te sluiten dat haar concentratie verstoorde, maar ze klaagde niet. Ze zou niets anders dan waardering tonen voor de vier mannen die zo vriendelijk waren de vloer voor haar aanbouw af te zetten en te storten, ongeacht hun rauwe gelach en het kabaal van hun hamers.


  In de werkplaats was het al niet veel beter; Andrew was met de snijmachine bezig om stukken klaar te maken voor twee roze vlinderzonnevangers. Beth keek op en slikte een lach in. Livvy en Catherine zagen er met hun jurken, witte kapjes en keurige sokjes zo misplaatst uit in deze omgeving. Maar ze stonden naast elkaar met een schort voor en een veiligheidsbril op, elke stap van het proces geconcentreerd gade te slaan. Ze leken totaal geen last te hebben van het timmeren en de stemmen achter het atelier en even benijdde Beth hen om hun volkomen aandacht voor hun taak.


  Kon zij maar zo doelbewust zijn vandaag! Vannacht had ze wakker gelegen, haar geest weigerde tot rust te komen. Ze had zo veel om over na te denken. Als ze personeel in dienst nam, moest ze papieren invullen voor de belastingdienst, met een accountant praten over belastingwetten, en de software van haar computer aanvullen om voorbereid te zijn als ze ooit controle kreeg. Ze moest catalogussen doorneuzen voor de gunstige prijzen van nieuwe apparatuur: een extra snijmachine; meer handschoenen en tangen en knippers; en een oven voor het brandschilderen van haar eigen glas.


  In haar hart verlangde ze ernaar glas te kleuren. Zelf kleuren en tinten scheppen in plaats van afhankelijk te zijn van een klein blokje kleuren van een internetwinkel of een papieren catalogus om te passen bij de kleuren en tinten in haar verbeelding. Haar dromen werden in snel tempo werkelijkheid en Beth kon afwisselend wel dansen en juichen en zingen… en zich huilend in een hoekje verstoppen.


  God, dank U voor de vooruitgang, voor de mensen die bereid zijn me te helpen. Laat mijn atelier een weerspiegeling zijn van wat U in mij hebt geplant, laat dit project tot Uw eer zijn.


  Het gebed werd moeiteloos gevormd en de angst werd minder. Zoals ze tegen haar grootvader had gezegd, was dit atelier Gods plan voor haar leven. ‘Als God voor mij is, wie zal tegen mij zijn?’ Ze mompelde de woorden naar een tekst die ze tijdens het Bijbellezen was tegengekomen. Ze werd overspoeld door vrede en de angst smolt weg. Het kwam goed. Het kwam allemaal goed.


  Andrew en zijn twee toeschouwers liepen naar de werk tafel, waar hij een demonstratie gaf en elk het glas liet knippen. Algauw hadden ze alledrie een carborundumsteen in de hand om de randen van de punten roze glas te slijpen. Beth keek vanuit haar ooghoek toe en kreeg nog meer bewondering voor Andrew. Hij zou een fantastische voorman zijn.


  Ze ging rechtop zitten en vroeg zich af wanneer ze eindelijk haar angst om te afhankelijk van hem te zijn had losgelaten. God moest ook met haar aan het werk zijn. Neuriënd in zichzelf boog ze zich over het platform.


  Door het hameren buiten ontging haar bijna het geluid van de telefoon die overging. Andrew verliet de werktafel om te gaan opnemen en stak Beth de hoorn toe. ‘Sean McCauley voor jou.’


  Beth kwam overeind, veegde haar knieën af en nam de telefoon aan. Ze drukte met haar vinger haar andere oor dicht. ‘Goedemorgen, Sean.’


  ‘Goedemorgen. Wat een lawaai is het daar!’ Hij lachte om zijn opmerking te verzachten.


  ‘Ik weet het.’ Beth zweeg even, ineens onwillig om te onthullen wat er allemaal plaatsvond. Ze kon niet verklaren waarom, maar ze wilde niet dat Sean alles van de veranderingen afwist… nog niet. Ze zocht een manier om de waarheid te vertellen zonder bijzonderheden bekend te maken. ‘Er wordt gebouwd in de buurt. Dat maakt lawaai.’


  ‘Dat zal best.’ Hij scheen haar uitleg aan te nemen. ‘Hoor eens, ik zal je niet ophouden want ik weet dat je het druk hebt, maar ik moet je even laten weten dat pa aanstaande woensdag met me meekomt naar Sommerfeld. Hij is weliswaar op de hoogte gehouden van de ontwikkeling van het raam door mijn verhalen en de foto’s die hij heeft gezien, maar hij wil je persoonlijk ontmoeten en het raam met eigen ogen zien voordat we McCauleys’ werkrelatie met jou definitief maken. Kan dat?’


  Beths hart begon te bonzen. Nog één week en alles werd definitief! ‘Dat is goed.’


  ‘En pa wil je graag mee uit eten nemen. Onder het eten kunnen we alle details bespreken.’


  Beth fronste. ‘Nou, het restaurant hier in het dorp gaat ’s woensdags vroeg dicht omdat het Bijbelstudieavond is, dus dan moeten we naar een stad rijden.’


  Sean lachte opgewekt. ‘Geen probleem, maar een dezer dagen wil ik de keuken van dat restaurant eens proeven. Ik heb er goede dingen over gehoord.’


  ‘Ooit,’ beloofde Beth, en zweeg toen. Hoe vaak zouden Sean en zij elkaar persoonlijk ontmoeten als haar dienstverband een feit was? Zouden ze niet enkel via e-mail, fax en telefoon contact hebben? Ze vond het een deprimerende gedachte. Ze schudde haar hoofd om het verdrietige gevoel te verdrijven. ‘Weet je hoe laat jullie er woensdag zijn?’


  ‘We vertrekken waarschijnlijk om twaalf uur uit Kansas City. Meestal doe ik er iets meer dan drie uur over, dus je ziet ons om een uur of drie, half vier verschijnen. Is dat goed?’


  Beth likte haar lippen. ‘Ja, hoor. Dan heb ik het grootste deel van de dag nog om de boel af te maken.’


  ‘Mooi.’ Even was het stil en toen klonk zijn stem zachter en een beetje hees. ‘Ik verheug me erop je weer te zien.’


  Beths mond werd droog. ‘Ik…’ Ze slikte. ‘Ik ook, Sean. Tot dan.’ Ze hing op voordat er nog meer gezegd kon worden.


  Toen ze naar het platform terugkeerde, keek ze naar Andrew. Hij grijnsde zelfvoldaan en knipoogde. Haar gezicht werd warm en ze wendde zich af om druk aan het werk te gaan.
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  Sean drukte op zijn telefoon de knop in om het gesprek te beëindigen, liet hem los en koos het nummer van zijn vader. Toen zijn vader opnam, begon hij zonder inleiding. ‘Aanstaande woensdagmiddag is goed. Zal ik langskomen om u op te halen?’


  ‘Ik haal jou wel op. Ik wil rijden.’


  ‘Goed. Om twaalf uur dan. Moet ik nog iets anders doen ter voorbereiding van het definitieve contract?’


  ‘Nee.’ Pa’s autoritaire stem galmde door de lijn. ‘Jij hebt het veldwerk gedaan. Ik doe het papierwerk. Maar neem wel alle afmetingen mee voor de ramen voor die kerk in Denver, en voor het raam in Carlton. Hoewel we nog tijd genoeg hebben om haar die later te bezorgen, gezien het bouwschema, heb ik liever dat ze ze heeft zodat ze de planning in haar werkschema kan opnemen.’


  Sean betastte het keurige papier op zijn bureau. Daar stonden de afmetingen van elk raam al op en de plaats ervan in de voltooide gebouwen. ‘Geen probleem.’


  ‘Is ze van plan haar eigen werk ook te blijven doen?’


  Sean fronste. ‘Ik weet het niet zeker. Ik weet dat ze aanvankelijk hoopte van wel, maar ik zie niet in hoe ze naast alles wat wij haar op haar dak sturen ook haar eigen werk nog zou moeten doen.’ Even voelde Sean zich schuldig. Hij hoopte dat Beth niet haar eigen dromen opzijzette om McCauleys contracten te kunnen nakomen.


  ‘Waar een wil is, is een weg,’ stelde zijn vader nadrukkelijk. ‘Laat haar dat maar uitzoeken. Wat terzake doet is dat wij die jongedame naar voren kunnen schuiven als de glas-in-loodkunstenares van McCauley. Geen enkele andere kerk kan pronken met het soort ontwerpen dat wij kunnen bieden. Dat geeft ons een nieuwe voorsprong in de bouwwereld. En komen die bouwmodellen voor dat bijgebouw in South Carolina er al aan?’


  Sean had even tijd nodig om pa’s abrupte overgang te kunnen volgen, maar hij beantwoordde een paar vragen over de potentiële recreatievoorziening aan de Oostkust. Ze bespraken het project in Mexico, waarvan de voltooiing naderde, en twistten over de beste leverancier van dwarsbalken voordat ze ophingen.


  Toen Sean de telefoon weer in zijn station zette, had hij het gevoel dat er iets ontbroken had in hun gesprek. Hij pijnigde zijn hersens en toen het antwoord kwam, verbaasde het hem. Omdat het niets te maken had met zaken.


  Wanneer, vroeg hij zich af, hadden pa en hij ergens over gepraat dat niet rechtstreeks in verband stond met McCauley Kerkbouw? Hij kon het zich niet herinneren. Maar waarom zat hem dat dwars?



  VIERENTWINTIG


  Beth floot, genietend van de rust in het atelier. Ze was vroeg gekomen om er eerder te zijn dan de bouwploeg, die beton zou storten in het geraamte dat ze gisteren hadden gebouwd. Beton mengen en storten was veel minder lawaaiig, maar alleen al hun aanwezigheid buiten kon een te grote afleiding vormen. Ze hoopte dat ze door een vliegende start zo geconcentreerd kon zijn dat ze het niet eens zou merken als de mannen arriveerden.


  Omdat ze wist dat ze alleen zou zijn in het atelier, omdat Andrew op woensdag bij zijn vader was, had ze de twee meisjes gevraagd donderdag terug te komen. Bijna had ze Winky meegebracht. Ze had hem gisteren thuisgelaten omdat ze bang was dat de drukte buiten hem angst zou aanjagen. Maar uiteindelijk had ze besloten dat een dag zonder afleiding ook betekende een dag zonder Winky. Hoeveel ze ook van het poesje hield, hij vroeg te veel aandacht.


  Hij begon ook een echte springer te worden. Het leek wel of er veren in zijn achterpoten zaten. Midden in de nacht had een harde klap erop gewezen dat hij ondeugend was. Ze was niet blij geweest toen ze haar antwoordapparaat op de grond vond, in plaats van op de hoek van haar bureau, waar het hoorde. Dat had de doorslag gegeven in haar beslissing de kat thuis te laten. Ze had zich voorgenomen om goed gebruik te maken van deze hele dag voor zichzelf en het raam voor de deadline af te maken.


  Beth nam het resterende onvoltooide gebied in zich op en berekende hoeveel uur ze nog nodig had voordat ze het hele paneel kon solderen en zetten. De laatste stap was het solderen van metalen dwarsbalken om het raam extra sterk te maken, ze zat er niet op te wachten dat het raam verboog! Maar het bevestigen van dwarsbalken was de eenvoudigste taak van het hele project. Als ze vandaag hard werkte en er gebeurden geen ongelukjes meer, moest ze het vlak voor de deadline klaar kunnen krijgen. Onwaarschijnlijk, lachte ze, nu doldwaze Winky thuis was.


  O, alstublieft, God! Ik wil dat dit atelier helemaal wordt zoals U het bedoeld hebt!


  Ze schikte de volgende sectie glas op de grond, knielde neer en pakte het eerste stuk op. Ze liet het in de linkerkant van de H glijden die de loodlijst vormde. Juist toen ze het stevig in de loden begrenzing wurmde, ging de achterdeur open. Ervan uitgaande dat het een van de mannen was die klaar waren om beton te gaan storten, hield ze haar ogen op haar werk gericht en riep: ‘Ik kom zo bij u!’


  ‘Beth.’


  Andrews stem, en de ernstige toon die hij in het enkele woord legde, deed Beth opkijken. En toen ze zijn gezicht zag, schoot het hart haar in de keel. Het stuk glas bleef vergeten liggen en ze schoot overeind. ‘Wat is er? Wat is er mis?’


  ‘Je hebt je telefoon niet opgenomen.’ Andrew deed een stap naar haar toe. Hij wrong zijn handen ter hoogte van zijn middel, en het nerveuze gebaar maakte Beths bezorgdheid nog groter.


  ‘Hij is vanmorgen niet overgegaan.’


  ‘Henry heeft vannacht geprobeerd je te bellen.’


  ‘H-Henry?’ Beth strompelde om het platform heen. Waarom had ze de telefoon niet gehoord? Toen wist ze het weer. Ze had hoofdpijn gehad, waarschijnlijk van de extra drukte in het atelier, daarom had ze haar mobiel uitgezet en de bel van haar vaste telefoon. Vanmorgen had ze zo’n haast gehad om naar het atelier te gaan, dat ze geen van beide weer aan had gezet.


  Ze pakte Andrews hand en smeekte: ‘Wat wilde Henry?’


  Andrew schudde verdrietig zijn hoofd. ‘Even na middernacht is tante Marie wakker geworden en ze voelde dat er iets mis was. Ze maakte oom Henry wakker en hij heeft haar naar het ziekenhuis in McPherson gebracht. Ze hebben haar per ambulance naar Wichita vervoerd.’


  Beths hart bonsde zo hard dat haar oren galmden. ‘Is mam oké? De… de baby’s?’ De koude rillingen liepen over haar lijf. Ze trok aan Andrews handen. ‘Zeg het! Wat is er gebeurd?’


  Andrew haalde zijn schouders op. ‘Dat is het enige wat ik weet. Mijn ouders zijn achter oom Henry aangereden naar McPherson, en toen achter de ambulance aan naar Wichita. Je grootouders zijn er ook heen gegaan. Maar ik heb vanmorgen niets gehoord. Oom Henry vroeg me je te laten weten wat er aan de hand was.’


  Beth vloog naar de deur. ‘Welk ziekenhuis?’


  ‘Medisch Centrum Wesley.’ Andrew stapte met uitgestrekte hand op haar af. ‘Oom Henry zou gebeld hebben als er iets… ergs… was gebeurd. Ik denk dat je mag aannemen dat geen nieuws goed nieuws is.’


  Beth schoof zijn opmerking opzij. ‘Ik ben nog maar een paar keer in Wichita geweest sinds ik naar Kansas ben verhuisd. Ik weet niet zeker of ik het ziekenhuis in mijn eentje kan vinden. Weet jij waar het is?’


  Andrew knikte langzaam. Zijn trage reacties maakten Beth woest. ‘Ja. Mijn opa is er een keer geopereerd.’


  ‘Mooi. Dan kun jij me brengen. Kom mee.’ Ze duwde de deur wijdopen en wilde doorlopen. Maar een blik op Andrews gezicht deed haar stilstaan. ‘Wat is er?’


  ‘Ik kan niet weg. Pa heeft me vandaag nodig om te werken, zeker nu hij er niet is.’ Hij verplaatste zijn blik naar het platform. ‘En jij moet het raam afmaken.’


  Ze staarde hem met open mond aan. Hoe kon hij zelfs maar denken dat ze aan het raam kon werken terwijl haar moeder in een ziekenhuisbed lag, en de baby’s…


  Beth kon de gedachte niet afmaken.


  Hij draaide zich naar haar om. ‘Haal je de deadline als je vandaag niet werkt?’


  De volle omvang van zijn vraag deed haar knieën knikken. Als ze de deadline miste, kreeg ze het contract niet voor meer ramen. Als ze het contract niet kreeg, hoeveel mensen werden daar dan door beïnvloed? Ze vinkte ze een voor een af.


  De McCauleys, die op haar rekenden om ramen te maken.


  Andrew, Catherine en Livvy, die erop rekenden dat ze een baan bij het atelier kregen.


  Haar grootvader, die haar gewillig het geld had gegeven om het atelier uit te breiden.


  Zelfs de mannen die zich nu opmaakten om beton te storten. Ze hadden hun eigen werk laten liggen om haar te helpen. Zouden ze rouwig zijn om de tijd die ze aan hun eigen bezigheden hadden kunnen besteden als zij de aanbouw afblies?


  Beths hoofd tolde en ze klemde zich vast aan de deurlijst. Hoe kon ze al die mensen in de steek laten? Maar hoe kon ze hier blijven, terwijl ze wist dat haar moeder of haar ongeboren broertje en zusje op ditzelfde moment konden wegglippen? Ze kreeg tranen in haar ogen.


  ‘Andrew, ik moet erheen!’


  Andrews voorhoofd vormde een strenge V. ‘En het atelier dan? Alle plannen?’


  Ineens wist Beth het juiste antwoord. ‘Als het atelier de wil van God is, zal het gebeuren, met of zonder contract van McCauley.’


  Andrew gebaarde naar het platform. ‘En als het contract van McCauley nu eens Gods manier is om alles bereikbaar voor je te maken en jij gooit het weg? Wat zal God daarvan vinden?’


  ‘Wat zal God ervan vinden als ik mijn moeder de rug toekeer voor een… een raam?’ Ze wist zelf dat het een simplificatie was: het raam stond slechts voor het geheel van haar dromen. Toch schudde ze wild haar hoofd, haar paardenstaart sloeg tegen haar schouder. ‘Als je denkt dat God het niet kan doen zonder mijn hulp, zonder mijn raam, dan onderschat je Hem.’ Ze sloeg met haar handpalm tegen de deurlijst, een scherpe steek van pijn schoot naar haar vingers. Ze trok een lelijk gezicht en klemde de hand tot een vuist. ‘Er is geen sprake van dat ik vandaag hier blijf, Andrew. Ik ga naar Wichita.’


  Ze wachtte zijn antwoord niet af. Ze stormde het gebouw uit, en toen ze de twee mannen die zwijgend en waakzaam naast de rand van het houten geraamte voor het fundament stonden passeerde, riep ze: ‘Bedankt voor uw komst vandaag. U kunt wel door zonder mij, hè?’ Ze knikten allebei en ze liep rechtstreeks naar het restaurant. Ze vloog door het eetgedeelte naar de keuken, waar ze Deborah vond achter het fornuis.


  ‘Deborah, kun je me zeggen hoe ik bij het Medisch Centrum Wesley moet komen?’


  Deborah legde de spatel neer om haar vlug en bruusk te omhelzen. ‘Natuurlijk. Trina, pak eens pen en papier zodat ik aanwijzingen kan opschrijven voor Beth.’ Ze tekende een globale plattegrond op een stuk papieren handdoek en gaf die aan Beth. ‘Zeg tegen Henry dat ik voor hem bid, voor jullie allemaal.’


  ‘Doe ik, Deborah. Dank je.’ Beth dwong de woorden langs een brok in haar keel. Ze kreeg nog een knuffel van Trina voordat ze door het restaurant terugrende en de deur uit. De gemompelde stemmen van de gasten vertelden haar dat iedereen van de situatie afwist. Ze hoopte dat ze net als Deborah baden.


  O, Vader, smeekte Beth terwijl ze haar autoportier dicht ramde en de motor liet ronken, laat mam of de baby’s alstublieft niets overkomen! Ze zijn alles wat ik heb.
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  Andrew keek uit het raam van het atelier toe hoe Beth door de steeg schoot en een enorme stofwolk achterliet boven het op beton wachtende geraamte. De mannen gingen met automatische bewegingen aan het werk, maar hij hoorde hen geen grapjes maken. Kennelijk wisten ook zij van de middernachtelijke vlucht van oom Henry en tante Marie naar het ziekenhuis.


  Andrew stapte weg van het raam naar het platform en keek neer op het glas-in-loodproject. Zo dichtbij. Ze waren zo dichtbij. Hij wist wat zijn vader zou zeggen als het contract niet afkwam.


  ‘Kunst is niet iets waar je op kunt rekenen. Mensen hebben altijd brood nodig, dus tarwe is een zekere toekomst. Heb ik het niet gezegd?’


  Andrew weerstond de aandrang om zijn handen over zijn oren te leggen, hij kon de stem in zijn hoofd met zo’n kinderlijk gebaar toch niet het zwijgen opleggen. Maar zijn vader hoefde toch niet altijd gelijk te hebben? De droom was hier, vlak binnen handbereik, en hij kon verwezenlijkt worden als dit ene project op tijd klaar was.


  De verleiding was groot. Hij had het patroon, de materialen, de kennis. Hij kon aan het raam werken. Het voltooien, als het moest. Maar Beth had hem geen toestemming gegeven om eraan te werken. Hij was een man die de regels volgde, hoe zijn vingers ook jeukten om het volgende stuk glas op te pakken en aan de slag te gaan, maar hij kon er zichzelf niet toe zetten. Niet zonder haar toestemming.


  Bovendien had pa hem opdrachten gegeven voor vandaag. Omdat mam en hij in Wichita bij oom Henry waren, werd van Andrew verwacht dat hij pa’s plaats op het land innam. Pa zou woest zijn als hij niet ging. Met een zucht sloot hij het atelier af. Hij maakte even een praatje met de mannen en verontschuldigde zich dat hij niet kon helpen; toen stapte hij in zijn pick-up.


  Terwijl hij wegreed in de richting van de boerderij vroeg hij zich af wat er gebeurde in het ziekenhuis in Wichita. Een beetje laat dacht hij eraan te bidden.
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  Beth volgde de plattegrond van Deborah en slaagde erin het medisch centrum te vinden. Nadat ze een rondje had gereden over het terrein en de namen op de gebouwen had gelezen, stopte ze op het parkeerterrein naast het kraamcentrum. Ze draafde over het parkeerterrein en betrad het gebouw, op zoek naar iemand die haar kon helpen.


  Een dame met blauw haar zat achter een balie met een klein bordje waarop informatie stond boven haar hoofd. Ademloos vloog Beth naar de balie.


  ‘Marie Koeppler,’ zei ze kortaf.


  De vrouw raadpleegde haar computerscherm en haar gezicht werd ernstig. ‘Mevrouw Koeppler is op de afdeling Verlossingen met een Verhoogd Risico, op de derde verdieping van Gebouw Drie.’


  Beth staarde haar verward aan. De vrouw moest het gezien hebben.


  ‘Hier.’ Ze pakte een stuk papier, trok een zigzaglijn, omcirkelde iets en gaf het aan Beth.


  Beth bekeek de plattegrond van het terrein. ‘Dank u.’ Met het papier in de hand verliet ze het kraamcentrum, draafde door een parkeergarage en betrad Gebouw Drie. Ze vond een lift, drukte op de knop naar boven en wachtte trappelend van ongeduld tot een piep de komst van de liftkooi aankondigde. Ze drukte op drie, de deuren sloten en ze bleef tijdens de korte rit nerveus trappelen.


  In de gang zwenkte ze een hoek om en keek door een vlakglazen ruit. Ze zag een bejaard echtpaar hand in hand naast elkaar zitten, het grijze hoofd van de man dicht bij het witte kapje dat het al even witte haar van de vrouw bedekte. Haar hart sprong op in haar borst.


  ‘Opa! Oma!’ Ze vloog op hen af, liet onderweg haar tas vallen. Ze werd in hun armen gesloten en zonk daarna voor hen op haar hurken. ‘Hoe gaat het met mam? Waar is Henry?’


  Grootmoeders fletse ogen waren glazig van tranen. ‘Hij is met Al en Maura naar de tuin gelopen… om te bidden.’


  Beth besefte dat oma de eerste vraag niet had beantwoord. Angstig kneep ze in haar hand. ‘En mam?’


  ‘We weten alleen maar dat ze HELLP heeft.’ Grootvaders anders zo krachtige stem klonk zacht en gebroken.


  Beth fronste verward haar wenkbrauwen. ‘Ja, natuurlijk wordt ze geholpen. Maar wat is er aan de hand met haar?’


  Opa schudde zijn hoofd. ‘Nee. Ze heeft een ziekte die het HELLP-syndroom heet: H-E-L-L-P. Ik ben vergeten waar het voor staat. Haar bloeddruk is te hoog. En de baby’s…’ Opa’s kin beefde. ‘Vanmorgen…’


  Beth dacht dat haar hart uit haar borst zou bonzen. Ze sloeg haar armen om haar grootvaders hals. ‘Het is goed, opa. Het is goed.’


  Er kwamen voetstappen aan en opa duwde haar zachtjes weg om zijn ogen af te vegen met zijn mouw. Hij boog naar oma toe terwijl Beth opstond en zich omdraaide. Gevolgd door Andrews ouders betrad Henry de ruimte.


  Toen hij haar zag, stond hij stil en stak simpelweg zijn armen naar haar uit. Ze rende op hem af en gooide zich tegen zijn borst. Meteen sloten zijn armen om haar heen en ze drukte haar wang tegen zijn sleutelbeen. Nooit had een omhelzing zo goed gevoeld als deze. Ze sloeg haar armen stijf om Henry’s middel, tranen prikten in haar gesloten ogen, en ze vroeg zich af waarom er zoiets buitengewoons voor nodig was geweest om haar eindelijk te leiden tot dit moment met haar stiefvader.


  Ergens achter zich hoorde ze Al zachtjes aan haar groot ouders vertellen dat de chirurg Henry had opgezocht. Hij dempte zijn stem tot een gemompel en ze kon niet verstaan wat hij zei. Toen sprak Henry.


  ‘Je bent gekomen.’


  Ze hoorde opluchting en verwondering in zijn toon. ‘Ik ben gekomen,’ herhaalde ze overbodig. Waar zou ze anders zijn? Haar keel werd dichtgeschroefd door het besef dat het Henry verraste dat ze was gekomen. Was het contact met haar familie zo schraal geworden dat hij had gedacht dat ze zou wegblijven?


  ‘Het spijt me zo dat je me vannacht niet kon bereiken. Ik… ik had mijn telefoon uitgezet omdat ik hoofdpijn had. Als ik het had geweten…’


  ‘Stil maar.’ Henry wiegde haar zachtjes heen en weer. ‘Dat had niets uitgemaakt. De dokter zei dat je moeder al wekenlang last heeft gehad van die kwaal, dat HELLP-syndroom. We hebben er niet genoeg aandacht aan besteed omdat we het niet wisten. Maar maak jezelf geen verwijten, Beth. Je bent er nu. Dat is het enige belangrijke.’


  Ze voelde dat hij zijn wang op haar hoofd legde. Zijn ruwe hand bleef in haar paardenstaart vastzitten toen hij die streelde. Zijn tedere woorden, zijn fijngevoelige aandacht voor haar nood, roerden Beth dieper dan ze ooit had meegemaakt met iemand anders dan haar moeder. Dus zo is het om een vader te hebben, dacht ze. Ze liet zich een paar minuten troosten, veilig in de cirkel van Henry’s armen. Uiteindelijk kwamen de vragen die haar de hele weg van Sommerfeld naar Wichita gekweld hadden weer naar boven.


  Ze slikte haar tranen in en maakte zich zo ver van hem los dat ze hem aan kon kijken. Hij leek wel tien jaar ouder geworden sinds het dineetje van afgelopen zondag. Ze vreesde het antwoord, maar ze moest het weten.


  ‘Henry, de baby’s, zijn ze…?’


  ‘De baby’s zijn vanmorgen vroeg gehaald. Ze hebben een keizersnede gedaan. Dat moest wel, om hen te redden. Ze hadden het allebei moeilijk… hun hartslag werd te laag. Daarom hebben de artsen hen uit je moeders buik gehaald.’


  Ze keek hem vragend aan. Hij glimlachte.


  ‘Een jongen en een meisje, precies zoals de echo had voorspeld. Allebei niet veel groter dan mijn hand.’ Hij stak een hand op en keek ernaar.


  Beth keek er ook naar en probeerde zich voor te stellen dat haar broertje en zusje het formaat hadden van die brede hand.


  Ongelovig hoofdschuddend voegde Henry eraan toe: ‘Zulke piepkleine wondertjes.’


  Beths blik schoot weer naar zijn gezicht. ‘Dus ze… leven?’ Het laatste woord fluisterde ze.


  ‘Ze leven.’ Henry slikte en legde zijn hand tegen haar wang. ‘Maar het is kritiek. Pas over enkele uren, misschien dagen, weten we of ze… gezond zullen zijn.’


  Beth begreep veel uit zijn eenvoudige verklaring. Later zou ze zich wel om de baby’s bekommeren. Op dit moment moest ze iets anders weten. ‘En… en mam?’


  Henry’s gezicht vertrok en hij drukte Beth tegen zijn borst. Ze klampte zich aan hem vast en haar handen verkrampten op zijn rug toen ze hem voelde sidderen. O, nee, God. Alstublieft, nee. Niet mijn moeder.



  VIJFENTWINTIG


  Als een verhoring van haar stille gebed hoorde Beth Henry schor fluisteren: ‘Ze leeft. Prijs onze God, je moeder leeft.’


  De opluchting was zo enorm dat Beth bijna flauwviel. Henry bracht haar met een stevige arm om haar middel naar de rij plastic stoelen. Ze zonk neer naast Maura en Andrews moeder legde een steunende hand op haar knie. Beth klemde hem vast en putte kracht uit de simpele aanraking.


  ‘Mag ik haar zien?’


  Henry schudde zijn hoofd. ‘Nee. De chirurg heeft net gezegd dat we moeten wachten tot ze stabiel is. Ze heeft veel bloed verloren bij de operatie om de baby’s te verlossen. De dokter zei dat haar bloed niet wil stollen door dat HELLP. Ze houden haar onder verdoving zodat ze niet beweegt en het bloeden weer begint. Hij heeft me uitgelegd dat de hoge bloeddruk schade kan aanrichten aan haar lever en andere organen.’


  Beths adem stokte, maar Henry gaf een geruststellend kneepje in haar schouder. ‘Ze doen onderzoeken om te kijken of alles in orde is. Haar lichaam moet de kans krijgen om te herstellen.’ Er speelde een hoopvol lachje om zijn mond. ‘Maar we mogen wel een kijkje nemen bij de baby’s, een voor een, zolang we maar stil doen en ze nog niet aanraken.’


  ‘Waarom niet?’ Beth keek naar de twee vrouwen. ‘Kan het geen kwaad om baby’s helemaal zonder contact te laten? Moet iemand niet… een band met ze smeden?’


  Maura kneep in Beths knie. ‘Lieverd, die kindjes zijn broos. Het is belangrijker geen spanningen te veroorzaken. Aanraking kan hen te veel opwinden, wat meer kwaad kan doen dan goed. We moeten hen laten rusten en op krachten laten komen. Daarna kunnen we hun ruggetjes strelen en slaapliedjes voor hen zingen.’


  Beth was het er niet helemaal mee eens, maar ze besloot omwille van Henry geen tegenwerpingen te maken. ‘Wanneer ga je naar ze toe?’


  Henry keek op zijn polshorloge. ‘De chirurg zei dat we om één uur om beurten naar de couveuseruimte mogen. Dus…’ Hij maakte een hulpeloos gebaar. ‘Tot die tijd wachten we dan maar.’


  Gedurende de rest van de ochtend kwamen er nog meer mensen en het leek wel een sombere familiereünie in de wachtkamer. De ruimte stroomde snel vol met Henry’s broers en hun vrouwen, al Beths ooms en tantes, en veel nichten en neven. Zelfs Deborah, haar man en hun kinderen verschenen kort voor één uur onverwacht.


  Toen Henry Deborah een vragende blik toewierp, snauwde ze: ‘Ja, ik heb het restaurant gesloten.’ Haar stem brak toen ze eraan toevoegde: ‘Je weet toch zeker wel dat Marie en die baby’s belangrijker zijn dan een restaurant?’ Toen draaide ze zich met een ruk om naar Beth, stak haar armen uit en zei: ‘Ik zie dat je het gevonden hebt. Kom hier en bedank me voor die plattegrond.’


  Zonder uitzondering begroetten de nieuw aangekomenen Beth het eerst, ze sloten haar in hun armen en zeiden woorden van troost. Daarna kwamen Henry en Beths grootouders aan de beurt. Beths hart zwol in haar borst van de hartelijke manier waarop ze haar aanvaardden. Hoe kon ze zo lang hebben gewacht om deze mensen aan te nemen als haar familie? Achteraf besefte ze dat ze hen op afstand had gehouden en zichzelf had buitengesloten uit angst voor afwijzing. Nu leken haar angsten dwaasheid.


  Trina zat dicht naast Beth, haar met het kapje bedekte hoofd op Beths schouder, en er viel Beth iets in. Ze was geen lid van hun kerk, maar ze was lid van hun familie. Kennelijk hoorde ze er in hun ogen wel bij. Hun handelingen van vandaag maakten dat duidelijk. Nu was het aan haar om het te aanvaarden. Beth had het gevoel dat ze minstens vijf jaar volwassener was geworden.


  Zodra de klok aan de muur één uur aanwees, liep Henry naar de deur. Voordat hij vertrok, keek hij even om naar Beth. ‘Jij bent de volgende,’ beloofde hij. Toen beende hij met grote passen langs het raam en verdween.


  Trina tilde haar hoofd op en glimlachte naar Beth. ‘Ben je opgewonden?’


  Beth lachte kort en vreugdeloos. ‘Ik ben eerder zenuwachtig. Ik heb nooit baby’s in mijn buurt gehad. En dat ze nu te vroeg geboren zijn en zo ziek…’ De tranen prikten weer.


  ‘Het komt goed,’ zei Trina met zoveel zekerheid dat Beth het bijna geloofde. ‘Wacht maar eens af.’


  ‘Ik zou me beter voelen als ik ze met eigen ogen kon zien.’ Beth keek verlangend naar de deur. Maar Henry was pas een paar minuten weg. Ze moest niet zelfzuchtig zijn en hem terug haasten met haar gedachten.


  Trina legde haar hand op haar arm. ‘Beth? Was het lastig voor je om te komen, terwijl je het zo druk had?’


  Beth keek de jongere vrouw aan. Trina’s sproeten vielen in haar bleke gezicht op als koperen speldenpunten. Met ingehouden adem wachtte ze Beths antwoord af, maar Beth kon zich niet voorstellen waarom het zo belangrijk was.


  ‘Het was helemaal niet lastig,’ antwoordde Beth naar waarheid.


  Trina zette grote ogen op. ‘Echt?’


  ‘Echt. Ineens kwamen het atelier en de kunst allemaal op het tweede plan.’ Ze schudde haar hoofd en lachte zacht en treurig. Ze keek de ruimte rond naar de bijeengekomen familieleden. ‘Dit is het eerste: familie.’ Zuchtend bekende ze: ‘Het atelier is er nog. Misschien doe ik er langer over om alles te doen wat ik van plan was: de uitbreiding, de nieuwe apparatuur, de grote projecten, maar ik geloof dat God me ertoe geleid heeft om het atelier te openen, dus ik vertrouw gewoon op Hem om de deur voor me open te doen als het juiste moment daar is. Kennelijk was het nog niet het juiste moment.’


  Trina schudde haar hoofd, de witte linten van haar kapje dansten zachtjes mee. ‘O, ja, Beth. Het juiste moment. Dank je wel.’


  Beth wilde te weten komen wat er achter Trina’s reactie zat, maar Henry kwam terug.


  ‘Beth? Kom maar. Ik loop met je mee.’


  Gretig voegde Beth zich bij haar stiefvader.
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  Sean hing de telefoon op. Een onverklaarbare bezorgdheid drukte op zijn borst. Hij keek op zijn horloge. Waar kon ze zijn? Ze had gezegd dat ze aan het werk ging in het atelier, maar ze nam de telefoon daar niet op. Noch nam ze haar mobiel op en toen hij haar gisteravond thuis had gebeld, had ze ook daar niet opgenomen.


  Pa wachtte op antwoord op zijn vragen over het gewicht van het glas dat ze had gekozen voor het raam dat ze haar hadden toebedeeld. Sean nam aan dat ze getemperd glas had genomen, dat dikker en duurzamer was, maar hij kon zich niet herinneren dat ze dat inderdaad gezegd had. Hij wilde het navragen voordat hij zijn vader antwoord gaf.


  Maar dat kon niet als hij haar niet kon bereiken. Hij pakte de telefoon op en koos nog eens haar nummer, liet de telefoon wel twaalf keer overgaan voordat hij weer ophing.


  Hij zocht in zijn geheugen. Hij wist dat ze een keer het antwoordapparaat aan had staan, maar er was geen boodschap geweest die uitnodigde om een nummer in te spreken om terug te bellen. Misschien had ze het apparaat uitgezet, al kon hij zich niet voorstellen waarom. Hij had geen idee of er in Sommerfeld nummerherkenning was. Maar als ze dat wel had, belde ze hem dan liever niet terug?


  Die gedachte beviel hem niet. Als Beth haar telefoon niet opnam, moest er een logische reden voor zijn. Ze was eerlijk genoeg om het hem gewoon te vertellen als ze geen tijd had om te praten; dat had ze wel eerder gedaan. Hij lachte. Beth was oprecht. Soms pijnlijk oprecht. Maar die eerlijkheid had hij leren waarderen, al betekende het afgescheept worden. Ze speelde tenminste geen spelletjes.


  Seans computer piepte om aan te geven dat er een e-mail arriveerde. Hij zette zich met zijn bureaustoel af zodat hij voor de computer belandde. Een klik met de muis bracht zijn mailbox in beeld. De moed zonk hem in de schoenen. Het bericht was niet van Beth. Het was van een dominee in Texas die vragen stelde over de elektricien aan wie ze de bedrading hadden uitbesteed van de nieuwe zondagsschoollokalen die McCauley Kerkbouw aan hun bestaande kerk had gebouwd. Het kostte een paar minuten om de mail te beantwoorden.


  Op het moment dat hij op verzenden klikte, jeukten zijn vingers om nog een e-mail te schrijven. Nu aan Beth. Als hij haar via de telefoon niet kon bereiken, dan misschien via e-mail. Hij begon een nieuw bericht en typte snel de vraag van zijn vader in. Hij besloot de korte boodschap met: Bel me alsjeblieft. Ik ben ongerust omdat ik je niet heb kunnen bereiken.


  Met bonzend hart las hij de laatste zin over. Moest hij het laten staan of niet? Het klonk niet als iets wat een zakenrelatie zou zeggen. Het klonk meer als een vriend. Na een korte overweging stelde hij vast dat een vriendelijke opmerking niet ongepast was. Zijn hand trilde een beetje toen hij op verzenden klikte, maar hij draaide zijn besluit niet terug.


  Nog eens keek hij op zijn horloge. Eén uur vijftien in de middag. Misschien was ze naar huis gegaan voor een late lunch. Nog eens proberen. Ring… ring… ring…


  Met de hoorn tegen zijn oor leunde hij achterover in zijn stoel en haalde zijn vingers door zijn haar. ‘Kom op, Beth, waar zit je? Neem es op, joh. Je begint me bang te maken.’
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  Monitors die zachte piepjes en flitsende lichtpuntjes afgaven, hielden de wacht boven de doorzichtige bakken van plexiglas waarin Beths nieuwe broertje en zusje lagen. Die afgesloten bedjes waren noodzakelijk om hun zuurstofniveau en lichaamstemperatuur te handhaven, had de zuster gezegd, maar het maakte haar bedroefd om hen gescheiden te zien nadat ze samen in een buik hadden gezeten. Ze vroeg zich af of ze zich eenzaam voelden zonder elkaar. Beth stond tussen de twee couveuses in, keek naar de piepkleine kindjes en vocht tegen haar tranen. Helemaal bloot op spierwitte lakens leken ze zo hulpeloos en kwetsbaar.


  Op weg naar de neonatale intensive care had Henry zijn best gedaan om Beth voor te bereiden op de talloze slangetjes die de baby’s in armen, neus en buik hadden, maar het was toch een schok geweest om het te zien. Hij legde uit waarom de baby’s aan een infuus lagen om vloeistoffen te krijgen, bloed af te nemen en antibiotica toe te dienen. Het jongetje had een buisje dat door zijn keel naar binnen leek te gaan. Een zacht woesj wees erop dat het zuurstof naar zijn longen stuurde. Beth huiverde bij de aanblik van het kleine gerimpelde halsje met de gekruiste tape om het buisje op zijn plaats te houden. Ze onderdrukte een snik. Arm ventje…


  Beide baby’s hadden voedingsbuisjes nodig omdat ze te vroeg geboren waren om te kunnen zuigen. Beth voelde een steek van droefheid als ze naar de groene slangetjes in de onmogelijk kleine neusjes keek. Mam had zich er zo op verheugd de baby’s borstvoeding te gaan geven. Zou dat later nog kunnen, als ze groter waren?


  Voordat hij haar naar binnen stuurde, had Henry verteld: ‘Ze heten Theodore en Dorothea. Beide namen betekenen “geschenk van God”. Dat zijn ze, Beth: geschenken. Kinderen zijn van Hem, ze worden ons alleen een poosje uitgeleend.’


  Beth had niet geweten of hij haar wilde voorbereiden op de mogelijkheid dat God hen terug zou nemen, of dat hij het mennonitische standpunt naar voren wilde brengen. Hoe dan ook, ze had niets gevraagd maar alleen geknikt en de namen herhaald om ze uit te proberen: ‘Theodore en Dorothea.’


  Nu ze de minuscule kindertjes bekeek, vond ze de namen veel te groot voor zulke kleintjes. Ze boog zich over Dorothea’s couveuse en fluisterde: ‘Ik ben je zus Lisbeth, maar iedereen noemt me Beth. Ik zal een koosnaampje voor je moeten bedenken, lief meisje.’


  En tegen het tweelingbroertje van de baby zei ze: ‘En voor jou ook. Theodore is voor de grote, sterke vent die je later zult worden. Maar voorlopig moet ik iets hebben wat beter bij je past.’ Ze glimlachte toen de baby zijn piepkleine vingertjes balde tot een vuistje ter grootte van een parel. ‘Wat zou je zeggen van Teddy? Vind je dat mooi?’


  Ze kreeg geen antwoord, maar dat gaf niet. Het was voorlopig genoeg om gewoon te kijken naar de baby, de pluizige toefjes haar op zijn volmaakt gevormde hoofdje in zich op te nemen en het plooien van zijn lieve mondje. Later kreeg Teddy nog tijd genoeg om op haar te reageren. Ze zou in de buurt zijn.


  Ze keek weer naar de couveuse van haar zusje en vervolgde met een stem zo zacht als een zucht: ‘En jij, Dorothea, misschien noem ik je maar gewoon Dori. Op de kleuterschool had ik een vriendinnetje dat Dori heette. Ze was lief. Ze deelde haar rozijntjes met me als we melk gingen drinken. Wij zullen ook dingen delen, klein meisje. Misschien geen make-uptips of kleding, maar geheimen. Heel veel geheimen, zoals zussen doen.’


  Kleine Dorothea verschoof haar pluizige hoofdje een beetje en Beth kreeg tranen in haar ogen. De baby had een duidelijk waarneembaar kuiltje in haar piepkleine kinnetje. Net als mam. Net als Beth.


  Beth werd overspoeld door een golf van emotie, een liefde zo intens dat het haar overweldigde. Ze legde op elke couveuse een hand en deed haar ogen even dicht, om haar gevoelens als het ware over te brengen door de plastic bakken met de baby’s erin.


  ‘Mevrouw Quinn?’


  Beth deed haar ogen open en knipperde haar tranen weg. Er stond een verpleegster met roze en blauwe nijlpaarden op haar uniform bij haar.


  ‘Het spijt me, maar het is tijd om de infusen van de baby’s te vervangen. Ik moet u vragen naar de wachtkamer terug te gaan.’


  Beth overwoog even te smeken of ze mocht blijven, maar bedacht dat Maura had gezegd dat de baby’s broos waren en niet onnodig verstoord moesten worden. Wat het beste was voor de baby’s had voorrang boven haar eigen verlangens. Ze knikte. Maar nog even nam ze de tijd om haar vingers tegen haar lippen te leggen en een kus te drukken boven op elke couveuse.


  ‘Ik kom terug, Teddy en Dori. Zus houdt van jullie.’



  ZESENTWINTIG


  Sean liet de ijsblokjes in zijn glas tinkelen en staarde naar de klok boven het aanrecht in de keuken. Hij hief het glas, kiepte een blokje in zijn mond en kauwde, zonder zijn blik af te wenden van de klok en zijn traag bewegende grote wijzer.


  Zes uur eenendertig. Zes uur tweeëndertig. Zes uur drieëndertig…. Zou hij hier voor altijd blijven staan wachten tot de telefoon ging?


  Met een klap zette hij het glas op het aanrecht, liep door de gang naar zijn kantoor terug en zakte onderuit in zijn bureaustoel, zijn kin in zijn hand. Nog een minutenteller in de rechter onderhoek van zijn computerscherm trok zijn aandacht. Hij zag drie minuten voorbijgaan voordat hij een zucht slaakte.


  Ze werkte over. Daarom had ze zijn e-mail niet beantwoord. Het verklaarde niet waarom de telefoon in het atelier niet werd opgenomen, tenzij ze zo geconcentreerd bezig was dat ze hem liet gaan. Het verklaarde niet waarom haar mobiele telefoon niet werd opgenomen. Hij was opgehouden met bellen omdat hij zich schaamde voor het aantal keren dat ze ‘gemiste oproep’ zou zien staan als ze eindelijk opnam.


  Kon hij zelf zijn telefoon maar laten gaan. Pa had vandaag drie keer gebeld en zijn ongeduld omdat zijn vraag niet werd beantwoord, creëerde een spanningsknoop tussen Seans schouderbladen.


  Hij boog zijn hoofd en sloot zijn ogen om in stilte te bidden. God, is alles in orde daar in Sommerfeld? De nerveuze prikkel in zijn borst wilde vermoeden dat er iets fout was, maar hij vroeg zich ook af of zijn verbeelding niet met hem op de loop ging. In deze tijd van toegenomen communicatie was hij niet gewend te moeten wachten om iemand te bereiken. Het kon zijn eigen ongeduld zijn die dit angstgevoel veroorzaakte.


  Hij keek nog eens naar het kleine klokje op zijn computerscherm. Zes vierenveertig.


  Kom op, Beth, waar zit je?
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  Beth keek op toen Henry zijn handen op zijn knieën zette en opstond. Hij keek de wachtkamer rond.


  ‘Het is al etenstijd geweest. Heeft iemand zin om naar het ziekenhuisrestaurant te lopen en een hapje te eten?’


  Hoewel Beth geen honger had, het gewicht van de zorgen lag als een steen in haar maag, wist ze dat Henry gezelschap kon gebruiken. Ze knikte. ‘Ik wil wel iets eten.’ Ze keek naar opa en oma, die dicht bij haar in de hoek zaten. ‘Wilt u mee of zal ik iets voor jullie meenemen?’


  Grootvader gaf antwoord. ‘Er moet iemand hier blijven voor het geval de chirurg iets over Marie komt vertellen. Gaan jullie maar. Neem een broodje voor ons mee.’ Hij keek naar zijn vrouw. ‘Een broodje, moeder?’


  Oma haalde halfslachtig haar schouders op.


  Opa legde zijn hand op die van Beth. ‘Kijk maar of ze ham hebben. Je grootmoeder houdt van ham.’


  Beth knikte en keek naar de anderen. ‘Nog iemand?’


  Al, Maura en Deborah stonden op en voegden zich bij Henry in de deuropening. De anderen zeiden dat ze thuis zouden eten, waar ze heen wilden gaan zodra ze bericht kregen over Maries toestand. Henry liep met Al naast zich de gang in en Maura en Deborah liepen met Beth achter de twee mannen aan.


  Aan Henry’s afgezakte schouders was zijn vermoeidheid te zien, maar hij had niet één keer geklaagd. Beths respect voor haar stiefvader steeg nog meer als ze dacht aan zijn onwrikbaar positieve houding en kalme geruststellingen voor alle anderen in de loop van de lange dag. Zonder bewust na te denken, sprong ze twee stappen naar voren en sloeg haar arm om Henry’s middel.


  Even keek hij verbaasd, maar vlug verscheen een warme glimlach en hij knipoogde vermoeid. Hij legde zijn arm om haar schouders en met de lift gingen ze naar de eerste verdieping en toen door lange gangen. Ze liepen samen in de maat alsof ze dit al tientallen keren hadden gedaan.


  De geuren van het restaurant kwamen hun al tegemoet voordat ze de laatste hoek omsloegen. Hoewel de etensgeuren aangenamer waren dan de lucht van ontsmettingsmiddelen die Beths neusgaten vulde sinds haar komst, trok haar maag samen. Henry’s hand gleed van haar schouder toen hij haar voor liet gaan het restaurant binnen.


  Deborah, Maura en Al volgden Beth, met Henry in de achterhoede, en ze laadden een blad vol met broodjes, fruit, in plastic verpakte koeken en pakjes melk en sap. Toen ze bij de kassa kwamen, wilde Henry zijn portemonnee pakken, maar Al was hem voor.


  ‘Nee, Henry. Dit regel ik.’


  Henry aarzelde, hij had zijn vingers al om een paar bankbiljetten geklemd. Maar toen Deborah zijn arm aanraakte en haar hoofd schudde, zei hij: ‘Dank je, Al,’ en liet de portemonnee weer in zijn zak glijden.


  De caissière stopte alles in twee bruine papieren zakken en de optocht ging weer naar de wachtkamer, dit keer met Henry en Beth voorop en Al naast de twee andere vrouwen. Zodra ze de wachtkamer binnenkwamen, vroeg Henry: ‘Is er iemand geweest over Marie?’


  ‘Nog niet, Henry,’ antwoordde Deborahs man Troy.


  Henry slaakte een zucht en wreef zijn nek. ‘Wanneer komen ze eindelijk?’


  Beth klemde beide handen om zijn bovenarm en gaf een troostend kneepje. ‘Het zal vast niet lang meer duren. Ga zitten en eet iets. Daar knap je van op.’


  Hij wierp haar een twijfelende blik toe.


  Ze lachte even gedwongen. ‘Nou, goed, dan gaat de tijd sneller voorbij.’


  Hij bedankte haar met een glimlach en ging zitten. Hij pakte een broodje en een koek aan van Deborah.


  De groep at in stilte, alle ogen flitsten nu en dan naar de klok aan de muur. Om half acht begonnen er mensen weg te gaan. Een voor een gaven ze Henry en Beth een omhelzing, fluisterden bemoedigende woorden en beloofden te bidden voor Marie en de baby’s. Uiteindelijk waren alleen Henry, Beth, Al en Maura en Beths grootouders nog over.


  Al wendde zich tot opa, die zo ver voorovergebogen zat dat zijn kin haast zijn borst raakte. ‘J.D., wat zou u ervan zeggen als Maura en ik Erma en u naar huis brachten?’


  Opa ging rechtop zitten en stak zijn kin in de lucht. ‘Ik wil niet weg voordat ik Marie heb gezien.’


  ‘Ik zie dat u moe bent.’ Al sprak zacht en kalm, eerder nuchter dan overredend. ‘Het is een lange dag geweest.’ Hij geeuwde. ‘Voor ons allemaal. Ik ben zover dat ik naar huis wil.’


  ‘Ik niet.’


  Al wierp Henry een blik toe die overbracht dat hij bijstand nodig had.


  Henry boog naar voren en legde zijn hand op opa’s knie. ‘J.D., het heeft geen zin om hier te wachten. Het kan nog wel uren duren. Ga maar naar huis. Slaap in je eigen bed. Zodra ik iets hoor, bel ik.’


  Opa wierp Henry een scherpe blik toe. ‘Ik heb geen telefoon.’


  ‘Maar ik wel,’ kwam Al tussenbeide, ‘en ik rijd naar u toe om het nieuws te vertellen zodra Henry me heeft gebeld. Kom nou.’ Hij stond op en keek opa afwachtend aan. ‘Laten we naar huis gaan om een beetje te rusten. We kunnen morgen terugkomen.’


  Opa en oma wisselden een lange, zwijgende blik, en Beth was er zeker van dat ze hun gedachten daarin duidelijk tegen de ander uitspraken zonder woorden te hoeven gebruiken. Beth voelde de tranen achter haar oogleden prikken toen ze hen gadesloeg.


  Oma zuchtte en knikte vermoeid. ‘We gaan mee. Dank je wel.’


  Beide grootouders namen de tijd om Beth te omhelzen. Opa drukte een kus op haar hoofd en oma kuste haar beide wangen voordat ze zachtjes met Henry praatten en ook hem een omhelzing gaven. Toen ze met Al en Maura voorop vertrokken, waren Beth en Henry alleen.


  De eerste keer dat ze ooit helemaal alleen was geweest met haar stiefvader.


  Ze had verwacht dat het een ongemakkelijke situatie zou zijn, maar dat was niet zo. Ze ontdekte dat ze ondanks de plaats, ondanks de bezorgdheid die hem nog steeds evenzeer moest drukken als haar, blij was dat ze hier was. Blij dat ze Henry een beetje steun kon bieden in deze tijd van gemengde emoties.


  Ze keek toe hoe hij met grote passen de wachtkamer rond liep, zijn handen in zijn zakken en zijn hoofd diep gebogen alsof hij zijn passen telde. Midden voor het raam stond hij stil en keek naar de klok aan de muur. Zuchtte. Beende de andere kant op.


  Beth wilde opperen de tv aan te zetten, maar herinnerde zich net op tijd dat het ongepast was. Ze leunde achterover op de tweezitsbank die ze daarstraks met haar grootmoeder had gedeeld en pakte het tijdschrift van het tafeltje in de hoek.


  Net toen ze het tijdschrift op haar schoot legde, draaide Henry zich met een ruk om en keek haar aan. ‘Ik ben het zitten moe. Heb je zin om een eindje te lopen?’


  Beth legde het tijdschrift opzij en stond op. ‘Maar als de dokter ons komt zoeken?’


  Henry kauwde even op de binnenkant van zijn onderlip. ‘We kunnen bij de verpleegpost langsgaan en zeggen dat we even naar de tuin gaan. Ik moet even een luchtje scheppen.’ Hij kneep zijn neus dicht, zijn donkere ogen twinkelden.


  Beth kon er niets aan doen. Ze lachte. ‘Ik ben het helemaal met je eens.’


  Ze hing de riem van haar tas over haar schouder en liep met Henry mee naar de verpleegpost, waar hij de dienstdoende verpleegster vertelde waar ze heen gingen. Met zijn brede handpalm zacht tussen haar schouderbladen leidde hij haar naar de lift en eenmaal op de eerste verdieping naar glazen deuren die uitkwamen op een groen gebied omringd door torenhoge gebouwen.


  Een betonnen bank nodigde uit om even te ontspannen, maar Henry liep hem voorbij en nam Beth mee over het pad. De schemering was gevallen, maar het terrein was helder verlicht door het licht dat door de ramen van de gebouwen viel, en door lantaarnpalen die de wacht hielden langs het pad. Beth ademde diep in, genietend van de pittige geur van vers gemaaid gras. De antiseptische smaak die de hele dag op het achterste van haar tong was blijven hangen, spoelde weg en ze zuchtte, hief haar gezicht naar het kleine stukje rozeachtige lucht dat tussen de hoge gebouwen zichtbaar was.


  ‘Ik ben blij dat je bent gekomen.’ Henry’s diepe, zachte stem paste bij de vredige omgeving.


  ‘Ik ook.’ Beth keek naar haar voeten en paste haar tempo aan het zijne aan. ‘De baby’s… wauw. Ze zijn verbazingwekkend. Zo klein, maar zo volmaakt.’ Ze keek Henry in de ogen. ‘Dori heeft zelfs al kleine stekelige wimpertjes. Ik denk dat ze een schoonheid wordt.’


  Henry krulde zijn lippen in een scheve, vragende grijns. ‘Dori?’


  Beths gezicht werd warm, maar ze wendde haar blik niet af. ‘Ja. Dorothea… tja, het is mooi, maar het is te veel naam voor dit moment. Dus ik dacht aan haar als Dori.’


  ‘Aha.’


  Ze bereikten de bocht in het pad en Beth vertraagde haar passen zodat Henry de buitenbocht kon maken zonder van haar zijde te wijken. Ze zocht in zijn gezicht naar tekenen van afkeuring. ‘Vind je het erg?’


  ‘Natuurlijk niet. Ik vind het wel leuk.’ Hij vouwde zijn handen achter zijn rug en kneep nadenkend zijn lippen op elkaar. ‘En Theodore? Heb je zijn naam ook afgekort?’


  ‘Hm-m. Teddy.’


  ‘Teddy?’


  Beth lachte om zijn twijfelachtige gezicht. ‘Ja, Teddy. Iemand die klein is en schattig en warm.’


  Henry hield zijn hoofd schuin. ‘Dat is wel goed, denk ik. Voorlopig. Maar het is geen naam die nog aan hem vast moet zitten als hij een jaar of zestien is.’


  ‘Dat ben ik met je eens. Maar Theodore… behoorlijk saai voor een klein kind.’


  Henry lachte. ‘Ik heb je hint begrepen.’


  Ze liepen zwijgend door tot ze een heel rondje hadden gemaakt. Henry stond stil en keek naar de dubbele deuren die naar binnen leidden.


  Beth voelde wat hij dacht en zei: ‘Ik heb nog geen zin om naar binnen te gaan. Zullen we nog een rondje lopen?’


  Henry glimlachte breed en weer gingen ze op weg. Beth keek over haar schouder naar de deuren en blies luidruchtig uit. ‘Ik wou dat er iemand naar buiten kwam rennen om ons iets te vertellen.’


  ‘Ik weet het.’ Henry hief zijn hand en pakte haar schouder even vast. ‘Maar je moeder is in goede handen. We moeten vertrouwen.’ Hij liet zijn hand zakken en keek haar zorgelijk aan. ‘Maar je moet zeker terug? Je moet dat raam afmaken.’


  Er verscheen een optocht van gezichten in Beths gedachten: Sean, Andrew, Catherine en Livvy, haar grootouders, de werkmannen, mensen die erop rekenden dat zij haar plannen doorzette. Plannen die afhingen van het contract met Mc Cauley. Zonder het te willen, vertrok ze haar gezicht. Ze stond stil.


  ‘Henry, ik word heen en weer geslingerd. Ik wil hier zijn bij jou en mam en de baby’s, maar ik ben bezorgd over wat er zal gebeuren als ik het raam niet klaar krijg. Ik wil niemand in de steek laten.’


  ‘Je moeder zal het begrijpen als je moet gaan. Ze weet hoe veel het atelier voor je betekent,’ zei Henry warm en geruststellend.


  Beth wist dat mam het zou begrijpen. Mam had Beth altijd op de eerste plaats gesteld. En Beth had mam altijd de tweede plaats in laten nemen, nooit overwogen dat haar moeder wel eens behoeften kon hebben en wensen die niet vervuld werden. Maar in het afgelopen anderhalf jaar had Beth geprobeerd haar zelfzuchtige instelling te veranderen. Op dit moment echter, wist ze niet wat minder egoïstisch was: zich het contract laten ontgaan, wat betekende dat een hoop mensen van wie ze was gaan houden gekwetst werden, of de deadline halen, wat betekende dat ze Henry zonder haar steun alleen moest achterlaten met zijn verdriet.


  Ze deed haar mond open om Henry te vragen wat hij zou doen als hij had moeten beslissen. Er loeide een sirene zodat praten onmogelijk was. Nog voordat de sirene in de verte wegstierf, kwamen een man en een vrouw uit een van de andere gebouwen gestormd en barstten meteen los in een felle ruzie over wie Milts bank en bijpassende tweezitsbank zou krijgen.


  Henry slikte en keek neer op Beth, zijn wenkbrauwen opgetrokken in een stille vraag. Ze knikte kort en met z’n tweeën staken ze de binnenplaats over, midden over het gras, en doken Gebouw Drie weer in.


  Beth besloot terug te gaan naar de kleine wachtkamer die de familie was toebedeeld en daar in afzondering met Henry te praten. Zonder iets te zeggen stegen ze met de lift omhoog naar de derde verdieping. De zilverkleurige deuren gleden open en Henry liet haar voorgaan. Toen ze afsloegen naar de wachtkamer, snelde een zuster hun tegemoet.


  ‘Meneer Braun, dokter Mulligan moet u spreken.’


  Henry stond stil en stak steun zoekend zijn hand opzij. Beth klemde hem vast. Hij kneep in haar vingers terwijl hij op verrassend kalme toon vroeg: ‘Om wie gaat het: om mijn vrouw of om mijn kinderen?’


  De zuster draaide zich met een ruk om en wenkte hen met een blik over haar schouder om te volgen. ‘Uw vrouw.’



  ZEVENENTWINTIG


  Andrew hoorde de achterdeur opengaan en hij legde het boek dat hij had zitten lezen opzij en stond op. Hij hoorde de stemmen van zijn ouders en liep naar de keuken, waar hij hen zacht pratend bij de deur aantrof.


  ‘Hoe gaat het met tante Marie?’ Hij onderbrak hen om het te vragen, maar hij had urenlang op bericht gewacht. Beleefdheid leek minder belangrijk dan informatie.


  Zijn vader draaide zich naar hem om en zette zijn hoed af. ‘Heeft je oom gebeld?’


  Andrew schudde zijn hoofd. ‘Niemand heeft gebeld. Wat is er aan de hand?’


  Kort vertelde zijn vader alle bijzonderheden over Maries keizersnede, de mogelijke gevolgen van het syndroom dat de noodzaak schiep de baby’s vroeg te verlossen, en wat ze wisten over de toestand van de kindertjes.


  Andrew haalde diep adem. ‘Komt het goed met ze?’


  ‘Dat weten we nog niet.’ Zijn moeder had donkere kringen onder haar ogen. ‘Maar Henry zei dat hij zou bellen als hij nieuws had. Dus we zullen moeten wachten.’


  Andrew liep achter zijn ouders aan naar hun slaapkamer. ‘En Beth? Is zij ook teruggekomen?’


  ‘Ze was nog in het ziekenhuis toen we vertrokken.’ Zijn vader bleef bij de slaapkamerdeur staan, terwijl zijn moeder naar binnen ging en met afhangende schouders op het bed ging zitten. ‘Ik denk dat ze van plan is om daar bij Henry te blijven.’


  ‘Hoe lang?’ Andrews hart sloeg een slag over. Als het alleen voor vannacht was, als ze morgen terugkwam, of zelfs de ochtend daarna, dan konden ze het raam nog afkrijgen als ze het samen deden.


  Pa haalde zijn schouders op, zijn gezicht vertrok van ongenoegen. ‘Ik weet het niet, Andrew. Dat heeft ze niet gezegd.’


  Andrew wilde nog iets vragen, maar slikte het in om zijn vader niet te ergeren. ‘Gaan jullie maar slapen,’ zei hij. ‘Ik let wel op de telefoon.’


  ‘Dank je,’ riep zijn moeder.


  Pa deed de deur dicht.


  Andrew liep langzaam terug naar de voorkamer, ging zitten met zijn ellebogen op zijn knieën en staarde zonder iets te zien naar het stukje vloerkleed tussen zijn voeten. Natuurlijk kwam ze terug. Ze waren bijna klaar. Ze zou zich de kans toch niet laten ontglippen als er nog maar enkele tientallen glazen vormen stonden tussen de succesvolle start van een bloeiend atelier, of doorgaan met kunstmarkten tot zich een nieuwe gelegenheid voordeed. Als die zich ooit voordeed.


  ‘Andrew?’


  Hij schoot overeind.


  Pa stond in de deuropening. ‘Je moeder is bezorgd over Beths kat. Daar is de hele dag niet naar omgekeken.’


  Andrew stond op en zei: ‘Ze heeft een sleutel onder de mat liggen op de achterveranda, net als haar oudtante altijd deed. Ik kan er wel even heen gaan om te kijken.’


  Pa gromde van frustratie. ‘Ja, graag. Je moeder heeft geen rust tot ze weet dat het arme dier verzorgd is.’


  Andrew liep al in de richting van de achterdeur. ‘Zeg maar tegen mam dat ze zich geen zorgen hoeft te maken. Ik zorg wel voor Winky.’ Toen hij langs zijn vader heen liep, voegde hij eraan toe: ‘Ga maar slapen. U ziet eruit of u het nodig hebt.’


  Pa knikte en wreef met zijn hand over zijn behaarde wang. ‘Ja. Dank je, jongen.’


  Andrew liep de achterdeur uit. Nog geen minuut later liet hij zichzelf binnen in de bijkeuken van Beths bungalow. Winky wreef al langs zijn enkels voordat hij de achterdeur dicht kon doen. De kat mauwde doordringend.


  ‘Hé, hé,’ vermaande hij terwijl hij in één vloeiende beweging het licht aanknipte en de kat oppakte. ‘Hou op met schreeuwen. Ik ben er nu.’


  Winky ging door met het uitstoten van gesmoord gemiauw en luid gespin, terwijl hij zijn kop tegen de onderkant van Andrews kin stootte en met zijn poten tegen de voorkant van Andrews overhemd klauwde.


  ‘Jij weet wel hoe je iemand welkom moet heten.’ Andrew hield de kat een paar minuten vast en aaide zijn vacht. Eindelijk begon het diertje te spartelen om los te komen.


  Winky liep met zijn staart recht in de lucht naar de keuken en gaf een reeks miauwen af die Andrew opvatte als een commando om te volgen. De kat dwaalde heen en weer tussen het fornuis en zijn lege etensbakje, dat ondersteboven lag.


  ‘Ja hoor, ik zal je eten geven,’ zei hij terwijl hij het bakje oppakte. ‘Maar waar bewaart Beth je voer?’ Een paar frustrerende minuten lang was hij bezig alle kastdeurtjes in de keuken te openen, zonder succes. Winky begon almaar indringender te mauwen en Andrew mompelde kalmerende woordjes terwijl hij bedacht waar kattenvoer nog meer bewaard kon worden.


  Ineens sloeg hij tegen zijn voorhoofd. ‘O, de kelder!’


  Winky draafde mee door de bijkeuken naar de kelderdeur. Vlak achter de deur, op de tweede tree, stond een halfvolle zak kattenbrokjes te wachten. Andrew pakte hem en moest de hele weg naar de keuken hoge stappen nemen om Winky te ontwijken, die gretig tussen zijn voeten danste.


  Andrew vulde het bakje op het aanrecht om Winky uit de weg te houden, maar tot zijn verrassing sprong de kat op het aanrecht en stak zijn kopje onder de stroom bruine vierkantjes, zodat er kattenvoer over het aanrecht en de vloer vloog.


  ‘Winky!’ Hij zette de kat op de grond, maar voordat hij zelfs maar adem kon halen, zat Winky weer op het aanrecht. Uit wanhoop sloot hij de kat uiteindelijk op in de wc terwijl hij het bakje vulde en de troep op de vloer opruimde. Winky’s verontwaardigde miauwen spoorde hem aan om door te werken. Bevrijd rende de kat recht op het bakje af en begroef zijn snuitje in de kattenbrokjes.


  Terwijl Winky at, zwierf Andrew naar de voorkamer, op zoek naar rommel die de kat kon hebben gemaakt terwijl Beth weg was. Behalve een kleedje dat scheef bij de voordeur lag en een tennisschoen die onder de eetkamertafel was gesleept, scheen de kat zich netjes te hebben gedragen. Toen hij weer terugliep naar de keuken, viel zijn blik op Beths mobiele telefoon, die op het bureau in de hoek van de eetkamer lag.


  Een klein rood lichtje naast de stompe antenne flitste aan en uit. Nieuwsgierig liep hij naar het bureau en raakte het slanke, zilverkleurige telefoontje met één vinger aan. Wat betekende dat flitslampje, dat de batterij leeg was of dat er iemand belde? Onzeker wat te doen bleef hij naar het knipperende lichtje staan staren tot hij besefte dat hij gebiologeerd werd.


  Hij verplaatste zijn blik naar de vaste telefoon. Een rood knopje onder het woord ‘bel’ gloeide net zo fel op als het flitslichtje op de mobiele telefoon. Hij raakte de knop aan en de kleur veranderde in groen. Hij trok zijn wenkbrauwen op en begreep dat hij hem aan moest hebben gezet. Hij wilde hem net weer uitzetten toen ri-i-ng! Hij sprong op van schrik en trok met een ruk zijn hand weg van het storende lawaai.


  Ri-i-ng!


  Moest hij opnemen? Het kon Henry zijn. Maar nee, Beth was bij Henry. Hij hoefde haar niet te bellen.


  Ri-i-ng!


  Misschien was het pa, die belde om te vragen wat hem ophield. Hij moest snel naar huis.


  Ri-i-ng!


  Hij stond stil. Pa zou zich waarschijnlijk meer zorgen maken als Andrew niet opnam, omdat hij had gezegd dat hij hierheen ging.


  Ri-i-ng!


  Nee, hij zou het gewoon negeren en naar huis gaan. Andrew deed twee stappen in de richting van de keuken, maar toen vloog hij terug en griste de hoorn van de haak. ‘Hallo?’


  Hij hoorde de zoemtoon. Hij had te lang gewacht. Met een gesmoorde kreun smeet hij de hoorn weer op zijn plaats. Een blik in de keuken toonde Winky die nog steeds over zijn voerbakje gebogen zat. Het was duidelijk dat de kat morgenochtend weer aandacht moest hebben, maar voorlopig kon Andrew beter naar huis gaan.


  Terwijl de kat alleen maar aandacht had voor zijn brokken, glipte Andrew de achterdeur uit.
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  Sean draaide zijn stoel van het bureau af en rees overeind om naar de gang te gaan. Als hij in zijn kantoor bleef, zou hij blijven proberen Beth te bellen. En ze was duidelijk niet in staat, of bereid, om op te nemen.


  In de keuken haalde hij een fles sodawater uit de koelkast en liep naar de kleine familiekamer die aan de achterkant van het huis was aangebouwd. Hij liet zich in zijn leunstoel zakken, trok de voetensteun uit en richtte de afstandsbediening op de breedbeeld tv die het middelpunt vormde van het vermaakcentrum aan de muur tegenover hem. Er verscheen een of andere detectiveserie op het scherm. Hij dronk zijn bruisende water en keek.


  Hij viel halverwege in het programma en een groot deel van de verhaallijn ontging hem, maar het vulde de tijd. Hij bleef in de leunstoel zitten tot het nieuws van tien uur kwam. Pas toen zette hij de tv uit, ramde de voetsteun naar beneden en ging naar zijn slaapkamer.


  Toen hij zijn kantoor passeerde, voelde hij de aandrang om naar binnen te gaan en nog één keer Beths nummer te proberen. Maar hij wilde het loze gerinkel niet nog eens aanhoren en dwong zich om door te lopen.


  In bed lag hij onder het stevige blauwe laken naar het donkere plafond te staren en probeerde geen onaangename scenario’s te bedenken waardoor Beth geen toegang tot haar telefoon kon hebben. Hij deed zijn ogen dicht en bad tot God om de beelden weg te nemen die alleen maar nodeloze onrust wekten. Hij bad voor Beths veiligheid, waar ze ook was. En hij vroeg, smeekte, dat hij haar morgen zou kunnen bereiken.
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  Beth haalde met benen als van rubber de stoel waar ze daarstraks gezeten had, en stortte in. Ze bedekte haar gezicht met haar handen, vastbesloten om de tranen binnen te houden die drukten achter haar oogleden. Tijdens de hele uitleg van de arts, het bezoek aan de kamer van haar moeder en de lange wandeling door de gang had ze zich kalm gehouden. Maar nu in de afzondering van de wachtkamer was het gedaan met haar flinkheid. Met een gebroken snik brak de tranenvloed los en met onbedwingbaar schokkende schouders klapte ze voorover.


  Even later voelde ze sterke armen om zich heen die haar ferm tegen een stevige schouder trokken. Henry. Even klampte ze zich aan hem vast, blij met de troostende omhelzing, maar toen besefte ze hoe zelfzuchtig ze deed. Ze mocht niet van hem verwachten dat hij troost bood terwijl hij het zelf zo hard nodig had. Ze duwde snikkend tegen zijn borst en zijn armen lieten haar gaan.


  Ze kroop weg in de hoek van de met vinyl overtrokken bank en probeerde tevergeefs het huilen te bedwingen.


  ‘Beth, Beth, stil maar…’ De lage stem drong door tot Beths snikken. ‘Kom hier. Laten we samen bidden. Daar zul je van opknappen.’


  ‘Ik… ik kan het niet!’ Beth hoorde zelf de recalcitrante toon in haar stem, maar ze kon het niet tegenhouden. Hoe moest ze in vredesnaam de diepte van haar zorg en angst overbrengen? Haar gebed zou een zinloos kermen zijn.


  ‘Beth, alsjeblieft, je breekt mijn hart.’


  Het klonk gesmoord en Beth keek op om Henry aan te kijken. In zijn ogen glommen tranen van medelijden, wat bij haar weer een nieuwe tranenstroom teweegbracht. Met een kreetje vergat ze haar besluit om niet egoïstisch te zijn en gooide zich in zijn armen. Met haar gezicht tegen zijn borst, snikte ze het uit. ‘Ik ben gewoon z-zo bang, Henry. Mam is… mam is alles wat ik heb. W-wat als…’


  Zijn kin drukt op haar hoofd, zijn baardstoppels van een dag bleven vastzitten in haar haar. ‘Het komt goed met je moeder. De dokter heeft toch niet gezegd dat we haar zouden verliezen?’


  Snuffend gaf ze toe: ‘Nee, maar… maar hij zei dat ze z-zwak was van de keizersnede en dat een tweede operatie r-riskant kon zijn.’ Beth zag haar moeder voor zich in het ziekenhuisbed, haar gezicht bijna even wit als het kussensloop onder haar hoofd. De verwarde krullen die over het kussen verspreid lagen, hadden Beth overrompeld. Hoe lang was het geleden dat ze mams haar zonder haar kapje had gezien? Mam had er jong, broos en weerloos uitgezien.


  ‘Riskant, ja.’ Zijn zucht beroerde de fijne piekjes haar die losgeraakt waren uit haar paardenstaart. ‘Maar ik vertrouw erop dat ze goed door de operatie heen komt. Ze is een sterke vrouw en ze is in goede handen… de beste handen, zei de zuster, van heel Kansas. We moeten vertrouwen, Beth.’


  ‘Het is… zo moeilijk.’ Ze fluisterde het tegen Henry’s borst en wenste dat het niet zo was.


  Zijn zachte lachje vibreerde tegen haar oor. ‘Ach, Beth, als vertrouwen makkelijk was, hoefde je het niet te hebben.’ Voorzichtig duwde hij haar van zich af en gaf haar een zakdoek uit zijn borstzakje. Terwijl ze haar ogen droogde, voegde hij eraan toe: ‘En iets anders. Denk nooit dat je moeder alles is wat je hebt.’


  Hij zweeg even, trok zijn bovenlip tussen zijn tanden en keek haar vast in de ogen. Ze voelde dat hij moed verzamelde en ze hield haar adem in, in afwachting van wat hij ging zeggen.


  Toen hij eindelijk sprak, was zijn stem laag en schor van emotie. ‘Ik heb het nooit gezegd omdat ik er niet vanuit wilde gaan dat jij… dat je me zou aanvaarden als meer dan de echtgenoot van je moeder. Maar ik hou van je moeder, Beth, en jij bent een deel van haar. Ik hou ook van jou.’


  Beths ademhaling ging met kleine stootjes terwijl ze vocht om niet weer te gaan huilen, nu niet van verdriet. Nee, niet van verdriet.


  ‘Je bent al een jonge vrouw en ik weet dat je geen vader nodig hebt, maar…’


  ‘Jawel.’ Ze gooide het eruit en sloeg toen verlegen haar ogen neer. Ze had wel een vader nodig, ze had altijd een vader nodig gehad. Haar handen knepen in de doorweekte zakdoek. Achter elkaar tuimelden de woorden hard gefluisterd naar buiten. ‘Maar mam raakte in verwachting en ze heeft nu Dori en Teddy, en jij… jij bent…’


  Ze maakte haar zin niet af. Op ditzelfde moment was een chirurg in een operatiekamer bezig haar moeder open te snijden, om de kans weg te nemen dat ze ooit nog een kind zou dragen. Hij had gezegd dat het moest, om het bloeden te stoppen. Maar de gedachte was als een mes door Beths borst en benam haar de woorden. Hoe kon ze zeggen dat ze jaloers was op de twee kleine kindertjes in die couveuses, terwijl ze wist dat het Henry’s enige kinderen zouden blijven? Hoe kon ze van hem verwachten dat hij haar als dochter wilde, het vlees van een andere man, terwijl hij hen had?


  ‘Ja,’ zei Henry en zijn stem klonk liefdevoller dan ze ooit van hem had gehoord, en Henry was de meest liefdevolle man die ze ooit had gekend. ‘Je moeder en ik hebben Dori en Teddy… en wij hebben ook jou.’


  Haar kin ging met een ruk omhoog om Henry aan te kijken. De subtiel benadrukte woorden gaven een boodschap af die Beth in het hart raakte en het zwol onverwacht.


  ‘Dat ze nu Theodore en Dorothea heeft, verandert niets aan je moeder. Jij zult altijd haar kind zijn. En dat ik nu Dorothea en Theodore heb, betekent niet dat ik geen tijd meer heb voor jou. Als je een vader nodig heb, hier ben ik. Als je me niet wilt als vader, dan aanvaard ik dat ook. We zijn toch vrienden?’


  Hij wachtte en ze knikte licht. Ja, ze waren vrienden. Henry had haar nooit verraden, nooit pijn gedaan, nooit genegeerd, hoewel ze hem op afstand had gehouden. Hij had haar altijd onvoorwaardelijke aanvaarding betoond… en liefde.


  Hij legde zijn hand op haar tot vuisten geklemde handen en vervolgde zacht: ‘Wat je ook kiest voor onze toekomstige relatie, Beth, of het een vriendschappelijke relatie wordt of een vader-dochterrelatie, weet dat je moeder en ik allebei van je houden. Vertrouw daar maar op.’


  Overweldigd door emotie kon Beth haar stem niet vinden. Lange tijd zat ze naar Henry’s gezicht te kijken en ze zag de oprechtheid in zijn ogen. Een deel van haar wilde heel graag zeggen: ‘Dank je wel.’ Zeggen: ‘Dank je, pap.’ Maar de woorden stokten in haar keel. Het was niet het juiste moment. Het zou net zijn of ze hem alleen maar wilde om wat hij kon geven.


  De tijd om hem bij de naam te noemen die ze nu in haar hart aanvaardde, kwam later, als mam beter was, de tweeling thuis en ze allemaal samen als een gezin onder Henry’s dak woonden. Ze kon wachten. En toen ze zijn onwankelbare, aanvaardende blik zag, wist ze dat hij ook kon wachten.


  Ze glimlachte bevend.


  ‘Wil je nu bidden?’


  Beth knikte gretig en deed haar ogen dicht. Henry smeekte God, hij sprak net zo vlot en makkelijk tegen de hemelse Vader als tegen een vriend. Hij bedankte God voor het kostbare geschenk van leven in zijn kinderen; hij sprak dankbaarheid uit voor de zorg die zijn vrouw ontving en vroeg om goddelijke hulp voor de chirurg die nu aan het opereren was; en hij vroeg God Beths angst tot rust te brengen en haar te herinneren aan Zijn aanwezigheid.


  Beth slikte toen ze dat hoorde. Alleen een vader zou eerst aan haar denken voordat hij aan zichzelf dacht.


  Hij besloot het gebed door God te vertellen dat hij op Hem vertrouwde, hoe het ook af zou lopen. Toen Beth haar ogen opendeed en Henry’s blik ontmoette, kreeg ook zij vrede door de kalme overgave die ze in zijn blik zag. Het kwam goed met haar moeder. Daar vertrouwde ze onvoorwaardelijk op.


  Henry sloeg met zijn handen op zijn knieën en kwam overeind. ‘De dokter heeft gezegd dat het ochtend zou worden voordat we je moeder konden zien. Ik ga Al bellen om hem te vertellen hoe het ervoor staat, dan kan hij het in Sommerfeld doorgeven. Daarna ga ik bij de verpleegpost langs om kussens en dekens te vragen. Denk je dat je hierop een beetje lekker kunt liggen?’


  Beth klopte op de bank. ‘Ik hou wel van een stevige matras.’


  ‘Braaf meisje.’ Henry streek vlug even over haar wang; toen ging hij de wachtkamer uit.



  ACHTENTWINTIG


  ‘Beth? Beth, wakker worden.’


  De zachte stem en de vriendelijke hand op haar schouder haalden Beth uit een diepe, droomloze slaap. Ze deed voorzichtig haar ogen open, knipperde tegen het verblindende tllicht en concentreerde zich uiteindelijk op het gezicht vlak boven het hare.


  Henry, met een donkere stoppelbaard.


  Met een grimas om haar pijnlijke rug ging ze rechtop zitten. Het duurde even voordat ze weer wist waarom ze in een onbekende ruimte opgevouwen op een bankje lag. Maar toen overspoelden haar de herinneringen van gisteren – Andrews bericht, de razendsnelle rit naar Wichita, de bezoeken aan de kinderafdeling en de tweede operatie van haar moeder – en ze schoot overeind en pakte Henry’s hand.


  ‘Mam? Gaat het met haar?’


  Henry’s vermoeide glimlach gaf het antwoord voordat hij sprak. ‘Je moeder heeft vannacht goed geslapen. De zorg over het bloeden is voorbij. Na het ontbijt kunnen we naar haar toe.’


  Beth voelde zich alsof alle lucht uit haar longen werd gezogen. Ze viel achterover op de bank terug en staarde Henry aan. ‘Dank God.’


  Hij glimlachte. ‘Dat heb ik al gedaan.’


  Geeuwend kwam Beth van de bank.


  Henry drukte haar een doorzichtig hersluitbaar zakje in de hand. ‘De verpleegster heeft gezegd dat we de douche in de badkamers op de begane grond mogen gebruiken. Ik heb dit van haar gekregen.’


  Beth keek in het zakje. Een tandenborstel, kam en miniverpakkingen tandpasta, zeep, shampoo, crèmespoeling en deodorant. ‘Dat lijkt me een goed idee.’ Haar blik gleed langs haar gekreukelde kleren en ze trok een gezicht.


  Gisteren was ze te bezorgd over mam geweest om zich druk te maken over haar kleren. Maar nu besefte ze hoe slordig ze eruit moest zien in haar normale werkkleding, bestaand uit een verschoten spijkerbroek, T-shirt en bovenmaatse flanellen overhemd.


  ‘Ik wou dat ze hier ook kleren hadden.’ Ze snoof onder haar oksel, trok haar neus op en zei meesmuilend: ‘Ik kan wel een verschoning gebruiken.’


  Henry schudde met twinkelende ogen zijn hoofd. ‘Dat geeft niks. De mensen begrijpen het wel. Waarom ga jij niet eerst naar beneden? Ik blijf hier voor het geval iemand ons nodig heeft. Als je terug bent, ga ik douchen en dan gaan we even bij je nieuwe broertje en zusje kijken voordat we naar je moeder gaan.’


  Beth gaf toe dat het een heerlijk gevoel was om schoon te zijn, ook al moest ze haar gekreukelde en enigszins muffe kleren van gisteren aantrekken. Met haar natte haar in een paardenstaart kwam ze in de wachtkamer terug, waar Henry een eenvoudig ontbijt zat te eten van granen en fruit. Op het blad lagen nog een doosje cornflakes, een banaan en een pakje melk.


  Hij wees. ‘Kijk eens. Als je het doosje op die stippellijnen openmaakt, kun je de melk zo erin schenken en het doosje als kom gebruiken.’


  Zijn jongensachtige verbazing over een doosje dat een kommetje werd, maakte Beth aan het lachen. Maar toen Henry haar vragend aankeek, zei ze alleen: ‘Ingenieus,’ en ging zitten.


  Hij vertrok naar de douche. Ze zette de televisie aan en keek naar een ochtendpraatshow terwijl ze haar ontbijt opat. Verbazing wekkend genoeg had ze flink trek. Het eten smaakte beter dan ze had verwacht.


  Toen Henry terugkwam, zette ze de tv uit, laadde de restanten van hun ontbijt op het blad en stond op met het blad in de hand.


  ‘De zuster zei dat we het hier op tafel konden laten staan. Het wordt weggehaald door de schoonmakers.’ Hij streek met zijn hand over zijn gladde huid. ‘Ik denk dat ik nu presentabel genoeg ben om een blik te werpen op de baby’s. Kom mee.’


  Terwijl ze naar de neonatale intensive care liepen, zei Beth: ‘Ik wou dat ik er gisteren aan had gedacht mijn mobiel mee te nemen. Dan kon ik een paar mensen bellen.’


  ‘De zuster zei dat we de telefoon beneden mogen gebruiken zo vaak als het nodig is.’


  ‘Weet ik.’ Beth keek hem verlegen aan. ‘Maar ik moet Sean McCauley bellen om hem te laten weten dat het project is opgehouden en ik weet zijn nummer niet uit mijn hoofd. Dat staat in het geheugen van mijn mobiel.’


  Henry vertraagde zijn passen en keek haar nadenkend aan. ‘Kun je het informatienummer niet bellen?’


  Beth stond stil en sloeg zich voor het hoofd. ‘O, ja, hèhè!’


  Henry lachte. Hij sloeg zijn arm om haar schouders en nam haar mee. ‘Na het bezoek kun je gaan bellen.’


  Toen Beth de kinderzaal betrad die speciaal bestemd was voor kinderen die intensieve zorg nodig hadden, keek ze dit keer niet naar haar broertje of zusje. Ze sloeg Henry gade. Herhaaldelijk moest ze knipperen tegen haar tranen terwijl hij zich dan over de ene, dan over de andere couveuse boog en met zijn brede hand tegen het doorzichtige deksel drukte, zijn neus slechts centimeters van het plexiglas dat hem ervan weerhield zijn kinderen aan te raken.


  De tederheid in zijn ogen, de zachte welving van zijn lippen, de diepe ademteugen die hij schepte terwijl zijn ogen dichtgingen – Beth was er zeker van dat hij bad – wekten een hevige emotie in haar borst die haast onmogelijk in te houden was. Als ze zelf een vader had mogen uitkiezen, had ze geen betere kunnen vinden. Voor de baby’s, en voor zichzelf.


  Henry richtte zich op en keek naar haar. ‘Ze zien er goed uit, hè?’ Hij dempte zijn stem tot een fluistering om de piepkleine patiëntjes niet te storen. ‘Wel klein. Zo klein… Maar goed. Sterk.’ Zijn blik viel op Teddy’s bed. ‘Kijk maar eens hoe Theodore hier vuistjes maakt. Hij is een vechter.’ Zijn glimlach verzachtte toen hij naar het andere bedje keek. ‘En Dorothea… met dat deukje in haar kin… wat lijkt ze op haar moeder.’


  Henry keek naar Beth. ‘Al mijn dochters hebben een gedeukte kin.’


  Beth schudde haar hoofd en lachte zacht. ‘Dat heet een kuiltje.’


  Hij haalde zijn schouders op en grinnikte. ‘Oké. Een kuiltje.’ Hij keek weer naar het slapende kindje. ‘Ik vind het leuk.’


  Op dat moment vond Beth het leuker dan ze het ooit had gevonden. Ze liet Henry nog een paar minuten rustig kijken terwijl zij hurkte tussen de twee bedjes en op haar beurt voor elke baby bad. Toen ze overeind kwam, pakte Henry haar hand.


  ‘Kom. Ik heb me hun gezichtjes ingeprent, zodat ik erover kan vertellen. Laten we nu naar je moeder gaan.’


  Toen ze met Henry naar de chirurgische intensive care liep waar haar moeder lag, viel het Beth in dat haar moeder haar baby’s nog niet had gezien of vastgehouden. Het vervulde haar met medelijden. Als zij al popelde om door dat plexiglas heen te reiken en Dori en Teddy te wiegen, hoe moest mam dan pijnlijk verlangen om hen in haar armen te houden.


  Ze gingen even bij de verpleegpost langs om zich te melden en met goedkeuring van de verpleging nam Henry Beth mee naar binnen. Tot haar verrassing lag mam niet plat op haar rug, maar zat ze ondersteund door kussens in bed. Op een hoog karretje naast het bed stond een blad met een half opgegeten stuk droge toast en een plastic beker met een rietje erin.


  Toen mam hen zag, glimlachte ze zwak en stak de arm uit waar geen slangetjes in zaten. Beth aarzelde, maar Henry duwde haar zachtjes in haar rug en ze vloog naar voren om haar wang tegen de wang van haar moeder te drukken. Een stevige omhelzing zou haar vast en zeker pijn doen.


  ‘Goedemorgen.’ Mams stem klonk droog en rasperig. ‘Zijn jullie de hele nacht hier geweest?’


  Beth voelde haar tranen weer prikken om de verbazing van haar moeder. Misschien was het een zegen dat ze het contract van McCauley niet zou krijgen. Ze was kennelijk te veel Beth de ateliereigenares geweest in plaats van Beth de dochter. Ze sloot haar ogen even en nam zich in stilte voor haar prioriteiten beter in evenwicht te brengen… en familie hoger op de lijst te zetten.


  ‘Ja. De hele nacht. En ik stink waarschijnlijk net zo erg als ik eruitzie.’


  Mam lachte zacht en schudde haar hoofd. ‘Je ziet er best uit, lieverd.’ Ze wendde zich tot Henry. ‘Heb je de baby’s al vastgehouden?’


  Beth keek toe hoe Henry zich vooroverboog om een kus op de lippen van zijn vrouw te drukken. ‘Nog niet. Maar ik heb ze gezien en ze zijn prachtig. Perfect.’


  Beth voelde dat haar ouders behoefte hadden om even alleen te zijn en sloop naar de deur. ‘Ik kom straks terug. Ik moet een paar telefoontjes doen.’


  Voorzichtig ging Henry op de rand van het bed zitten en pakte de hand van zijn vrouw. ‘Goed. Ik ben van plan om hier te blijven tot ze me eruit schoppen.’


  Beth knikte. ‘Dat begrijp ik. Tot straks. Ik hou van jullie.’ Terwijl ze het zei, keek ze naar haar moeder, maar toen liet ze haar blik ook naar Henry glijden. Zijn glimlach volgde haar de kamer uit.


  Ze belde naar het informatienummer om het nummer van McCauley Kerkbouw te vragen en koos het. De telefoon ging maar één keer over voordat een vriendelijke vrouwenstem tsjilpte: ‘McCauley Kerkbouw. Met wie mag ik u doorverbinden?’


  Beth likte haar lippen. ‘Ik wil Sean McCauley graag spreken.’


  ‘Meneer Sean McCauley zit op een andere locatie. Dit is het hoofdkantoor.’


  Beths adem stokte. Natuurlijk, ze had specifiek om Seans nummer moeten vragen en niet om het nummer van het bedrijf.


  ‘Maar,’ vervolgde de stem, ‘meneer Evan McCauley is wel aanwezig. Wilt u hem spreken?’


  Beth zocht in haar geheugen. Was Evan de vader of de broer? Het maakte niet uit ook. Ze moest alleen even iemand laten weten dat ze de deadline niet ging halen. ‘Evan McCauley is best.’


  ‘Uw naam is?’


  ‘Beth Quinn van Quinns glas-in-loodatelier.’


  Even viel er een geschrokken stilte, toen: ‘O! Mevrouw Quinn… ja. Meneer McCauley heeft geprobeerd u te bereiken. Ik verbind u meteen door. Een ogenblik, alstublieft.’


  Beth trommelde met haar vingers op het bureau terwijl ze wachtte. Even later meldde zich een diepe, haast bruuske stem.


  ‘Met Evan McCauley.’


  ‘Meneer McCauley, u spreekt met…’


  ‘Beth Quinn. De onbereikbare Beth Quinn.’


  De woorden konden als plagerij worden uitgelegd, maar Beth kon niet bepalen of zijn toon was bedoeld om te plagen of om te berispen.


  ‘Mijn zoon,’ vervolgde hij zonder haar de kans te geven iets te zeggen, ‘heeft gisteren meerdere keren geprobeerd u te bereiken.’


  Nu was ze er zeker van dat ze een spoor van beschuldiging in zijn stem hoorde. Ze koos haar antwoord zorgvuldig. ‘Ja, meneer. Mijn excuses. Ziet u, mijn moeder is gisterochtend vroeg met spoed naar het ziekenhuis gebracht. Ik ben zo haastig vertrokken dat ik mijn mobiele telefoon vergeten ben. Het spijt me als Sean ongerust is geweest.’ Ze zag Sean voor zich die herhaaldelijk haar nummer draaide en geen antwoord kreeg, en haar borst werd dichtgeschroefd. Ze besefte dat het haar werkelijk speet als hij ongerust was geweest.


  ‘En hoe gaat het met uw moeder?’ Zijn toon was in het geheel niet vriendelijker, maar het gedempte volume liet Beth weten dat de vraag oprecht gemeend was.


  ‘Ze had complicaties vanwege een zwangerschap en er is met spoed een keizersnede uitgevoerd, gevolgd door een tweede operatie gisteravond laat. Ze heeft beide operaties goed doorstaan en moet nu herstellen. Maar het zal nog een paar dagen duren voordat ze naar huis mag. En nog langer voor mijn te vroeg geboren broertje en zusje. Maar we vertrouwen erop dat met hen ook alles goed komt.’ Wanneer had ze besloten eenvoudigweg te vertrouwen? Onwillekeurig vormde zich een glimlach om haar mond. ‘Maar hoe dan ook, het schept wel een probleem voor mij… en voor u.’


  Toen hij geen antwoord gaf, vervolgde ze: ‘Ik wil graag met mijn stiefvader in het ziekenhuis blijven tot mijn moeder naar huis mag. Dat betekent dat ik niet in het atelier ben. Ik ben bang dat het raam dat ik voor u aan het maken ben, op 1 april niet af is.’


  ‘U beseft dat het niet halen van die deadline het einde van onze overeenkomst betekent.’ Het was geen vraag. Beth wist zelfs niet of ze het een stelling kon noemen. Het klonk haast als een dreigement.


  Ze likte haar droge lippen en vormde een kalm antwoord. ‘Ja meneer, daar ben ik me van bewust.’


  Er volgde een langdurige stilte waarin Beth over bijna vijfhonderd kilometer afstand de spanning voelde prikken. ‘Goed, mevrouw Quinn. Ik stel uw eerlijkheid op prijs. Sean en ik zullen een andere kunstenaar zoeken voor ons bedrijf. Het beste met uw moeder en haar baby’s. Tot ziens.’ De lijn werd verbroken.


  Langzaam legde Beth neer. Ze wachtte op een aanval van spijt, verdriet, zelfverwijt. Maar die kwam niet. Ze voelde wel een lichte leegte in haar borst, een besef dat een droom niet uitkwam. Waarschijnlijk zou ze ten slotte om dat verlies moeten rouwen. Maar nu voelde ze slechts het kalme besef dat ze het juiste had gedaan voor haar familie en voor zichzelf.


  Ze deed haar ogen dicht en bad in stilte. Dank U, God, dat U me op de plek gebracht hebt waar ik op dit moment voor mam moet zijn. Ik heb gezegd dat ik erop vertrouwde dat het goed komt met haar en de baby’s, en dat meende ik. Ik vertrouw er ook op dat het uiteindelijk goed komt met de mensen die bij mijn atelier betrokken zijn.


  Op weg terug naar de kraamafdeling slaakte Beth een zucht. Zij kon wel vrede hebben met haar besluit, maar die vrede kon aan scherven geslagen worden als ze Andrew vertelde dat ze het contract kwijt was.



  NEGENENTWINTIG


  ‘Heeft ze het contract geweigerd?’ Seans knieën knikten. Hij zonk neer in de stoel tegenover het massieve eikenhouten bureau van zijn vader. ‘Niet te geloven dat ze dat heeft gedaan.’


  ‘Ja.’ Pa trommelde met zijn vingers op het bureau. ‘Het verbaasde mij ook. En wij zitten lelijk in de knel.’


  Daar maakte Sean zich op het moment minder druk om dan om Beth. Hij wist hoeveel plannen ze had voor het atelier en kon zich niet voorstellen dat ze de middelen weigerde om die plannen uit te voeren. ‘Maar waarom? Heeft ze een reden opgegeven?’


  Pa knikte. ‘Kennelijk heeft haar moeder een keizersnede gehad en daarna een operatie. Ze blijft in het ziekenhuis tot haar moeder is hersteld. Daardoor kan ze de deadline niet halen, en dus…’ Pa trok een wenkbrauw op. ‘Geen contract.’


  Sean boog ontsteld naar voren. ‘Heeft ze gezegd of het goed was met haar moeder?’ Beth was dol op haar moeder. Ze zou er kapot van zijn als haar iets overkwam.


  ‘Ze gaf te kennen dat haar moeder goed herstelde. Ik verwachtte dat ze zou besluiten dat ze, nu haar moeder goed verzorgd was, naar haar verplichtingen zou terugkeren, maar ze verkoos in het ziekenhuis te blijven. Dus dat is dat.’ Pa pakte een dossier dat op de hoek van zijn bureau lag en begon de inhoud door te nemen.


  Sean staarde hem een aantal seconden onthutst aan. ‘Dat is dat?’


  Pa keek niet eens op. ‘Ja. Ze heeft haar keuze gemaakt. Het contract was kennelijk toch niet zo belangrijk voor haar. Als het nakomen van een contract geen prioriteit voor haar heeft, kunnen we dat beter maar meteen weten. Het meisje is duidelijk minder betrouwbaar dan we hoopten.’


  Hij wierp Sean een snelle blik toe. ‘Waarom zoek je het nummer niet op van het glas-in-loodatelier dat we voor dat project in Cincinatti hebben gebruikt? Kijk maar of die beschikbaar zijn.’ Hij klakte met zijn tong en schudde zijn grijze hoofd. ‘Hun werk heeft niet de diepte die ik hoopte te kunnen verwerven, maar…’


  ‘Is dat het enige waar u aan kunt denken? De diepte?’ Het enige moment dat hij iets van spijt in zijn vaders stem had gehoord, was met betrekking tot wat hij wilde en niet kon krijgen. Waar was zijn christelijke ontferming gebleven? Maakten de moeite van Beth en haar familie helemaal geen indruk?


  Pa’s wenkbrauwen zakten naar beneden in een diepe frons. ‘Pas op je woorden, Sean. Je mag dan volwassen zijn en compagnon van dit bedrijf, maar ik ben nog steeds je vader en je baas, en…’


  ‘En u bent een dwaas.’


  ‘Wat?’ gromde zijn vader.


  Sean keek zijn vader recht aan en herhaalde op dezelfde vaste, maar respectvolle toon: ‘U bent een dwaas. U laat uw oordeel over Beths betrouwbaarheid afhangen van een noodgeval waar Beth helemaal niets aan kan doen. Dat is niet bepaald een eerlijke maatstaf.’


  Zijn vader sloeg het dossier dicht en bulderde: ‘Ze heeft ervoor gekozen het raam niet af te maken!’


  ‘Nee, pa. Ze heeft ervoor gekozen in tijden van nood bij haar moeder te zijn.’ Sean boog naar voren en dempte zijn stem. ‘Stel dat mijn moeder in het ziekenhuis lag en een kerkteam wachtte op de definitieve blauwdrukken van een project? Voor wie kiest u dan, voor uw vrouw of voor dat team?’


  Pa keek hem dreigend aan. ‘Sean, je begeeft je op glad ijs.’


  ‘Geef antwoord, alstublieft.’


  Na een langdurig ogenblik, waarin Sean gedwongen was een boze starende blik te doorstaan, gaf pa stroef antwoord. ‘Ik zou mijn beloften aan het kerkteam nakomen…’


  Sean zakte achterover in zijn stoel en schudde zijn hoofd.


  Pa kwam uit zijn stoel, zette zijn handen op zijn bureau en bracht zijn gezicht vlak voor dat van Sean. ‘Omdat ik een christelijke zakenman ben, verlies ik mijn geloofwaardigheid als ik niet lever wat ik heb beloofd. Denk eraan wat Paulus zei tegen Timoteüs: dat hij een arbeider moest zijn die zich niet hoefde te schamen. Dat kan ik niet zijn als ik mijn afspraken niet nakom.’


  Sean rees overeind en keek zijn vader recht in de ogen. ‘Maar telt de toewijding aan familie dan niet mee?’


  Langzaam rechtte pa zijn rug.


  Sean drukte zijn handen op het bureaublad en zei zacht: ‘Jezus was aan het kruis bezorgd om Zijn moeder. Terwijl Hij de straf droeg voor de zonden van de mensheid – en welke taak is ooit groter geweest? – zelfs op dat moment dacht Hij nog aan Zijn moeder. Dat zegt voor mij dat familie op de eerste plaats moet komen.’


  Sean en zijn vader bleven elkaar over de breedte van het bureau heen aanstaren. Een paar minuten die eeuwen leken te duren, zei geen van beiden iets. Toen duidelijk werd dat pa geen antwoord ging geven, deed Sean een stap naar achteren en slaakte een bedroefde zucht.


  ‘Goed, pa, u hebt gelijk.’ Hij sloeg zijn ogen neer. ‘U bent de baas en het is uw beslissing wie we in dienst nemen om de ramen voor onze kerken te ontwerpen. Maar wilt u nog één ding bedenken?’ Hij keek op.


  Pa staarde uit het raam, zijn kaakspieren trilden. Hij draaide zijn hoofd niet om.


  Met zijn blik op zijn vaders starre profiel gericht vervolgde Sean: ‘McCauley Kerkbouw prijst zich aan als een familiebedrijf dat God wil verheerlijken. U kiest ervoor om zich uitsluitend op kerkbouw te richten omdat, zoals u door de jaren heen talloze commissies heeft voorgehouden, de kerk Gods familie in het vlees is. Het lijkt me dat Beth door de nood van haar familie boven haar werk te stellen, precies de toewijding heeft laten zien die u verlangt. Wat een offer heeft ze gebracht voor haar moeder. Persoonlijk vind ik dat zo’n toewijding erkend moet worden.’


  Pa verroerde zich niet.


  Sean haalde diep adem en liet hem langzaam ontsnappen, zodat zijn vader gelegenheid had om antwoord te geven. ‘Nou ja,’ besloot hij uiteindelijk, ‘ik heb werk te doen. Over een glas-in-loodontwerper spreek ik u later nog.’


  Sean deed de deur open en ging naar buiten. Toen hij zich omdraaide om de deur dicht te doen, keek hij nog één keer naar zijn vader. Evan McCauley stond nog steeds achter zijn bureau uit het raam te kijken. Hij had zijn handen tot vuisten geklemd. Sean schudde spijtig zijn hoofd. Toen deed hij de deur dicht en liet zijn vader alleen.
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  ‘Ga jij wat kleren voor Beth uitzoeken.’ Andrew liet Trina naar Beths slaapkamer gaan terwijl Winky om hun voeten danste. ‘Ik zorg wel voor de kat.’


  Twee dagen geleden hadden Trina en hij een soortgelijk bezoek aan Beths huis gebracht om wat schone kleren en haar toiletspullen te halen. Aangezien Beth en oom Henry dag en nacht in het ziekenhuis bleven, waren ze erg blij met de schone kleren, boeken, puzzels en lekkere hapjes die door verschillende dorpsbewoners werden bezorgd.


  Hoewel Andrews ouders elke dag dat tante Marie in het ziekenhuis lag naar Wichita waren gereden, moest Andrew de tocht nog maken. Hij had besloten dat het zijn taak was om het thuisfront te bewaken, waar Beths huis, haar auto en het atelier ook bij hoorden.


  Trina keek giechelend naar Winky. ‘Hij vindt je leuk, hè?’ Ze hurkte neer om het bontachtige diertje te pakken, maar Winky ontweek haar en kronkelde zich om Andrews linkerbeen.


  ‘Dag mag ook wel,’ mopperde Andrew. ‘De afgelopen vier dagen ben ik de enige geweest van wie hij eten heeft gehad. Ik denk dat hij heeft besloten dat ik zijn moeder ben.’ Hij plukte de kat van de grond.


  Trina hield haar hoofd schuin en tuitte haar lippen met een overdreven afkeurende blik. ‘Wat ben je chagrijnig tegenwoordig. Wat is er toch met je aan de hand?’


  ‘Ik ben niet chagrijnig.’ Toen ze haar wenkbrauwen optrok, gaf hij toe: ‘Oké, je hebt gelijk. Ik ben chagrijnig. Wie kan het me kwalijk nemen?’ Winky’s staart veegde in zijn gezicht en hij duwde hem naar beneden. ‘De afgelopen twee maanden hebben we niets anders gedaan dan uitkijken naar de dag dat Beth dat contract met McCauley kon ondertekenen, zodat we geld hadden om haar atelier echt van de grond te tillen. En omdat Beth nu aldoor in het ziekenhuis is, komt het raam niet af. Geen raam, geen contract, geen geld… geen atelier.’ Andrew knarsetandde. ‘Dus ik kan weer op het land gaan werken.’


  ‘Waarom?’


  Had ze niet geluisterd naar wat hij zei? ‘Trina, geen atelier, geen werk voor mij. Pa zal willen dat ik voor hem ga werken als ik niet voor Beth werk. Dus alles is verknoeid.’


  Het meisje haalde haar schouders op. ‘Niet alles. Al gaat ze geen grote kerkramen maken, Beth heeft nog steeds haar atelier. Dus daar kun je gewoon blijven werken.’


  ‘Niet fulltime.’


  ‘Doe toch niet zo ontevreden! Niet iedereen krijgt altijd maar wat hij wil.’


  Andrew wist dat Trina uit ervaring sprak. Ze koesterde verlangens die verder gingen dan het restaurant, toch ging ze er elke dag met een vrolijk humeur naartoe. Hij kromp in elkaar van schuldgevoel.


  ‘Bovendien heeft Beth veel talent. Als die McCauley helemaal uit Kansas City dat heeft gezien, dan ziet een ander het ook. Nou, dan is het dit keer niet gebeurd. Dat betekent niet dat het nooit zal gebeuren. Heb vertrouwen, Andrew.’


  Ondanks zichzelf moest Andrew grinniken. ‘Wanneer ben jij zo slim geworden?’


  Trina giechelde. ‘Zo ben ik geboren.’


  Andrew snoof.


  Trina giechelde weer voordat ze naar Beths slaapkamer ging.


  Andrew liep met de spartelende Winky onder zijn arm naar de keldertrap. ‘We zullen jou es even voeren, hè? Misschien laat je de mensen met rust als je te eten hebt.’


  Hij voerde de kat en ging op zijn hurken zitten om Winky te aaien, nadenkend over wat Trina had gezegd. Hij vroeg zich af of hij ergens diep vanbinnen hetzelfde had gedacht als Trina: dat het atelier toch eens zo groot en succesvol zou zijn als Beth voor ogen stond. Want ondanks dat Beth McCauley had geïnformeerd dat ze de deadline niet ging halen, zoals hij van zijn vader had gehoord, was Andrew toch elke dag naar het atelier gegaan. Hij had toezicht gehouden op de voltooiing van de aanbouw en de opleiding van Livvy en Catherine voortgezet alsof er niets veranderd was.


  Trina had gelijk. Als McCauley Beths unieke talent was opgevallen, dan zouden meer mensen het zien. Het was slechts een kwestie van tijd. Hij boog zijn hoofd voor een stil gebed. Vergeef me mijn kortzichtigheid, God. Beth heeft het atelier aan U gewijd en het is haar doel om U te verheerlijken met haar kunst. Laat ik U ook de eer mogen geven met mijn werk, of het nu in het atelier is of op het land. Help me geduldig wachten tot Uw plan zich ontvouwt. Misschien zou hij nog een poosje op het land moeten werken, maar God had hem niet voor niets belangstelling gegeven voor de kunst. God zou hem niet voor altijd op de boerderij laten zitten.


  ‘Nee, hoor, Winky, niet voor altijd,’ mompelde hij hardop.


  ‘Niet voor altijd wat?’


  Andrew keek op en zag Trina in de deuropening tussen de keuken en de eetkamer staan. Hij richtte zich op. ‘Ik blijf hem niet voor altijd aaien.’ Hij keek naar de keurig opgevouwen kleren in de armen van zijn nichtje. ‘Heb je alles wat ze nodig heeft voor nog één nachtje?’ Zijn ouders hadden te kennen gegeven dat Marie morgen naar huis mocht, maar de tweeling bleef nog minstens een maand of langer in het ziekenhuis. Beth was echter van plan om naar huis terug te komen als haar moeders ziekenhuisverblijf was afgelopen.


  ‘Ja, maar ik had een tasje mee moeten nemen.’


  ‘Hier ligt wel iets.’ Andrew had een berg lege boodschappentasjes onder de gootsteen zien liggen toen hij de eerste keer alle kastjes had doorzocht op zoek naar kattenvoer. Hij pakte er een en gaf het aan Trina.


  ‘Je weet hier goed de weg, zeg,’ merkte Trina op terwijl ze de kleren in de tas stopte. ‘Maar het idee om hier te wonen heb je wel zo’n beetje laten varen, hè?’


  Andrew sprong op alsof hij met een hooivork werd geprikt. ‘Wat bedoel je daarmee?’


  Trina keek hem met grote donkere ogen onschuldig aan. ‘Je verliefdheid op Beth. Je wilde toch verkering met haar?’


  Andrew fronste. ‘Met wie heb jij gepraat?’


  Trina haalde haar schouders op, legde de tas op het aanrecht en liet haar handen erop rusten. ‘Niemand. Ik zag het aan de manier waarop je naar haar keek. Maar je bent eroverheen.’


  Het leek erop dat zijn kleine nichtje volwassen was geworden toen hij even niet oplette. Hij onderdrukte een grijns. ‘Weet je dat zo zeker?’


  Ze knikte nadrukkelijk zodat haar linten dansten. ‘O ja. Nu kijk je naar Livvy Ortmann.’


  Andrews oren werden warm. ‘Trina…’ Een dreigend gegrom.


  Giechelend pakte ze de tas op en zwaaide ermee. ‘Goed, hoor. Ik zal het aan niemand vertellen.’ Met haar neus in de wind liep ze langs hem heen naar de achterdeur. ‘En het is maar dat je het weet, maar ze kijkt ook naar jou.’


  ‘Trina!’


  Het meisje lachte en sprong de deur uit.


  [image: Image]


  Beths hand trilde toen ze haar hand in de couveuse stak en met haar vinger voorzichtig langs het stakige armpje van haar broertje gleed. Kleine Teddy kromde zijn elleboog en trok zijn knietjes op. Beth murmelde: ‘Ja, ik ben het, je grote zus. Wees maar niet bang. Ik zal je geen pijn doen.’ Langzaam gleed haar vinger weer naar boven en toen verplaatste ze haar aandacht naar zijn been. Ze volgde de kromming van zijn piepkleine knietje en de binnenkant van zijn enkel, om te eindigen met zijn onmogelijk kleine teentjes.


  De baby knipperde met zijn oogjes en verschoof zijn hoofdje op het laken. Beth lachte, een beheerste fluisterlach. ‘Kun je niet tegen kietelen?’


  Naast haar gaf mam Dorothea dezelfde behandeling, een zachte massage met één vinger. Over de couveuses heen lachte Beth haar toe. De baby’s waren vijf dagen oud, en ze waren nog niet vastgehouden en gewiegd door hun ouders of gekoesterd door hun grote zus. Maar het was al fijn om ze aan te raken. Ze hoopte dat de gepoederde latexhandschoen niet ruw aanvoelde op hun tere, gerimpelde huid. De verpleegster had uitgelegd dat veel te vroeg geborenen overgevoelige zintuigen hadden, dus het was belangrijk om de uiterste voorzichtigheid te betrachten.


  ‘Heeft hij zijn oogjes open?’ fluisterde mam.


  Beth knikte. Het was een zeldzaamheid dat een van de tweeling wakker was. De zuster had hun verzekerd dat slaap een goed medicijn was, en dat de baby’s door te rusten wonnen aan kracht. Toch genoot Beth van de kans om in Teddy’s oogjes te kijken en te doen alsof hij terugkeek.


  ‘Dorothea ook.’ Mam praatte zachtjes brommend, haar stem zacht rijzend en dalend als zwevend op een vroege ochtendbries. ‘Diep en blauw als de zee, maar ze hebben geloof ik een bruin randje. Ik zou het leuk vinden als ze bruin werden, net als die van haar papa. Mooi meisje. Mooie baby. Mama vindt je lief.’


  Beth verwonderde zich erover dat de baby’s zelfs gescheiden nog op elkaar afgestemd leken te zijn. De paar keer dat ze hen wakker had gezien, waren ze allebei wakker. En als de een geagiteerd raakte, vertoonde de tweede onmiddellijk ook tekenen van ontstemming, al bleek Teddy makkelijker te kalmeren dan zijn lichtgeraakte zusje.


  Er waren al sporen van persoonlijkheid te zien in hun reacties en gezichtsuitdrukkingen. Ondanks het feit dat haar relatie met hen nog maar een paar dagen oud was, hield Beth zo veel van hen dat alleen al de gedachten aan hen haar nu en dan de tranen in de ogen dreef. Ze vond het moeilijk om hen morgen achter te laten, maar nu mam weer op de been was, werd het tijd dat ze ging.


  Er mochten maar twee familieleden tegelijk naar binnen in de kinderzaal. Als zij naar binnen ging, moest mam of Henry buiten blijven. Hoe heerlijk ze het ook vond om de baby’s te bezoeken, Beth wist dat het beter voor haar ouders was om bij hen te zijn. Dus morgenochtend keerde ze terug naar Sommerfeld.


  ‘Maar ik kom elk weekend terug,’ beloofde ze kleine Teddy, zijn donzige hoofdje strelend, ‘en dan hebben we een hoop in te halen.’


  Er kwam een zuster aan met een klembord in haar hand. Ze schreef de nummers op die oplichtten op de monitors. Toen ze klaar was, keek ze glimlachend naar de baby’s. ‘Ze genieten van hun massage.’


  ‘O, ja. Aandacht,’ zei mam zangerig. ‘Ze houden van aandacht.’


  ‘Maak het niet te gek, hoor,’ waarschuwde de verpleegster. ‘Overstimulatie kan schadelijk zijn.’


  Mam knikte glimlachend. Ze sprak tegen de zuster op dezelfde zangerige toon die ze tegen de baby’s aansloeg. ‘Ik heb geleerd wanneer ze aangeven dat het te veel is en dan houd ik op. Dank u voor de waarschuwing.’


  Beth genoot van nog een paar minuten zachtjes zingen voor Teddy voordat mam en zij van plaats wisselden. Beth zette het fluisterzachte strelen en zachte kirren voort, nu bij Dori. Neerkijkend op de piepkleine replica van haar eigen babyfoto’s, stelde Beth zich onwillekeurig de toekomst over twee, tien, zestien jaar voor en vroeg zich af waarin Dori’s kindertijd en tienerjaren van de hare zouden verschillen.


  Dori zou Oude Orde-mennonitisch worden opgevoed. Haar vriendschappen en relaties zouden beperkt worden door de grenzen van de gemeenschap. Zou dit kleine meisje, van wie de persoonlijkheid nu al leek te wijzen op pittigheid, binnen die grenzen bloeien of verwelken? Beth kon niet weten wat Dori wachtte, maar ze nam zich in stilte voor elke dag voor Dori’s welzijn te bidden. Ze nam zich ook voor nooit een struikelblok in het leven van haar kleine zusje te zijn. Al kon zijzelf de Oude Orde-levensstijl niet aannemen, ze zou haar erin steunen.


  Beth verschoof een beetje om een lichte kramp in haar pols te verlichten en toen zag ze haar eigen spiegelbeeld in het plexiglazen deksel van de couveuse. Geen make-up, haar strak naar achteren in een paardenstaart, eenvoudige zilveren knopjes in haar oren, alledaagser had ze zichzelf nooit gezien. Maar in haar ogen stonden een tevredenheid en volwassenheid die haar overrompelden.


  In de afgelopen dagen in het ziekenhuis, waarin Beth de rol had vervuld van grote zus, attente dochter en volwaardig lid van de families Braun en Koeppler, had Beth haar draai gevonden. Even sloot ze haar ogen en sprak een stil dankgebed uit tot God, dat Hij haar hart had geopend voor de plek die Hij wilde dat ze thuis noemde.


  Mam schraapte haar keel om Beths aandacht te trekken. Beth keek op en mam wees met haar kin naar de grote vlakglazen ruiten die uitkeken op de kinderzaal. Beth keek om en zag Henry voor het glas staan.


  Ze nam aan dat hij met haar van plaats wilde ruilen, glimlachte en knikte en haalde haar hand uit de couveuse. Toen ze weer naar het raam keek, was Henry verdwenen. In zijn plaats stond een lange man met roodblond haar en een keurig verzorgde snor. Ze bracht haar hand naar haar keel en haar mond viel open.


  Sean?



  DERTIG


  Beth kwam de hoek om van de kinderkamer. Henry stond vlak voor de deur en hij raakte even haar hand aan toen ze langs hem heen liep. Ze knikte hem glimlachend toe en liep met beverige benen naar Sean, om een paar meter voor hem stil te blijven staan. Pas toen zag ze dat hij een grote bos bloemen in zijn hand had, margrieten in alle kleuren van de regenboog, bij elkaar gebonden met een overvloed aan lavendelkleurig lint.


  Haar blik dwaalde van het boeket naar zijn blauwgroene ogen.


  Hij glimlachte verlegen en hief het boeket omhoog. ‘Deze zijn voor je moeder, als ze naar buiten komt.’


  ‘O.’ Tot haar verrassing was ze eerder geroerd dan teleurgesteld. ‘Wat aardig.’ Al was ze niet meer in de kinderkamer, ze fluisterde nog steeds. Ze deed twee stappen naar voren om de halve afstand tussen hen te overbruggen. ‘Maar hoe wist je waar je ons kon vinden?’


  Sean haalde jongensachtig zijn schouders op en Beth moest grinniken. ‘Ik heb het atelier gebeld. Andrew was er en vertelde me in welk ziekenhuis je moeder lag. Toen heb ik op internet gezocht hoe ik moest rijden. En daar ben ik dan.’


  Daar ben je dan. Beths hart bonsde alsof ze net een wedstrijd had gelopen. Ze drukte haar hand tegen haar borst om rustig te worden.


  ‘Ik… ik heb ook een paar dingen voor de baby’s meegebracht. Maar je vader zei dat jullie geen spullen in de kinderkamer mochten hebben, dus die liggen in de wachtkamer.’


  Je vader… vader… vader… Het woord echode in Beths hoofd. Ze vond het prettig klinken.


  ‘Teddyberen.’


  Ze had even tijd nodig om de betekenis van Seans eenvoudige zinnetje te verwerken. ‘Heb je teddyberen meegebracht?’ Ze probeerde hem voor zich te zien in een winkel waar hij knuffelberen uitzocht. Het was makkelijker om hem voor te stellen achter een bureau of een computer. ‘Ja. Ik dacht… baby’s… speelgoed… iets zachts.’ Hij slikte hoorbaar in de stille gang. ‘Ik heb er voor jou ook eentje meegebracht.’


  Beth zette grote ogen op. ‘Voor mij?’


  ‘Dat leek me niet meer dan eerlijk. Verder krijgt iedereen iets, dus…’ Zijn stem brak af.


  Ze stonden elkaar zwijgend aan te kijken, Sean klemde het boeket bloemen tegen zijn bovenbeen en Beth klemde haar handen tegen haar ribbenkast. De bloemen leken te trillen, zodat Beths oog erop viel.


  ‘Zullen we die bloemen in het water gaan zetten?’


  ‘Wat?’ Sean keek geschrokken; toen hief hij met een ruk het boeket omhoog alsof hij het nu pas zag. ‘Ja. Dat is best.’


  ‘Op de begane grond is een cadeauwinkel.’ Beth wees naar de liften. ‘Zullen we?’


  Sean volgde haar en in de lift zei hij: ‘Beth, als we een vaas hebben, heb je dan even tijd om… te praten… met mijn vader en mij in de hal?’


  ‘Is je vader hier ook?’ Beth vond het ongelooflijk dat de twee mannen helemaal uit Kansas City waren gekomen om bloemen en teddyberen te brengen bij een vrouw die ze nooit hadden ontmoet en haar pasgeboren kinderen.


  De deuren gleden open en ze stapten een drukke hal in. ‘Ja. Ik leg het straks wel uit, goed? Laten we eerst die bloemen maar gaan verzorgen.’


  Het kostte weinig tijd om een doorzichtige, dikke vaas uit te kiezen voor het boeket. Toen hij hem betaald had, zei Sean: ‘Waarom neem jij ze niet mee naar de wachtkamer? Dan blijf ik hier beneden op je wachten. Mijn vader is daar.’ Hij wees.


  Beth zag een man zitten met zijn ellebogen op zijn knieën en zijn vingers in elkaar gevlochten. Hij leek een jaar of vijf, zes ouder dan Henry. Ze zag een gelijkenis met Sean in de vierkante kaak en de ongewone ogen, maar zijn haar was vergrijsd tot een poederige perzikkleur. Beth vroeg zich even af of Seans haar later ook zo zou worden. Beschaamd om haar gedachten knikte ze bruusk en liep achteruit naar de lift.


  ‘Tot straks dan.’


  Tot haar opluchting waren haar ouders nog niet terug, zodat ze vlug in en uit kon glippen. Ze liet de bloemen achter op de tafel in de hoek en snelde weer naar de lift. Haar hart hamerde, maar ze wist niet of het van opwinding was om Sean weer te zien, zenuwen om wat zijn vader tegen haar ging zeggen aangezien ze het project niet had afgemaakt, of onzekerheid om wat haar te wachten stond.


  Toen ze de twee mannen naderde, stonden ze allebei op.


  Sean zei: ‘Beth, dit is mijn vader, Evan McCauley. Pa, dit is Beth Quinn.’


  Seans vader stak zijn hand naar haar uit. ‘Mevrouw Quinn, prettig u te ontmoeten.’ Zijn greep was stevig en warm, zijn gezichtsuitdrukking ernstig, maar niet intimiderend.


  ‘Insgelijks, maar noemt u me alstublieft Beth.’


  De oudere man gebaarde naar een stoel die hij kennelijk had bijgetrokken om een driehoek van stoelen te maken in een hoek. Beth ging zitten en de twee mannen volgden haar voorbeeld. Meneer McCauley nam dezelfde houding in als daarstraks, voorovergebogen, met zijn gewicht rustend op zijn ellebogen. Het maakte dat hij er vermoeid en droevig uitzag en Beth voelde een medelijden in haar hart dat ze niet helemaal begreep.


  ‘Mevrouw Quinn, zoals u weet hadden we u vandaag willen ontmoeten in uw atelier, om de afspraken rond te maken om uw vaardigheden voor toekomstige projecten te benutten.’


  Beth knikte kort. ‘Ja meneer, dat weet ik.’ Ze bood geen excuses aan. Dat had ze door de telefoon gedaan en ze zag er de noodzaak niet van in. Een nieuwe verontschuldiging zou klinken als een smoes, en ze wilde haar keuze niet verdedigen. Ze wist, hoe moeilijk het ook was geweest, dat haar keuze de juiste was.


  De man zette zijn vingers tegen elkaar en starend naar zijn duimen vervolgde hij: ‘Voordat we naar Wichita reden, zijn we in Sommerfeld langs geweest. Uw medewerker: lange man, donker haar…’


  ‘Andrew,’ vulden Sean en Beth tegelijk aan. Ze wisselden een snelle blik.


  ‘Andrew,’ herhaalde meneer McCauley, ‘liet ons het onvoltooide project zien. Het was…’


  Beth hield haar adem in.


  ‘Verbazingwekkend goed gedaan.’


  Ze liet haar adem met een zucht ontsnappen.


  Meneer McCauley ging rechtop zitten. ‘Zelfs onvoltooid waren de elementen van diepte aanwezig. Als het stuk klaar is, zal het schitterend zijn.’


  ‘Dank u wel, meneer.’ Beth keek vlug naar Sean voordat ze zijn vader weer aankeek. ‘Ik ben van plan om het af te maken, al zult u het niet gebruiken. Het zal een poosje opgeslagen worden, en dan wil ik het graag gebruiken als etalageruit voor mijn galerie als ik hem eindelijk open.’


  ‘Nee.’


  Het botte antwoord overrompelde Beth. ‘Pardon?’


  Hij schudde fronsend zijn hoofd. ‘Nee, het is niet beschikbaar voor dat doel. Want wij kopen het van u.’


  Beth had niet gedacht dat haar hart nog sneller kon bonzen, maar het bewees haar ongelijk. Het was nu een gestaag dreunen. ‘M-maar ik heb niet aan de voorwaarde voldaan. Dus het contract met u is ongeldig. U bent niet verplicht het te kopen.’


  ‘Niet verplicht. Maar wel geïnteresseerd.’ Zijn zware wenkbrauwen schermden zijn ogen af, maar Beth zag een lichte twinkeling. ‘En het zal niet het laatste raam zijn dat we van u kopen.’


  Beth keek heen en weer tussen de twee mannen, haar mond open in een stille smeekbede om uitleg. Beide mannen grinnikten geheimzinnig. Ze wendde zich tot Sean, degene bij wie ze zich op haar gemak voelde, en zei: ‘Wat wilt u zeggen?’


  Sean antwoordde niet met woorden, maar ze meende stellig een antwoord te lezen in zijn vaste blik. Het dreunen in haar borst ging over in een daverende mars.


  ‘Mevrouw Quinn… Beth.’ De diepe stem van meneer McCauley trok haar aandacht weg van de zoon. ‘Sean en ik hebben een langdurig gesprek gehad over… toewijding… en betrouwbaarheid. Het is altijd mijn beleid geweest om elke deadline te halen.’ Hij sloeg met de rug van zijn vingers in zijn handpalm om elk woord te benadrukken. ‘Dat zag ik als gezond zakendoen en ik heb mijn standpunt daarin niet veranderd. Maar…’


  Zijn blik ging naar Sean en zijn ogen werden zachter. In zijn warme blik las Beth een dank die haar nieuwsgierigheid wekte.


  ‘Ik ben ook tot het besef gekomen dat er iets belangrijkers is dan het nakomen van zakenafspraken, en dat is het nakomen van verplichtingen aan geloof en familie.’ Hij boog naar voren en bracht zijn gezicht dicht bij het hare. ‘We hebben het bewijs van je vaardigheid gezien. We weten dat je het vermogen hebt om het werk te doen. En dat je de nood van je familie boven al het andere stelt, zegt me dat je de toewijding hebt die we zoeken als we het McCauley team uitbreiden.


  Dus Beth, als je nog steeds geïnteresseerd bent in een langetermijn contract en kerkramen wilt ontwerpen, te beginnen met de ramen in Carlton en Denver, dan zijn wij heel geïnteresseerd en verlangend om die plannen af te ronden.’


  Beths hand schoot uit. ‘Ik ben geïnteresseerd, meneer. En dank u wel.’


  Hij drukte haar hand tussen zijn beide handen. ‘Jij bedankt.’ Hij stond op en liet haar los. ‘Ik heb het papierwerk opgesteld. We hebben een kamer genomen in het hotel tegenover het ziekenhuis. Sean kan je straks meebrengen, dan maken we het officieel, hm? Maar nu…’ Hij keek naar zijn zoon en Beth wist zeker dat ze hem zag knipogen. ‘Ik geloof dat ik maar vast ga om een poosje te rusten. Ik ben moe van de lange reis. Sean, ik neem aan dat jij hier wilt blijven om nog een poosje met Beth te praten?’


  ‘Ja.’ Maar Sean keek naar Beth terwijl hij antwoord gaf.


  ‘Tot over een uurtje dan.’ De man liep met grote passen weg.


  Beth keek hem na tot meneer McCauleys brede rug door de dubbele deuren naar buiten verdween, toen draaide ze zich om naar Sean. ‘Wil je…’


  ‘Moeten we…’ zei hij op hetzelfde moment.


  Ze lachten allebei en hij maakte en handgebaar om haar het woord te geven.


  ‘Wil je naar buiten? Er staat een bankje waar we even kunnen gaan zitten om te praten.’


  ‘Het raakte van het westen uit bewolkt toen we hierheen reden. We zouden nat kunnen worden.’


  ‘Ik ben bereid het risico te nemen,’ zei Beth. ‘Ik ben echt aan een beetje frisse lucht toe.’


  Sean knikte instemmend. Hij volgde haar naar de dubbele deuren. ‘Ik kan me voorstellen dat je het zat bent om hier opgesloten te zitten.’


  Beth haalde haar schouders op. ‘Ik ben eraan gewend opgesloten te zitten in het atelier, maar je hebt gelijk dat het hier anders is.’ Ze snoof de frisse, geurige lucht diep in en ging op het bankje zitten. Sean trok even aan zijn broekspijpen voordat hij aan de andere kant plaatsnam. Toen hij een klein eindje van haar af zat, vervolgde Beth: ‘Toch had ik deze tijd nergens voor willen ruilen. Het heeft me geholpen mijn familie veel dieper te waarderen en dingen in perspectief te zetten. Ik denk dat je gerust kunt zeggen dat het een groeitijd is geweest.’


  ‘Voor mijn vader en mij ook,’ zei Sean met afgewende blik. Ze voelde dat hij meer dacht, maar hij zweeg.


  ‘Ook,’ vervolgde ze terwijl ze toen hij haar weer aankeek, ‘heeft het me er zonder twijfel van overtuigd dat mijn atelier en ik in Sommerfeld horen.’ Ze keek hem onderzoekend aan of ze sporen van teleurstelling zag. Aangezien hij het aanvankelijk verstandiger had gevonden dat ze ging verhuizen, hoopte ze maar dat zijn vader en hij dat niet als voorwaarde in haar contract hadden gezet. Ze zou niet kunnen tekenen als dat zo was.


  Sean knikte schijnbaar zorgeloos. ‘Dat dacht ik al toen ik de aanbouw zag.’


  Beth sloeg haar handen tegen haar wangen. Ze had zich zo op mam en de baby’s geconcentreerd, dat ze de hele aanbouw was vergeten. ‘Heb je hem gezien? Is hij afgemaakt?’


  ‘Alleen de dakspanen moeten nog, zo te zien.’ Sean glimlachte, kennelijk vond hij haar verbijstering grappig. ‘Natuurlijk staat de muur die de twee helften scheidt nog op z’n plaats, dus je kunt niet zeggen dat het af is, maar ik kon de mogelijkheden zien. Je krijgt een flinke werkruimte, plus ruimte voor een kantoor als het nodig is.’


  Beth knikte langzaam en probeerde het in gedachten voor zich te zien. Hoewel ze aanvankelijk niet aan kantoorruimte had gedacht, was het een goed idee. Zeker als er dagelijks verscheidene medewerkers waren, had ze wellicht een rustig plekje nodig om te ontsnappen en na te denken.


  ‘Als ik jou was,’ vervolgde Sean nadenkend, ‘zou ik het kantoor in de zuidoosthoek plaatsen. Als je dan je showroom opent, is het kantoor zo dichtbij dat je beschikbaar bent voor klanten.’


  Beth beet op haar onderlip, maar ze kon het niet helpen dat ze begon te glimlachen. ‘Ga je nu al mijn atelier voor me indelen?’


  Een jongensachtige glimlach deed haar hart een slag overslaan. ‘Alleen een voorstel… van iemand die gebouwen indeelt voor de kost.’


  Grinnikend stak ze haar kin in de lucht. ‘Ik zal het in overweging nemen, meneer McCauley.’ Ze liet de speelse pose varen en zei: ‘Dus het is geen probleem dat mijn atelier een eind van het hoofdkantoor af staat?’


  Sean sloeg zijn ene been over het andere en pakte met beide handen zijn knie vast, starend naar de horizon. ‘Dat is helemaal geen probleem. De reden dat ik wilde dat je over verhuizen dacht was… egoïstisch.’ Hij wierp haar een korte blik toe.


  Ze schonk hem een warme glimlach, in de hoop dat die hem aanmoedigde om verder te gaan.


  Hij keek haar nu recht in de ogen. ‘Ik moet bekennen dat ik vanaf de eerste keer dat we elkaar ontmoetten, moeite heb gehad om onze zakelijke relatie te scheiden van een persoonlijke. Ik wilde je dichterbij hebben. Zodat ik je beter kon leren kennen.’


  Beth slikte. Ze stak haar hand uit en raakte zijn elleboog aan. ‘Ik heb dezelfde gedachten gekoesterd, Sean. Maar ik weet niet of het wat kan worden. Lange-afstands relaties zijn lastig te onderhouden. Ik… ik kan niet weg uit Sommerfeld. God heeft me daar geplant en ik wil niet buiten Zijn wil om handelen. Maar jouw kantoor is in Kansas City.’ Ze zweeg, de consequenties van de verklaring overweldigden haar.


  Zo langzaam dat ze bijna dacht dat ze het zich verbeeldde, gleed zijn hand over de bank tot zijn vingers haar hand raakten. Hij kneep niet, maar hield haar vingers alleen losjes in de zijne. ‘Weet je, Beth: mijn werk, blauwdrukken tekenen en plannen, kan ik doen waar ik maar wil.’ Hij zweeg even en bestudeerde haar gezicht op zoek naar zwijgende boodschappen. ‘Met internet en faxmachines kan ik met iedereen communiceren, waar ook ter wereld. Ik ben niet beperkt tot werken in Kansas City.’


  Het dreunen van Beths hart benam haar bijna de adem. Ze begreep wat hij bedoelde. Maar het ging allemaal zo snel dat ze geen antwoord kon formuleren.


  Om zijn lippen krulde een warme glimlach en zijn hand kneep zacht in de hare. ‘Maar daar kunnen we wel een andere keer over praten. Er komt tijd genoeg, omdat we zullen moeten communiceren wat onze zakelijke relatie betreft. En die andere? We wachten op Gods leiding.’


  ‘Zullen we ervoor bidden?’ Beth flapte het eruit en ze voelde haar wangen warm worden om haar ongeduld.


  Sean lachte niet. Hij knikte en boog zijn hoofd, en Beth volgde zijn voorbeeld. Ze luisterde terwijl hij God dankte voor de kans om samen te werken om bedehuizen te scheppen, die de gemeenteleden zowel spiritueel als esthetisch tevreden konden stellen. Ook vroeg hij om leiding voor hun toekomst samen. ‘God, wat Uw bedoeling ook is, wij staan open voor Uw wil. Leid ons alstublieft op Uw weg, en mogen wij U altijd verheerlijken op onze reis, of het nu samen is of elk apart. Amen.’


  In de verte klonk gerommel, een waarschuwing dat Seans voorspelling uit bleek te komen. Maar ze bleven zitten op de bank, hun vingers in elkaar gevlochten, genieten van de intimiteit die ze hadden gedeeld. Beths borst vulde zich met dankbaarheid voor Gods hand die haar had gebracht waar ze hoorde. Bij Hem, bij haar familie, bij de gemeenschap die ze nu als de hare beschouwde, en bij Sean. Ze gaf Seans hand een kneepje en glimlachte naar hem.


  Er viel iets nats op haar hoofd. Nog twee druppels belandden op haar schouder en op haar schoot.


  ‘Daar zul je het hebben!’ zei Sean met een lach.


  En daar had je het! Regendruppels kletsten warm en geurig en vernieuwend op hen neer. Ze sprongen overeind, nog steeds hand in hand, en renden naar het gebouw. Onder de korte overhang kwamen ze lachend tot stilstand. Beth drukte haar rug veilig tegen Seans zij en legde haar hoofd op zijn schouder. Zijn armen lagen losjes om haar middel.


  Samen keken ze toe hoe de regen de aarde zacht zegende met vocht. Beth stelde zich bij elke druppel een nieuwe zegen van God voor. Haar lippen vormden moeiteloos de woorden. ‘Dank U, Vader, voor alles.’


  En Sean weerkaatste liefdevol: ‘Amen.’



  STROOM VAN ZEGEN



  Voor Jacob Dean,

  de onverwachte zegen die aan onze familie werd toegevoegd. Ik weet dat God iets bijzonders voor jou in gedachten heeft, kleintje. Zoek Zijn aangezicht en let op Zijn stem. Dat zal je vreugde geven.



  De zegen des Heren, die maakt rijk, en Hij voegt er geen smart bij.

  Spreuken 10:22



  EEN


  Trina Muller zette de borden met hamburgers, gegrilde uien en frietjes voor de gasten in het zitje neer. Ze richtte zich op, gooide de witte linten van haar kapje over haar schouders en zette een automatische glimlach op. ‘Kan ik u nog iets anders brengen?’


  Ze had weliswaar haar vrolijke, attente serveersterstoon aangeslagen, maar haar blik dwaalde het raam uit. Langs het restaurant reed een rij auto’s in zuidelijke richting naar de snelweg. Ze onderdrukte de zucht die in haar borst oprees.


  ‘Ketchup en mosterd, graag,’ zei de man.


  Trina knikte en liep weg van de tafel. Haar gympjes piepten op de tegelvloer, een vertrouwd geluid. Ze haalde een rode en een gele knijpfles uit een koelkastje in de hoek van de eetzaal en bracht ze naar de tafel. Een blik uit het raam bevestigde dat de laatste auto was vertrokken naar Newton. De zucht ontsnapte haar.


  Ze dwong zichzelf om het stel in het zitje bij het raam aan te kijken en zei: ‘Eet u smakelijk.’


  Trina maakte een rondje met de koffiepot in haar hand. Ze maakte zoals gewoonlijk grapjes, en voldeed glimlachend aan de wensen van de gasten in het restaurant, precies even vriendelijk voor mennonieten als voor niet-mennonieten. Maar haar voeten voelden als lood en haar glimlach was stijf. Haar hart was er eenvoudigweg niet bij.


  Op dit moment waren haar vrienden en vriendinnen – waaronder Graham – op weg naar de kunstijsbaan voor een avond plezier en ontspanning. Maar zoals gewoonlijk zat Trina vast in het restaurant. Bediende aan tafel. Waste de vaat. Eerde pa en mama als het brave meisje dat ze altijd was geweest, het brave meisje dat ze altijd wilde zijn. Wanneer was die onbehaaglijke wrevel begonnen? En hoe kon ze hem opzij zetten en weer de vrolijke, gehoorzame Trina zijn?


  Wilde ze die Trina eigenlijk nog wel zijn?


  Ze wrong een sopdoekje uit en poetste er een tafel mee schoon, terwijl ze het bankbiljet en de munten die waren achtergelaten om haar te bedanken voor haar service in haar zak stak. Ze voelde aan de munten in haar schortzak en dacht aan de groeiende spaarrekening op de bank in McPherson. In de zes jaar dat ze in het restaurant had gewerkt – eerst voor de oorspronkelijke eigenares, Lisbeth Koeppler, toen voor Lisbeths erfgenamen en nu voor haar eigen moeder – had ze het geld dat ze verdiend had zelden uitgegeven.


  Sinds Graham en zij openlijk verkering hadden, betaalde hij als ze nu en dan uit eten gingen of een uitstapje maakten naar de kunstijsbaan. Volgens mama had een meisje maar een beperkt aantal jurken nodig, een overvolle kleerkast was trots. Boeken, haar voornaamste bron van vermaak, haalde ze goedkoop van de tweedehandsplanken in de boekwinkel in Newton waar zij en haar vriendinnen vaak kwamen. Waarschijnlijk zouden haar ouders enkele titels die ze had gekozen afkeuren, maar ze had redenen om te kopen wat ze kocht. En zelfs met al die boekaankopen groeide de spaarrekening gestaag.


  Haar hand zweefde even boven het glanzende tafelblad; ze zoog haar lippen naar binnen. Ze had stellig genoeg voor één jaar. Misschien anderhalf. Beslist een goed begin. Als maar…


  ‘Trina?’


  De stem van haar moeder deed haar opschrikken uit haar gedachten. Ze draafde naar de deuropening tussen de keuken en eetzaal waar mama stond. ‘Ja?’


  ‘Ik zie lege borden op tafels. Heb je gevraagd of de mensen hun rekening willen?’ Hoewel mama haar stem dempte, klonk er afkeuring door in haar toon.


  Trina’s wangen werden warm. ‘Ik zal het meteen doen.’


  ‘Mooi.’ Mama perste haar lippen op elkaar en fronste haar wenkbrauwen. ‘Dat dagdromen moet afgelopen zijn, Trina. Concentreer je op je werk.’


  Trina knikte. Een nietswaardige arbeider was Gode niet welgevallig, dat wist Trina heel goed. Schuldgevoel dreef haar over de tegelvloer naar een tafel die mama had aangewezen. ‘Sorry dat het even duurde. Hebt u vanavond nog een plekje overgehouden voor een dessert? We hebben heerlijk zelfgemaakt citroenschuimgebak.’


  Ze nam alle gewone werkzaamheden door, legde de rekening op tafel en ruimde af, maar ondanks haar inspanningen om zich aan haar taak te wijden, dwaalden haar gedachten weer af. Misschien kende ze deze taken te goed. De vertrouwde routine bood geen uitdaging, geen probleemoplossing. Niet zoals…


  De deur van het restaurant vloog open en bracht een stroom warme avondlucht naar binnen. Haar neef Andrew Braun snelde op haar toe. Hij liet zijn pet op zijn donkere haar staan, een aanwijzing dat er iets mis was. De fijne haartjes in Trina’s nek prikten.


  ‘Trina, kun je meteen naar mijn huis komen? Het gaat om Regen, zijn been. Ik heb geprobeerd dokter Groening te bellen, maar zijn vrouw zei dat hij uit is. Ze zal hem de boodschap doorgeven, maar ik weet niet hoe lang hij erover zal doen.’


  Trina maakte haar schort los en liet het over haar hoofd glijden, voorzichtig om haar kapje niet los te maken. ‘Natuurlijk kom ik.’ Regen, het voskleurige renpaard dat Andrew als huwelijkscadeau voor zijn vrouw had aangeschaft, was eerder huisdier dan werkpaard, aangezien Andrew niet boerde. Maar ze waren van hem afhankelijk om het ouderwetse rijtuig te trekken dat Livvy’s grootouders haar hadden nagelaten, en waarmee ze elke zaterdagmiddag en op veel zomeravonden bezoekers in Sommerfeld rondreden. ‘Livvy zal wel buiten zichzelf zijn.’


  ‘Ze is ongerust,’ bevestigde Andrew met een grimmig gezicht. Hij dempte zijn stem. ‘Trina, het ziet er niet best uit.’


  Trina’s hart bonsde. Ze gooide het schort achter het buffet waar de kassa stond en vloog naar de keuken. ‘Mama, Andrew is hier. Ik moet met hem mee, Livvy’s paard is gewond.’


  Trina zag dat haar moeder een blik op de klok aan de muur wierp voordat ze toestemmend knikte. ‘Ga je gang. Het is nog maar een uur voor sluitingstijd. Ik zal Tony bellen en hem laten komen om te helpen met opruimen en schoonmaken.’


  Nog voordat haar moeder was uitgesproken, pakte Trina Andrew bij de arm en liep haastig met hem het restaurant uit. Ze klommen in zijn pick-up, die met draaiende motor langs de stoeprand stond te wachten. Andrew reed weg in oostelijke richting.


  ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Trina. De wind blies door het open raam en trok aan de linten van haar kapje. Ze pakte de linten en hield ze vast onder haar kin.


  Hij rukte zijn pet van zijn hoofd en gooide hem op de stoel tussen hen in, haalde zijn hand over zijn haar. ‘Livvy ging de kraal in om Regen wat hooi te geven. Ze zette de hooivork tegen het hek terwijl ze de slang uit de kraal sleepte om de watertank te vullen. Het paard moet met zijn voet tussen de tanden van de vork zijn geraakt. Livvy hoorde in ieder geval een knal en daarna wilde Regen zijn gewicht niet meer op het been zetten.’ Hij vertrok zijn gezicht. ‘Ze bleef buiten bij hem tot ik thuiskwam, in plaats van de veearts te bellen, en tegen de tijd dat ik er was, was het been opgezwollen als een ballon. Het ziet er slecht uit.’


  Een knal kon pees- of ligamentschade betekenen, of een ontwrichte knie. Trina begon onmiddellijk een lijst van mogelijke behandelingen door te nemen. ‘Hoelang is het geleden dat hij zich verwondde?’


  ‘Op z’n minst twee uur.’ Hij wierp haar een korte, dankbare blik toe. ‘Ik ben blij dat je er was. Ik was bang dat je uit was gegaan om te schaatsen.’


  Haar moeder had erop gestaan dat Trina in het restaurant bleef om te werken in plaats van met de andere jongelui uit de gemeenschap naar de schaatsbaan te gaan. Soms kwam er op een schaatsavond een tiener uit de gemeenschap, Kelly Dick, om te helpen zodat Trina een avond vrij kon nemen, maar dit keer had mama nee gezegd. Graham en Trina waren allebei boos geweest om haar weigering, maar nu werd Trina overspoeld door opluchting. Dank U, God, dat ik hier was…


  Andrew minderde amper vaart om de laatste bocht te nemen zijn lange oprijlaan in. Trina greep het dashboard vast om niet opzij te vallen. Stof wervelde naast de pick-up en dreef door het raampje naar binnen, zodat ze moest niezen. Andrew stopte naast de schuur en zette de motor af.


  Trina sprong eruit, dook tussen de dwarsbalken van het hek door en rende naar Livvy toe, die Regens neus streelde. Tranen van verdriet en bezorgdheid stroomden over Livvy’s bleke wangen. Haar werkjurk en schort waren doorweekt en smerig en droegen de sporen van haar lange wake in zomerzon en windstoten. Het paard klopte met de hoef van zijn gewonde been in de aarde en snoof zacht en smartelijk, maar deed geen poging om weg te lopen van zijn meesteres. Trina viel voor het sterke dier op haar knieën en streek met haar handen langs zijn been. Ze hoefde de zwelling niet te voelen om te weten dat die er was. Het paardenbeen puilde halverwege de knie en de koot van het rechtervoorbeen uit.


  ‘Er moet een ligament gescheurd zijn,’ mompelde ze. Ze kwam overeind, keek naar Livvy’s radeloze gezicht en wendde zich tot Andrew. ‘Haal eens wat jute, twee of drie zakjes bevroren maïs en ongeveer drie meter elastiek.’


  Zonder iets te vragen draaide Andrew zich op de hakken van zijn laarzen om en draafde naar het huis.


  ‘Livvy, kun je Regen naar de schuur brengen?’ Trina sprak op vriendelijke toon tegen de vrouw van haar neef. ‘Daar is het comfortabeler voor hem dan hier.’


  ‘Weet je zeker dat we hem erop moeten laten lopen?’


  Trina zuchtte diep en hield haar adem in. Ze wist niet of het een goed idee was om er druk op te zetten, maar ze wist dat ze het arme dier niet buiten konden laten staan. De zomerhitte was verstikkend en hij was beter af in de schuur, waar hij schaduw en beschutting had. Ze blies meelevend knikkend uit. ‘Ik vind het beter.’


  Livvy knikte. Ze boog haar arm om de onderkant van Regens kaak en prevelde zacht: ‘Kom maar, jochie. Kom maar mee…’ Langzaam voerde ze het hinkende dier mee naar de schuur. Trina volgde, en keek naar Regens benen.


  In de schuur leidde Livvy Regen naar zijn box. ‘Moet ik hem laten liggen?’


  ‘Nee, hij moet overeind blijven om…’


  Andrew kwam met zijn armen vol binnenhollen. Hij liet twee doorzichtige plastic zakken met bevroren maïs van eigen bodem en een klos met tweeënhalve centimeter breed elastiek aan Trina’s voeten vallen. ‘Alsjeblieft, Trina, maïs en elastiek.’ Hij drukte haar een bundel versleten stof in de handen en voegde eraan toe: ‘En een schort van Livvy, zodat je jurk niet helemaal vies wordt. Jute heb ik in de opslagruimte. Wacht even.’ Hij stormde naar de achterkant van de schuur.


  Trina bond de schort voor terwijl Livvy haar verbaasd stond aan te kijken. ‘Wat ga je doen met die maïs?’


  Trina knielde neer en begon het elastiek te ontwarren. ‘Dat blijft koud, zodat het een goed kompres vormt. Maar eerst moet ik zijn been beschermen met de jute, zodat het niet te koud is tegen zijn huid. Het elastiek houdt het op zijn plaats en als de zwelling afneemt, blijft het kompres tegen zijn been zitten.’


  Livvy schudde haar hoofd en streelde Regens hals en voorhoofd. ‘Ik hoop dat het werkt.’


  ‘Ik ook.’


  Andrew kwam aangerend met een dikke rol jute in zijn handen. Ze keek naar hem op. ‘Kun je me helpen?’


  Andrew hurkte neer aan de andere kant van Regens been. ‘Wat wil je dat ik doe?’


  ‘Wikkel eerst de jute om zijn been, om wat bescherming te bieden tegen de koude maïs, maar niet te strak.’ Andrew hield de grove stof op zijn plaats terwijl Trina de zakjes maïs pakte. Regen snuffelde aan Trina’s achterhoofd en blies lucht in haar nek, maar bleef gedwee staan onder de behandeling. Ze plaatste aan elke kant van Regens been een zakje. ‘Oké, wikkel nu de jute om de maïs.’ Terwijl Andrew haar aanwijzingen opvolgde, trok ze haar handen weg. ‘Houd vast.’ Andrew hield de jute en de maïs vast zodat ze niet weggleden. Trina wikkelde het elastiek er een paar keer omheen en bond het vast.


  Andrew week opzij toen ze om het lijvige kompres heen voelde en fronste. Het moest strak genoeg zijn om te blijven zitten, maar niet zo strak dat het de bloedsomloop belemmerde. Tevreden dat het bleef zitten zonder het dier pijn te doen, zonk ze achterover in het stro en keek op naar Livvy. ‘Je hebt een hele tijd in de kraal gestaan. Waarom ga je niet naar binnen om iets te drinken?’


  Livvy sloeg haar armen om de hals van het paard. ‘Ik wil hem niet alleen laten.’


  ‘Ik blijf hier en Andrew ook,’ beloofde Trina. ‘Ik zou het ook op prijs stellen als je het restaurant wilt bellen om mama te laten weten dat ik de rest van de avond hier blijf.’


  Livvy perste haar lippen op elkaar en trok rimpels in haar voorhoofd, maar ze knikte. ‘Goed dan. Maar ik ben zo terug.’ Ze aaide Regen nog eens liefdevol over zijn voorhoofd naar zijn neus voordat ze zich afwendde.


  Andrew keek zijn vrouw na toen ze de schuur verliet. Toen wendde hij zich tot Trina. ‘Denk je dat het goed komt met het paard? Ik weet niet hoe ze het zou opnemen als we hem moesten…’


  ‘Je hoeft hem niet te laten inslapen.’ Trina gaf haar neef een kneepje in zijn arm. ‘Daar is het niet erg genoeg voor. Maar…’ Ze aarzelde even en slikte. ‘Het zal lang duren voordat hij weer aan het werk kan, Andrew. Als hij een ligament heeft gescheurd, kost het maanden voordat het genezen is.’


  ‘Tja, ook al lopen we het inkomen mis dat die rijtuigtochtjes opbrengen, ik zal niet klagen. Zolang hij maar weer beter wordt.’ Een lichte glimlach krulde zijn lippen. ‘Ik zal nooit vergeten dat ik hem mee naar huis bracht. Het regende pijpenstelen en Livvy was doornat tot op haar vel, maar ze stond buiten in de stortregen en aaide hem almaar over zijn neus terwijl ze tegen hem praatte. Daarom heeft ze hem Regensturm willen noemen, zie je, ter ere van die hoosbui.’ Andrew zuchtte. ‘Liv beschouwt dit paard als een kind.’


  Trina glimlachte en streek haar rok over haar knieën glad om haar blote huid te beschermen tegen het prikkelende stro. ‘Dat houdt wel op als jullie kinderen hebben om te verwennen.’ Ze wist dat Livvy een specialist in Wichita bezocht met het doel een baby te krijgen.


  ‘Dat zal wel…’


  ‘Intussen zullen we goed voor Regen zorgen, zodat er geen blijvende schade ontstaat.’ Ze kwam overeind. ‘Laten we iets bedenken om het gewicht van Regens been te halen terwijl we op dokter Groening wachten.’


  Andrew stond op. ‘Heb je een voorstel? Touw snijdt in zijn huid, denk ik.’


  Na een korte discussie besloten ze dat een lus van stevige gabardinestof, die Livvy had aangeschaft als quiltversteviging, onder de buik van het paard door en over de dwarsbalk geslagen, genoeg steun verschafte zonder zijn huid te schaven. Toen Andrew terugkwam met de stof, kwam Livvy met hem mee. Trina droeg haar op tegen Regen te praten en over zijn neus te wrijven om hem kalm te houden.


  Na een half uur moeilijk gehannes en experimenteren met stof, touw en katrollen, slaagden ze er eindelijk in Regen een steunmiddel te verschaffen. Met hun handen in de zij stonden ze naar het dier te kijken of het zo goed was. Hij hinnikte zacht, maar klopte niet meer met het zere been tegen de grond.


  Trina glimlachte. ‘Ik geloof dat het zo goed werkt.’ Ze wees. ‘Hij probeert niet te stampen, dus hij heeft er minder last van.’


  ‘Mooi.’ Andrew veegde zijn voorhoofd af en floot tussen zijn tanden. ‘Wat een werk!’


  ‘Maar de moeite waard,’ zei Livvy, terwijl ze naar voren stapte om de kaak van het paard te liefkozen. ‘Ik zie dat het hem geholpen heeft.’ Vrouw en paard wreven hun neuzen tegen elkaar.


  Trina voelde zich diep voldaan terwijl ze Livvy met Regen gadesloeg. Dit uur met Regen had haar meer plezier gegeven dan al haar jaren van werken als serveerster. Kon ze al haar dagen maar vullen met het helpen van dieren.


  Hun aandacht werd getrokken door een auto die het erf opreed. Andrew liep naar de brede schuurdeur. ‘Dat zal dokter Groening zijn. Ik laat hem even binnen.’


  Trina haakte haar vingers in elkaar en wachtte ongeduldig terwijl dokter Groening Regens been onderzocht en zijn hand onder de stoffen lus stak. Ten slotte draaide hij zich om en legde zijn hand op Trina’s schouder. ‘Je hebt alles precies goed gedaan. Precies wat ik zou hebben voorgeschreven: de zwelling terugbrengen en de druk van het been halen.’


  Trina werd slap van opluchting. ‘O, dank u wel! Ik zou nooit iets willen doen dat schadelijk is voor een dier.’


  Hij gaf een kneepje in haar schouder voordat hij haar losliet. ‘Dat weet ik.’ De oudere man fronste zijn volle grijze wenkbrauwen. ‘Je hebt een aangeboren handigheid, jongedame.’


  ‘Ach…’ Trina perste even haar lippen op elkaar. ‘Ik heb het idee uit een boek over paardenverzorging dat ik heb gekocht.’ Het was een van de duurdere aankopen geweest, maar het boek was met zijn diergeneeskundige gids een bron van informatie.


  ‘Dus je studeert nog,’ zei de dokter, zijn stem haast dempend tot een fluistering.


  Trina knikte. De linten van haar kapje kriebelden haar kin en herinnerden haar aan de vergeefsheid van haar studie. Nooit, nooit, nooit zouden mama en pa haar toestaan de opleiding te volgen die nodig was om dierenarts te worden. Niet zolang zij haar mennonitische kapje droeg.



  TWEE


  Het medeleven in de ogen van dokter Groening toonde zijn begrip voor Trina’s dilemma. Drie jaar geleden had ze de vriendelijke veearts uit Lehigh in vertrouwen genomen over haar belangstelling voor dierverzorging, en hem gevraagd hoe ze dierenarts kon worden. Zijn korte antwoord – een universitaire opleiding – was verpletterend voor haar geweest.


  Er was geen sprake van dat ze aan een universiteit kon gaan studeren. Dat wist ze. Maar ze had uiteindelijk besloten dat ze op eigen houtje kon leren, uit eigen belangstelling, en zo misschien wat goed doen in haar gemeenschap. Wat ze zojuist voor Regen had gedaan, bewees haar dat al dat leren geen tijdverspilling was geweest.


  Ze schonk de arts een zwakke glimlach en knikte. ‘Ik koop zo veel boeken als ik maar kan vinden in de winkel in Newton.’


  ‘En dan studeer je in je eentje…’ Dokter Groening schudde zijn hoofd, zijn ogen waren bedroefd.


  ‘Het is beter dan niets.’ Trina dwong zich tot een luchtige toon, maar wrok drukte in haar borst. Waarom mocht ze niet naar de universiteit om dierenarts te worden? Het was niet eerlijk!


  ‘Tja,’ zei dokter Groening. Hij sloeg zijn handen in elkaar en wendde zich tot Andrew en Livvy. ‘Het werk dat jullie hier begonnen zijn is voorlopig nog niet klaar. Jullie moeten doorgaan met koude kompressen aanleggen, vannacht waarschijnlijk ook, en dan elke keer als de zwelling weer opkomt.’ Hij klopte het paard op de hals. ‘En voorlopig kan deze knaap niet aan het werk. Jullie zullen hem minstens twee weken stil moeten laten staan, en dan nog een maand of twee, drie alleen lichte oefeningen. Stappen, niet draven of galopperen.’


  ‘Is het zo erg?’ Livvy pakte Andrews hand vast. Haar grote ogen stonden vol tranen.


  ‘Het had erger kunnen zijn,’ zei de dokter. ‘Maar de behandeling die jullie zijn begonnen heeft goed geholpen. Wees blij.’ Hij gaf het paard nog een klopje op de brede hals en wendde zich tot Trina. ‘Blijf je hier?’


  Trina knikte. Haar ouders moesten het maar begrijpen.


  ‘Dan is hij in goede handen,’ zei dokter Groening tegen Andrew en Livvy. ‘Morgenmiddag kom ik weer bij hem kijken. Bel me als er iets verandert. Trina, ik laat een paar opnieuw te gebruiken koude kompressen achter die je kunt gebruiken in plaats van maïs.’ Hij grinnikte. ‘Anders hebben jullie binnen de kortste keren geen maïskorreltje meer in de vriezer liggen, maar het was een uitstekende noodoplossing.’


  Trina volgde de dokter naar zijn pick-up.


  Hij opende een metalen doos in het laadbed en haalde er vier vierkante, met plastic overtrokken koude kompressen uit. ‘Leg deze afwisselend in de vriezer of tegen Regens been. Ze gaan drie uur mee voordat ze verwisseld moeten worden.’


  ‘Doe ik. En nogmaals bedankt, dokter Groening.’ Hij opende het portier van zijn auto en talmde even terwijl hij haar nadenkend aankeek. ‘Werk je nog steeds bij je moeder in het restaurant?’


  ‘Ja, dokter.’


  ‘Denk je er wel eens over om iets anders te gaan doen?’


  Voortdurend. Ze haalde haar schouders op.


  Hij glimlachte en scheen haar zwijgen te begrijpen. ‘Nou, als je ooit besluit te veranderen, ik kan een assistent gebruiken in de kliniek. Mijn hulp gaat deze herfst naar de universiteit en hij heeft besloten de zomer vrij te nemen. Ik moet een vervanger hebben. Je zou er veel van leren.’


  Trina’s hart bonsde. Ze likte haar lippen. ‘Dank u wel, dokter Groening. Ik… ik zal erover denken.’


  ‘Mooi.’ Hij sprong in zijn pick-up en sloot het portier. Hij zwaaide met zijn hand uit het open raampje en reed weg.


  Trina keek de pick-up na die wegreed over de oprijlaan en haar hart bonsde van verlangen om het op een rennen te zetten, in de laadbak van die pick-up te springen en alles te leren wat ze kon van de ouder wordende arts.
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  Graham Ortmann sloeg het achterportier van de auto dicht en leunde tegen de blauwe sedan van zijn vriend. De kalme bries droeg op de late avond vrolijk gelach mee toen de andere jonge mensen uit Sommerfeld uit hun voertuigen stapten om de groep gedag te zeggen voordat ze weer terug naar huis gingen.


  ‘Zal ik je thuis afzetten, Graham?’ vroeg Walt.


  Graham schudde zijn hoofd en gebaarde met zijn duim naar het restaurant, waar uit de ramen nog licht scheen hoewel het al sluitingstijd was geweest. ‘Het schijnt dat mevrouw Muller en Trina nog aan het opruimen zijn. Ik ga erheen om te kijken of ik Trina naar huis mag brengen van mevrouw Muller.’


  Walt snoof. ‘Veel succes. De Mullers houden Trina vastgebonden aan de schortbanden van haar moeder.’


  ‘Ik weet het.’ De meeste mennonitische ouders van de Oude Orde waren beschermend, maar Troy en Deborah Muller voerden het door tot in het extreme.


  ‘Misschien is het makkelijker om met Susan of Darcy naar huis te lopen,’ opperde Walt met een grijns. ‘Die willen vast wel.’


  Graham keek langs de motorkap van de auto. De twee jonge vrouwen die Walt bedoelde, stonden voor Koepplers Voer- en Zaadhandel, hun met kapjes bedekte hoofden dicht bij elkaar. Zelfs nu zijn zicht beperkt was door de schemerige schaduwen van de avond, wist hij dat ze hem gadesloegen. Hij zuchtte en draaide zich weer om naar Walt.


  ‘Het mag dan makkelijker zijn om een ander meisje het hof te maken, maar ik wil geen ander meisje. Trina is de enige voor mij.’ Het had meer dan een jaar geduurd voor hij de moed had om Trina’s ouders toestemming te vragen met haar om te gaan. In de zes maanden van bezoekjes, wandelingen, plaatselijke zangavonden en schaatsuitjes was hij ervan overtuigd geraakt dat Trina en hij een volmaakt paar waren. Zodra ze twintig werd – over nog maar zes maanden – zouden ze hun relatie bekendmaken en een bruiloft organiseren. Of misschien konden ze het nu bekendmaken. Negentien jaar was niet te jong. Zijn hart begon sneller te slaan bij de gedachte.


  ‘Nou, veel geluk ermee.’ Walt gaf Graham een flinke klap op zijn schouder. Hij lachte zachtjes. ‘Je zult het nodig hebben.’


  Graham zette zich af tegen de auto en wandelde over de stoep naar het restaurant. Hij fronste toen hij over Walts woorden nadacht. Hij had geen geluk nodig. Geluk was voor wereldse mensen, mensen die het aan geloof ontbrak. Graham had biddend naar een echtgenote gezocht en hij wist dat Trina de juiste keuze was.


  Met haar sproeten en schattige wipneusje was ze met gemak het leukste meisje van de gemeenschap, en ze straalde een onschuld en levenslust uit waardoor iedereen graag in haar buurt was. Nooit had hij iemand met een positievere houding ontmoet. Als vanzelf liepen zijn voeten een stapje harder nu het verlangen om haar te zien, met haar te praten en een paar minuten van haar tijd te stelen hem voortdreef.


  De deur van het restaurant zat op slot, maar toen hij op de glazen ruit tikte, kwam Trina’s jongere broertje Tony uit de keuken draven om open te doen. ‘Ha, Graham. Hoe was het schaatsen?’


  ‘Leuk.’ Graham antwoordde met opzet kort. Tony was met zijn vijftien jaar te jong voor de schaatsuitjes, maar over een paar jaar mocht hij mee met de groep. Het was niet verstandig om de jongen op te stoken over wat hij miste. Hij liep achter Tony aan naar de keuken. ‘Ik kwam kijken of ik Trina naar huis kon brengen.’


  Mevrouw Muller draaide zich om van het fornuis, met een druipende doek in haar hand. ‘Trina is er niet, Graham. Een paar uur geleden is Andrew langsgekomen, die heeft haar meegenomen naar de boerderij. Livvy’s paard was gewond geraakt. Een uur geleden belde Livvy weer om te zeggen dat Trina de hele nacht bleef.’


  Graham was weliswaar teleurgesteld, maar zijn hart zwol van trots. Natuurlijk ging Trina erheen als een dier haar nodig had. Trina’s barmhartige bezorgdheid voor alle schepselen was een van de redenen dat hij zoveel van haar hield. ‘Ik hoop dat het paard beter wordt.’


  Mevrouw Muller draaide zich weer om naar het fornuis. ‘Ik weet het niet. Livvy zei dat het een ernstige verwonding was, maar ze deden wat ze konden.’


  Graham krabde zijn kin en overwoog erheen te rijden om een kijkje te nemen bij Trina. Haar neef was er om te chaperonneren, dus het zou niet onfatsoenlijk zijn. Hij keek op en zag dat mevrouw Muller met half dichtgeknepen ogen naar hem stond te kijken. Hij voelde zich rood worden; ze kon zeker gedachten lezen!


  Hij liep achteruit naar de keukendeur. ‘Nou, dan zal ik u niet langer ophouden. Wilt u tegen Trina zeggen dat ik langs geweest ben?’


  ‘Ja, hoor.’ Mevrouw Muller ging weer aan het werk met de poetsdoek.


  Graham zwaaide naar Tony en liep het restaurant uit. Buiten bleef hij even staan, keek omhoog naar de glinsterende sterren en overlegde met zichzelf. Hij had Trina deze week heel weinig gezien en hij miste haar. Aan de andere kant van het huizenblok stonden nog twee auto’s voor Koepplers Voer- en Zaadhandel. Walt was er nog en kon hem thuisbrengen, waar hij zijn eigen auto kon pakken om naar het huis van Andrew en Livvy te rijden. Alleen om gedag te zeggen en te zien hoe het met het paard ging.


  Toen het besluit was genomen, zette hij het op een holletje. ‘Walt! Ik moet een lift hebben!’
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  Het dichtgooien van een portier wekte Trina met een schok uit haar slaap. Ze knipperde met haar ogen en keek rond in de schemerige schuur. De lantaarn die Andrew aan een spijker had opgehangen gloeide zacht, maar voor het raam twinkelden sterren in een fluwelen lucht. Het was veel te laat voor bezoekers. Misschien had ze zich het geluid ingebeeld, misschien had ze gedroomd.


  Regen bewoog zijn hoofd op en neer en snoof zacht. Livvy ging rechtop zitten in haar nest van stro en stootte Andrew aan. ‘Er is iemand.’ Geeuwend stond hij op.


  Terwijl Andrew ging kijken, gooide Trina de lichte deken opzij die ze over zich heen had getrokken. Ze kroop een eindje naar voren en drukte het kompres op Regens been aan. Het paard brieste, maar probeerde niet zijn voet te verzetten. ‘Brave jongen, Regen,’ prees ze, zachtjes het kompres aandrukkend. Tevreden dat het nog koud genoeg was en stevig vast zat, ging ze staan en aaide het paard.


  ‘Trina?’ Andrew stond voor de box. Er stond iemand achter hem – een man, te oordelen naar zijn kleding – maar hij stond in Andrews schaduw, zodat het onmogelijk was om hem te herkennen.


  ‘Dokter Groening?’ vroeg ze.


  ‘Nee, ik ben het, Trina.’


  Trina’s hart maakte een salto. Ze strompelde een paar passen naar voren en tuurde tot ze Grahams scheve glimlach zag. ‘Hoe wist je dat ik hier was?’ Ze hunkerde ernaar om haar armen naar hem uit te strekken en zijn handen te pakken, maar ze stopte haar handen in de plooien van haar geleende schort.


  ‘Ik ging bij het restaurant langs. Je moeder zei dat je hier was.’


  ‘Waarom ben je hierheen gekomen?’


  ‘Ik wilde kijken hoe het met het paard ging.’


  Andrew deed een stapje opzij en stak zijn hand uit naar Livvy. ‘Kom, dan gaan we binnen even kijken of er nog koffie in de pot zit.’


  Livvy wierp Trina en Graham een zijdelingse blik toe. Er speelde een begrijpend lachje om haar mond en ze knikte.


  Trina keek dankbaar toe hoe haar neef en zijn vrouw met grote passen de schuur verlieten. Graham en zij hadden zelden een ongestoord ogenblik alleen. Andrew en Livvy hadden hun een geschenk gegeven. Ze schoof naar voren en overbrugde de afstand tussen Graham en haar. Ze was nu zo dichtbij dat hij haar kon aanraken als hij wilde.


  Zijn handen bleven netjes in zijn broekzakken zitten, maar zijn glimlach streelde haar. ‘En, wordt het paard beter?’ De vraag was volkomen onpersoonlijk, maar zijn toon bracht zijn diepe gevoelens over.


  ‘Ik hoop het.’ Haar woorden waren een gefluisterde zucht. ‘Het zal een hele tijd duren voordat hij weer aan het werk kan, maar we hopen dat de schade zal herstellen.’


  Graham slikte luid in de stille schuur. ‘Maar je moet de hele nacht blijven?’


  ‘Ja. Het koude kompres moet om de drie uur verwisseld worden. Dus Andrew en ik doen het om beurten.’


  Graham knikte. Een tijdlang zei geen van beiden iets. Toen schraapte Graham zijn keel. ‘Ik heb je vanavond gemist bij het schaatsen.’


  Trina voelde een steek in haar hart. ‘Ik weet het. Het spijt me. Mama stond erop dat ik bleef werken. Maar het kwam wel goed uit, omdat Regen me nodig had.’ Ze deed een stap naar het paard toe en streelde zijn hals, terwijl ze Graham aan bleef kijken. ‘Dokter Groening zei dat ik alles goed had gedaan.’ Ze wist wel dat trots een zonde was, maar ze kon de voldoening niet tegenhouden die in haar opwelde als ze dacht aan de lof van de arts voor de behandeling die ze het dier gegeven had. Ze flapte eruit: ‘Hij zei dat ik bij hem kan komen werken, als ik wil.’


  Graham deed een stapje naar voren en omvatte de neus van het paard. ‘In plaats van in het restaurant?’


  Trina knikte. ‘Ik zou zo veel van hem kunnen leren! En misschien…’ Ze sloeg haar ogen neer. Het had geen zin om te hopen. ‘Maar het zal natuurlijk niet mogen van mama.’


  Graham sprak, zijn adem streek langs haar wang. ‘Praat met je ouders. Misschien zeggen ze ja. Je weet het niet als je het niet probeert.’


  Langzaam hief ze haar hoofd op en ontmoette Grahams tedere blik. Kon ze maar hopen, maar ze kende haar ouders te goed. Ze zouden het nooit goedkeuren. Lehigh lag weliswaar nog geen vijftien kilometer verderop, maar het was te ver weg. ‘Ze zeggen toch nee. Mama zal zeggen dat ze me nodig heeft in het restaurant. En pa zou me elke dag naar Lehigh moeten brengen omdat ik geen rijbewijs heb.’


  ‘Tja, misschien wordt het tijd dat je leert autorijden,’ zei Graham, ‘en dat je moeder eens nadenkt over andere hulp. Want je zult niet altijd tot haar beschikking staan in het restaurant.’


  Haar hart nam een sprongetje. Hoewel Graham nooit het woord huwelijk had gebruikt, wist ze dat hij belangstelling had. Ze wist ook dat ze niet afwijzend stond tegenover het idee. Geen andere jongen in de gemeenschap liet haar hart bonzen zoals hij, als de hoeven van een op hol geslagen paard. Ze sloeg haar ogen neer en zag hoe Grahams handen zacht Regens zachte neus streelden. Haar keel werd droog en ze slikte moeilijk. Ze koos een ongevaarlijk onderwerp. ‘Maar pa zegt dat hij geen tijd heeft om me te leren autorijden.’


  ‘Ik kan het je leren.’


  ‘En mama… ze vertrouwt op me.’


  ‘Er zijn meer betrouwbare meisjes in de stad.’


  Zijn zachte weerleggingen van haar argumenten maakten dat er iets fladderde in haar buik. Ze keek hem vanuit haar ooghoeken aan. ‘Zou je me echt leren autorijden?’ Pa zal het nooit goedvinden.


  Hij haalde grinnikend zijn schouders op. ‘Tuurlijk. En ik breng je zelf wel naar Lehigh tot je het kunt, als je bij de veearts gaat werken.’


  Mama laat me nooit gaan uit het restaurant. ‘Maar ik heb geen auto.’ Ze wachtte zijn antwoord af.


  Hij deed zijn mond open, maar Andrew en Livvy kwamen binnen. Andrew droeg een thermoskan en Livvy vier bekers. Andrew zei: ‘Livvy heeft een nieuwe pot gezet, dan hebben we allemaal.’


  Graham stapte bij het paard vandaan en Trina nam de beker aan die Livvy haar bood. Trina keek Graham strak aan en schonk hem een glimlach die naar ze hoopte overbracht dat het haar speet dat ze gestoord werden. Zijn trage knipoog liet haar weten dat hij het ook jammer vond. Trina’s geweten stak, het was een zonde om te verlangen om alleen te zijn met Graham. Het kon tot moeilijkheden leiden. Net zoals er problemen van zouden komen als ze haar verlangen najaagde om een rijbewijs te halen om dieren te behandelen.


  Ze onderdrukte een kreun die opkwam achter in haar keel. God, waarom lijkt alles wat ik wil zo verkeerd?



  DRIE


  Trina werd wakker van het heldere ochtendzonlicht dat door het raam van de schuur naar binnen scheen. Ze rekte zich uit, geeuwde en deed voorzichtig haar ogen open. Het eerste wat ze zag was Regen, die haar met grote, bruine ogen zonder te knipperen aanstaarde.


  Ze lachte. ‘Goedemorgen, knappe jongen.’ Ze kroop door het stro naar hem toe, haalde het kompres los en bekeek zijn been. Er brak een glimlach uit op haar gezicht. ‘De zwelling is een heel eind geslonken.’ Ze stond op en klopte het paard op de hals. ‘Het komt goed, jongen. Het kost alleen tijd.’


  De schuurdeur ging open en Andrew kwam binnen met een kop koffie in zijn hand. ‘O, je bent wakker. Ik wilde je net komen wekken om je naar de stad te brengen.’ Zijn blik viel op Regens been. ‘Het ziet er een stuk beter uit, hè?’


  ‘Beter, ja, maar er is nog steeds een zwelling. Dokter Groening zei dat we de kompressen erop moesten houden tot die helemaal verdwenen was.’ Ze bukte en pakte het kompres op dat ze had verwijderd. ‘Ik zal een verse voor hem halen en deze in de vriezer leggen.’


  Andrew pakte haar bij de arm toen ze langs hem heen liep. ‘Trina, je moeder heeft gebeld. Ze heeft je nodig in het restaurant.’


  Trina weerstond de aandrang om met haar ogen te rollen, want dat was oneerbiedig, maar het kostte grote moeite. ‘Ik zal haar bellen en zeggen dat ze Kelly moet vragen.’


  ‘Ze zei dat Kelly er al is om haar te helpen voordat ze opengaan, maar ze heeft jou ook nodig. Nu dit weekend de boerenmarkt geopend wordt, wordt ze overstroomd met gasten.’


  Trina stak haar kin in de lucht. ‘Ik moet voor Regen zorgen.’


  Andrews vingers drukten zacht op haar arm. ‘Livvy en ik kunnen net zo goed als jij kompressen aanleggen om Regens been, en ik beloof je dat ik naar het restaurant zal bellen als er iets verandert.’ Hoewel er geen berisping doorklonk in zijn toon, wist Trina dat hij wilde dat ze mama gehoorzaamde.


  Ze zuchtte. Na de nacht met weinig slaap was ze hangerig en kregel. Zeker op zaterdag, ook zonder de extra gasten die de boerenmarkt met zich meebracht de drukste dag van de week, zou het verre van aangenaam zijn om in het restaurant te werken. Maar ze had geen keus. Ze moest haar ouders eren. ‘Goed. Maar breng me naar huis, niet naar het restaurant. Ik moet me opfrissen.’


  Hij grinnikte. ‘Dat ben ik met je eens. Je stinkt naar de stal.’


  Terwijl hij haar naar de stad reed, slurpte ze van de koffie die hij voor haar meegenomen had. Het hete, sterke brouwsel wekte haar weer tot leven. Het was een korte rit. Andrew en Livvy woonden nog geen twee kilometer buiten Sommerfeld op een klein stuk grond van anderhalve hectare, omringd door maïs- en luzernevelden. In minder dan geen tijd stopte Andrew voor het huis van haar ouders. Ze zette de lege koffiebeker op de zitting en boog naar hem toe voor een knuffel.


  ‘Bedankt dat je mij kwam halen toen Regen gewond raakte.’ Haar keel was dichtgeschroefd en ze slikte. ‘Het betekent veel voor me dat je hem aan mij toevertrouwde.’


  Andrew klopte op haar rug voordat hij haar opzijzette. ‘Niemand zou ik meer vertrouwen dan jou.’


  Trina trok haar hoofd in en haar schouders gingen omhoog in een reusachtige zucht.


  ‘Ga je maar lekker wassen,’ beval Andrew op een barse grotebroerstoon met een zogenaamd streng gezicht. ‘En daarna storm je naar dat restaurant om je moeder te laten weten dat je een andere baan wilt.’


  Trina staarde hem aan.


  Zijn strenge blik veranderde in een schelmse grijns. ‘Ik hoorde dokter Groening vertellen over de baan in zijn kliniek. Dat zou je graag willen, hè?’


  Trina zuchtte diep. ‘Meer dan wat dan ook. Ik wenste…’


  Andrew gaf een kneepje in haar kin, zijn vertrouwde gebaar van genegenheid. ‘Niet wensen. Bidden. Als het Gods wil is, zullen je ouders bijdraaien.’


  Trina wist dat Andrew uit ervaring sprak. Hoewel zijn vader en broers boeren waren, was Andrew bij Beth McCauley-Quinn in het glas-in-loodatelier gaan werken. Aanvankelijk had zijn vader zich verzet tegen Andrews verlangen om kunstenaar te worden, maar mettertijd had hij zijn weerstand laten varen en zijn zegen gegeven.


  Als mama en pa ook maar toe wilden geven, zoals oom Al.


  Andrew onderbrak haar gedachten. ‘Praat met je moeder, Trina, en bid.’ Hij gaf haar kin nog een zacht kneepje. ‘God kan dingen oplossen.’


  ‘Dank je, Andrew.’ Trina sprong uit de pick-up en ging naar binnen. Nadat ze had gebaad en schone kleren aangetrokken, voelde ze zich beter voorbereid om de dag te trotseren. Maar tegen de tijd dat ze het restaurant bereikte, was het er hutje mutje en had ze geen gelegenheid om met haar moeder te praten. Naarmate de dag zich voortsleepte, met een overvloed van klanten van buiten de stad naast de gewone inwoners van Sommerfeld die gebruik maakten van Deborah Mullers zaterdagse specialiteiten, begon Trina’s energie af te nemen en haar frustratie te groeien. Zelfs terwijl haar broer Tony en Kelly Dick hielpen, was er nooit een minuutje om even te gaan zitten om te ontspannen, laat staan haar moeder te vertellen over het aanbod van de baan bij dokter Groening.


  Ze dacht dat de laatste klanten nooit zouden vertrekken, maar toen ze eindelijk gingen, wachtte er nog een berg werk. Ze slaakte een diepte zucht, vulde de emmer en pakte de dweilmop, maar bleef er met gesloten ogen op staan leunen. Er tikte iemand op haar schouder. Ze deed haar ogen open en zag Kelly, die naar haar stond te grinniken.


  ‘Zal ik maar dweilen?’


  Trina lachte, hield haar handen om de steel geklemd en haar wang tegen haar vuist gedrukt. ‘Als je die stok weghaalt, val ik waarschijnlijk om.’


  Kelly lachte. ‘Je hebt je de hele dag al voortgesleept.’


  Vanaf het fornuis snoof mama. ‘Omdat ze de hele nacht uit is geweest in plaats van te slapen.’


  Kelly’s wenkbrauwen schoten omhoog.


  ‘Het paard van mijn neef is gewond. Ik ben de hele nacht bezig geweest koude kompressen op zijn been aan te leggen.’ Trina sprak op vlakke toon, al had ze graag tegen haar moeder gesnauwd. ‘Dus ik heb niet veel geslapen, maar het paard was vanmorgen veel beter.’


  ‘Dat is mooi.’ Kelly’s blik ging heen en weer tussen de twee dames Muller, die elkaar woedend aankeken. Ze zette een aarzelende stap in de richting van de vaatwasser. ‘Nou, als jij gaat dweilen, dan zal ik maar…’ Ze maakte een vaag gebaar naar de stapel vaatwerk.


  ‘Dat hoeft niet, Kelly. Je hebt hard genoeg gewerkt vandaag,’ zei mama. ‘Ga maar naar huis.’ Ze draaide zich om naar de deuropening van de eetzaal en riep: ‘Tony?’


  Meteen verscheen Tony in de deuropening tussen de eetzaal en de keuken.


  ‘Ben je klaar daar?’


  ‘Het geld zit in de bankenvelop, de menu’s zijn opgestapeld, de tafels zijn schoon,’ telde Tony de volbrachte taken op zijn vingers af, ‘en de peper- en zoutstellen zijn bijgevuld. Maar de servethouders heb ik nog niet nagekeken.’


  Mama knikte. ‘Dat doe ik wel. Breng jij Kelly naar huis; dan kun je zelf ook naar huis gaan.’


  Trina werd slap van moeheid en ze voelde haar tranen prikken. Hoe graag zou ze verlost zijn van haar taken! Maar natuurlijk liet mama de jongsten gaan. Aangezien Trina als volwassene werd beschouwd, werd van haar meer verwacht dan van Tony en Kelly.


  Zodra de twee tieners door de achterdeur verdwenen waren, wees mama naar de dweil. ‘Laten we opschieten, dan kunnen wij ook weg.’ Ze begon vuile borden van het karretje in een lade voor de vaatwasser te zetten.


  Met een zucht duwde Trina de mop over de vloer. Normaal gesproken had ze er plezier in te kijken hoe de stroken van de mop bij elke keer duwen en trekken ophoopten en recht werden, en hoe het vuil vervangen werd door een stralend schoon oppervlak. Maar vandaag wilde ze alleen maar dat het achter de rug was. Voorgoed.


  Haar gedachten dwaalden naar de rand van de stad, naar Andrews schuur, waar Regen zijn gewonde been liet rusten. Ze vroeg zich af wat dokter Groening had gezegd toen hij op bezoek was gekomen, zoals hij beloofd had. Ze hoopte dat hij tevreden was over de afgenomen zwelling en Livvy bemoedigend had toegesproken over Regens toekomstige vaardigheid om het rijtuig te trekken. Ze had een paar restaurantgasten hun teleurstelling horen uitspreken dat er vandaag geen tochten werden gehouden. Misschien moest Andrew een paard lenen van een van zijn broers, zodat ze de rijtuigtochten toch konden blijven aanbieden.


  Door de gedachte aan Andrew herinnert ze zich zijn advies om met haar moeder te praten over haar verlangen om voor dokter Groening te werken. Ze keek door de keuken heen naar haar moeder, die haar handen gestaag bewoog tussen het karretje en de lade. Drukke handen. Mama had altijd drukke handen. Ledigheid is des duivels oorkussen, zei ze altijd, en daarom waren Trina en Tony aangemoedigd om werk te zoeken toen hun schooltijd afgelopen was.


  Trina onderdrukte een gefrustreerd gesnuif. Zodra Tony de vijfde klas had afgemaakt, had hij ervoor gekozen om bij een Amish boer te gaan werken die een paar kilometer buiten Sommerfeld woonde, en hij reed er zelf elke dag heen in een oude pick-up truck die oom Henry had opgeknapt. Maar Trina had geen keus gekregen. De dag na haar dertiende verjaardag was mama met haar het restaurant binnen gemarcheerd en had ze aan juffrouw Lisbeth Koeppler gevraagd of ze na schooltijd en in het weekend Trina’s hulp kon gebruiken. En toen ze haar school had afgemaakt was ze automatisch hele dagen in het restaurant gaan werken. Trina was van juffrouw Koeppler gaan houden en ze had geen spijt van de tijd dat ze bij de lieve, oude vrouw was geweest, maar nu mama eigenares was van het restaurant leek Trina’s hulp vanzelfsprekend te zijn.


  Ze gaf de emmer een flinke duw met de mop en dreef hem over de vloer naar de gootsteen in de bijkeuken. Ze zag hoe het vuile water in het putje verdween en had het gevoel dat haar dromen meegingen. Ze was al negentien jaar. Haar ouders, en Graham, verwachtten van haar dat ze binnen niet al te lange tijd echtgenote en moeder werd. Wanneer mocht ze eens doen wat ze wilde doen, in plaats van wat alle anderen wilden dat ze deed? De onvervulde verlangens rezen verstikkend in haar omhoog.


  Ze draaide zich met een ruk om van de gootsteen, verhief haar stem en riep: ‘Mama? Kunnen we even praten?’


  Mama schoof de laatste lade in de vaatwasser, sloot de deur en knipte de schakelaar om. Het razen van stromend water weerkaatste door de keuken. ‘Thuis, Trina. Laten we hier alsjeblieft zonder uitstel de boel afmaken.’


  Trina klemde haar lippen op elkaar en knikte. Misschien was het toch wel beter om te wachten tot ze thuis was en met allebei haar ouders tegelijk kon praten. Pa was weliswaar streng, maar meestal redelijker dan mama. Ze ging naar de eetzaal om de servethouders bij te vullen.


  Toen Trina en haar moeder thuiskwamen, was het helemaal donker geworden. Pa zat in de woonkamer in een dik gestoffeerde stoel die zich naar zijn omvangrijke gestalte had gevormd, met een krant in zijn handen. Hij legde de krant opzij toen ze binnenkwamen. ‘Ah, jullie zijn thuis.’


  Trina keek naar de tikkende klok aan de muur. Vanwege de kerkdienst de volgende ochtend ging het gezin normaal gesproken op zaterdagavond vroeg naar bed. Trina verwachtte niet anders dan dat haar moeder haar gewone opdracht zou geven: ‘Naar bed. Morgenochtend kerk.’ Maar ze verraste Trina door op de bank neer te zakken en op de zitting naast zich te kloppen. ‘Goed. Waar wilde je over praten?’


  Aangemoedigd door de schijnbare openhartigheid van haar moeder, nam Trina plaats op de bank en draaide zich zo dat ze haar beide ouders kon aankijken. Ze keken haar verwachtingsvol aan en Trina bad zwijgend. Laat hen ja zeggen, God, alstublieft…


  ‘Toen ik gisteren naar Andrew ging om te helpen met Regen…’


  ‘O, Trina,’ viel mama haar met een zucht in de rede, ‘als het over dat paard gaat, kan het dan wachten tot morgen? Ik ben moe.’


  Trina bromde zacht van ongenoegen. ‘Mama, alstublieft, laat me uitpraten. Het gaat niet over het paard.’


  Even fronste mama haar wenkbrauwen, maar ze bleef zwijgen.


  Trina keek haar vader aan en vervolgde: ‘Toen ik aan het helpen was met Regen, kwam dokter Groening. Hij zei dat ik goed werk had verricht met het paard. Hij zei dat ik een aangeboren handigheid heb met dierverzorging.’ Ze haalde diep adem en haar blik schoot even naar haar moeders strenge gezicht. ‘En hij bood me een baan aan in zijn kliniek.’


  Mama zei: ‘Je hebt al een baan.’ Ze wilde opstaan.


  Pa boog naar voren en stak zijn hand op. ‘Wacht, Deborah.’ Hij keek zijn dochter aan. ‘Wat voor baan?’


  Trina keek naar pa en negeerde mama’s strakke mond. ‘Dat heeft hij niet precies gezegd, maar ik stel me voor dat ik zou helpen met de dieren. Opruimen na operaties en assisteren bij onderzoek. Echt leren hoe je moet helpen als dieren gewond zijn.’


  Pa fronste. ‘En dat zou je graag willen?’


  Tot haar verlegenheid sprongen de tranen haar in de ogen. Het verlangen om de droom uit haar kindertijd na te jagen en dieren te verzorgen welde op en vulde haar, en ze had moeite om haar ouders niet te smeken om deze kans. Maar ze slikte moeilijk en knikte.


  Pa’s strenge gezicht werd zacht toen hij vriendelijk glimlachte. ‘Al sinds je een klein meisje was, bracht je gewonde dieren mee naar huis om te verplegen. Ik begrijp waarom je bij dokter Groening wilt werken.’ Hij steunde met zijn elleboog op de armleuning van zijn stoel en liet zijn kin in zijn hand rusten. ‘Maar Lehigh is te ver om te lopen, Trina, en je kunt niet autorijden.’


  ‘Ik zou het kunnen leren. Graham zei dat hij het me wilde leren.’


  Mama en pa wisselden een snelle blik. ‘Heb je Graham gevraagd je te leren autorijden?’ Mama’s stem klonk scherp.


  Trina voelde haar wangen warm worden. ‘Ik heb het niet gevraagd. Hij bood het gewoon aan.’


  ‘Een vriendelijk gevaar, maar het is niet zijn verantwoordelijkheid,’ zei pa.


  Mama bemoeide zich ermee. ‘Ik heb nooit leren rijden, en ik red me prima.’


  ‘Maar u werkt hier in de stad mama, een paar straten van huis. Als ik…’


  ‘Ik reken op jou om te helpen in het restaurant.’ Mama keek Trina dreigend aan, alsof ze haar uitdaagde om tegen te spreken.


  Trina klemde haar handen in elkaar in haar schoot. ‘Ik weet dat u op me rekent in het restaurant, mama, maar nu het zomer is, kunnen er andere meisjes komen werken. Sommigen, zoals Kelly Dick bijvoorbeeld, zijn nu voorgoed van school en willen misschien een baan voor alle dagen. Iemand anders kan ook aan tafel serveren en de vloeren dweilen. Dat hoef ik niet te zijn.’


  Mama deed haar mond open, maar pa legde zijn hand op haar knie om haar het zwijgen op te leggen. Hij keek naar Trina. ‘Je moeder en ik zullen het bespreken, Trina. Ik ken Josiah Groening al het grootste deel van mijn leven en ik vertrouw hem als werkgever voor een van mijn kinderen. Maar er zijn verscheidene dingen die opgelost moeten worden als je in Lehigh gaat werken.’


  ‘Maar Troy…’ begon mama.


  Pa snoerde haar de mond met een blik. ‘Het kind is al negentien, Deborah. Binnenkort is ze op zichzelf. Het is niet verkeerd als ze eens wat ervaring opdoet voordat ze verantwoordelijk wordt voor haar eigen huishouding. En die ervaring kan ze beter opdoen onder toezicht van iemand die we goedkeuren.’


  Mama’s lippen verdwenen bijna, zo strak perste ze ze op elkaar.


  Trina omhelsde haar vader even. ‘Dank u, pa.’


  ‘Morgen praten we verder. Nu naar bed. Morgenochtend hebben we kerk.’


  Trina snelde weg, maar de slaap wilde niet vlug komen. Door de slaapkamermuur heen hield het gemurmel van de stemmen van haar ouders – die van mama boos, die van pa gefrustreerd – haar wakker. Twee emoties streden in Trina’s hart: schuldgevoel omdat ze strijd tussen haar ouders had teweeggebracht en hoop dat ze ja zouden zeggen op haar verzoek.



  VIER


  Na de kerkdienst van zondagochtend maakten de gemeenteleden op het kerkplein onder de zomerzon hier en daar een praatje met elkaar. Graham was op zoek naar Trina. Toen hij haar bij Andrew en Livvy zag staan, draafde hij erheen en ging bij hen staan.


  Trina glimlachte en haar ogen lichtten op. De gouden vlekjes in haar bruine irissen weerspiegelden een spoor van lavendel van haar dieppaarse jurk, een koninklijke kleur die haar goed stond. Graham wenste dat hij zijn arm om haar middel kon laten glijden en haar tegen zich aantrekken, zoals Andrew deed met Livvy. Maar daar kwamen praatjes van! Dus groette hij eerst Andrew en Livvy voordat hij zich tot Trina wendde. ‘Heb je plannen voor de lunch?’


  Trina schermde met haar hand haar ogen af voor de zon. Haar neus rimpelde. ‘Mama heeft oom Henry en tante Marie en hun tweeling uitgenodigd voor de lunch.’


  Graham onderdrukte een kreun. Trina moest natuurlijk helpen bedienen aan haar eigen tafel. Henry en Marie Braun hadden een tweeling van ruim twee jaar oud, dus Marie zou voor de peuters zorgen en niet veel kunnen helpen.


  ‘Waarom vraag je dat?’


  Graham grinnikte. ‘Mam zei dat je met ons mee kon gaan, als je vrij was.’


  Trina’s mond vormde een volmaakte O. ‘Dat wil ik graag! Ik ga het aan mama vragen.’ Ze holde weg.


  Graham praatte een poosje met Andrew terwijl hij wachtte tot Trina terugkwam, maar hij had niet veel hoop op een positief antwoord. In alle maanden dat hij verkering had met Trina had ze maar één keer zonder haar ouders bij hem thuis mogen komen, en dat was op zijn eenentwintigste verjaardag. Maar toen Trina terugkwam, glimlachte ze zo stralend dat zijn hart begon te bonzen.


  ‘Mama zegt dat het goed is. Dank je wel voor de uitnodiging.’


  ‘Zei ze ja?’


  Trina glimlachte ondeugend. ‘Ze wil me waarschijnlijk uit de weg hebben zodat pa en zij vrijuit kunnen praten.’ Ze keek Andrew aan. ‘Ik heb gisteravond met mijn ouders gepraat, en pa zei dat ze het zouden bespreken.’


  Andrew stak zijn hand uit en kneep Trina in de schouder. ‘Mooi. Ik zal bidden dat Gods wil geschiedt.’


  ‘Dank je wel.’


  Graham sloeg de woordenwisseling belangstellend gade. ‘Is er iets belangrijks gaande?’


  Trina keek hem geheimzinnig lachend aan. ‘Ik hoop het.’


  ‘Wil je het me vertellen?’


  ‘Later.’ Ze liet haar hand in de kromming van zijn arm glijden, zodat zijn hart een driedubbele salto leek te maken. ‘Laten we maar gaan voordat je moeder denkt dat we niet komen.’


  Graham begeleidde Trina over het met gras begroeide kerkplein naar zijn auto, opende het portier voor haar en liep om naar zijn kant. Hij zuchtte voldaan. Alleen al dat ze in zijn auto zat, zedig gezeten aan de andere kant van de bank, was een heerlijk gevoel. Hoeveel heerlijker zou het zijn als hun verbintenis was afgekondigd en zij naar het midden van de bank mocht glijden.


  De lunch duurde eindeloos. Graham genoot van elke hap gebakken ham, gegratineerde aardappels, ingemaakte boontjes van het afgelopen jaar, en smeuïge chocoladecake, maar als de maaltijd afgelopen was, konden Trina en hij op de voorveranda zitten en praten. De handgemaakte schommelbank was door het grote raam in de woonkamer zichtbaar voor zijn familie, zodat ze netjes gechaperonneerd waren zonder bij de anderen te hoeven zitten. Graham genoot van zijn ogenblikken alleen met Trina. Die schaarse momenten deden hem gretig verlangen naar de dag dat ze zijn vrouw zou worden, als ze samen hun eigen huisje hadden en hij elke dag uren de tijd had om bij haar te zijn.


  Toen de maaltijd afgelopen was, stond Trina op en begon de tafel af te ruimen.


  ‘Houd daar eens mee op,’ vermaande Grahams moeder. ‘Je bent een gast.’


  ‘Onzin.’ Trina schonk haar over de tafel heen een glimlach die het woord verzachtte. ‘Als ik thuis was, zou ik ook helpen met afruimen. Ik wil graag helpen.’


  ‘Nee, nee. Je hebt het druk genoeg in het restaurant van je moeder.’ Tot Grahams opluchting joeg zijn moeder Trina weg van de tafel. ‘Ik ben eraan gewend zelf af te wassen. Gaan jullie jongelui maar genieten.’


  Voordat Trina nog meer tegenwerpingen kon maken, pakte Graham haar bij de arm en voerde haar mee door de woonkamer de voordeur uit. De vroege junizon liet de temperatuur stijgen, maar de veranda was beschut door dichte spireastruiken, en een lichte bries uit het westen maakte het draaglijk. Hij wees naar de schommelbank en ze gingen ieder aan een kant zitten op de houten latten van de hangende bank. Er zat minstens een halve meter tussen hen. Dat werd aanvaardbaar gevonden.


  Tijdens de hele lunch had Graham zijn nieuwsgierigheid naar het korte gesprek van Trina en Andrew op het kerkplein in bedwang gehouden, maar nu hij haar voor zich alleen had, stelde hij de vraag. ‘Nou, wat is dat belangrijke onderwerp dat je ouders bespreken terwijl je hier bij mij op de schommelbank zit?’


  Trina’s ogen straalden en ze zette zich met haar voeten af tegen de verandavloer om de schommelbank in beweging te zetten. De witte linten van haar kapje zwaaiden onder haar kin. Een zijdeachtige lok donkerbruin haar gleed langs haar wang. Graham vroeg zich af hoe ze eruit zou zien met haar haren los. Hij concentreerde zich op haar lieve gezicht terwijl ze eindelijk zijn vraag beantwoordde.


  ‘Of ze het goed zullen vinden dat ik bij dokter Groening ga werken.’


  Ach, hij had het kunnen weten. De blik op haar gezicht vrijdagavond had er duidelijk op gewezen dat ze belangstelling had. ‘Het verbaast me dat je moeder er zelfs maar over wil denken.’


  Even betrok Trina’s gezicht, maar toen keerde haar glimlach terug. ‘Ik weet het, maar pa kan overtuigend zijn.’ Ze haalde haar schouders op, het lint op haar linkerschouder krulde. ‘Hij zei natuurlijk wel dat er nog een hoop opgelost moet worden voordat het kan gebeuren, maar…’


  ‘Maar je hoopt nog steeds,’ maakte hij haar zin af.


  Ze knikte. ‘O, ja. Werken met dokter Groening, leren hoe je dieren moet oplappen, het lijkt me zo fantastisch!’


  Hij glimlachte, genietend van haar levendige stem en gezicht.


  ‘Toen ik bij Andrew de nacht doorbracht bij Regen had ik zo’n voldaan gevoel toen de zwelling in het paardenbeen afnam. Ik hou van dieren en ik wil ze zo graag helpen.’ Ze deed haar ogen dicht, legde haar hoofd in haar nek en ademde diep in. ‘Er is zo veel wat ik niet weet, Graham, en ik wil het leren. Ik wil alles leren.’ Ze spreidde haar armen wijd en keek hem lachend aan.


  Graham weerstond de verleiding haar hand vast te pakken. Haar enthousiasme voor het leven vrolijkte hem altijd op. Hij kon zich voorstellen hoe hij na een lange dag in de houthandel bij haar thuis te komen, en zich door haar glimlach en opgewekte gepraat uit zijn vermoeidheid laten opbeuren. In zijn borst rees het verlangen om haar zo spoedig mogelijk tot de zijne te maken.


  Ineens grinnikte ze ondeugend. ‘Ik heb hun verteld dat jij had aangeboden me te leren autorijden.’


  Graham lachte om zijn verlegenheid te verbergen. Hij speelde met de knopen van zijn overhemd. ‘O? En wat zeiden ze toen?’


  Trina zuchtte. ‘Pa zei dat het jouw verantwoordelijkheid niet was.’


  Graham knikte. ‘Nee, waarschijnlijk niet. Maar over een paar maanden… zou het die wel kunnen zijn.’


  Ze keek hem verbaasd aan. ‘Wat bedoel je?’


  Graham keek door het raam naar binnen. Zijn vader dommelde in zijn stoel en zijn moeder was nergens te zien. Waarschijnlijk was ze nog in de keuken. Zijn jongere broertje, meestal degene die hen bespioneerde, was verdiept in de Mennonite Weekly. Graham keek Trina aan en schoof een eindje dichter naar haar toe. Hij dempte zijn stem, voor het geval het geluid door de horopening van het raam het huis binnen droeg.


  ‘Als wij afgekondigd werden, zou niemand het verkeerd vinden als ik je leerde autorijden.’


  Ze zette grote ogen op. ‘Afgekondigd?’ Ze likte haar lippen. ‘Maar… maar het is zomer.’


  ‘De bruiloft zou moeten wachten tot de wintermaanden, als de oogst voorbij is.’ Hij bevestigde haar onuitgesproken gedachte. ‘Maar we zouden nu onze verloving kunnen bekendmaken.’


  Ze zweeg, alleen het kraken van de schommelbankkettingen was te horen. Hij wachtte met ingehouden adem. Hij wist dat ze niet afgekondigd konden worden zonder toestemming van haar ouders, maar hij wilde weten wat ze dacht. Of ze er net zo positief tegenover stond als hij hoopte. Toen de stilte bleef duren, blies hij met veel lawaai zijn adem uit.


  ‘Zou je daar op tegen zijn?’ Hij vreesde haar antwoord. Misschien had hij hun relatie verkeerd ingeschat.


  Maar ze schudde ferm haar hoofd. ‘Nee, ik ben er niet op tegen. Ik… ik mag je heel graag.’ Ze keek recht voor zich uit, haar wangen werden rood. De kleur gaf haar een onschuldig uiterlijk dat Grahams hart liet bonzen. ‘Maar…’


  Graham boog dichter naar haar toe. ‘Wat dan?’ Zijn fluistering beroerde het lint dat aan de linkerkant van haar kapje bungelde.


  Ze bleef voor zich uit kijken en fluisterde als antwoord: ‘Ik weet niet of ik er klaar voor ben… nu.’


  Fronsend ging hij rechtop zitten. ‘Niet klaar? Maar je bent negentien, dat is oud genoeg. Je kent het huishouden. Je bent gedoopt, dus de bisschop heeft geen reden om je verzoek om afgekondigd te worden af te wijzen. Dus wat is er mis, Trina?’


  Langzaam hief ze haar hoofd op om hem aan te kijken. ‘Als ik getrouwd ben, zal ik niet meer werken.’


  Hij lachte luchtig. ‘Natuurlijk niet. Dan zorg je voor je huis en voed je kinderen op.’ Zijn gezicht werd warm bij zijn verklaring. Hij schraapte zijn keel en sprak haastig verder. ‘Je zult geen reden hebben om te werken. Ik zal voor je zorgen.’


  Trina sloeg haar ogen neer en speelde met een losse draad aan de ceintuur van haar paarse jurk. ‘Maar ik wil werken… bij dokter Groening.’


  Graham zette zijn voeten op de grond om de zachte beweging van de schommelbank te stoppen. Hij wachtte tot Trina weer naar hem opkeek. Weloverwogen weerstond hij de neiging om te fronsen. ‘Trina, je beseft dat het je werk zal zijn om voor het huis te zorgen als je getrouwd bent.’


  ‘Maar waarom kan ik niet ook werken?’ Haar toon was smekend. ‘Mama drijft een restaurant en zij is getrouwd.’


  ‘Ja, maar ze heeft gewacht tot jij en je broer jullie school hadden afgemaakt voordat ze het restaurant kocht. Als ze had willen werken toen jij en Tony jonger waren, had je vader nee gezegd.’


  Trina keek boos. ‘Beth McCauley werkt elke dag in het kunstatelier en haar man heeft geen bezwaar.’


  Graham humde. ‘Beth McCauley is werelds. Ze is geen mennoniet. Ze begrijpt onze wegen niet.’ Hij staarde haar ontsteld aan. ‘Je wilt toch niet zijn zoals zij!’


  Trina wendde haar blik af en beet ongerust op haar onderlip.


  Graham spande zijn kaak en bedwong zijn razende gedachten. Het laatste wat hij wilde was Trina van zich af duwen. Ze was jong en makkelijk te beïnvloeden. Hij wist dat Trina vriendschap had gesloten met de jonge vrouw van wie de moeder het mennonietengeloof had verlaten toen ze nog een tiener was. Beths moeder Marie was nu een aanvaard lid van de gemeenschap, ze was als volwassene teruggekeerd tot haar geloof, maar Beth bleef afzijdig.


  Hij raakte haar arm aan en zei op vriendelijke toon: ‘Trina.’


  Ze keek hem op haar hoede aan.


  ‘Ik bewonder je liefdevolle hart, dat vrienden wil zijn met iedereen. Maar iemand als Beth kan je op het verkeerde pad brengen. Als de Bijbel zegt dat je geen ongelijk juk moet aangaan, wordt voornamelijk het huwelijk bedoeld, maar we moeten er in al onze relaties voor waken.’


  ‘Dit gaat niet om Beth.’ Er blonken tranen in haar donkere ogen. ‘Dit gaat om mij en om dat waartoe ik me… geroepen voel.’


  Graham fronste. Wat kon een vrouw voor roeping hebben naast echtgenote en moeder te zijn? Angst trilde in zijn borst. ‘Wat wil je precies doen, Trina?’


  Op dat moment stopte er een pick-up langs de stoeprand. Graham gleed terug naar de hoek van de schommelbank en Trina’s jongere broer Tony sprong met twee treden tegelijk de verandatrap op. Hij wilde naar de voordeur lopen, maar toen hij hen in de hoek van de veranda zag zitten, wendde hij zich tot zijn zus.


  ‘Trina, mama en pa willen dat je nu naar huis komt.’ Tony haalde zijn schouders op en grinnikte verontschuldigend. ‘Mam zegt dat je hier nu lang genoeg bent geweest.’


  Toen Trina zich afzette van de schommelbank, was Graham er zeker van dat ze opgelucht was dat ze het onderwerp kon laten varen. Ook hij stond op, met een gevoel van ontzetting in zijn maag.


  Trina volgde Tony naar de rand van de veranda; daar draaide ze zich om en keek Graham aan. ‘Bedank je ouders alsjeblieft voor de uitnodiging voor de lunch. Het was allemaal erg lekker.’ Wat een stijve, onpersoonlijke opmerking.


  Graham glimlachte gedwongen. ‘Tuurlijk. Ik zie je woensdag voor de zang, hè? Het is dit keer bij Walt.’


  Trina knikte, haar lintjes dansten. ‘Ja, ik ga erheen.’


  Graham werd slap van opluchting. Hij had haar blijkbaar niet afgeschrikt, als ze nog steeds met hem naar de zang wilde. ‘Ik haal je om half zeven op.’


  Ze schonk hem een snelle glimlach, pakte Tony’s arm en daalde haastig met hem de verandatrap af. ‘Hebben mama en pa iets gezegd over…’ Haar stem zweefde weg toen ze het pick-upportier achter zich dichtsloeg.


  Graham keek de auto na die de straat uitreed. Hij wist dat het egoïstisch was, maar hij hoopte dat haar ouders haar niet zouden toestaan bij dokter Groening te gaan werken. Hij vreesde dat er te veel veranderingen zouden plaatsvinden als ze het goedvonden.
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  ‘Dus als je moeder twee betrouwbare jonge mensen kan vinden om in het restaurant te komen werken en je broer wil je naar Lehigh rijden, dan vinden we het goed dat je bij dokter Groening gaat werken.’


  Trina greep met beide handen het bankkussen vast om op haar plaats te blijven zitten. Ze glimlachte naar haar vader en knikte. ‘Oké. Mooi. Dank u wel.’


  ‘Maar…’ Pa keek boos en stak zijn vinger onder haar neus. ‘We verwachten dat je je fatsoenlijk gedraagt. Beperk je omgang met de niet-mennonieten die met hun dieren naar de kliniek komen, en heb te allen tijde respect voor je werkgever.’


  ‘Natuurlijk!’ Trina keek heen en weer tussen haar ouders en blikte zo overtuigend mogelijk naar hun strenge gezichten.


  ‘Maar eerst moet ik vervanging voor je hebben, Trina,’ zei mama ferm. ‘En ik verwacht dat je de nieuwe werknemers inwerkt voordat ik je toesta naar je nieuwe baan te gaan.’


  Trina onderdrukte een gefrustreerde zucht. Het kon weken duren voordat mama tevreden was met de nieuwe werknemers. Maar ze was wel wijzer dan te protesteren. Ze knikte vlug.


  Pa slaakte een zucht en leunde achterover in zijn stoel. ‘Morgen rijd ik naar Lehigh om met dokter Groening over deze baan te praten, alleen om zeker te weten dat we duidelijkheid hebben over zijn verwachtingen en de uren.’


  ‘Mag ik ook mee?’


  Mama schudde haar hoofd. ‘Nee. Laat het aan je vader over.’


  ‘Maar het restaurant is dicht op maandag en ik hoef niet te werken.’ Trina sloeg een redelijke en geen ruzieachtige toon aan.


  ‘Nee, Trina,’ zei pa met rimpels in zijn voorhoofd. ‘Ik zal je precies vertellen wat dokter Groening heeft gezegd.’


  Trina stond op. ‘Goed.’ Hoewel ze liever was meegegaan om de kliniek te zien en zelf met dokter Groening te praten, wist ze dat pa noch mama zou toegeven als hun besluit eenmaal genomen was. Ze besefte ook dat ze een enorme concessie hadden gedaan door goed te vinden dat ze bij de dierenarts ging werken. Ze hoefde geen moeite te doen om dankbaar te glimlachen. ‘Mama en pa, dank u wel. Ik ben blij met uw toestemming.’


  Mama zuchtte. ‘Graag gedaan, Trina. Ik hoop maar dat we er geen spijt van krijgen.’


  Trina vroeg niet wat haar moeder bedoelde. Ze gaf haar ouders elk een knuffel en ging naar haar slaapkamer. Ze deed de deur achter zich dicht, gooide zich op haar buik op het bed, ondersteunde haar kin met haar hand en deed haar ogen dicht om te denken aan de heerlijke tijd die kwam.


  Werken bij dokter Groening, dieren verzorgen. Geen vloeren meer dweilen, vaat wassen en borden met eten neerzetten voor de gasten. Ze concentreerde zich op elk positief aspect van de verandering en vermeed zorgvuldig na te denken over de ongerustheid in de ogen van haar moeder, of over Grahams opmerking over haar ‘roeping’.



  VIJF


  Maandagochtend stond Trina vroeg op, maakte ontbijt klaar voor het gezin en wachtte ongeduldig tot iedereen klaar was met eten. Toen ruimde ze de tafel af en deed zonder een klacht de vaat. Toen het laatste bord in de kast was gezet, sprak ze haar moeder aan die achter de naaimachine zat.


  ‘Mama? Mag ik naar het dorp?’


  Mama keek op van de rits die ze in een bruine keper broek speldde. ‘Waar ga je heen?’


  Trina vocht tegen de frustratie die in haar buik woelde. Wanneer mocht ze eindelijk eens gewoon doen wat ze wilde zonder toestemming te hoeven vragen aan haar ouders? Ze kende het antwoord: als ze getrouwd was en niet meer onder hun dak woonde. Maar dan moest ze verantwoording afleggen aan haar echtgenoot. De frustratie nam toe.


  Ze zuchtte diep om haar opkomende emoties te beheersen. ‘Ik wil naar het kunstatelier gaan om Andrew te vragen naar Regens been.’


  Mama knikte. ‘Ga je gang.’


  Trina draaide zich om en wilde weggaan.


  ‘Trina, wacht eens.’


  Trina onderdrukte een zucht en draaide zich weer om.


  ‘Neem wat geld uit mijn portemonnee, ga bij de slager langs en koop twee pond saucijsjes. Die kunnen we bakken voor het avondeten.’


  ‘Oké.’ Ze glipte weg voordat haar moeder nog meer opdrachten kon uitdelen. De zomerzon scheen warm op haar hoofd en schouders. Ze wandelde door de bekende straten naar het centrum van het dorp, zoals ze de afgelopen zes jaar elke dag had gedaan op weg naar het restaurant en de door haar ouders gekozen baan. Haar hart sloeg een slag over en er brak moeiteloos een glimlach uit op haar gezicht. Maar binnenkort veranderde de dagelijkse gang van zaken. Ze zou in Tony’s pick-up klimmen en de paar kilometer over de snelweg rijden naar Lehigh en dokter Groenings kliniek voor de door Trina zelf gekozen baan!


  O, neem toch alsjeblieft haastig die medewerkers aan, mama! smeekte ze in haar hart. Ze kon nauwelijks wachten om haar nieuwe leven te beginnen, een leven waarvan ze al gedroomd had sinds ze een klein meisje was. Ze versnelde haar passen, verlangend om de toekomst binnen te stappen.


  Hoewel het nog geen negen uur in de ochtend was, kwam ze bezweet aan in het atelier aan de westkant van de Hoofdstraat. Het was een welkome opluchting om de gekoelde ruimte binnen te stappen. De geuren van het atelier waren zo anders dan die van het restaurant. Gebrand metaal en iets wat een zurige smaak op haar tong achterliet, in tegenstelling tot vet en gebakken brood. Ze vroeg zich even af hoe het in de dierenkliniek zou ruiken.


  Zodra ze de deur achter zich sloot, keek Andrew op van de werktafel in het midden van de ruimte. Hij glimlachte. ‘Goedemorgen, Trina.’


  Beth McCauley-Quinn, Andrews werkgeefster, keek om van het grote platform op de grond waar ze met haar nicht Catherine Koeppler bezig was stukken gekleurd glas in een rozenpatroon te schikken. ‘Ha, goedemorgen, juffrouw Katrinka.’


  Trina grinnikte om de dwaze bijnaam die haar grootvader had uitgekozen. Niemand gebruikte hem, behalve opa Muller en Beth.


  Beth vroeg: ‘Wat voert je hierheen? Kom je bij Winky kijken?’


  Toen de kat zijn naam hoorde, sprong hij onder de werktafel vandaan en dook op de veters van Trina’s tennisschoenen.


  Andrew mompelde: ‘Die kat is hetzelfde als altijd: vol streken.’


  Giechelend bukte Trina en pakte het donzige wezentje in haar armen. Ze genoot er altijd van met Winky te spelen. Ze had zijn gewonde oogje verzorgd toen hij nog een slungelachtige kitten was. De kat had nog steeds een klein litteken onder zijn linkeroog, maar hij was mooi met zijn dikke grijze vacht en witte tekening. Hij zette het op een luid spinnen toen ze hem onder zijn kin krabde en ze lachte weer.


  ‘Hoe graag ik Winky ook zie, ik kwam eigenlijk voor Andrew.’ Met de kat nog in haar armen, wendde ze zich tot haar neef. ‘Hoe is het met Regen?’


  ‘Nog steeds in de draagdoek,’ meldde Andrew, terwijl hij met een steentje de rand van een stuk blauw glas schuurde. ‘Dokter Groening zei dat hij nog minstens vijf dagen niet zijn gewicht op het been mag laten rusten. Daarna laten we hem in de box staan. Maar het been ziet er goed uit. Livvy houdt het nauwlettend in de gaten.’


  ‘Mooi.’ Ze bewaarde Andrews opmerkingen in haar hoofd voor later, mocht ze ooit nog eens een paard met een gescheurd ligament moeten behandelen. Ze huppelde naar hem toe en dempte haar stem om Beth en Catherine niet te storen. ‘Raad eens? Mama en pa vinden het goed dat ik bij dokter Groening ga werken.’


  Andrews wenkbrauwen schoten omhoog en er brak een glimlach uit op zijn gezicht. ‘Prachtig!’


  Trina knikte blij. ‘Natuurlijk moet mama medewerkers vinden om mij te vervangen in het restaurant, en ik moet het vervoer oplossen met Tony, maar als dat allemaal voor elkaar is, word ik assistente in een dierenkliniek!’


  Andrew legde steen en glas lang genoeg neer om zijn arm om haar schouder te slaan voor een snelle knuffel. ‘Gefeliciteerd! Ik weet zeker dat je het heerlijk zult vinden.’


  ‘Ik ook.’ Winky spartelde in Trina’s armen, dus ze zette de kat neer en leunde met haar ellebogen op de werktafel. Ze fronste een beetje. ‘Ik wou dat ik meer van diergeneeskunde afwist. Ik heb alle boeken gelezen die ik kon vinden over dierverzorging, maar de meeste boeken die ik koop zijn tweedehands, dus daar staat de meest recente informatie niet in.’


  ‘Hm.’ Andrew perste zijn lippen op elkaar. ‘Je zult toch veel leren van toekijken bij dokter Groening?’


  ‘Ja, maar toch wil ik graag van tevoren dingen weten. Dan kan ik meer van nut zijn.’ De honger naar kennis verteerde haar en veroorzaakte een holle pijn in haar borst.


  ‘Trina!’ Op Beths stem keek Trina om naar de jonge vrouw. ‘Je mag gerust de computer hier gebruiken om op internet te zoeken naar artikelen over diergeneeskunde.’


  Trina’s mond werd droog. Zou mama dat goedvinden? Ze likte haar lippen. ‘Internet?’


  ‘Tuurlijk.’ Beth liet een stukje roze glas naast een dieper getint stuk glijden. ‘Internet is een enorme bron van informatie. Je kunt op Google zoeken naar diergeneeskunde of dierverzorging. Je zult allerlei websites en artikelen te zien krijgen.’


  ‘Google?’ lachte Trina. ‘Wat een rare naam.’


  Beth grinnikte. ‘Dat zal wel, maar het is een heel handige zoekmachine.’


  Trina schudde haar hoofd, het besef van haar beperkte scholing kwam hard aan.


  Beth vervolgde nadenkend: ‘Weet je, er is tegenwoordig heel weinig wat je niet online voor elkaar kunt krijgen. Ik regel driekwart van mijn glas-in-loodzaken op internet. En Sean en ik kunnen met elkaar communiceren via e-mail, waar hij ook heen reist.’


  Even fronste Beth haar wenkbrauwen en Trina’s hart sloeg een slag over. Ze wist dat Beth haar echtgenoot miste als hij op reis was om met kerkelijke commissies te vergaderen over bouwprojecten. Ze waren nog geen jaar getrouwd en Beth beklaagde zich er vaak over dat ze een groot deel van dat jaar niet bij elkaar waren geweest. Trina vroeg zich af of Beth ooit de leiding van het atelier aan Andrew over zou laten om met Sean mee te reizen in plaats van achter te blijven.


  ‘En dat niet alleen,’ vervolgde Beth, ‘maar ik heb ook een online cursus gedaan bij een kunstinstituut in Maryland om te leren mijn eigen glas te kleuren.’ Ze keek Trina met één opgetrokken wenkbrauw aan. ‘Internet is een handig instrument.’ Toen haalde ze haar schouders op. ‘Zoals ik al zei, je mag gerust op zoek gaan naar artikelen over diergeneeskunde, als je wilt.’


  ‘Ik wil graag.’ Trina klapte in haar handen. ‘Mag het nu meteen?’


  ‘Ja, hoor.’ Beth stond op en kwam naar haar toe, stak haar hand door Trina’s arm en nam haar mee naar het bureau in de hoek waar de computer stond. ‘Ik zal hem voor je aanzetten en je laten zien hoe je Google moet gebruiken; dan kun je net zolang zoeken als je wilt.’


  Trina kreeg het veel vlugger te pakken dan ze had verwacht, wat haar een golf van voldoening schonk. Ze typte ‘diergeneeskunde’ in en slaakte een verraste kreet toen ze het aantal hits op het onderwerp zag. ‘Wat een ongelooflijke hoeveelheid sites!’ Ze staarde Beth aan. ‘Die kan ik nooit allemaal lezen!’


  Beth lachte. ‘Dat hoeft ook niet. Kijk maar naar de beschrijvingen. Er zijn een heleboel websites bij voor verschillende veterinaire klinieken. Die kun je overslaan en alleen de sites kiezen waar informatie wordt geboden over diergeneeskunde zelf. Kies maar uit wat je het interessantst vindt.’ Ze klopte Trina op haar schouder. ‘Veel plezier, Katrinka.’


  Terwijl Andrew, Beth en Catherine aan de glas-in-loodprojecten werkten, speurde Trina in artikelen over van alles, van voortplanting bij dieren tot de laatste technieken in dierchirurgie. De gebruikte woordenschat frustreerde haar van tijd tot tijd, maar ze ploeterde voort en nam zo veel mogelijk in zich op. Ze wenste dat ze pen en papier had meegenomen om aantekeningen te kunnen maken.


  Ze stond versteld van het aantal opleidingsinstituten dat gespecialiseerd was in training op het gebied van veterinaire geneeskunde. Eerst sloeg ze die sites over en richtte zich op informatie over de zorg voor dieren, maar uiteindelijk klikte ze gedreven door nieuwsgierigheid een site aan met de titel: Dierenarts worden.


  De website was bedoeld voor kinderen besefte ze, maar een snelle blik toonde een verscheidenheid aan interessante onderwerpen. Ze leunde naar voren met haar kin op haar handen en begon te lezen. Je mag niet zomaar dierenarts worden, daarvoor moet je eerst naar de universiteit… Je moet eerst een middelbareschooldiploma hebben gehaald met de vakken Engels, biologie, scheikunde, natuurkunde en wiskunde. Om toegelaten te worden op de universiteit, moet je hoge cijfers hebben gehaald voor die vakken.


  Trina hapte naar adem. Ze was na de negende klas niet eens naar de middelbare school geweest! Ze wist niet wat natuurkunde was. Tranen prikten in haar ogen. Ze knipperde vlug om haar zicht helder te maken en dwong zichzelf om verder te lezen.


  Het kost vijf jaar volledige studie aan een goedgekeurde universiteit om je graad in diergeneeskunde te halen.


  Vijf jaar! Volledige studie? Trina schoot overeind in haar stoel. Ze had weliswaar een sprankje hoop gekoesterd dat haar ouders zich op een dag misschien zouden laten vermurwen om haar een graad te laten halen, maar die hoop verdween nu als sneeuw voor de zon. Studeren kostte geld en ze kon onmogelijk genoeg gespaard hebben voor vijf jaar. Als ze al op een universiteit terecht kon. De tranen prikten weer. Ze wreef in haar ogen om ze weg te vegen en boog dichter naar het scherm om de informatie nog een keer te lezen. Misschien had ze iets over het hoofd gezien, een andere manier om dierenarts te worden.


  De telefoon ging en Trina sprong op van schrik.


  ‘Trina,’ riep Beth vanaf het platform, ‘wil jij even opnemen?’


  Onwillig liep Trina weg bij de computer en pakte de telefoon op. ‘Met Quinns Glas-in-Loodatelier. Kan ik u helpen?’


  ‘Trina?’ Mama’s stem.


  Trina keek naar de klok aan de muur. Het was bijna twaalf uur in de middag! Haar handen begonnen te trillen. ‘Ja, mama?’


  ‘Wat doe je daar nog? Ik zit al die tijd te wachten tot je thuiskomt.’


  ‘Het spijt me, mama. Ik…’ Maar ze wilde haar moeder niet vertellen waar ze mee bezig was geweest. ‘Ik zal de worst halen en dan kom ik meteen naar huis.’


  ‘Nee, ga maar naar het restaurant.’ Mama klonk mateloos geïrriteerd. ‘Ik heb vanmorgen een paar telefoontjes gepleegd en Janina Ensz heeft belangstelling om in het restaurant te komen werken. Ik wil dat je haar laat zien hoe de vaatwasser werkt en hoe je bonnetjes maakt voor de klanten.’


  ‘Ja, mam! Ik kom eraan.’


  De verbinding werd verbroken. Trina keek naar Beth. ‘Het was voor mij. Mama heeft me nodig in het restaurant.’ Tegen Andrew zei ze: ‘Janina Ensz wil in het restaurant komen werken. Als Kelly Dick ook fulltime wil werken, ben ik vrij om naar dokter Groening te gaan.’


  Andrew knipoogde. ‘Dat klinkt alsof het allemaal opgelost gaat worden, Trina.’


  Catherine kwam met haar handen onder in haar rug gedrukt overeind. ‘Trina, als Kelly niet fulltime wil werken, laat je moeder dan naar mijn huis bellen. Mijn zusje Audra is het afgelopen jaar van school gekomen en zij is ook op zoek naar een baan. Misschien kunnen Kelly en zij de tijd delen.’


  Trina gaf een gilletje. ‘O! Ik zal het zeggen! Dank je wel!’


  Beth wuifde naar haar. ‘Ik sluit de computer wel voor je af, maar als je hem wilt gebruiken dan kom je maar langs.’


  Trina beet op haar onderlip en wierp Beth een smekende blik toe. ‘Wanneer ik maar wil? Ook ’s avonds?’ Als ze overdag bij dokter Groening werkte, had ze alleen ’s avonds na het eten nog vrije tijd.


  Beth haalde haar schouders op. ‘Ik zou niet weten waarom niet. Als Sean niet thuis is, zijn de avonden lang. Ik vind het wel gezellig, ook als je zo opgaat in het lezen dat je niet met me praat.’ De plagende toon in haar stem maakte Trina aan het lachen.


  ‘Ik zal je hardop voorlezen,’ opperde ze.


  Beth grinnikte. ‘Afgesproken. Ik zie je later.’


  Ja, Trina zou Beth inderdaad later zien. Ze moest de informatie op de website uitlezen. Er was stellig een manier om haar droom te laten uitkomen zonder vijf jaar te hoeven studeren.


  [image: Image]


  Tijdens het avondeten wilde Trina aan haar vader vragen hoe zijn gesprek met dokter Groening was verlopen. Maar mama, die nog boos was omdat ze de hele ochtend bij Beth in het atelier had doorgebracht, keek haar over de tafel heen boos aan en Trina besloot dat ze beter kon wachten tot ze pa alleen kon spreken.


  Pas toen de tafel was afgeruimd, de vaat gedaan en weggezet, vond ze een ogenblik om zich bij haar vader te voegen op het erf, waar hij onder de motorkap van zijn auto zat te prutsen. Toen ze zijn naam noemde, sprong hij op van schrik en stootte bijna zijn achterhoofd tegen de metalen kap. ‘Trina.’ In dat ene woord klonk zijn wrevel door.


  Ze boog zijdelings over de motorkap en keek eronder. ‘Wat bent u aan het doen?’


  ‘Ik stel de carburator af.’


  ‘Waarom laat u dat oom Henry niet doen? Het is zijn werk.’


  Hij wierp haar een ongeduldige blik toe. ‘Omdat ik prima in staat ben om het zelf te doen. Wat wil je? Ik heb het druk.’


  Trina klemde haar handen in elkaar op haar schortband. ‘Ik vroeg me af… wat dokter Groening had gezegd. Over mijn werk in zijn kliniek. Maar als u liever wilt wachten…’ Ze hield haar adem in en hoopte dat hij haar niet weg zou sturen.


  Hij slaakte een diepe zucht, liet zijn ellebogen rusten op de bumper van de auto en keek vanonder de kap naar haar op. ‘Nou, die baan klinkt me helemaal niet zo goed in de oren, Trina. Je gaat schoonmaken: kooien en hondenhokken schoonmaken, de onderzoeksruimte opruimen, schoonmaken na operaties. Weet je zeker dat dat is wat je wilt?’


  Trina ontmoette haar vaders vaste blik. ‘Ja, pa. Ik weet dat ik geen opleiding heb…’ In gedachten voegde ze er het woordje nog tussen. ‘Maar ik kan veel leren van toekijken. En misschien kan ik mensen in en om het dorp helpen als hun dieren ziek of gewond zijn.’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Je bent vastbesloten om dit door te zetten, hè?’


  ‘Ja, pa.’


  Hij kneep zijn ogen tot spleetjes en er verscheen een spoor van medeleven op zijn gezicht. ‘Is het echt zo erg om in het restaurant te werken?’


  ‘O, papa…’ Trina zweeg even om haar gedachten te verzamelen. ‘Het is niet zo dat ik een hekel heb aan mijn werk in het restaurant. Het is leuk om met mensen om te gaan en ik weet dat het een doel dient. Maar het is niet…’ Ze trok rimpels in haar voorhoofd, zoekend naar het juiste woord. ‘Het geeft geen voldoening.’


  ‘En schoonmaken bij dieren wel?’


  Trina moest bijna lachen om het gezicht van haar vader. Maar ze trok een ernstig gezicht en knikte. ‘Ja, pa.’ Schoonmaken bij dieren was nog maar het begin. Ze zou veel meer doen. Eens.


  Hij schudde zijn hoofd, gaf een klap tegen de bumper en boog zich weer over de motor. ‘Nou, goed dan, dochter. De baan is van negen uur ’s morgens tot vijf uur ’s middags. Het is te ver om tussen de middag naar huis te komen, dus je zult elke dag een pakje brood mee moeten nemen.’ Hij keek haar aan. ‘Ik hoop dat je weet wat je doet.’


  Trina lachte hem stralend toe. ‘Ik weet wat ik doe, pa. Geen zorgen.’



  ZES


  Trina stak haar arm uit het open raampje van Tony’s pick-up en hield haar hand schuin om de warme wind te vangen. De druk tegen haar handpalm en haar gekromde vingers gaf een kietelende sensatie en ze lachte.


  Van achter het stuur keek Tony haar grinnikend aan. ‘Je bent echt blij dat je het restaurant uit bent, hè?’


  De wind dreigde haar kapje los te trekken, daarom schoof ze een stukje dichter naar haar broer toe en ving de linten, die ze strak hield onder haar kin. ‘Ik ben blij dat ik op weg ben naar de dierenkliniek,’ zei ze. Na twee weken training had mama Janina Ensz en Kelly Dick eindelijk in staat geacht om bestellingen op te nemen, te bedienen en af te ruimen. Trina wenste dat Tony harder reed, zodat ze zo vlug mogelijk bij dokter Groening was.


  Dierenkliniek Groening, die naast Highway 56 tussen Sommerfeld en Lehigh lag, was gehuisvest in een roodstenen gebouw dat vroeger dienst had gedaan als plattelandsschool. Trina was er één keer eerder geweest toen ze met Beth McCauley meegereden was om Winky te laten inenten. Ze had bewondering voor de manier waarop dokter Groening het enige klaslokaal had verdeeld in een kleine ontvangstruimte, twee onderzoekkamers en een operatiekamer. Het grootste deel van zijn voorraad was opgeborgen in de stormschuilkelder onder de kliniek. Hoewel klein en bescheiden, voldeed de kliniek aan de behoeften van wie zijn dieren bij hem bracht. En nu zou Trina uit de eerste hand leren om aan die behoeften te voldoen. Haar hart begon te bonzen als ze eraan dacht.


  ‘Ik hoop dat ik niet te laat op mijn werk kom nu ik jou weg moet brengen.’ Er klonk iets zorgelijks door in de opmerking van haar broer.


  Trina wierp hem een bezorgde blik toe. ‘Zal meneer Bruner erg boos zijn als je een paar minuten later bent?’


  Tony trok zijn schouders op, zijn ogen op de weg gericht. ‘Hij is nogal precies. Suzanna…’ Hij keek even in Trina’s richting en zijn wangen waren rood geworden. ‘… dat is zijn dochter, waarschuwde me om zijn aanwijzingen zorgvuldig op te volgen als ik mijn baan wil houden. Hij is al wat ouder en een beetje vastgeroest, en alles moet gaan zoals hij dat graag heeft. Suzanna kan niet wachten tot ze oud genoeg is om zelf een gezin te hebben, zodat ze niet meer bij hem hoeft te wonen.’


  ‘Waar is haar moeder?’


  ‘Weet je dat niet meer? Mevrouw Bruner is een paar jaar geleden gestorven.’


  Trina knikte. ‘O, nu weet ik het weer.’ Ze klopte op zijn arm. ‘We zijn vroeg genoeg weggegaan. Het kan niet missen.’ Toen grinnikte ze. ‘Of ben je soms banger dat je minder tijd hebt met Suzanna dan om te laat op je werk te komen?’


  ‘Trina!’ Tony rukte zijn arm los uit haar hand. ‘Ze is Amish.’


  Trina haalde haar schouders op. ‘Er gebeuren wel vreemder dingen.’


  Tony knarsetandde. ‘Haar vader zal het nooit goedvinden.’


  Trina overwoog dieper op het onderwerp in te gaan, maar in de verte kwam de kliniek in zicht. ‘Daar is het!’ Ze wees door het raam en boog naar voren om het dashboard vast te pakken. ‘O, kijk eens! Achter heeft hij extra hondenhokken neergezet. Die waren er nog niet toen ik hier kwam met Beth. Ik vraag me af of hij soms honden ’s nachts laat blijven.’ Misschien kon ze ook helpen met hun verzorging.


  Tony minderde vaart om op het grindpad te stoppen. ‘Ik weet het niet. Ik zie nu nergens een hond.’


  Ze keek reikhalzend rond en werd teleurgesteld. ‘Ik ook niet.’ Toen klaarde ze op. ‘Maar binnen zijn natuurlijk wel dieren. O! Vlug, Tony!’


  Lachend bracht hij de pick-up voor het gebouw tot stilstand. ‘We zijn er. Stap maar gauw uit, dan kan ik naar mijn werk.’


  Ze lachte naar hem, griste haar lunchtrommel mee en sprong uit de auto. Ze gooide het portier dicht en riep: ‘Tot vijf uur!’


  ‘Of ietsje later,’ antwoordde hij. ‘Ik moet ook nog van de Bruners hierheen rijden.’


  ‘Ik wacht buiten op je. Tot vanmiddag!’


  ‘Fijne dag, zus.’


  Ze wuifde toen hij wegreed, toen draaide ze zich om en sprong de drie treetjes op die naar de deur van de kliniek voerden. Ze stapte naar binnen, stond stil en ademde langzaam en diep in om de geur te verwerken. Schoon, net zoiets als een ziekenhuis, maar met een onderliggende geur van natte hond. Ze lachte hardop. Op het geluid stapte dokter Groening uit de verste onderzoekkamer.


  Hij grinnikte, met hoog opgetrokken grijze wenkbrauwen. ‘Vind je mijn kliniek zo grappig?’


  Trina klemde haar handen in elkaar in haar schort en hapte naar adem. ‘O, nee! Totaal niet! Dat was maar een blije lach.’


  Zijn grijns werd breder, zijn snor trilde. ‘Nou, we zullen zien hoe blij je bent aan het eind van de dag. Het kan hier een smerige troep worden.’


  Trina zwaaide met haar lunchtrommel. ‘Maak u geen zorgen. Ik ben gewend aan troep.’


  Maar aan het einde van de dag ontdekte ze dat troep in het restaurant niet te vergelijken was met troep in de dierenkliniek. Zenuwachtige honden leegden hun blaas of erger op de grond voordat ze op de onderzoektafel belandden. Eén arme hond, een golden retriever genaamd Mo, gaf drie keer over in de ontvangstruimte en twee keer op de onderzoektafel. Hoewel Trina’s medelijden werd gewekt, was het de minst aangename schoonmaaktaak die ooit op haar pad was gekomen. En de katten verhaarden verschrikkelijk, de haren bleven overal aan hangen.


  Tegen lunchtijd was ze klaar voor een pauze, maar toen ze haar broodje pakte, dacht ze ineens aan alle andere dingen die haar handen gedurende de ochtend hadden aangeraakt. Hoewel ze latex handschoenen had gedragen voor het schoonmaakwerk en haar handen naderhand had gewassen met ontsmettende zeep, kon ze zich er niet toe zetten een hap van het broodje te nemen. Dus dronk ze de melk uit haar thermosflesje maar op en stopte het broodje weer in de trommel.


  ’s Middags legde dokter Groening visites af aan plaatselijke boerderijen. Trina was dolgraag met hem meegereden, maar hij liet haar achter om de hondenhokken uit te spuiten en alle voerbakken af te wassen – ook al werden die op het moment niet gebruikt – en de planken in de stormschuilkelder af te stoffen. Het was niet bepaald de dag van dierenverzorging geweest waar ze naar had uitgekeken, en naarmate de dag vorderde betrok haar humeur.


  Om vijf uur schreef ze haar tijd op een kaartje dat dokter Groening haar ’s morgens had gegeven en ging ze op de stoep voor de praktijk op Tony zitten wachten. Met haar kin in haar handen dacht ze aan al het schoonmaken, schoonmaken en nog eens schoonmaken wat ze die dag had gedaan, en ze besefte dat het precies was wat haar vader had gezegd dat ze kon verwachten. Maar haar gesprek met dokter Groening in aanmerking genomen, had ze gehoopt op iets… meer.


  Er kwam een auto aan en Trina schermde met haar hand haar ogen af voor de late middagzon. Toen ze Grahams auto herkende, rende ze naar het raampje aan de passagierskant.


  ‘Wat doe jij hier?’ Ze boog naar voren en gluurde naar de achterbank. ‘Je hebt geen dier bij je.’


  Graham grinnikte. ‘Ik kom voor jou.’


  Trina ging rechtop staan. ‘Maar Tony zou me ophalen.’


  Graham grijnsde ondeugend en hij trok één wenkbrauw op. ‘Ik heb Tony een uur geleden gesproken toen hij naar de houthandel kwam om wat spijkers te halen. Ik heb met hem afgesproken dat ik je op zou halen.’


  ‘En vond mama dat goed?’ Ondanks de teleurstellende dag wilde Trina niets doen om deze kans in gevaar te brengen. Mama boos maken was de beste manier om haar nieuwe baan kwijt te raken.


  Graham haalde zijn schouders op. ‘Ik weet niet waarom ze er iets op tegen zou hebben. Ik heb je wel vaker ergens heen gebracht.’


  ‘Ja, met andere mensen erbij,’ bracht Trina hem onder het oog. Het werd in hun gemeenschap ontmoedigd dat jongens en meisjes alleen met elkaar optrokken. Degenen die de wet van groepsactiviteiten niet in acht hadden genomen, hadden een berisping gekregen van de dominee. Trina had geen zin om bestraft te worden, door de dominee noch door haar ouders.


  Graham hield zijn hoofd schuin en keek haar aan met strakke blik. ‘Tja, Tony komt niet, dus tenzij je wilt gaan lopen kun je maar beter instappen.’


  Trina beet even op haar onderlip, maar ten slotte zuchtte ze en gleed op de passagiersstoel. ‘Goed. Maar de volgende keer zal ik aan mijn moeder moeten vragen of ze het goed vindt.’


  Graham draaide de auto en reed weg in de richting van de snelweg. ‘Wat zou je ervan zeggen als ik bij je ouders langsga om te vragen of ik je elke dag op mag halen? En als ik ze toch spreek, zal ik ze nog iets anders vragen.’


  Trina staarde naar zijn scherpe profiel en wachtte.


  ‘Ik zou graag willen vragen of ze het goedvinden dat wij afgekondigd worden, Trina.’


  Haar blik vloog naar het lint van snelweg voor hen. De witte lijnen schoten voorbij, de een na de ander, als gemengde gevoelens die in haar borst heen en weer schoten.


  Graham stak zijn hand naar haar uit, maar bedacht zich en legde zijn hand weer op het stuur. Met zijn ogen op de weg gericht vroeg hij: ‘Vind je dat goed?’


  Een deel van Trina wilde jubelen: ‘Ja!’ Maar een ander deel van haar wilde uitroepen: ‘Nog niet!’ Ze onderzocht haar hart en probeerde de verwarring te begrijpen. Ze gaf heel veel om Graham. Van alle jonge mannen in Sommerfeld was hij de enige van wie ze zich kon voorstellen dat ze haar leven met hem zou delen. Ze hoopte echt met hem te trouwen… eens. Maar nu? Was ze er nu al klaar voor?


  Ze moest iets zeggen. ‘Ik… ik…’


  De auto begon vaart te minderen en Graham reed zachtjes de berm in. Hij liet de motor draaien en keerde zich naar haar toe. ‘Trina, ik hou van je. Ik hou nu al meer dan een jaar van je. Ik wil dat je mijn vrouw wordt. Maar ik moet het weten: hou jij van mij?’


  Trina staarde naar zijn lieve, aangeslagen gezicht. Er smolt iets bij haar vanbinnen. Er kwam een gevoel van verlangen omhoog en ze kreeg een brok in haar keel. Ze slikte en formuleerde een oprecht antwoord. ‘Ik hou wel van je, Graham.’


  ‘Wat is er dan aan de hand? Waarom wil je niet dat we afgekondigd worden?’


  ‘Ik wil ook dat we afgekondigd worden! Het is alleen…’ Hoe zou Graham zich voelen als hij wist dat ze de kans om met dieren te werken vóór hem liet gaan? Maar als hij echt van haar hield, zou hij haar verlangen om meer te zijn dan echtgenote en moeder dan niet steunen? Zou hij haar niet aanmoedigen om haar dromen uit te laten komen? Misschien zou hij het niet erg vinden om de eerste echtgenoot in Sommerfeld te zijn met een dierenarts als vrouw.


  Graham pakte haar hand. Hij sloot niet zijn vingers eromheen, maar legde alleen zijn handpalm op haar hand op de zitting. De eenvoudige aanraking ontstak gevoelens in Trina die haar overrompelden. Ze staarde naar zijn handen, zijn veel grotere hand met de blonde haartjes op de rug van zijn dikke knokkels, die de hare bedekte. Alleen haar vingertoppen met de ongelijke, afgebroken nagels waren te zien. Ineens maakte het gebaar dat ze zich verstikt voelde en ze rukte haar hand weg, bang voor datgene waar de gevoelens toe konden leiden.


  Graham trok rimpels in zijn voorhoofd en lange tijd liet hij zijn hand midden op de stoel liggen, de vingers tot een vuist gekromd.


  Trina zei: ‘We kunnen beter gaan, anders wordt mama ongerust.’


  Hij greep de versnellingspook en gaf een snelle ruk, waarna hij weer invoegde in het verkeer. De rest van de weg naar Sommerfeld sprak geen van beiden. Maar toen hij voor haar huis stopte, stapte Trina niet uit.


  ‘Graham?’


  Er verstreken een paar seconden voordat hij haar eindelijk aankeek. Zijn stugge gezicht was weinig bemoedigend, maar ze wist dat ze volkomen eerlijk tegen hem moest zijn als ze een relatie wilden hebben.


  ‘Ik wil je vrouw zijn.’


  Zijn gezichtsuitdrukking werd zachter.


  ‘Maar nu nog niet. Er zijn… andere dingen… die ik eerst wil bereiken. Dingen die…’ Ze drukte beide handen tegen haar hart. ‘… die hier vanbinnen leven. Die moet ik naar buiten laten komen voordat ik een goede vrouw voor je kan zijn.’


  Graham schudde zijn hoofd. ‘Trina, je bent een verbazingwekkend meisje. Wat voor dingen kan een vrouw nodig hebben naast een goede vrouw en moeder te zijn? Dat is het doel dat God voor je heeft beschikt.’


  ‘En ik wil een goede vrouw en moeder zijn. Eens.’ Zonder bewuste gedachte boog ze licht naar hem toe. ‘Maar denk je niet dat God ons ook andere taken heeft gegeven? Waarom zou Hij de liefde voor dierverzorging in mijn hart planten als ik daar niets mee mocht doen?’


  ‘Je doet er toch wat mee,’ voerde Graham aan. ‘Je hebt laatst nog geholpen met Livvy’s paard. Je zorgt altijd voor zieke dieren. Ik zou je niet tegenhouden om dieren te helpen. Als we kinderen kregen, zou je natuurlijk niet meer de hele nacht weg kunnen lopen zoals met Regen, maar…’


  ‘Maar ik wil meer!’ Trina smeekte hem met haar ogen om in te zien hoe veel deze droom voor haar betekende. Ze had iemand nodig die haar begreep, steunde en bemoedigde. Ze wilde vreselijk graag dat diegene Graham was.


  Hij streek met zijn hand over zijn kortgeknipte haar, het haar dat Trina deed denken aan de palen van zandsteen om oom Al’s maïsveld heen. Hoewel Graham bij de houthandel voornamelijk binnen werkte en niet buiten als boer, was er veel aan hem dat haar aan buitenlucht deed denken. Zijn zandsteenkleurige haar, zijn hemelsblauwe ogen, zijn lippen die vol en dieproze waren als een rozenknop die op het punt stond open te bloeien. Maar nu keken die ogen haar doordringend aan met een pijn die haar hart verscheurde, en zijn lippen waren samengeperst tot een strenge, stugge streep.


  ‘Wat wil je nou precies, Trina?’


  Ze had gewild dat hij die vraag stelde, zodat ze haar diepste verlangen met hem kon delen, maar nu de kans voor haar lag, aarzelde ze. Ze haatte haar aarzeling. Zou ze zich niet vrij moeten voelen om te praten met de man die eens haar echtgenoot zou zijn?


  Ze haalde diep adem en fluisterde hardop haar droom. ‘Ik wil een echte zijn.’


  Hij staarde haar aan, in het snelle knipperen met zijn ogen was duidelijk verwarring te zien.


  Haastig praatte ze door. ‘Een echte dierenarts. Iemand die in het vak is opgeleid.’


  ‘Bedoel je dat je wilt studeren?’


  Trina wist niet goed of hij verbaasd was of aangeslagen. ‘Dat zal waarschijnlijk nodig zijn. Ja.’


  Graham gooide zijn hoofd achterover tegen de zitting, hij klemde zijn handen met gestrekte armen om het stuur alsof hij zich schrap zette voor een snelle rit heuvelafwaarts. ‘Niet te geloven.’


  ‘Ik heb mijn belangstelling voor dieren met je besproken, Graham.’


  ‘Belangstelling, ja.’ Hij zakte in elkaar en draaide zijn hoofd om haar aan te kijken. ‘Maar jij praat over een beroep, Trina.’


  Dat woord had ze nooit op haar droom toegepast. Ineens leek de barrière tussen haar en school dubbel zo groot. Wie hield ze voor de gek? Ze zouden nooit toestaan dat ze een beroep uitoefende.


  ‘Maar…’ Ze piepte. Ze schraapte haar keel en probeerde het nog eens. ‘Het zou nuttig zijn voor de gemeenschap. Er is niemand in het dorp die dieren kan behandelen. We moeten helemaal naar Lehigh en dokter Groening wordt een dagje ouder. Binnen niet al te lange tijd gaat hij met pensioen. Stellig…’


  De blik op Grahams gezicht bracht haar tot zwijgen. Ze duwde het portier open. ‘Bedankt voor de lift, Graham. Als je… als je me morgen op wilt halen, zorg dan dat je eerst vraagt of mijn moeder het goed vindt.’


  Zijn wenkbrauwen gingen omhoog en ze besefte zelf hoe belachelijk die opmerking was. Ze was van plan een hoger opleidingsinstituut te bezoeken, wat onbetwistbaar tegen de wil van haar ouders was. Een lift naar huis van het werk was van beduidend minder belang dan een inschrijving op een universiteit. Hij antwoordde niet en ze gooide het portier dicht. Hij reed weg zonder om te kijken.


  Met pijn in haar hart staarde Trina naar het huis. Ze wilde niet naar binnen. Ze draaide zich om en ging op weg naar het dorp, maar ze kwam langs het restaurant en liep om naar de achterdeur van het glas-in-loodatelier. Andrews pick-up truck stond nog in de steeg. Ze werd overspoeld door opluchting. Van alle mensen die ze kende, zou Andrew het meest sympathiek staan tegenover haar verlangen om meer te willen.


  Ze stak haar hand uit naar de deur, maar voordat ze de zilveren knop vast kon pakken, zwaaide de deur open. Andrew stapte de kleine betonnen stoep op. Toen hij haar zag, lichtte zijn gezicht op door een glimlach en hij gaf haar een liefdevol kneepje in haar kin.


  ‘Ha, Trina! Hoe ging je eerste dag bij dokter Groening?’


  Tot Trina’s ergernis barstte ze in tranen uit.



  ZEVEN


  Graham reed zijn auto in de loods achter zijn huis en zette de motor af, maar hij stapte niet uit. Hij bleef achter het stuur zitten en zag beelden van Trina voor zich. Haar hoopvolle gezicht waarmee ze vol verwachting vertelde over haar verlangens, drukte hem. Ze wilde hem niet. Ze wilde geen thuis en een gezin. Ze wilde… Hij kon zich er niet toe zetten de gedachte af te maken. Het was verkeerd wat Trina wilde! Hij wilde er geen geloof aan hechten door het in zijn hoofd te laten binnendringen.


  Hij stapte uit de auto en gooide het portier hard dicht, harder dan nodig was. Het hielp niet. Hij stampte over het gras naar zijn eigen achterdeur. In huis bleef hij in de kleine bijkeuken staan en gluurde door de open doorgang naar de keuken. Hoe vaak was hij al door zijn eigen achterdeur naar binnen gestapt en had hij zich Trina in zijn keuken voorgesteld. Achter zijn fornuis, roerend in een pan. Aan zijn gootsteen, haar handen ondergedompeld in het sop. Aan zijn tafel, een maaltijd opdienend.


  Hoofdschuddend dwong hij zichzelf door de keuken naar de woonkamer te lopen. Hij zonk neer op de sofa en deed zijn ogen dicht. De stilte van het huis drukte hem aan alle kanten. Het huis was nog geen vier maanden oud. Samen met de mannen van de gemeenschap had hij het gebouwd. De dames – waaronder Trina – hadden voor maaltijden gezorgd om de mannen tijdens de werkuren op gang te houden.


  Het huis rook nog nieuw. Nieuw hout, nieuwe verf, nieuwe stof van de kleedjes die hij hier en daar op de vloer had gelegd. Zelfs een paar nieuwe meubels. Wat er was aan meubilair. Alleen een bank in de woonkamer. In de slaapkamer die hij had betrokken stonden het vertrouwde grote bed, de commode en het nachtkastje uit zijn oude slaapkamer bij zijn ouders thuis. Opzettelijk had hij de aanschaf van meubelen uitgesteld omdat zijn vrouw zeggenschap zou willen hebben in wat er gekocht moest worden.


  Trina zou zeggenschap willen hebben in wat er gekocht moest worden.


  Nu had hij Trina haar zegje horen doen en hij wist niet meer zo zeker of ze ooit meubelen uit zou kiezen om zijn huis te vullen. Het huis dat hij voor hen samen had bedoeld. Hij kreunde en sloeg zijn handen voor zijn gezicht. Toen hij verliefd was geworden op Trina Muller had hij zich nooit in kunnen denken dat ze hem zoveel pijn zou doen als ze vandaag had gedaan.


  ‘God, waarom wil ze iets anders in plaats van mij?’
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  Trina sloeg haar handen voor haar gezicht en klemde haar lippen op elkaar om de snikken te smoren die haar schouders ongecontroleerd lieten schokken.


  Warme, brede handen sloten zich om haar bovenarmen en trokken haar mee het atelier in. Toen gleden die handen naar haar polsen en trokken haar handen weg van haar gezicht. Ze keek in Andrews bezorgde ogen.


  ‘Trina, wat is er? Ging het niet goed vandaag?’


  ‘O, Andrew!’ Een paar minuten lang gaf ze lucht aan de frustraties die naar boven borrelden. Zoals ze door de jaren heen had leren waarderen, zei hij niet dat ze moest ophouden met huilen, maar liet de tranen rustig stromen. Toen ze eindelijk hard snufte en de tranenstroom tot stilstand kwam, gaf hij haar een zakdoekje.


  ‘Hier. Veeg af.’


  Ze wreef haar gezicht schoon. ‘Het spijt me. Dat was niet mijn bedoeling.’


  ‘Je hoeft je tegenover mij niet te verontschuldigen. Soms moet een mens gewoon even huilen.’ Hij legde zijn hand op haar rug en leidde haar naar de hoge krukken naast de werktafel. Ze beklom er een en hij leunde tegen een tweede, liet zijn elleboog op het tafelblad rusten. ‘Jij bent niet iemand die huilt om niks. Wil je erover praten?’


  De vriendelijke bezorgdheid in zijn stem maakte haar bijna weer aan het huilen, maar ze haalde een paar keer diep adem en beheerste zich. Terwijl Andrews aandachtige blik op haar gezicht bleef rusten, stortte ze alle gebeurtenissen van de dag uit, van het opruimen van hondenpoep en planken afstoffen tot de autorit naar huis en Grahams afkeuring.


  ‘Ik wil dat hij het begrijpt, maar hij begrijpt het niet. En mijn ouders zullen het ook niet begrijpen.’ Ze draaide het doorweekte zakdoekje in haar handen. ‘Waarom is het verkeerd dat ik naar school wil om diergeneeskunde te leren? Waarom zou God me dit verlangen geven als het niet de bedoeling was dat ik het najaagde? Waarom kunnen mijn vader en moeder en Graham me niet de mens laten zijn die ik wil zijn?’


  Tot haar verrassing bevestigde Andrew niet onmiddellijk haar vragen. In plaats daarvan liep hij langzaam om naar de andere kant van de tafel en zette zijn beide handpalmen erop. ‘Waarom stel je mij die vragen, Trina?’


  Ze knipperde verward met haar ogen. ‘Wie anders zou het begrijpen? Jouw vader wilde dat je boer werd, net als de rest van je familie. Maar jij wilde iets anders. Je snapt toch hoe ik me voel!’


  ‘Maar ik heb de regels van de gemeenschap niet overtreden om glas-in-loodkunstenaar te worden, Trina. Waar jij het over hebt – naar de universiteit gaan – is iets anders.’


  Trina staarde hem verbijsterd aan. De enige van wie ze had gedacht dat hij honderd procent aan haar kant zou staan, leek afstand van haar te nemen. De tranen zaten weer hoog.


  Met neergeslagen ogen vervolgde Andrew zacht: ‘Echtgenote zijn… en moeder… is de hoogste roeping voor elke vrouw. Als je Graham niet had die met je wilde trouwen, zou ik waarschijnlijk zeggen: blijf alles over dierverzorging leren wat je kunt van internet en uit boeken, en help zoals je hebt gedaan met Regen. Maar niet ten koste van een gezin.’


  Trina sloeg met haar vuist op tafel. ‘O, dit is zo vervelend! Waarom kan niemand het begrijpen?’


  ‘En waarom kun jij niet begrijpen wat je weggooit?’


  Op Andrews boze toon deinsde Trina achteruit en keek haar neef met open mond aan. ‘W… weggooit?’


  ‘Ja.’ Hij keek haar boos aan, zijn lippen trilden. ‘Je hebt een man – een goede man – die met je wil trouwen. Je zou echtgenote kunnen worden en daarna moeder, maar jij wilt liever voor zieke poesjes zorgen. Wat mankeert jou, Trina?’


  Van alle mensen van wie ze een aanval had gevreesd, stond Andrew onderaan de lijst. Ze bleef zwijgend zitten, te gekwetst om antwoord te geven.


  ‘Wees niet egoïstisch.’ Hij stond stijf rechtop, met zijn kin in de lucht. ‘Jij hebt een kans waar Livvy een moord voor zou doen, de kans om moeder te worden. En als je dat weggooit voor een of ander belachelijk idee over…’ De laatste woorden kwamen er grommend uit; toen leek hij in elkaar te krimpen. Hij draaide zich met een ruk om en leunde met zijn heupen tegen de tafel met zijn rug naar haar toe.


  Trina glipte van de kruk en liep om de tafel heen. Ze raakte Andrews arm aan. ‘Andrew? Is er iets mis met Livvy?’


  Er blonken tranen in de donkere ogen van haar neef. Zijn kin beefde. ‘Al die problemen die ze had met… vrouwenzaken?’


  Trina knikte. De familie had gebeden voor Livvy’s moeilijkheden.


  ‘Ze heeft vandaag de uitslag gekregen. De arts zegt dat ze geen…’


  Hoewel hij zijn zin niet had afgemaakt, behoefde Trina geen verdere uitleg. Ze sloot haar vingers om zijn arm. ‘Wat erg.’


  ‘Ja, ik vind het ook erg.’ Zijn stem had de scherpe klank verloren, maar de gewone hartelijkheid ontbrak nog steeds. Hij legde zijn hand over de hare en keek haar recht in de ogen. ‘Trina, denk zorgvuldig na over wat je wilt. Er zijn zoveel mensen die gaan studeren. Maar niet iedereen krijgt de kans om een gezin te stichten. Gooi zoiets waardevols niet weg om een kinderlijke droom.’


  Trina trok haar hand terug, gestoken door de manier waarop hij haar verlangen versimpelde. Maar ze maakte geen tegenwerpingen. Ze knikte. ‘Ik zal erover nadenken. En ervoor bidden.’


  ‘Doe dat.’ Hij liep naar de deur en voerde haar met een hand om haar elleboog met zich mee. ‘Ik moet naar huis, naar Liv. Ik spreek je later, Trina.’


  Nadat hij was weggereden, ging Trina naar het restaurant. Maar ze wilde haar moeder niet onder ogen komen na de twee emotioneel uitputtende gesprekken die ze net had gevoerd. Maar waar moest ze heen? Aangezien Andrews mening nu gekleurd was door zijn persoonlijke strijd, wie anders zou haar steun en medeleven kunnen bieden?


  ‘Beth,’ fluisterde Trina. Beth was geen mennoniet. Ze zou een ander standpunt hebben dan alle andere mensen in het dorp. Trina ging het aan Beth vragen. Ze ging op weg in de richting van de kleine bungalow in Cottonwood Street.
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  De deur ging open nadat Trina had geklopt en in de deuropening stond de gestalte van Sean McCauley. Hij glimlachte, zijn mond half verborgen door zijn snor. ‘Zo, hallo. Jij bent toch Trina? Kom binnen.’


  Trina stapte over de drempel en bleef staan op het vierkante linoleum dat voor de deur lag. In de hoek stond een televisie hard aan, het scherm toonde een close-up van een man met een microfoon in zijn hand die naar een gebouw achter hem wees. Vlug zette Sean het lawaaiige apparaat uit en liep al pratend naar de achterkant van het huis. ‘Beth en ik zouden net gaan eten. Kom en eet een hapje mee.’


  Trina kromp in elkaar tegen de deur. ‘O, wat spijt me dat! Ik heb niet aan de tijd gedacht. Ik kom een andere keer wel terug.’ Ze pakte de deurknop.


  ‘Trina, wacht.’ Beth kwam jachtig de kamer binnen en pakte Trina bij de hand, trok haar weg van de deur. ‘Niet weglopen. Vertel me over je eerste dag in de dierenkliniek. Andrew zei dat je heel opgewonden was om eindelijk aan het werk te kunnen gaan bij dokter Groening.’


  ‘Maar je eten…’ Trina wuifde met haar hand in de richting van de keuken, waar Sean om de hoek verdwenen was. ‘Het wordt koud.’


  ‘Sandwiches worden niet koud.’ Beth grinnikte. ‘Sandwiches en vruchten uit blik, dat eten we en dat kan wel wachten. Vertel.’


  Trina kon zich niet voorstellen dat haar moeder zoiets eenvoudigs op tafel zou zetten voor het avondeten. Beth was zo anders. Ze draaide een bandje van haar kapje om haar vinger. ‘Tja, het was zo prettig om er eindelijk te zijn, maar het was niet wat ik had verwacht. Ik heb voornamelijk schoongemaakt.’


  Beth hield haar hoofd schuin. ‘Schoongemaakt?’


  ‘Ja. Vloeren, kooien, onderzoektafels, hondenhokken, planken.’ Trina trok een gezicht. ‘Ik wist wel dat ik geen operaties zou doen, maar ik had gehoopt op z’n minst een beetje met de dieren te werken.’


  ‘O, Trina, wat naar.’ Beth sloot haar even in haar armen. Trina genoot van het medeleven dat ze had gezocht. Beth vervolgde: ‘Maar het is natuurlijk alleen omdat je nieuw bent. Als je er een poosje bent geweest en hebt bewezen dat je de kleine taken aan kunt, dan zal hij je toch wel iets uitdagenders te doen geven, denk je niet?’


  Trina overwoog de vraag. Toen ze bij juffrouw Koeppler in het restaurant begon, had ze de vaatwasmachine bediend en vloeren gedweild. Geleidelijk aan had de eigenares Trina meer verantwoordelijkheden gegeven, tot ze uiteindelijk serveerster was en de kassa bediende. ‘Misschien heb je gelijk.’ Haar hart sprong op van hoop. ‘Misschien moet ik me alleen bewijzen.’


  ‘Ik weet zeker dat dat het is,’ zei Beth met een bemoedigende glimlach. ‘Houd je taai. Je hebt dit te lang gewild om het nu op te geven.’


  ‘O, ik geef het niet op!’ Trina hoorde zelf de vastbeslotenheid in haar stem. Wat Graham of Andrew of haar moeder ook zeiden, werken met dieren zat in haar hart. Ze kon het niet opzij zetten.


  ‘Mooi zo.’ Beth omhelsde Trina nog een keer. ‘Kom vrijdag nog eens en laat me weten wat je dan doet, oké?’


  ‘Bedankt, Beth.’ Trina ving een glimp op van Sean die zijn hoofd om de keukendeur stak. Beth mocht dan geen haast hebben om te gaan eten, hij klaarblijkelijk wel. Ze liep achteruit naar de deur, haar positieve zin was hersteld. ‘Tot vrijdag, met een mooi verslag!’
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  Trina’s optimisme nam af toen de week vorderde met elke dag dezelfde opdrachten. Op vrijdag bleef dokter Groening de hele middag in de kliniek en tegen sluitingstijd riep hij Trina naar zijn rommelige bureau in de hoek van de ontvangstruimte.


  ‘Ik ben van plan je elke vrijdag uit te betalen, als je dat uitkomt.’


  ‘Dat is goed.’ Ze was gewend dat mama haar eens per maand uitbetaalde, wat ze prima vond omdat ze zelden vaker naar de grotere steden ging. Maar Tony ging vaak McPherson in, als hij soms een lift gaf aan hun Amish buren die geen auto hadden. Hij kon haar geld voor haar naar de bank brengen.


  Dokter Groening had een cheque in haar hand gestopt. ‘Je hebt het goed gedaan, Trina. Ik waardeer je inspanningen.’


  Trina vouwde de cheque op zonder ernaar te kijken en liet hem in de zak van haar schort glijden. ‘Dank u wel.’


  De arts sloeg zijn armen over elkaar en tuurde naar haar langs zijn neus.


  ‘Ben je tevreden met de baan?’


  Trina haalde langzaam haar schouders op. Ze wilde niet klagen, maar ze wilde wel weten wanneer ze eindelijk iets anders te doen kreeg dan schoonmaken. ‘Ik vind het fijn om hier te kunnen werken, maar ik vraag me af wanneer ik in wezen aan het werk ga met de dieren.’


  Dokter Groenings grijze wenkbrauwen gingen even omhoog. ‘Met de dieren?’


  ‘Ja. Net als toen bij Andrew met Regen.’


  De man staarde haar een paar tellen zwijgend aan en toen schudde hij zijn hoofd. ‘Ach Trina, dat is een misverstand.’


  Trina wachtte met bonzend hart.


  ‘Zonder een veterinaire opleiding of diploma mag je niet met de dieren werken. Dat is tegen de wet. Het spijt me als ik daar niet duidelijk in ben geweest.’


  De moed zonk Trina in de schoenen. ‘Bedoelt u dat ik, tenzij ik een papier heb van een school waarin staat dat ik opgeleid ben, nooit zal mogen helpen met de dieren?’


  ‘Je zult eventuele pensiondieren mogen wassen, voeren en water geven, maar behandelen? Nee, ik ben bang van niet.’ Zijn gezicht en stem drukten medeleven uit. ‘Ik begrijp het als je ontslag wilt nemen.’


  ‘Ik neem geen ontslag.’ Trina stak vastberaden haar kin in de lucht. ‘Ik wil blijven, omdat ik naar u kan kijken en van u kan leren, al hoef ik alleen maar achter u op te ruimen.’


  De dokter glimlachte met warme ogen.


  ‘Maar ik zal niet altijd schoonmaken,’ zei ze. ‘Ik ga de opleiding doen die ik nodig heb.’


  Dokter Groening trok zijn wenkbrauwen op. ‘Mag je van je ouders…’


  ‘Ik neem online les.’ Op het moment dat ze het uitsprak, wist Trina dat ze zou doorzetten. Beth had gezegd dat je tegenwoordig bijna alles online kon doen. Beth had een opleiding gedaan en ze had Trina het gebruik van haar computer aangeboden. Als Beth het kon, kon Trina het ook.


  ‘Dat is heel bewonderenswaardig,’ zei dokter Groening. ‘Ik wist dat je belangstelling had voor dierverzorging, maar ik had geen idee dat je naar een diploma toe werkte.’


  ‘Maar het is zo.’ Trina voelde een steekje gewetenswroeging. Ze was nog niet echt met het werk begonnen, maar ze wist zeker dat ze het ging doen. Ze zou haar woorden waarmaken. Buiten toeterde een auto. ‘Dat zal Tony zijn. Ik moet gaan. Tot maandagochtend.’


  ‘Dag, Trina. En laat het me weten als ik je kan helpen met je studie.’


  ‘Dank u, dokter Groening. Dat zal ik doen.’ Ze rende naar buiten, klom in Tony’s pick-up en zakte op de stoel onderuit.


  ‘Zware dag gehad?’ vroeg haar broer gniffelend. ‘Wat was het dit keer?’


  Elke avond had ze hem verteld over haar smerige schoonmaakwerk. Dat leidde haar af van de pijnlijke herinnering dat Graham niet aan haar moeder had gevraagd of hij haar op mocht halen van haar werk. In plaats van Tony’s vraag te beantwoorden, haalde ze de cheque uit haar zak en hield hem omhoog. ‘Dokter Groening zegt dat hij me elke vrijdag zal uitbetalen, dus zou je deze morgen mee willen nemen als je naar McPherson gaat?’


  ‘Tuurlijk. Wil je niet mee?’


  Hoewel Trina normaal gesproken de kans om naar de grote discountwinkel in McPherson te gaan met beide handen zou aangrijpen, schudde ze haar hoofd. ‘Nee, ik heb iets te doen in Sommerfeld.’


  ‘Wat dan?’


  Trina kon Tony niet vertellen over haar plan om online te studeren. Hij zou het aan hun ouders vertellen en ze moest wachten tot het juiste moment om het hun te vertellen. ‘Niets om je zorgen over te maken. Wil je mijn cheque naar de bank brengen of niet?’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Tuurlijk.’ Hij keek haar aan. ‘Hoeveel heeft hij je betaald?’


  Trina vouwde de cheque open en hapte naar adem. Het was bijna het dubbele van wat ze bij mama in het restaurant in een week had verdiend. Ze hield de cheque omhoog naar Tony en hij floot bewonderend.


  ‘Dat zal vlug oplopen.’ Hij gaf haar een knipoog. ‘Ik kan je wel helpen uitgeven.’


  ‘O, nee,’ gaf Trina terug, met een speelse stomp tegen zijn arm. ‘Dat kan ik alleen wel af.’ Ze stopte de cheque weer in haar zak en hield haar hand ertegen gedrukt. Had ze er niet net over getobd hoe ze haar studie moest betalen? En nu had God haar een middel verschaft. Ze wist precies waaraan ze dit geld zou uitgeven.



  ACHT


  ‘Dus het eerste wat ons te doen staat,’ zei Beth, terwijl haar vingers razendsnel over de toetsen gingen, ‘is zorgen dat je je GED haalt.’ Achter haar op de eetkamertafel stonden de vuile borden en bijna lege pannen van het avondeten. Trina had aangeboden te helpen afruimen, maar Beth had lachend gezegd dat Trina voor deze week wel genoeg had schoongemaakt.


  Trina steunde met de duimen van haar handen op de rand van het enorme computerbureau dat een hele wand van Beths eetkamer in beslag nam. Ze paste op om niet tegen de machines te stoten die in een nette rij op het bureaublad stonden. ‘Wat is dat precies, een GED?’


  Beth wiegde heen en weer in haar lederen stoel. ‘Je bent niet naar de middelbare school geweest, dus je hebt geen diploma, en dat is nodig om te mogen studeren. Het GED is een diploma algemene ontwikkeling, zoiets als een middelbareschooldiploma zonder naar school te gaan.’


  ‘Hoe kom ik daaraan?’


  ‘Je moet een test doen om je kennis van de vakken in het algemeen onderwijs aan te tonen.’


  Trina zuchtte zorgelijk. Hoorde daar natuurkunde bij?


  ‘Kan ik die test op de computer doen?’ Ze gluurde over Beths schouder naar de website die gesponsord werd door de Raad van Bestuur van de Universiteit van Kansas.


  ‘Nee, ik ben bang van niet.’ Beth wees naar het scherm. ‘Je moet naar een van de testlocaties. Het ziet ernaar uit dat de dichtstbijzijnde voor jou Hutchinson is.’


  Trina kromp ineen. ‘Hutchinson? Maar daar gaan we haast nooit heen.’


  Beth bleef dicht naar het scherm gebogen toetsen beroeren. ‘Dan zul je op reis moeten. En je moet een soort identificatie hebben.’ Ze keek Trina even van opzij aan. ‘Heb je een identiteitskaart of een rijbewijs?’


  Trina deinsde achteruit. ‘Nee. Ik heb alleen hier in het dorp gewerkt, dus ik heb nooit een identificatiebewijs nodig gehad. En ik heb nog niet leren autorijden, dus ik heb geen rijbewijs.’


  Beth schudde haar hoofd, haar lange, blonde paardenstaart zwierde heen en weer over haar schouders. ‘Nou, je hebt een geaccepteerde vorm van identificatie nodig om te bewijzen dat je in Kansas woont, dus je moet zorgen dat je of het een of het ander krijgt.’ Ze sloeg nog een paar toetsen aan en voegde eraan toe: ‘Bovenop het diploma algemene ontwikkeling moet je ook de ACT-toelatingstest doen. Bijna alle universiteiten vragen ook de resultaten van die test.’


  ‘Nog een test?’ Trina rukte een stoel onder de eetkamertafel vandaan en liet zich erop neervallen. ‘Er zijn zo veel stappen! Er komt geen einde aan!’


  Beth draaide zich weer om naar Trina. Haar ernstige gezicht hield Trina’s aandacht vast. ‘Is het het waard?’


  Trina slikte.


  ‘Is het wat je moet doen?’


  Trina liet haar hoofd hangen.


  ‘Zo ja, dan moet je de stappen niet zien als hindernissen, maar als stappen in de richting van je doel.’ Beth legde haar arm op Trina’s arm. ‘Wat het waard is om te hebben, is het waard om voor te werken.’


  De tranen prikten in Trina’s ogen. Met gebogen hoofd zei ze: ‘Weet je dat jij de enige bent die me aanmoedigt in plaats van me te vertellen dat het verkeerd is wat ik doe?’


  ‘Zelfs Andrew?’


  Trina zuchtte. In het verleden hadden Andrew en zij elkaar toegejuicht. Zij had hem altijd aangemoedigd om ondanks de twijfel van zijn ouders zijn droom na te jagen om de kunst in te gaan. Het deed pijn dat het nu niet wederkerig was. ‘Livvy’s problemen hebben zijn aandacht verlegd. Hij vindt het stom als ik trouwen met Graham en kinderen krijgen opzij zet alleen om…’ Ze huiverde toen ze weer dacht aan zijn stekende woorden. ‘Om voor zieke poesjes te zorgen.’


  ‘Ach, Trina…’ Beth leunde achterover en beet op haar onderlip. ‘Tja, het is wel raar, hè, voor iemand uit jouw godsdienstige groep om naar de universiteit te willen?’


  Trina haalde haar schouders op. ‘Ik weet zeker dat ik niet de enige ben die erover heeft gedacht, maar voor zover ik weet, ben ik de enige uit Sommerfeld die ooit geprobeerd heeft om door te zetten.’ Met opgetrokken neus bekende ze: ‘Ze zullen me er waarschijnlijk uit schoppen.’


  ‘Waaruit?’


  Trina slaakte een dramatische zucht. ‘Uit mijn familie, uit de gemeenschap, uit het dorp.’


  Beth begon te lachen en Trina deed onwillekeurig mee. Het lachen nam een deel van haar spanning op. Geen wonder dat er in de Bijbel stond dat lachen goed was voor het hart.


  Beth hield nadenkend haar hoofd schuin. ‘Trina, waarom is jullie geloofsgemeenschap zo tegen een hogere opleiding? Wat kan studeren voor kwaad?’


  Trina haalde haar schouders op. ‘Voornamelijk bestaat de angst dat jonge mensen hun zelfbesef en hun geloof verliezen als ze verstrikt raken in de buitenwereld.’ Ze zwaaide met haar hand in de richting van het raam. ‘Aan hoe meer dingen je wordt blootgesteld, hoe minder tevreden je wordt met eenvoud, dus door onze ervaringen te beperken, blijven we tevreden waar we zijn.’


  Beth knikte langzaam. ‘Dat is wel logisch, denk ik. Het is de voornaamste reden dat Sean en ik liever naar de kerk in Carston gaan dan hier lid te worden van de gemeente. We zijn christen, maar we leiden ons leven met spullen.’ Ze gaf een klopje op de computermonitor. ‘En als je dat alles eenmaal hebt geproefd, is het moeilijk om los te laten. Bovendien’ – ze haalde haar schouders op – ‘geloof ik dat ik God kan volgen zonder een bepaald soort kleren te dragen of het te stellen zonder de gemakken van de wereld.’


  Trina streek met haar vingers langs de linten van haar kapje. ‘Ik begrijp het. En ik wil ook echt de gemeenschap niet verlaten. Ik hou van mijn geloof en van de manier waarop we er uitdrukking aan geven. Als ik mijn jurk en kapje aantrek, herinnert me dat aan waar ik hoor, en daarin is een veiligheid die ik nergens mee zou willen ruilen. Ik wil alleen dat ik ook mijn hart mag volgen.’ Ze liet de linten los, vlocht haar vingers in elkaar en drukte haar handen tegen haar schort. ‘Weet je dat er in Pennsylvania een paar jongeren van de Oude Orde mennonieten toestemming hebben gekregen om te gaan studeren? Hun bisschop keurde het goed omdat het een opleiding was waar de gemeenschap als geheel van kon profiteren.’


  ‘Het zou goed zijn voor Sommerfeld om een echte dierenarts in het dorp te hebben,’ merkte Beth nadenkend op.


  ‘Dat denk ik ook.’


  ‘Dus misschien geeft je bisschop wel toestemming.’


  Trina trok een gezicht. ‘De bisschop uiteindelijk wel misschien, maar mijn vader? Toen pa las over die jongeren die naar de universiteit gingen, raakte hij helemaal van streek. Hij zei dat er moeilijkheden van zouden komen.’ Ze huiverde. ‘Hij zal heel boos op me zijn als hij te weten komt wat ik doe.’


  Beth zat stil en keek strak naar Trina’s gezicht. ‘Moet je je ouders vertellen wat je van plan bent voordat je er te ver in zit?’


  Trina beet op haar lip. ‘Ik wil dat het een… verrassing is.’


  Beth trok rimpels in haar voorhoofd. ‘Tja, soms zijn verrassingen niet zo aangenaam. Ik hield geheim waar ik was en wat ik deed toen ik glas-in-loodkunst leerde omdat ik mijn moeder wilde verrassen. Het bleek behoorlijk pijnlijk voordat de waarheid boven tafel kwam. Weet je nog dat iedereen in het dorp dacht dat ik van hen stal omdat ik niemand wilde vertellen waar ik echt was? Misschien is het beter het je ouders recht voor zijn raap te vertellen en…’


  ‘Nee.’ Het kwam er krachtiger uit dan Trina bedoeld had. Ze zuchtte om haar bonzende hart te bedaren en sprak op neutrale toon. ‘Ik zal het hun vertellen als ik ingeschreven ben bij een universiteit. Als ze zien hoeveel het voor me betekent, is het misschien makkelijker voor hen om het te aanvaarden.’


  ‘Dat zul jij het beste weten.’ Beth klonk onzeker.


  Trina knikte nadrukkelijk. ‘Ja.’


  ‘Goed dan.’ Beth draaide zich weer naar de computer en wees naar het scherm. ‘Hier staat dat het geld kost om de test te doen. Je mag hem overdoen als je niet slaagt, maar elke keer moet je betalen. Er is ook een praktijktest.’ Beth wierp Trina een bespiegelende blik toe. ‘Dat lijkt me een goed idee. Voor je eigen gemoedsrust alleen al.’


  Trina keek met halfdicht geknepen ogen naar de kleine lettertjes op het scherm. ‘Hoeveel kost de praktijktest?’


  ‘Even kijken, hier staat het. Vijfentwintig dollar.’


  Trina leunde achterover, denkend aan haar bankrekening. ‘Een klein bedrag voor gemoedsrust.’


  ‘Dus…’ Beth tikte met haar vinger tegen haar lippen. ‘Voordat je je kunt inschrijven voor de praktijktest, moet je zorgen dat je je kunt identificeren. Zullen we het testboekje downloaden voor een rijbewijs in Kansas zodat je kunt beginnen met leren?’


  Trina dacht aan Grahams aanbod om haar te leren rijden. Zou hij dat nog willen? Hij was sinds maandag niet meer bij haar langsgekomen. Als ze het hem vroeg, hadden ze misschien samen wat tijd om hun verstoorde relatie goed te maken. ‘Ja.’ Ze knikte kort. ‘Doe maar.’


  [image: Image]


  ‘Te-rie-na!’ Graham greep zich vast aan het dashboard van de auto, die bokte als een ongetemde jonge hengst. ‘Laat het koppelingspedaal opkomen!’


  Trina’s knie kwam omhoog van de stoel en de motor sloeg af. Een stofwolk van de landweg dreef door het open raam naar binnen en ze hoestte.


  ‘Maar niet zo snel.’ Graham veegde zijn voorhoofd af met een al doorweekte halsdoek. Toen Trina gisteravond had gebeld en zo lief had gevraagd of hij haar wilde leren rijden, had hij geen idee gehad wat hij had aangehaald. Hij had er niets op tegen om met haar op te trekken – hij had haar de hele week vreselijk gemist – maar haar fouten kostten hem jaren van zijn leven. Hij hoopte maar dat ze de versnellingsbak van de auto niet beschadigde.


  Ze keek hem berouwvol aan. ‘Sorry. Ik doe het niet expres. Ik kan alleen mijn voeten maar niet laten samenwerken.’


  Graham keek in haar bruine ogen en smolt. ‘Het komt wel. Er is alleen wat oefening voor nodig om het op en neer gaan goed te krijgen. Denk erom, de koppeling op laten komen en het gas intrappen. Het geheim is om het op laten komen in hetzelfde tempo te doen als het intrappen. Probeer het nog eens.’


  Trina stak schattig eigenwijs haar kin in de lucht, trapte de koppeling in, draaide de sleutel om in het contact en startte de motor. ‘Oké, daar gaan we.’ En daar gingen ze! De auto schoot vooruit.


  Trina gilde: ‘Hooooo!’ En de motor sloeg af.


  Graham lachte onbedwingbaar en hield zijn buik vast. Even later sloeg Trina hem met de muis van haar hand op zijn schouder.


  ‘Lach me niet uit!’


  Hij hoestte om zich in bedwang te krijgen, maar toen hij haar strenge gezicht zag, barstte hij weer uit. Haar frons werd dieper. Hij stak in overgave beide handen omhoog. ‘Oké, sorry. Ik zal het niet meer doen. Maar je zei: “Hooooo!” en de motor sloeg af. Vind je dat niet grappig?’


  ‘Nee.’ Toen giechelde ze. ‘Nou ja, je zei toch dat er paardenkracht in de motor zat? Die herkent waarschijnlijk “Hoooo”.’


  Ze lachten samen. Toen de vrolijkheid wegstierf, bleven ze elkaar aankijken. Graham voelde spanning opbouwen in zijn borst. Het zou hem geen moeite kosten om de rest van zijn leven naar haar gezicht te blijven kijken. Wat haatte hij de onenigheid die hen de afgelopen week uit elkaar had gehouden.


  ‘Trina, ik wil…’ zei hij.


  ‘Ik zal nooit…’ zei zij op hetzelfde moment.


  Hij wuifde met zijn hand. ‘Ga je gang.’


  Ze zuchtte. ‘In dit tempo leer ik nooit rijden.’


  Graham grinnikte en trok zachtjes aan het lint van haar kapje. ‘Maar hoe langer het duurt, hoe langer we samen weg kunnen. Dat is toch mooi?’


  Haar verlegen glimlach maakte dat hij zich naar haar toe wilde buigen en haar lippen kussen. Maar als iemand hen zag, zouden de gevolgen ernstig zijn. Hij gooide het portier aan zijn kant open en stapte uit de auto. Ze stonden midden op de weg geparkeerd, maar hij verwachtte geen verkeer. Met opzet had hij een zelden gebruikte zandweg gekozen voor haar les. ‘Kom eens hier.’


  Met een verbaasde blik gehoorzaamde Trina en volgde hem naar de voorkant van de auto.


  ‘Ga eens op de motorkap zitten,’ gebood hij. Zodra ze zat, knielde hij voor haar neer en hield zijn handpalmen omhoog. ‘Goed, doe nu alsof mijn handen de koppeling zijn en het gaspedaal.’


  Trina giechelde, kruiste haar enkels en drukte haar hielen op de geverfde zwarte bumper.


  Hij klapte twee keer in zijn handen en hield zijn handpalmen weer omhoog. ‘Kom op. Zet je voeten hier neer.’


  Ze staarde hem met grote ogen aan. ‘Je maakt een grapje!’


  ‘Nee. Je zei dat je het moeilijk vond om je voeten te laten samenwerken, dus we gaan oefenen. Zet je voeten op mijn handen.’ Nog verlegen giechelend tilde ze haar voeten op en zette ze voorzichtig op zijn handen. Hij sloot zijn vingers om de zolen van haar tennisschoenen. ‘Oké, de koppeling omhoog’ – hij duwde haar linkervoet omhoog – ‘en het gas in.’ Op hetzelfde moment trok hij haar rechtertenen naar voren. ‘Zie je hoe het voelt?’ Hij herhaalde de bewegingen een paar keer.


  Trina fronste van concentratie, één vuist in de lucht alsof ze een stuur vasthield, de andere om een denkbeeldige versnellingspook. Graham slikte zijn lach in. Als ze eens wist hoe leuk ze eruitzag. Hij liet haar oefenen tot het ongemak van zijn knieën op de harde grond zijn gezicht deed vertrekken.


  ‘Ik moet opstaan.’ Hij kwam overeind, veegde zijn broek af en wreef zijn knieën, voorovergebogen als een oude man.


  Haar vingers streken langs zijn schouder. ‘Het spijt me.’


  Hij stak zijn kin omhoog om naar haar te glimlachen. ‘Het geeft niet. Je bent het waard.’


  Haar wangen werden rood en ze hupte van de motorkap af. Ze draaide haar schort om haar handen. ‘Vertrouw je me nu om het te proberen met de auto?’


  ‘Daarvoor zijn we hier.’ Maar ineens kwam het leren autorijden op de tweede plaats. Gewoon bij haar te zijn in het open landschap met de wind die fluisterde door de maïsvelden en de zon die hun hoofden verwarmde, was een onvergelijkbaar genoegen. Hij smoorde een kreun. Zou hij Trina in elke zin van het woord de zijne kunnen maken?


  Ze haastte zich om de motorkap heen en klom weer achter het stuur. Graham volgde langzamer en toen ze naar de contactsleutel reikte, pakte hij haar hand. Ze keek hem half verward, half bang aan.


  ‘Trina, deze week was de langste van mijn leven. Weet je waarom?’


  De wind door het open raam ving de linten van haar kapje en liet ze wapperen onder haar kin. Ze likte haar lippen en schudde licht haar hoofd.


  ‘Omdat ik jou niet heb gezien.’


  ‘Je had me kunnen zien als je me meegenomen had naar de zangavond, zoals we afgesproken hadden.’


  Hij kromp ineen om de licht beschuldigende toon. Hij betreurde het dat hij niet naar haar toe was gegaan, maar hij was nog te diep gekwetst geweest. Toen hij haar blik ontmoette, hoopte hij dat zijn ogen een excuus overbrachten. ‘Zo’n week wil ik niet meer meemaken.’ Hij aarzelde en waagde toen een vraag: ‘En jij?’


  Er trilde een glimlach om haar lippen. ‘Ik heb jou ook gemist, Graham.’ Ze slikte. ‘Ik wil je echt niet boos maken.’


  Haar onschuldige blik, de lieve woorden gaven Graham de moed om zijn vingers door de hare te vlechten. ‘Dat weet ik.’


  Ze haalde haar hand uit zijn greep en pakte de versnellingspook vast. ‘En ik stel het op prijs dat je me leert rijden, al hebben we ruzie gehad.’


  ‘Het is makkelijk om je te vergeven, Trina.’


  Ze wierp hem een snelle blik toe, met gefronste wenkbrauwen, maar ze zei niets.


  Graham ging door. ‘En ik ben bereid om te wachten terwijl jij die bevlieging voor dierverzorging uit je systeem werkt.’ Hij lachte en zei plagend: ‘Tony vertelde dat je veel moet poetsen. Ik neem aan dat het dus niet al te lang zal duren voordat je het zat bent.’


  Ze glimlachte niet terug, zoals hij had verwacht. Er drukte een gewicht op zijn borst. ‘Wat is er?’


  ‘Graham, ik heb geprobeerd je te vertellen dat dit geen bevlieging is.’ Ze sloot haar ogen even en ademde langzaam in. Toen ze hem weer aankeek, deed haar ernstige gezicht hem de adem inhouden. ‘Hou je echt van me?’


  Hij boog naar haar toe. ‘Je weet dat ik van je hou.’


  ‘Kan ik er dan op vertrouwen dat je een geheim bewaart?’


  Graham keek uit het raampje naar het lege landschap. Hij haalde zijn schouders op en keek haar aan. ‘Ja.’


  Ze keek hem strak aan, of ze probeerde uit te maken of ze hem echt kon vertrouwen. Hij weerstond de neiging om zenuwachtig te friemelen. Eindelijk knikte ze kort, alsof ze zichzelf een geheime boodschap gaf, en toen sprak ze. ‘Leren autorijden is nog maar de eerste stap om een echte dierenarts te worden. Ik heb de computer van Beth McCauley gebruikt en ik heb uitgezocht hoe ik het equivalent van een middelbareschooldiploma kan krijgen. Daarna ga ik me inschrijven voor online lessen. Ik zal er wel een paar jaar voor nodig hebben, en misschien moet ik zelfs een poosje Sommerfeld uit, maar uiteindelijk word ik een echte dierenarts.’


  ‘Studeren.’ Graham probeerde zijn drift in te houden, maar hij wist dat zijn stem ruw klonk. ‘Je gaat het dus echt doen.’ Hij had gehoopt dat de lange week van scheiding tussen hen haar wakker had gemaakt voor wat echt belangrijk was. Namelijk echtgenote worden. Zijn echtgenote.


  Ze knikte. ‘Daar ga ik naartoe werken. Misschien zal het niet gebeuren, maar ik moet het proberen. Die… die trekkracht in mijn hart is te sterk om te negeren. Ik moet het proberen.’


  Haar smekende gezicht verscheurde hem. Hij keek voor zich uit, weg van de stille smeekbede om begrip. ‘Studeren, Trina, is tegen de gemeenschap.’ Hij zei niet dat het inging tegen wat hij wilde. Dat wist ze al.


  Ze boog haar hoofd. ‘Ik weet het. En het is moeilijk om tegen de regels van de gemeenschap in te gaan, maar…’ Haar hoofd kwam omhoog, haar hand greep zijn arm vast. ‘Waarom zou God me dit verlangen geven als het niet de bedoeling was dat ik er iets mee deed? Dat zou wreed zijn! Snap je dat niet?’


  Voorzichtig haalde Graham haar hand van zijn arm. ‘Het enige wat ik zie is dat je een dwaze droom najaagt die tot niets anders zal leiden dan hartzeer voor…’ Hij wilde zeggen, ‘mij’. Maar hij besefte dat het zelfzuchtig zou klinken en maakte ervan: ‘Je ouders. Hebben zij hier toestemming voor gegeven?’


  Haar bevende kin gaf het antwoord. Ineens vroeg hij zich nog iets af. ‘Weten ze dat ik je leer autorijden?’


  Ze trok haar onderlip in en schudde langzaam haar hoofd.


  ‘Dus je doet het stiekem achter hun rug. Dat is een zonde, Trina!’


  ‘Ik wil het niet stiekem doen, maar als ik het nu vertel zeggen ze nee. Ze hebben tijd nodig om erover na te denken. Als ze eenmaal zien hoe veel het voor me betekent, draaien ze wel bij.’


  Graham overwoog haar opmerking. Dacht ze soms dat ook hij zou bijdraaien? Hij had haar net verteld dat hij bereid was op haar te wachten, maar nu hij de jarenlange weg voor zich zag van studie en de tijd waarin ze haar verdiende diploma zou gebruiken, vreesde hij dat dat niet helemaal waar was.


  Hij denderde de auto uit, stampte om de motorkap heen en rukte het portier aan de passagierskant open. ‘Schuif op.’


  Ze knipperde verrast met haar ogen en haar mond viel open.


  ‘Ik breng je terug naar het dorp,’ zei hij grimmig. ‘Ik wil je niet helpen je ouders te bedriegen.’


  Er trilden tranen aan Trina’s wimpers, maar ze werkte zich over de versnellingspook heen naar de andere kant van de auto. Graham ging achter het stuur zitten en draaide met geweld de sleutel om in het contact zodat de motor aansloeg. Hij ramde de auto in de eerste versnelling en liet de motor razen. Pas toen hij naar drie had geschakeld en ze met negentig kilometer per uur in een stofwolk over de weg reden, sprak Trina.


  ‘Graham?’


  Hij gromde en hield zijn ogen op de weg gericht.


  ‘Al wil je me niet leren rijden, je… je zult mijn geheim toch wel bewaren?’


  Hij klemde zijn kaken zo hard op elkaar dat het pijn deed. Maar hij knikte bruusk.


  Hij hoorde haar zuchten. ‘Dank je, Graham.’


  Hij hoefde het niet te vertellen. Er waren geen geheimen in Sommerfeld. Het zou niet lang duren. Haar ouders zouden lucht krijgen van haar plannen en ze zouden een eind maken aan deze onzin. Dan zou ze misschien luisteren naar rede en zijn huwelijksaanzoek accepteren.



  NEGEN


  ‘Ha, schat.’ Beth zette de papieren zak die ze droeg op de keukentafel en breidde haar armen uit voor Seans omhelzing. ‘Ik had niet verwacht je voor vanavond laat te zien.’ Hij was die ochtend al voor het aanbreken van de dag naar Kansas City vertrokken om te vergaderen met zijn vader en een delegatie van een kerk in Olathe.


  ‘De vergadering was vroeg afgelopen.’


  ‘Bevielen jullie plannen hun?’ Beth wist dat Sean zich zorgen had gemaakt over de tekeningen van de kerkaanbouw. Gemengde boodschappen van verschillende commissieleden hadden het moeilijk gemaakt om er de vinger op te leggen wat ze precies wilden.


  Hij zuchtte, zijn adem beroerde haar haar. ‘Terug naar het tekenbord.’


  ‘Ach, lieverd, wat jammer.’ Ze schurkte zich dichter tegen hem aan. ‘En dan kom je thuis en is je vrouw er niet en het eten niet klaar.’


  ‘Dat geeft niet.’ Sean snuffelde aan haar oor en zijn handen dwaalden op en neer over haar rug. ‘We kunnen altijd nog naar het restaurant lopen en daar een hapje eten.’


  ‘Het is woensdag, dan gaan ze om drie uur dicht, weet je nog?’ Met een zacht duwtje tegen zijn borst bevrijdde ze zich en bracht haar hand omhoog om zijn dikke roodblonde haar in de war te maken. ‘Maar ik kan wel een paar tosti’s in elkaar flansen en een kant-en-klare salade openmaken.’ Ze had niet de pretentie een goede huisvrouw te zijn en tot nu toe had Sean niet geklaagd. Ze waren natuurlijk nog maar pas getrouwd. Soms vroeg ze zich af hoe hij het kon verdragen om haar zo vaak achter te laten voor zijn zakenreizen, en andere keren genoot ze van het alleen zijn.


  Sean sloeg zijn armen over elkaar een geeuwde. ‘Waar heb je gezeten? Ik belde naar het atelier om je te laten weten dat ik onderweg was. Andrew zei dat je vroeg weg was gegaan, maar je nam je mobiel niet op.’


  Beth rimpelde haar neus. ‘Ik had hem thuisgelaten, sorry.’ Ze pakte de zak en stak haar hand erin. ‘Ik ben vanmiddag naar een veiling in Carston geweest. Ze hadden een slaapkamerameublement uit de crisistijd. Ik dacht: als ik het goedkoop kan krijgen, zet ik het in de tweede slaapkamer.’


  Sean kwam achter haar staan en legde zijn handen op haar schouders. ‘Ik neem aan dat je het niet hebt gekregen?’


  ‘Nee. Het bieden ging hoger dan ik wilde uitgeven.’ Ze haalde een stapel boeken uit de zak. ‘Maar deze heb ik allemaal voor een dollar.’ Ze spreidde de boeken uit over de tafel en streek met haar vingers over de omslagen. Kijk, leerboeken voor de middelbare school. Ze zijn verouderd, maar het is beter dan niets.’ Trina zou verrukt zijn van haar vondst.


  Sean pakte een boek op en fronste. ‘Algebra.’ Hij keek naar de andere boeken op tafel. ‘Amerikaanse geschiedenis, meetkunde en aardrijkskunde? Wat ga je daarmee beginnen?’


  Beth lachte en ging op haar tenen staan om hem een snelle kus op zijn lippen te geven. ‘Deze boeken zijn voor Trina, dan kan ze zich gaan voorbereiden voor haar GED.’


  Seans frons werd dieper. ‘Dus je helpt haar, hè?’


  Ze wierp hem een scherpe blik toe. ‘Mag dat soms niet?’


  Hij zuchtte en liet het boek weer op tafel vallen. ‘Je weet wat de Oude Orde mennonieten vinden van een hogere opleiding. Trina op internet laten zoeken is één ding, maar boeken voor haar kopen zodat ze zich kan voorbereiden voor het GED? Daarmee overschrijd je behoorlijke grenzen, Beth.’


  Beth deed een stap naar achteren en gaapte haar echtgenoot aan. ‘Dus ik moet haar maar in haar eentje laten zwemmen? Het arme kind wordt van alle kanten onder druk gezet; haar ouders, haar vriendje, zelfs Andrew, die wijzer zou moeten wezen dan andermans droom te vertrappen. Iemand moet haar de helpende hand bieden.’


  ‘Doe nou niet meteen zo afwerend tegen me.’ Sean stak zijn hand uit en stopte een verdwaalde lok haar achter haar oor. Ze rukte haar hoofd weg van zijn aanraking. Even spande hij zijn kaken, maar toen liet hij zijn hand vallen. ‘Denk er eens rustig over na, Beth. Het is al moeilijk voor ons om erbij te horen hier omdat we niet mennonitisch of Amish zijn. Wil je de gemeenschap nog meer reden geven om ons te wantrouwen?’


  ‘Ik ga me niet door hun opvattingen laten voorschrijven wat ik doe,’ protesteerde Beth. ‘Trina is een intelligent meisje met een heleboel ambitie. Het is niet eerlijk dat ze geen dierenartsopleiding mag doen als ze dat wil.’


  ‘Het kan zijn dat het niet eerlijk is,’ wierp Sean tegen, ‘maar wij maken de regels niet. En ik ben bang dat je een beerput opentrekt als je erbij betrokken raakt.’


  Beth deed haar mond open om hem tegen te spreken, maar Sean legde zijn vingers over haar lippen.


  ‘Nee, laten we er geen ruzie over maken.’ Hij sloeg zijn armen weer om haar heen en trok haar dicht tegen zich aan. Ze liet zich omhelzen, maar hield haar lichaam stijf, nog steeds misnoegd over zijn reactie. Hij mompelde in haar oor. ‘Ik ben moe en ik heb honger. Laten we naar McPherson of Newton rijden om wat te eten, lekker te ontspannen en te praten over niks, goed?’


  Seans handen zwierven zachtjes over haar rug en brachten haar in herinnering hoe ze hem gemist had tijdens zijn afwezigheid. Beth zwichtte en ontspande zich in Seans omhelzing. ‘Goed. Dat klinkt leuk. Maar ik wil even een ander shirtje aantrekken. Ik heb zo gezweet in de zon.’ Ze hief haar gezicht naar hem op voor een kus en ging naar hun slaapkamer om zich te verkleden.


  ‘Ik stop die boeken weer in de zak,’ riep Sean haar na, ‘en ik zet hem op de veranda voor de bijkeuken.’


  Ze zuchtte. ‘Best.’ Uit het oog, uit het hart, veronderstelde ze. Ze wilde geen ruzie maken met haar man, maar Trina was de eerste in Sommerfeld die vriendschap met haar had gesloten. Ze was het meisje iets schuldig. En als dat iets hulp bleek te zijn om haar dromen werkelijkheid te laten worden, dan zou Sean dat maar gewoon moeten accepteren.


  [image: Image]


  Trina klapte het boek dicht en kreunde gesmoord. Vanaf de computer keek Beth over haar schouder. ‘Wat is het probleem?’


  ‘Algebra. Rationele uitdrukkingen, ontbinden in factoren, complexe getallen. Het enige wat ik op school heb gehad was optellen, aftrekken, delen en vermenigvuldigen. Ik snap hier allemaal niets van!’ Ze legde haar voorhoofd op de boeken. De muffe geur van het oude leerboek vulde haar neusgaten en deed haar denken aan de van geslacht op geslacht overgedragen regels van de Oude Orde gemeenschap. Wie dacht ze wel dat ze was, om te proberen de tradities te veranderen? ‘Misschien moet ik het maar gewoon vergeten.’


  Een hand pakte haar bij de schouder en trok haar overeind. Ze keek op in Beths strenge gezicht.


  ‘Trina Muller, ik heb je nooit voor een slappeling aangezien.’


  ‘Maar Beth,’ zei Trina, ‘het is zinloos! Zelfs als mijn ouders het goed zouden vinden, dan nog slaag ik nooit voor de test.’ Ze sloeg het boek open en wees naar een som. ‘Moet je dit zien! Als x – y = 1, en 2x – y = 5, wat zijn x en y dan?’ Ze balde haar handen tot vuisten. ‘Ik weet het niet!’


  Beth ging naast Trina zitten en keek naar de sommen in het boek. Ze zuchtte en wierp Trina een verontschuldigende blik toe. ‘Ik heb algebra gehad op de middelbare school, maar dat is lang geleden. Ik ben bang dat ik niet veel meer weet van de formele stappen om algebraïsche vergelijkingen op te lossen, maar ik weet dat we hier met een beetje eenvoudige probleemoplossing het antwoord kunnen vinden.’


  ‘Hoe dan?’ Het gevoel van hopeloosheid maakte dat Trina wel kon huilen. In de afgelopen week had ze tot laat in de avond in haar kamer opgesloten gezeten om de geschiedenis- en natuurkundeboeken te lezen die Beth had gekocht. Dat waren interessante onderwerpen, haast alsof je een verhaal las of een wandeling maakte door de natuur, en ze had ervan genoten. Maar algebra en meetkunde waren vervelend. Beide vakken zouden voorkomen in de test, en Trina zou ze onder de knie moeten krijgen om te slagen. Ze knipperde haar tranen weg. ‘Kun je het me laten zien?’


  Beth pakte Trina’s potlood. ‘Kijk. Je weet dat x en y in elk van de vergelijkingen hetzelfde getal moeten zijn. Dus laten we het gewoon proberen. Begin met 2 – 1, dat is 1. Zet de 2 voor x en de 1 voor y in de tweede vergelijking. Werkt dat?’


  Trina fronste. ‘Nee.’


  ‘Oké, dan ga je naar de tweede reeks getallen die op 1 uitkomt, dat is 3 – 2.’


  Trina werkte zich door Beths systeem heen. Toen ze 4 probeerde voor x en 3 voor y, kwamen beide sommen uit. Ze klapte in haar handen en riep: ‘Gelukt!’ Haar jubelstemming duurde echter maar even; er wachtte nog een hele pagina met sommen, en ingewikkelder dan de som die ze net had opgelost. Ze verloor de moed weer. Ze keek Beth smekend aan. ‘Zeg nog eens dat ik het kan.’


  Beth pakte een van Trina’s kaplinten en kriebelde ermee aan haar neus. ‘Je kunt het! Ik geloof in je!’


  Tranen van dankbaarheid stroomden uit Trina’s ogen. ‘Dank je, Beth. Het betekent zo veel voor me dat je me bemoedigt. Ik wou maar dat ik een privéleraar had. Maar ik ken niemand in het dorp die zulke wiskunde heeft gehad.’


  Beth keek in de richting van de voorkamer, waar haar echtgenoot tv zat te kijken. Trina’s hart sloeg een slag over. Sean McCauley tekende blauwdrukken voor ingewikkelde gebouwen. Hij was natuurlijk bekend met de verschillende typen wiskunde. Ze verwachtte dat Beth hem om hulp zou vragen, maar in plaats daarvan wendde ze zich weer tot Trina.


  ‘Nou ja, je hoeft niet het hele boek te kennen om te slagen voor de test,’ zei Beth. ‘Er zal basiswiskunde bij zijn en een beetje van hoger niveau. Als je de andere vakken goed doet, kun je nog steeds slagen met mindere cijfers voor wiskunde.’


  ‘Denk je dat echt?’ Trina drukte beide handen tegen haar maag. ‘Ik word misselijk als ik denk aan die test.’


  ‘En hoe voel je je als je overweegt de test niet te doen en het op te geven?’


  Trina’s lippen trilden toen ze zwakjes glimlachte. ‘Misselijk.’


  Beth lachte. ‘Dan kun je evengoed onpasselijk zijn en doorzetten, hè?’ Ze tikte op het boek. ‘Leren. Maak minstens vijf van die sommen.’ Ze stond op en keerde terug naar de computer.


  Met een zucht ging Trina weer aan het werk. Ze deed bijna een half uur over vijf sommen en ze was haast opgelucht toen de telefoon ging en Beth hem haar toestak.


  ‘Het is je broer.’


  Trina nam de telefoon aan. ‘Hallo?’


  ‘Mam zei dat ik moest bellen dat je naar huis moet komen.’ Hij dempte zijn stem tot een fluistering. ‘Ik denk dat ze boos is omdat je de laatste tijd almaar bij de McCauley’s zit. Doe maar voorzichtig als je hier bent.’


  Trina smoorde een zucht. Mama was nooit demonstratief, maar sinds ze bij dokter Groening was gaan werken, deed ze ronduit koud tegen haar. Dat mama haar koel behandelde en Graham haar ontweek, maakte dat Trina voortdurend hartzeer met zich meedroeg. Ze zei: ‘Misschien loop ik wel even langs het park om een paar madeliefjes voor haar te plukken. Dat vrolijkt haar altijd wel op.’


  ‘Oké.’ Tony sprak weer hardop. ‘Tot over een paar minuten.’ Trina gaf de telefoon terug aan Beth. ‘Ik moet gaan, mijn moeder mist me.’


  Beth glimlachte. ‘Tja, je hebt heel veel hier gezeten. Ze is gewend je elke dag de hele dag te zien. Ik kan me voorstellen dat ze je mist.’


  Trina dwong zich tot een luchtig lachje terwijl ze haar papieren en potloden bij elkaar zocht. ‘Ik denk dat ze zich gewoon afvraagt wat ik hier uitspook.’


  Sean stond op van de bank en kwam door de brede doorgang tussen de voorkamer en de eetkamer. ‘Heb je het nog niet aan je ouders verteld?’


  Trina keek op en zag dat Beth en Sean een snelle, gespannen blik wisselden. Langzaam schudde ze haar hoofd. ‘Nee. Ik wacht tot ik het GED heb gehaald en aangenomen ben voor een lesprogramma.’


  Sean leunde tegen de deurpost en sloeg zijn armen over elkaar. ‘Was dat op advies van Beth?’


  Beth wierp Sean een blik toe waarvan Trina naar adem hapte.


  ‘Eh, nee. Eigenlijk adviseerde Beth precies het tegenovergestelde; om ronduit te vertellen waar ik mee bezig ben. Maar ik wil wachten.’ Ze zag goedkeuring verschijnen in Seans blik en de strakke lijn van Beths mond ontspande. Ongemakkelijk door de stille boodschappen die tussen het echtpaar heen en weer gingen, griste Trina haar spullen bij elkaar en liep haastig naar de deur. ‘Nogmaals bedankt voor de hulp, Beth. Tot morgen… misschien.’ Ze deed de deur achter zich dicht en stapte de vochtige avondlucht in.


  In plaats van rechtstreeks naar huis te gaan, wandelde Trina naar het terrein dat door de jongelui in Sommerfeld de bijnaam ‘het park’ had gekregen. Op het lege stukje land waar bijna twintig jaar geleden een stalhouderij was afgebrand, groeide nu aarzelend gras en een paar wilde bloemen. Er stonden een ruwe picknicktafel en banken van houtresten, die gemaakt waren door een paar jongens die het gereedschap van hun vader leerden gebruiken.


  De boerenmarktverkopers gebruikten het terrein, evenals jongelui die er op mooie avonden bij elkaar kwamen om te praten. Trina hoopte zich met een handvol madeliefjes, het lievelingsbloemetje van haar moeder, een onaangename reeks vragen van het lijf te houden over de vele avonden die ze bij Beth McCauley had doorgebracht. Mama was een stuk enthousiaster geworden over Beth sinds oom Henry, mama’s jongere broer, met Beths moeder was getrouwd, maar ze keurde Beths niet-mennonitische levensstijl nog steeds niet goed. Iedereen die geen mennoniet was, was wat mama betrof verdacht.


  Trina sloeg de hoek om naar het park en hoorde gelach. Ze vertraagde haar passen en luisterde naar de verschillende stemmen die op de warme zomerbries aan kwamen drijven. Het hoge gegiechel was van Darcy Kauffman. Als je Darcy zag, was Michelle Lapp in de buurt. Michelle was al een tijdje verliefd op Grahams beste vriend, Walt Martin, en de laatste tijd begon Walt respons te geven, zodat het mannelijke gebrom ongetwijfeld uit Walts keel afkomstig was.


  Vroeger had Trina het ’s avonds te druk gehad in het restaurant om veel met vriendinnen op te trekken. En nu werd haar vrije tijd beperkt door de studie. De gedachte een paar minuten te kunnen kletsen met Michelle, Darcy en Walt dreef haar op en met een glimlach sloeg ze de hoek om van het grote warenhuis.


  ‘Hallo!’ riep ze en het groepje bij de picknicktafel keek om. De glimlach bestierf op haar lippen toen ze besefte dat Graham erbij was.


  Hij sprong op van de tafel, waar hij naast Darcy had gezeten. ‘Trina…’ Het woord sputterde op zijn tong. Toen vermande hij zich en gebaarde naar de tafel. ‘Kom erbij. Michelle vertelde net over het uitstapje van haar nichtje naar de dierentuin in Kansas City en de streken van de chimpansees.’


  Trina bleef op twee meter afstand van de tafel staan. Ze klemde het boek en de stapel verkreukelde papieren strak tegen haar bonzende hart. ‘Nee, ik… ik kan niet. Mijn moeder verwacht me. Ik wilde alleen een paar madeliefjes plukken.’


  ‘Ik zal je helpen.’ Graham kwam met grote passen op haar toe, zijn handen uitgestrekt. ‘Laat mij die nemen, dan kun jij plukken.’


  Ze schudde haar hoofd en deinsde achteruit. ‘Nee. Het gaat wel.’


  Darcy draaide zich om op de bank en gluurde naar de spullen in Trina’s armen. ‘Wat heb je daar? Een nieuw boek?’


  Lezen was een favoriet tijdverdrijf onder de jongelui van de Oude Orde, en vaak deelden ze een nieuwe aankoop onder elkaar. Maar Trina wist dat ze dit boek niet zou delen. Ze had hier niet heen moeten komen. ‘Ja, maar het is niet… niet iets wat jij leuk vindt.’ Ze hoopte dat Darcy haar op haar woord geloofde en niet vroeg om het wiskundeleerboek in te mogen kijken.


  Graham keek met een ondoorgrondelijke blik op haar neer. Trina smeekte hem met haar ogen zijn mond te houden. Hij knikte nauwelijks merkbaar. Hij wendde zich weer om naar het groepje bij de tafel en zei: ‘De meeste madeliefjes staan aan de westkant van de voer- en zaadhandel. Ik hoop dat je moeder het boeketje mooi vindt.’


  Trina slikte, zei gedag en snelde weg. Terwijl ze een handvol van de vrolijke bloemetjes plukte, luisterde ze naar het lachende gesprek aan de tafel. Ze hoorde de vraag van Beth weer in haar hoofd: ‘Is het het waard?’ Met een zwaar hart ontdekte ze dat het antwoord niet zo vlot kwam als ze graag had gezien.



  TIEN


  Uit zijn ooghoeken zag Graham Trina de stoep aflopen naar haar huis. Alleen al haar te zien schiep een eenzame pijn in zijn borst. Darcy en Michelle kletsten erop los, onbewust hoe weinig hem hun eindeloze gekeuvel kon schelen. De enige stem die hij wilde horen was die van Trina, maar ze had hem zojuist verteld dat zijn hulp niet nodig was.


  Met andere woorden, ga weg.


  Hij had nooit gedacht dat er iets tussen hem en Trina zou komen, maar het was toch gebeurd. God, waarom moest ik van haar gaan houden? Het mag toch niet zo moeilijk zijn. Hij zuchtte.


  Walt gaf hem een klap op zijn schouder. ‘Zeg, heb je haar niet verstaan?’


  Graham wendde zijn blik met een ruk naar Walt. ‘Wat?’


  Walt lachte. ‘Michelle zei net dat haar moeder een limoenroomtaart in de koelkast heeft staan. We gaan erheen om een stukje te eten. Ga je mee?’


  Het was Grahams lievelingstaart en mevrouw Lapp kon lekker koken. Op kerkelijke bijeenkomsten braken goedaardige schermutselingen uit tussen mensen die wedijverden om het laatste stuk van haar taart of een tweede portie van haar gebraden kip met een jasje van maïsmeel. Graham wachtte tot het water hem in de mond liep, maar in plaats daarvan was het alsof hij watten in zijn keel kreeg. Hij schudde zijn hoofd. ‘Klinkt goed, maar ik moet naar huis.’


  Darcy pakte zijn arm. ‘Weet je het zeker?’


  Graham keek in Darcy’s hoopvolle ogen. Ze was een knap meisje, met grote blauwe ogen, dikke wimpers en zonnig haar. En ze had belangstelling voor hem, dat had ze hem laten merken zonder al te voortvarend te zijn. Hij wenste half en half dat er een soort gevoel naar boven kwam, een spoor van een verlangen om meer met haar op te trekken. Maar er gebeurde niets. Met een spijtig lachje zei hij: ‘Ik weet het zeker. Maar toch bedankt.’


  Darcy’s hand gleed weg. Ze boog haar hoofd, de witte linten van haar kapje vielen op haar schouders. ‘Als je vlug bent, kun je haar nog inhalen.’


  Graham wist niet of hij het wel goed had gehoord. Hij boog een stukje naar haar toe. ‘Wat zeg je?’


  Nog steeds met gebogen hoofd keek ze hem door haar wimpers heen aan. ‘Ik zei, je kunt haar nog inhalen.’


  Graham sprong op. Zijn gezicht werd warm. ‘Ik… ik…’


  Aan de andere kant van de tafel hield Michelle haar hoofd schuin. ‘Ja. Wat is er gebeurd tussen jou en Trina? Ik dacht toch vast dat jullie binnenkort afgekondigd zouden worden, maar de laatste tijd zijn jullie nooit meer samen.’


  Graham trok een gezicht. Darcy probeerde tenminste tactvol te zijn. Michelle zei altijd onverbloemd haar mening. Soms dacht hij dat ze meer dan Trina een kind kon zijn van Trina’s moeder. Michelle en Darcy wachtten, met hun blik op Grahams gezicht gericht. Hij formuleerde een antwoord. ‘Ze heeft het gewoon… druk.’ Zelfs in zijn eigen oren klonk het als een armzalig excuus, maar het was het enige wat hij kon bedenken.


  Darcy en Michelle wisselden een blik. Michelle vroeg: ‘Waarmee? Toen ze in het restaurant werkte begreep ik het, haar moeder gunde haar geen ogenblik rust. Maar nu? Ze werkt in Lehigh en heeft elke avond vrij. En nog steeds zien we haar niet. Hoe komt het dat ze het nog steeds zo druk heeft?’


  Die vraag kon Graham niet naar waarheid beantwoorden zonder Trina’s vertrouwen te schaden. Hoe hij Trina’s keuze om een carrière na te streven in dierverzorging ook betreurde, hij kon zich er niet toe zetten haar geheim te onthullen. Hij haalde zijn schouders op en lachte luchtig. ‘Ach, je kent Trina… ze heeft altijd wel iets aan de hand.’ Hij besefte dat zijn opmerking meer betrekking had op de oude Trina. Het meisje op wie hij verliefd was geworden, was bruisend en levenslustig geweest. Dit nieuwe meisje begon langzaam haar geestigheid te verliezen. Bij die gedachte werd hij overvallen door droefheid.


  Hij stapte weg van de tafel en zwaaide. ‘Geniet van jullie taart. Hopelijk tot zondag in de kerk.’


  Voordat ze nog iets konden zeggen, snelde hij weg over de stoep, zijn hakken bonsden op de rode stenen. Hij dacht aan Darcy’s opmerking over Trina, en zijn voeten dreven hem voort alsof ze een eigen wil hadden. Wilde hij Trina inhalen?


  Ja, dat wilde hij. Ondanks haar rare ideeën over gaan studeren en een soort dierenarts te worden, wilde hij haar nog steeds. Hield hij nog steeds van haar. Hij wou dat hij de gevoelens opzij kon zetten, maar hoe schakelde je liefde uit? De hele gemeenschap praatte er nog over hoe Henry Braun twintig jaar lang vrijgezel was gebleven toen het meisje van wie hij hield met een ander trouwde. Henry trouwde niet tot dat meisje als weduwe terugkeerde naar Sommerfeld. Nu waren ze gelukkig getrouwd en de trotse ouders van een tweeling.


  Henry Braun had twintig jaar gewacht om te trouwen met het meisje van zijn hart. Zou Henry niet zeggen dat zijn vrouw Marie het wachten waard was geweest? Maar Graham wilde nu getrouwd zijn. Het leek oneindig lang om te wachten tot Trina afgestudeerd was en een tijdje als dierenarts had gewerkt. Hij zoog een teug warme lucht in en blies snuivend uit. Henry Braun was een veel geduldiger mens dan Graham.


  Hij moest Trina op de een of andere manier op andere gedachten brengen. Nu ze niet meer in het restaurant werkte, was er geen beletsel om de avond met haar door te brengen. Misschien moest hij doen wat Darcy zei; haar inhalen, de rest van de weg met haar meelopen naar huis, mee naar binnen gaan en toestemming vragen om haar mee te mogen nemen naar het schuurfeest dat voor zaterdagavond bij de boerderij van Kreider op het programma stond.


  Zijn hart bonsde als hij dacht aan een avond met Trina. Omringd door hun vrienden en vriendinnen, gezien worden als stel; dat was precies wat Trina nodig had om er weer aan te denken dat er nog andere dingen in het leven waren dan dieren verzorgen. Zijn besluit was genomen en hij zette het op een drafje. Hij haalde Trina in toen ze net haar stoep betrad.


  ‘Trina!’


  Ze stond onder aan de verandatrap stil en keek om. Haar gezicht lichtte niet op van plezier toen ze hem zag, wat hem even deed aarzelen, maar hij weigerde zich te laten ontmoedigen door haar gebrek aan hartelijkheid.


  ‘Ik kreeg geen kans om je te vertellen van het feest morgenavond bij de Kreiders.’


  Ze hield haar hoofd schuin en bracht haar wang naar het verfomfaaide bosje madeliefjes in haar vuist. ‘Wat voor feest?’


  ‘Maïspellen.’ Graham lachte om haar grimas. ‘Maar de meisjes zullen waarschijnlijk meer toekijken dan werken.’


  ‘Ja, jullie jongens zullen je wel willen uitsloven.’


  De plagende toon in haar stem moedigde hem aan. ‘Dus heb je zin om mee te gaan en te kijken hoe ik me uitsloof?’


  Ze giechelde kort en keek om naar het huis. ‘Ik moet vragen of het mag.’


  ‘Hier.’ Hij nam het boek en de papieren uit haar armen. ‘Breng die bloemen naar je moeder, vraag het en kom me laten weten wat het antwoord is.’ Door haar bezittingen over te nemen loste hij twee kwesties op: ten eerste, haar ouders zouden ze niet zien; en ten tweede, ze moest terugkomen om ze te halen.


  ‘Goed.’ Ze sprong het trapje op en betrad het huis. Hij hoorde mompelende stemmen door de hordeur. De stemmen dreven weg naar de achterkant van het huis en hij bleef wachten. Eindelijk kwam Trina terug, met haar moeder op haar hielen.


  Mevrouw Muller bleef in de deuropening staan. ‘Graham, hoe laat is het feest afgelopen?’


  ‘Vroeg, mevrouw. Ik breng Trina om tien uur thuis.’ De activiteiten op zaterdagavond waren nooit laat afgelopen vanwege de kerkdienst van zondagochtend.


  ‘Wie rijden er nog meer met je mee?’


  Graham herkende de onderliggende bezorgdheid van de vrouw; zouden Trina en hij alleen zijn? ‘Ik ben van plan Walt Martin en Michelle Lapp mee te nemen.’


  Trina stond aan de rand van de veranda en keek naar haar moeder. Het leek of ze haar adem inhield, maar Graham wist niet of ze hoopte op een positief of een negatief antwoord.


  Eindelijk knikte mevrouw Muller bruusk. ‘Goed. Ze mag mee omdat ze vroeg thuis zal zijn en jullie met een groepje gaan. Moet ze iets meenemen?’


  ‘Ze zou iets lekkers mee kunnen nemen, als ze wil.’


  ‘Dat is goed.’


  Even welde er medelijden met Trina in hem op. Geen wonder dat ze geheimen had voor haar ouders. Deborah Muller had de neiging voor haar kinderen te denken en ieder onderdeel van hun leven te beheersen. Even viel hem de gedachte in of hij soms ook probeerde Trina te beheersen? Hij duwde de gedachte weg en keek naar Trina.


  ‘Trina, zal ik je om zes uur ophalen?’


  Met haar blik nog op haar moeder gericht, antwoordde Trina: ‘Ja. Zes uur is goed.’ Trina zette één stap weg van de deur. ‘Mama, ik blijf nog even hier buiten zitten met Graham.’


  Grahams blik schoot van Trina naar mevrouw Muller. Nooit eerder had hij Trina horen verklaren wat ze van plan was, ze vroeg altijd of het mocht. Aan Deborah Mullers gezicht te zien, was ze net zo verbaasd als Graham. Even was hij bang dat de vrouw Trina met een ruk naar binnen zou trekken. Maar tot zijn verrassing knikte ze kort, haar zwarte linten bewogen mee met de stijve beweging.


  ‘Goed. Maar je bent de hele dag al weg geweest. Houd het kort.’ Ze deed de deur dicht voordat Trina antwoord kon geven.


  Trina ging op de bovenste trede van de verandatrap zitten. Met een triomfantelijke grijns klopte ze op de plek naast zich. ‘We hebben niet veel tijd. Kom maar gauw zitten.’


  Een paar ongestoorde minuten met Trina was altijd een geschenk geweest. Maar om de een of andere reden aarzelde Graham. De plotselinge verandering in haar gedrag deed hem denken aan de jonge vrouw die het glas-in-loodatelier aan de rand van de stad dreef, Beth McCauley. Beth droeg de mensen ook altijd op wat ze moesten doen in plaats van het te vragen.


  ‘Of heb je geen tijd om nog even te blijven?’


  De trilling in haar stem trok hem een halve meter naar haar toe, maar hij kon zich er niet toe brengen om te gaan zitten. Hij stak haar het wiskundeboek en de stapel gelinieerd papier toe. ‘Ik zou wel willen, maar het is een lange dag geweest. En ik moet morgen werken, dus ik kan beter naar huis gaan.’ Hij legde de spullen in haar armen. ‘Ik haal je morgen iets voor zes uur op, goed?’


  Haar bruine ogen keken verdrietig, maar hij voelde de behoefte om een stap naar achteren te doen en de subtiele verandering te verwerken waarvan hij zojuist getuige was geweest. Dat kon niet als hij naast haar zat, hij had wat afstand nodig. Hij moest haast lachen. In de afgelopen twee weken was hij bijna voortdurend op afstand van Trina geweest en hij had elk moment ervan betreurd. Koos hij er nu zelf voor om afstand te houden? Het was weinig logisch, maar toch liep hij door over de stoep.


  Nog gezeten op de verandavloer met haar voet op de bovenste trede, knikte ze hem meegaand toe. ‘Tot morgen, Graham. Een fijne dag op je werk.’


  Hij keek nog even om voordat hij de hoek omsloeg naar zijn eigen huis. Ze zat er nog steeds en staarde in de avondschemering.
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  ‘Vertel eens over je nieuwe baan, Trina.’


  Darcy Kauffman trok Trina in de hoek van de schuur, weg van de ruwe jongemannen die elkaar probeerden te overtroeven in het aantal kolven dat ze per minuut konden pellen. De meisjes droegen bij aan de herrie door hen toe te juichen.


  Normaal vond Trina het leuk om Graham gade te slaan. Hoewel hij in de houthandel werkte, stond hij zijn mannetje tegen de boerenzoons, en in haar hart had ze altijd genoten van zijn succes. Maar vanavond bespeurde ze zijn ongenoegen, hoewel niemand anders het zou hebben gemerkt, en ze was blij om even uit de menigte te zijn.


  ‘Ik vind dokter Groening erg aardig,’ zei Trina. Ze leunde tegen de muur en streek met haar vingers langs de hals van haar jurk. ‘Hij is heel geduldig en hij laat me toekijken bij alle onderzoeken.’


  ‘Je moeder heeft aan mijn moeder verteld dat je zo’n beetje dokter Groenings schoonmaakster bent.’


  Darcy zei het zonder een spoor van kwaadaardigheid, maar Trina kromp in elkaar. ‘Dat is wel waar. Maar ik vind het toch leuk.’


  Darcy glimlachte en boog dichter naar haar toe. ‘Ik heb ook gehoord dat Graham je leert autorijden.’


  Trina’s mond viel open. Ze had maar één les gehad. Eén mislukte les die geëindigd was met een ruzie die nog niet was opgelost. ‘Wie heeft je dat verteld?’


  Darcy giechelde en kromde haar schouders. ‘Is het waar?’


  Trina haalde haar schouders op. ‘Hij heeft het geprobeerd. Het is niet zo goed gelukt.’


  ‘O.’ Darcy zuchtte en keek spijtig. ‘Wat jammer.’


  In de groep in het midden van de schuur ging een groot gejuich op. Beide meisjes keken in de richting van de groep. Walt stond op en wuifde met een rode kolf boven zijn hoofd. Darcy en Trina lachten; Michelle zou een kus krijgen voordat de avond afgelopen was.


  Darcy pakte Trina’s hand. ‘Had je niet gehoopt dat Graham de rode kolf had gevonden? Dan zouden jij en hij…’ Ze brak haar zin af en haar wangen werden gloeiend rood.


  Trina voelde haar gezicht warm worden en ze was er zeker van dat ze hevig bloosde. Vaak had ze erover gefantaseerd dat Graham haar kuste. Maar ze wilde niet dat hun eerste kus het gevolg zou zijn van een toevallige vondst in een wedstrijdje maïspellen. ‘Nee!’ Ze siste het.


  Darcy zette grote ogen op. ‘Wil je niet dat hij je kust?’


  O, Trina wilde best door Graham worden gekust. Soms wilde ze het zo graag dat ze er bang van werd. Ze deed haar ogen dicht en stelde het zich voor; de tedere aanraking van zijn lippen op haar mond. Maar in haar dromen vond het altijd plaats op de dag dat ze officieel werden afgekondigd. Ze deed haar ogen open en haar hart sloeg een slag over. Zouden ze ooit worden afgekondigd als zij volhield dat ze een diploma diergeneeskunde wilde halen?


  Ze was van plan om eind augustus de GED-test voor het diploma algemene ontwikkeling te doen. Als ze slaagde, zou ze meteen proberen zich in te schrijven bij de gemeentelijke universiteit van El Dorado. Voor een opleiding van twee jaar had ze geen ACT-cijfers nodig, dus ze kon enkele lessen overslaan voordat ze overging naar een grotere universiteit. Beth en zij hadden het allemaal uitgezocht. Maar nu werd ze bang. Graham kon besluiten achter een ander meisje aan te gaan – misschien zelfs Darcy – als ze volhield een opleiding te willen doen. Haar neus prikte van dreigende tranen. Vlug draaide ze Darcy de rug toe.


  ‘Trina?’ Vlak achter haar oor klonk de ongeruste stem van Darcy. ‘Is er iets mis?’


  Ja, er waren een hele hoop dingen mis. Maar Trina had geen flauw idee wat ze eraan kon doen. God, ik ben zo in de war. Ik geloof dat ik in de wieg gelegd ben om voor dieren te zorgen. Maar ik hou ook van Graham. Hoe moet het toch allemaal?


  Ze snufte hard en draaide zich om naar haar vriendin. ‘Ik geloof dat de meisjes zijn begonnen de aren te bundelen voor veevoer. Moeten we gaan helpen?’


  Darcy fronste even haar wenkbrauwen, maar toen lachte ze en knikte. ‘Goed.’


  Ze liepen naar de groep toe, waar een nieuw gejuich opging. Walt sloeg Graham op zijn rug en de ander jongemannen lachten en schreeuwden. Trina kwam strompelend tot stilstand toen de mensen zich omdraaiden en lachende blikken in haar richting wierpen. Achter haar pakte Darcy haar bij de schouders en mompelde: ‘O, o.’ Trina wist het zonder te kijken.


  Ook Graham had een rode maïskolf gevonden.



  ELF


  Graham hield zijn buit vast met een mengeling van opgetogenheid en spijt. Een maand geleden zou hij Trina de rode kolf hebben geschonken en haar een bezitterige kus hebben gegeven die iedereen zijn bedoelingen jegens haar duidelijk zou maken. Maar nu? Hij hield de aar tegen zijn bovenbeen terwijl gefluit en gejuich opklonk, en Trina stond vier meter verder op de met stro bedekte schuurvloer. Haar bruine ogen waren groot in haar bleke gezicht.


  Ook zij wist niet wat te doen.


  Een gevoel dat verwant was aan woede rees in Graham op. Dat belachelijke idee van haar had alles veranderd. Hij kon een vrouw die wellicht niet eens de zijne zou zijn niet tot zijn bezit stempelen. Maar hoe kon hij zijn gezicht redden bij zijn vrienden? Hij moest haar kussen. Maar toen hij haar ongeruste gezicht zag, aarzelde hij. In gedachten nam hij razendsnel de mogelijkheden door en hij besloot dat er maar één ding was dat hij kon doen.


  Met opzettelijk langzame stappen voor hun publiek naderde hij Trina. Haar wangen werden steeds vlammender rood. Minder dan een halve meter voor haar stond hij stil. Hij hoopte dat ze hem kon verstaan met het aanmoedigende juichen van zijn vrienden en het gegiechel van de meisjes. Hij boog naar haar toe, liet zijn lippen langs haar slapen strijken, wat de toeschouwers tevreden zou stellen, terwijl hij fluisterde: ‘Wees maar niet bang. Ik zal je niet kussen waar iedereen bij is.’


  De opgeluchte blik die ze hem toewierp, zond een nieuwe golf van gemengde gevoelens door zijn borst, maar hij drukte haar arm, richtte zich op en riep over zijn schouder. ‘Oké, deze ronde heb ik gewonnen. Wie gaat me dit keer overtroeven?’


  Om half tien stroomde de maïsbak over van gestripte kolven en de gebundelde afgepelde bladeren lagen in nette rijen op de zolder te drogen. De jongelui stapten in hun auto’s om weer naar huis te gaan.


  Onwillekeurig merkte Graham Trina’s terughoudendheid op tijdens het afscheid nemen. In het verleden zou ze van auto naar auto zijn gedanst om iedereen apart gedag te zeggen. Maar vanavond bleef ze dicht bij Walts auto, ze wuifde en glimlachte, maar wilde de formaliteiten kennelijk graag achter de rug hebben en vertrekken.


  Walt en hij stapten voorin, en Michelle en Trina samen achterin. Michelle babbelde erop los, af en toe naar voren buigend om Walt op zijn schouder te tikken en opmerkingen te fluisteren die hem aan het lachen maakten. Trina gaf antwoord op vragen, maar sprak verder heel weinig. Ook dat was anders.


  Graham keek recht voor zich uit. Zijn borst werd zwaar als hij de Trina die hij zes maanden geleden het hof had gemaakt vergeleek met degene die achter in Walts auto zat. Hij miste de oude Trina. Sinds ze op het idee gekomen was een beroep te willen leren, was ze niet dezelfde geweest. Waarom kon ze dat niet inzien? Als ze het idee opzij zette, zou haar eigen bruisende zelf terugkeren.


  Toch?


  Walt stopte voor Trina’s huis. ‘Alsjeblieft. Tot morgen in de kerk.’


  ‘Bedankt voor de lift, Walt. Dag, Michelle.’ Haar blik schoot met vragende ogen naar Graham. ‘Dag, Graham.’


  Verwachtte ze dat hij gewoon met Walt wegreed zonder onder vier ogen afscheid te nemen? Hij opende het portier aan zijn kant. ‘Bedankt voor de lift, maar hiervandaan loop ik verder.’ Hij wist dat ook Michelle en Walt een paar minuten alleen wilden zijn. Zo te zien aan de stille boodschappen die na hun kus van vanavond tussen de twee heen en weer werden gestuurd, zou het niet lang duren voordat ze werden afgekondigd. Hij benijdde zijn vriend.


  Walt knikte. ‘Tot ziens, maat.’


  Graham gooide het portier dicht en bleef op de weg staan tot Walt was weggereden. Trina stond op de stoep naar hem te kijken. Dezelfde reserve die hij had gezien tijdens het vertrek van het feest was nu nog nadrukkelijk aanwezig. Wat zou het heerlijk zijn als ze een beetje enthousiaster werd. Was het nog maar anderhalve maand geleden dat ze bijna in zijn armen was gedanst toen hij haar opzocht in Andrews schuur?


  Hij liep op haar toe en zag dat ze haar onderlip naar binnen zoog. Ze legde haar hoofd in haar nek om in zijn gezicht te kunnen kijken toen hij de stoep op stapte. Haar bruine ogen leken donkerder van tint nu het avond was.


  ‘Je had je door Walt thuis kunnen laten brengen,’ zei ze. ‘Het is laat. Mama verwacht dat ik meteen binnenkom.’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Walt wil natuurlijk even alleen zijn met Michelle.’ Hij had ook kunnen zeggen dat hij even alleen wilde zijn met Trina.


  ‘Dat zal wel.’ Ze draaide zich om naar de veranda en deed een paar kleine stapjes over het pad. Hij wenste dat ze zou zeggen dat ze een poosje alleen wilde zijn met hem.


  Ongevraagd kwam hij naast haar lopen. De verandaverlichting wierp een gouden pad voor hun voeten en hij legde zacht een hand op haar rug toen ze het trapje naderden. Ze liep haastig door om aan zijn vingers te ontkomen en stapte op de eerste trede. Maar toen draaide ze zich naar hem om.


  De twintig centimeter hoge trede bracht haar op gelijke hoogte met hem. Wat zou het eenvoudig zijn om naar voren te buigen en een kus op haar lippen te drukken. Maar als hij dat nu deed, zou ze denken dat het was vanwege de rode kolf. Bovendien stond haar moeder waarschijnlijk te kijken.


  Hij stopte zijn handen in zijn broekzakken. ‘Heb je vanavond wel een beetje genoten, Trina?’ Hij hoorde de gelatenheid in zijn toon en deed niets om het te verbloemen.


  Haar ogen werden groot. ‘Ja, natuurlijk wel. De maïsfeesten zijn altijd leuk.’ Ze likte haar lippen. ‘En het is tijden geleden dat ik een avond met iedereen heb doorgebracht.’


  Hij wilde vragen: En wiens schuld is dat? Maar hij wilde geen ruzie. Hij wilde dat alles weer werd zoals voor die avond dat Andrew haar had opgehaald om te helpen met het been van Regen. Daarom zei hij: ‘Ik ben blij dat je gekomen bent. Ik wou dat we vaker ’s avonds samen konden zijn.’


  ‘Ik weet het.’ Maar ze zei niet: ‘Ik ook,’ of ‘Dat komt wel,’ of iets anders wat bemoedigend zou zijn geweest.


  Graham blies luidruchtig zijn adem uit. ‘Nou ja, ga maar naar binnen.’


  Haar ogen stonden verdrietig toen ze knikte. Maar ze bleef op de trap staan, de handen meisjesachtig achter haar rug gevouwen, haar witte linten hingen los langs haar wangen. ‘Ik wil niet naar binnen terwijl je boos op me bent.’


  Graham deed een onhandige stap naar achteren. ‘Ik ben niet boos op je.’


  ‘Jawel.’ Ze keek hem zonder glimlach aan. ‘Je hebt me uitgenodigd voor het feest, maar ik merk dat je boos bent. Je bent al heel lang boos op me.’


  Hij wist ook precies hoe lang. ‘Trina, ik ben niet boos, ik ben…’ Maar wat kon hij zeggen? Als hij eerlijk was, was hij kwaad. Kwaad op haar omdat ze een richting uitging die ze niet moest kiezen. Kwaad op haar omdat ze koppig was. Kwaad op haar omdat ze zijn leven ontwrichtte. Met een spijtig snuiven bekende hij: ‘Oké, ik ben boos.’


  ‘Vertel me waarom.’


  In haar gezichtsuitdrukking zag hij een spoor van de oude Trina, de pittige Trina vol zelfvertrouwen die alles aankon, en die zijn hart had veroverd. Maar hij hield ferm stand, de spanning in haar wenkbrauwen sprak van de nieuwe Trina, degene die hij niet wilde kennen.


  ‘Omdat je veranderd bent. Al je plannen om naar school te gaan, om een soort dierenarts te worden, die hebben iets van je weggenomen. En dat iets mis ik.’


  Lange tijd staarde Trina hem bewegingloos in de ogen, zonder iets te zeggen. Toen hij het gevoel kreeg dat ze in steen veranderd was, haalde ze eindelijk licht haar schouders op en draaide haar gezicht een beetje opzij. Ze zuchtte. Zonder hem aan te kijken, zei ze: ‘Het zijn niet de studieplannen die dat iets van me hebben afgenomen.’


  Zonder verdere uitleg klom ze de overgebleven twee treden op en betrad haar huis. Ondanks de zwoele avondlucht rilde Graham. Hij kreeg de onmiskenbare indruk dat hij zojuist was weggestuurd.
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  Trina volgde haar moeder naar de garderobe. Op de banken aan de andere kant van de kerkzaal zat Graham naast de andere ongetrouwde mannen op de laatste rij in het mannengedeelte. Haar hart deed pijn toen ze hem zag. Nog niet lang geleden zou hij haar hebben aangekeken en stiekem een knipoogje hebben gegeven of geglimlacht. Maar vandaag keek hij niet eens in haar richting.


  Hij was nog steeds boos.


  Ze gleed op de bank naast mama en knipperde snel met haar ogen om de tranen te bedwingen. Ze miste Graham. Ze miste zijn lach, zijn plagerij, de manier waarop hij haar met een simpele blik vlinders in haar buik gaf. Wat deed het pijn dat hij zich nu op een afstand hield. Ze had meer van hem verwacht.


  Haar blik dwaalde naar Andrew, die twee banken voor Graham onaangedaan en ernstig zat te kijken. Van haar lievelingsneef had ze ook meer verwacht. Het vervullen van het verlangen van haar hart betekende zoveel voor haar, maar ze stuitte overal op weerstand. Waarom hadden zoveel mensen haar de laatste tijd in de steek gelaten?


  Trina had geen tijd om over die vraag na te denken. De diakenen en de predikant marcheerden naar binnen en de gemeente knielde voor het openingsgebed. Met gebogen hoofd en gesloten ogen voegde Trina haar eigen gebed toe: Alstublieft, God, breng onze harten samen, zodat ik kan wandelen waar U me leidt.


  Na de dienst, toen de mensen voor het eenvoudige gebouwtje met elkaar stonden te praten voordat ze naar huis gingen om te eten, liep Trina naar het midden van het met gras begroeide kerkplein en wachtte. Graham kwam met Walt de voordeur uit. De twee zetten als één man hun zwarte hoed op en bleven onder aan de trap staan praten. Ze keek toe en wachtte, hoopte, haar handen gevouwen voor de taille van haar donkerrode jurk, en haar ademhaling kwam in korte stootjes van spanning.


  Kijk naar me Graham. Kijk naar me. Als hij maar wilde kijken – één keertje maar – dan kon ze hem een stille boodschap toesturen. Ik geef nog om je. Ik hou nog van je. Alsjeblieft, we komen er wel uit.


  Iemand legde een hand op haar arm en ze schrok op. Het was Michelle Lapp. ‘Hij komt voorlopig niet hierheen.’


  Trina fronste. Was ze zo doorzichtig? Ontkennen dat ze op Graham wachtte was even zinloos als onwaar. ‘Waarom niet?’


  ‘Walt praat met hem over…’ Michelle keek rond en perste haar lippen strak op elkaar. Toen boog ze naar haar toe en fluisterde: ‘Onze plannen om afgekondigd te worden. Gisteravond na het pellen heeft hij met mijn ouders gepraat.’ Michelles ogen dansten van opwinding.


  Trina kneep in de handen van haar vriendin. ‘O, Michelle, wat heerlijk voor je.’ Ze probeerde het oprecht te menen, maar ze herkende een golf van jaloezie die haar woorden onderstreepte.


  ‘Ja.’ Michelle streek haar haar glad onder haar smetteloze kapje en gleed met haar vingers langs de witte linten. ‘Ik heb al die tijd gedacht dat Graham en jij ons voor zouden zijn, maar nu zijn we toch de eersten.’


  Trina fronste haar wenkbrauwen. Zag Michelle het huwelijk als een wedstrijd die je kon winnen?


  Kennelijk las Michelle haar gedachten, want ze lachte en sloeg haar arm om Trina’s schouders. ‘Ach, doe niet zo gek. Ik weet best dat het geen wedstrijd is. Het verbaast me alleen, dat is alles. Al meer dan een jaar heeft Graham oog voor niemand anders dan jou, en wij allemaal zagen jou eindelijk met dezelfde belangstelling terugkijken. Graham is een jaar ouder dan Walt, dus we dachten gewoon…’


  Het woord we beviel Trina niet, omdat het impliceerde dat anderen achter haar rug over haar hadden gepraat. Ze vroeg zich af wat er nog meer besproken was. Andrew had vaak gezegd dat er geen geheimen waren in Sommerfeld. Kenden ze ook het diepste geheim van haar hart? Terwijl ze zocht naar een manier om ernaar te vragen zonder zich te verraden, klonk de stem van haar moeder over het kerkplein.


  ‘Trina! Het is tijd om te gaan, kom mee.’


  Met een zucht wierp Trina nog één blik naar de deur van de mannen. Tot haar verrassing stond Graham er niet meer. Ze draaide zich met een ruk om, op zoek naar zijn auto. Die was weg. De moed zonk haar in de schoenen. Hij was weggegaan zonder een woord tegen haar te zeggen.


  ‘Trina!’


  Michelle stootte zachtjes tegen haar arm. ‘Ik geloof dat je moeder ongeduldig wordt. Ik zie je wel weer, Trina. Nog aan niemand vertellen dat ik afgekondigd ga worden, hoor!’


  Trina keek Michelle recht in de ogen. ‘Ik vertel geen geheimen door.’


  Michelles blos liet Trina weten dat ze de verborgen bedoeling had begrepen. Van al haar vriendinnen had Michelle het sterkst de neiging om te veel te praten. ‘Dag.’ Ze haastte zich weg.


  ‘Trina, kom je nog?’


  De geïrriteerde toon in de stem van haar moeder zette Trina’s voeten in beweging. ‘Ja, mama, ik kom eraan.’



  TWAALF


  Dinsdag na het werk zette Tony Trina af bij het glas-in-loodatelier. Voordat ze het portier van de truck dichtgooide, zei hij: ‘Zorg dat je om half zeven in het restaurant bent om te eten.’


  Trina begreep de waarschuwing. Mama’s misnoegen om de vele uren die Trina bij Beth McCauley had doorgebracht – en het aantal keren dat ze te laat was geweest voor het avondeten sinds ze bij dokter Groening was gaan werken – maakte dat iedereen op eieren liep. Trina voelde zich schuldig dat Tony soms in het kruisvuur van mama’s slechte humeur terechtkwam terwijl hij niets had gedaan om dat te verdienen. De behoedzaamheid van het gezin om hun moeder heen deed Trina denken aan een komisch bordje dat ze in een winkel had gezien en waarop stond: Als mama niet gelukkig is, is niemand gelukkig. Destijds had ze erom gelachen. Maar als het waar bleek te zijn, was het niet meer zo grappig.


  ‘Ik zal er zijn. Misschien blijf ik ook wel om te helpen met opruimen.’


  Tony knikte goedkeurend. ‘Goed idee.’ Hij keek naar de klok in het dashboard van de truck. ‘Het is al bijna half zes, haast je maar.’


  Trina gooide het portier dicht en haastte zich over het paadje naar de voordeur van het atelier. Ze stapte naar binnen en riep: ‘Ik kom om internet te gebruiken, als het goed is.’ Te laat zag ze dat Beth achter de computer zat. Ze liep langs de werkplekken naar het bureau en keek naar het scherm. Het ingewikkelde, halfgekleurde ontwerp maakte Trina duidelijk dat Beth midden in de planning zat van een nieuw glas-in-loodraam.


  Beth lachte haar meelevend toe. ‘Het spijt me, Trina. Ik weet dat ik heb gezegd dat de computer altijd tot je beschikking staat, maar ik moet dit klaarmaken voor Sean om morgenmiddag aan een commissie te laten zien. Ik moet echt aan het werk.’


  Trina liep achteruit, bewust van Andrew aan de werktafel achter haar. ‘Dat geeft niet.’


  ‘Je wilde weer naar die wiskundesite, hè?’


  Beth had een site gevonden met een docent voor basiswiskunde plus algebra, meetkunde en trigonometrie. Trina had er de afgelopen week elke avond minstens een uur op gezeten. Ze knikte. ‘Ja. Maar ik kan wel wachten.’ Maar ze wist dat wat ze moest doen niet al te lang kon wachten. Over nog maar twee weken zou Beth haar met de auto naar McPherson brengen om haar identiteitsbewijs te halen, en dan naar Hutchinson voor de test.


  Beth haalde een sleutelring uit haar zak. Ze stak hem Trina toe. ‘Hier. Ik ga hier vanavond thuis aan werken, dan is de computer van het atelier vrij. Na het eten kun je jezelf door de achterdeur binnenlaten en online gaan.’


  Trina drukte haar handen tegen haar vuile schort. ‘Weet je het zeker? Ik wil niet lastig zijn.’


  ‘Het is prima.’ Beth drukte Trina de sleutel in handen. ‘Dan is er niemand om je af te leiden. Laat de sleutel maar op het bureau liggen en denk eraan dat je afsluit als je klaar bent.’


  ‘Dank je, Beth.’ Trina’s hart zwol van dankbaarheid. Zich bewust van Andrews zwijgen achter haar, waardeerde ze nog meer de steun die ze kreeg van één mens in de stad. ‘Ik denk dat ik maar naar het restaurant ga om mama te helpen met de drukte.’


  ‘Goed idee,’ zei Andrew. Trina draaide zich naar hem om en hij vervolgde op een milde toon die Trina toch beschuldigend in de oren klonk: ‘Je moeder zal je gezelschap vast op prijs stellen. Ze zei zondag tegen mijn ouders dat ze het gevoel heeft dat je een vreemde bent.’


  Trina voelde zich zelf soms ook een vreemde, zo ver verwijderd van het meisje dat ze was geweest voordat het verlangen om dierenarts te worden bezit nam van haar gedachten. In het verleden zou ze die rare gevoelens gedeeld hebben met haar neef, maar gezien de afstandelijke manier waarop hij haar de laatste tijd behandelde, haalde ze haar schouders op en zei: ‘Dat komt wel weer goed als ik nu even naar haar toe ga. Tot ziens. Nogmaals bedankt, Beth.’


  Terug in de zonneschijn op de stoep kreeg ze een rilling. Weer speelde de vraag door haar hoofd die Beth haar had gesteld: ‘Is het het waard?’ Ze stampte bijna met haar voet. Ja, het was het waard! Dierenarts worden was haar droom, en dromen waren een offer waard!


  Maar het offer van familie en vrienden? Is dat het echt waard? Met een grom van frustratie zette Trina de vraag opzij. Natuurlijk offerde ze haar familie en vrienden niet op. Niet voorgoed in elk geval. Uiteindelijk zouden ze bijdraaien. Andrews familie had uiteindelijk ook aanvaard dat zijn verlangen in de kunst lag. Tante Marie, de verloren dochter, was na een afwezigheid van twintig jaar geaccepteerd in de gemeenschap. Het kostte alleen tijd, en die had Trina.


  Ze draaide zich om naar het restaurant en dwong de zorgelijke gedachten uit haar hoofd. Het hing er allemaal vanaf of ze over twee weken al dan niet slaagde voor de test. Als ze geen middelbareschooldiploma had, kon ze zich niet inschrijven bij een universiteit. Dus waarom zou ze tobben over het verlies van haar familie en Graham voordat ze zeker wist wat er ging gebeuren? Nu ze besloten had haar zorgen even opzij te zetten, beende Trina door de drukke eetzaal naar de keuken en schonk haar moeder een brede glimlach.


  ‘Ha, mama. Ik ben er om te helpen.’
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  Graham hing zijn canvas werkschort aan een spijker, zette zijn hoed op en zwaaide zijn baas gedag. Hij stapte uit de schemerige voorraadschuur van de houthandel op de zonnige stoep, kneep zijn ogen halfdicht en trok de rand van zijn hoed wat dieper.


  Hij slaakte een vermoeide zucht en ging op weg naar huis, maar een geur die over straat dreef, deed hem stilstaan. Kool, uien en brood. Als zijn neus het goed had – en hij had geen reden om daaraan te twijfelen – had Deborah Muller vandaag bierocks klaargemaakt. Het water liep hem in de mond als hij eraan dacht in zo’n met vlees en groenten gevuld broodje te bijten. Ze zou ook wel taart hebben. Als hij geluk had citroentaart met centimeters hoog schuim. Hij had thuis niets in de keukenkast liggen wat op kon tegen zelfgebakken bierocks en citroenschuimtaart.


  Hij veranderde van koers en betrad het restaurant. De ventilators aan het plafond zoemden en verschaften een luchtbeweging die prettig aanvoelde na de hele dag in de hitte. Een snelle blik naar de borden die voor de andere gasten stonden, bevestigde dat hij bierocks had geroken. Hij likte vol verwachting langs zijn lippen en nam plaats, diep snuivend en genietend van de mengeling van verrukkelijke aroma’s. Twee bierocks, besloot hij, een punt taart en een groot glas melk.


  Hij trommelde met zijn vingers op tafel en keek door de deuropening die naar de keuken voerde, terwijl hij gretig wachtte tot iemand zijn bestelling op kwam nemen. Er kwam iemand door de opening met haar handen vol borden met bierocks en dikke frieten, en hij knipperde twee keer verrast met zijn ogen. Trina! Zijn hart sprong op van hoop; ze werkte weer bij het restaurant! Ze had ontslag genomen bij dokter Groening.


  Ze snelde langs zijn zitje en wierp hem onder het gaan een zijdelingse blik toe. ‘Ik ben zo…’ Ze minderde vaart en zette grote ogen op. Ze hapte naar adem. ‘… bij je,’ maakte ze schor fluisterend haar zin af en snelde verder met de borden.


  Graham weerstond de aandrang reikhalzend uit te kijken of ze al terugkwam. Voordat ze er was, kwam Kelly Dick naar zijn zitje draven. Ze schonk hem een brede glimlach. ‘Ha, Graham. Mevrouw Muller heeft bierocks gemaakt, dus dat is vandaag de specialiteit. Wil je er een paar?’


  ‘Daar ben ik voor gekomen. Ik rook ze al aan de andere kant van de straat,’ zei hij, vechtend tegen de verleiding om haar weg te sturen zodat Trina zijn bestelling op zou nemen. ‘Ik wil er graag twee, met friet. En is er citroenschuimtaart?’


  Kelly keek peinzend. ‘Eh… daarstraks nog wel. Ik zal even kijken.’ Ze schoot weg naar de keuken.


  Zodra Kelly weg was, stond Trina stil naast zijn tafel. ‘Heeft Kelly je bestelling opgenomen?’


  ‘Ja.’


  ‘Oké.’


  Voordat ze kon ontsnappen, pakte Graham haar bij de arm. ‘Wacht even.’


  Trina wierp hem een ongeduldige blik toe. ‘Graham, ik kan nu geen praatje maken. We krijgen het snelwegverkeer van het softbaltoernooi in McPherson en hebben waarschijnlijk zelfs niet eens tijd om te eten. Mama heeft me nodig om zoveel mogelijk mensen weg te werken zodat we bestek hebben voor de volgende klanten. Het spijt me. Ik heb geen tijd.’


  Hij liet haar arm los. ‘Oké. Maar kunnen we praten als je klaar bent?’


  Even hield hij zijn adem in, overtuigd dat ze zou weigeren. Maar ze knikte kort. ‘Later.’ Ze snelde weg toen Kelly terugkwam met een bord waarop twee bierocks lagen die groter waren dan zijn vuist en een berg frieten.


  Kelly zette het bord voor Graham neer. ‘Er was nog één stuk citroenschuimtaart over, dat heb ik voor je apart gehouden.’


  Graham zuchtte met een glimlach. ‘Je bent een lieverd.’


  Katie bloosde vuurrood en sloeg op de vlucht. Graham at langzaam, genietend van elke hap. Terwijl hij at, zag hij andere dinergasten komen en gaan; hij keek naar Trina en Kelly en nog een tienermeisje, Janina Ensz, dat ook bedrijvig rondliep om de gasten te bedienen; en naar de wijzers van zijn horloge. Het kon hem niet gauw genoeg acht uur worden; de sluitingstijd van het restaurant.


  Hij wist uit ervaring dat Trina na sluitingstijd nog een uur druk bezig zou zijn, en hij hoopte dat mevrouw Muller geen bezwaar had dat hij bleef wachten tot ze vrij was om te gaan. Of misschien liet ze Trina wel vroeg weggaan, nu Kelly en Janina ook aan het werk waren. In zijn volle maag brandde de nieuwsgierigheid. Had zijn laatste opmerking tegen haar op de avond van het maïsfeest haar wakker gemaakt voor de noodzaak het dwaze idee om te gaan studeren te laten varen? Was ze terug in het restaurant? Was ze weer normaal?


  Om iets over acht vertrokken de laatste gasten en mevrouw Muller draaide het bordje van Open naar Gesloten. Toen zette ze haar handen in haar zij en keek Graham dreigend aan. ‘Ik neem aan dat je op Trina zit te wachten.’


  Graham bleef zitten en grinnikte naar haar. ‘Is dat goed?’


  De oudere vrouw zuchtte. Ze streek met de rug van haar hand over haar voorhoofd om een laagje zweet weg te vegen. ‘Ik neem aan van wel, zolang je haar met rust laat terwijl ze opruimt.’


  ‘Of ik kan helpen.’


  Mevrouw Mullers frons werd dieper na Grahams aarzelende voorstel. ‘Ga nou maar niet in de weg lopen.’ Ze draafde weer naar de keuken en begon orders uit te delen.


  Graham bleef op zijn plaats zitten en keek toe hoe de netheid in het restaurant werd hersteld. De tijd kroop langzaam voorbij en hij wenste dat hij iets anders te lezen had dan het menu. Twee keer dommelde hij bijna in, maar hij richtte zich op en dwong zich om wakker te blijven. Zijn hart bonsde vol verwachting om Trina de vraag te stellen die hem met hoop vervulde: was ze voorgoed in het restaurant teruggekeerd?
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  Trina zette de dweilstok in de kast, veegde haar voorhoofd af met haar schort en draaide zich langzaam om. Borden op de planken, de spullen voor het ontbijt morgenochtend stonden opgestapeld te wachten achter op het fornuis, de vloer was glanzend schoon, de potjes met kruiderijen waren opnieuw gevuld, en de servethouders zaten stampvol bruine papieren servetten. Alles was klaar.


  Met een zucht deed ze haar schort af en liet hem in de wasmand naast de achterdeur vallen. Terwijl ze dat deed, wierp ze een blik door de doorgang naar de eetzaal, waar Graham in een zitje zat. Hij keek recht voor zich uit en had zijn handen gevouwen op het schone tafelblad. Weer ontsnapte haar een zucht. Ze had een afschuw van de angst die haar vervulde als ze dacht aan een gesprek met Graham. Wat hunkerde ze naar de tijd dat een onbedwingbaar verlangen haar naar hem toe gedreven had zodra de kans zich voordeed om even alleen met hem te zijn.


  Kelly en Janina gooiden hun vuile schorten in de mand. De twee tieners keken eerst naar Trina en toen naar Graham, en ze giechelden. Zonder een woord te zeggen grijnsden ze besmuikt in Trina’s richting voordat ze de achterdeur uit glipten, hun hoge lach volgde hen toen ze vertrokken.


  Trina schudde haar hoofd. Ze was maar drie jaar ouder dan de twee andere meisjes, maar het voelde als tientallen jaren. Wanneer had ze voor het laatst zo zorgeloos gelachen? Ze blies haar adem uit, rechtte haar schouders en liep naar haar moeder toe, die aan het bureau in de hoek zat en de bonnen van de avond telde.


  ‘Mama? Vindt u het goed als Graham en ik een wandeling gaan maken?’


  Mama keek abrupt op en fronste. ‘Een wandeling? Waarheen?’


  Trina haalde haar schouders op. ‘Weet ik niet; een rondje door het dorp. Misschien naar het park.’


  Mama keek naar de wandklok. ‘Om tien uur thuis zijn.’ Ze richtte haar aandacht weer op de bonnen op het bureau.


  Trina draaide zich om en liep naar de eetzaal. Ze schrok op toen Graham vlak achter de deur naar de keuken bleek te staan. Met haar handen tegen haar ribben geklemd, zei ze: ‘Ik moet om tien uur thuis zijn.’


  Graham knikte, zijn blauwe ogen stonden ernstig maar er schitterde een hoopvolle vonk in die Trina niet begreep. ‘Ik heb het gehoord. Zullen we ons dan maar haasten?’ Hij nam haar elleboog en voerde haar mee naar de voordeur, duwde die open en liet haar voorgaan.


  Op straat haalde hij zijn hand weg. Ondanks de zachte avond voer er een rilling door Trina heen. Het loslaten van haar arm leek kenmerkend voor al de keren dat de mensen haar in de afgelopen weken hadden losgelaten. Ze liet haar hoofd hangen en staarde naar de stenen stoeptegels onder haar voeten.


  ‘Trina?’


  Ze keek op en ontmoette Grahams blik. Diezelfde merkwaardige emotie in zijn ogen deed haar hart bonzen. ‘Ja?’


  ‘We hebben niet veel tijd. Laten we lopen. En praten. Oké?’


  Zijn hand was terug om haar elleboog en weer rilde ze licht. ‘Oké.’


  Hij bleef haar arm losjes vasthouden toen zijn voeten in beweging kwamen, en ze volgde zijn voorbeeld. Toch sprak hij niet voordat ze op de hoek van de andere kant van de straat waren. Toen werd zijn greep strakker, hij hield haar tegen en kwam vlak tegenover haar staan. Hij legde zijn warme hand om haar wang en boog licht naar voren. Ze was bang dat hij haar zou kussen en haar blik schoot heen en weer op zoek naar nieuwsgierige ogen, maar in plaats daarvan fluisterde hij, zijn adem streek over haar voorhoofd.


  ‘Je was vanavond aan het werk in het restaurant. Betekent dat dat je terug bent?’


  Ze las de menigte van betekenissen in de eenvoudige vraag. En het antwoord op elke betekenis was nee. Ze deed een stap van hem vandaan en schudde haar hoofd. ‘Ik hielp alleen een handje. Mama had het vanavond erg druk.’


  Graham leek voor haar ogen leeg te lopen. ‘O.’ Dat ene woord werd uitgesproken op een lage, vlakke toon die boekdelen sprak.


  Hoewel ze een paar tellen geleden afstand van hem had genomen, voelde ze nu de behoefte om contact met hem te maken. Haar hand schoot uit om zijn pols te pakken. ‘Graham, alsjeblieft. Kun je niet proberen te begrijpen hoe belangrijk dit voor me is?’


  Graham wrong zijn pols los en klemde haar schouders vast. Zijn vingers drongen niet in haar huid, maar ze voelde zijn woede door zijn vingertoppen heen. ‘En kun jij niet begrijpen hoe fout je zit?’


  Trina knipperde snel met haar ogen. ‘Waarom is het verkeerd om meer te willen dan de andere vrouwen in de gemeenschap? Jij komt niets tekort, Graham, als ik dierenarts word. Ik kan toch wel trouwen. Ik kan op een dag best moeder worden. Het zal wel een uitdaging zijn, maar waarom is het verkeerd?’


  Graham stak zijn kin in de lucht en blies luidruchtig zijn adem uit. Toen keek hij haar recht in de ogen. Zijn strenge, onwankelbare, kritische blik deed haar hart een slag overslaan. ‘Het is verkeerd omdat je het negende gebod overtreedt.’


  Trina maakte een verontwaardigd geluid. ‘Ik heb niet gelogen! Ik ben heel open tegen je geweest!’


  ‘En tegen je ouders?’ Zijn harde toon prikkelde haar geweten. ‘Ben je eerlijk tegen hen geweest?’


  ‘Nou…’ Ze likte haar lippen, haar kin beefde. ‘Dat komt nog. Binnenkort.’


  ‘Dat is niet goed genoeg, Trina.’ Graham trok zijn handen terug en stopte ze in zijn broekzakken. ‘Al dat stiekeme gedoe achter hun rug geeft me het gevoel dat ik je ook niet kan vertrouwen. Hoe kunnen we een relatie hebben als jij willens en wetens tegen de leer van de gemeenschap ingaat en oneerlijk bent tegen je eigen familie?’


  Trina snufte, de waarheid van zijn woorden drong dieper tot haar door dan ze wilde toegeven. Sinds ze het idee koesterde dierenarts te worden, had ze inderdaad enkele dingen die altijd bij haar leven hadden gehoord overboord gezet, en een daarvan was open en eerlijk zijn. Door al het studeren had ze in geen weken haar bijbel gelezen. Onder het bidden in de kerk bad ze voor zichzelf in plaats van voor anderen, vroeg ze of haar droom werkelijkheid mocht worden.


  Haar hart trok pijnlijk samen toen ze erkende hoe die veranderingen haar hemelse Vader moesten teleurstellen. Ze liet haar hoofd hangen en schaamde zich. Maar hoe kon ze eerlijk zijn tegen haar ouders en toch haar wil doorzetten? ‘Ik… ik weet niet wat ik moet zeggen…’


  Graham zuchtte diep. ‘Ik ook niet.’ De trieste gelatenheid in zijn toon was een nieuwe pijnlijke pijl in Trina’s borst.


  Ze keek naar hem op en zei zacht: ‘Het spijt me, Graham, dat er zoveel veranderd is. Ik wou… ik wou dat ik wist wat ik eraan kon doen zodat iedereen gelukkig was.’


  Hij wrong zijn lippen in een soort lach, waar elke hartelijkheid of blijdschap aan ontbrak. ‘Ja. Ik ook. Maar dat gaat niet gebeuren, hè?’


  Trina had geen antwoord op die vraag. Ja zeggen betekende haar dromen opgeven; nee zeggen betekende Graham laten gaan. Dat wilde ze ook niet.


  Na een lange stilte, die alleen onderbroken werd door het schrille koor van sprinkhanen, wenkte Graham abrupt met zijn hoofd. ‘Kom. Ik zal je naar huis brengen voordat je te laat komt. Kun je in elk geval in dat opzicht je moeders wens respecteren.’



  DERTIEN


  Trina staarde naar het grijze plafond van haar slaapkamer. Het ruisen van haar gordijnen, die opgetild werden door de nachtelijke bries, en het tikken van de wekker op haar nachtkastje klonken luid in de overigens stille kamer. Nu en dan piepte het matras aan de andere kant van de muur, waar Tony lag te woelen en te draaien, maar zij lag volkomen stil, met haar ogen wijdopen, en haar verstand werkte op volle toeren.


  Wat vreselijk om te moeten toegeven dat Grahams woorden doel hadden getroffen. Maar de kennis van haar zonden prikkelde haar geweten. Ze moest mama en pa vertellen wat ze gedaan had toen ze op bezoek was bij Beth McCauley. Het zweet brak haar aan alle kanten uit als ze aan hun reactie dacht. Pa zou teleurgesteld zijn, en mama erg boos. Misschien dwongen ze haar zelfs met de dominee te gaan praten. Niet om vergeving – alleen God kon vergeven – maar omdat haar daden tegen de leer van de gemeenschap ingingen.


  Een felle windvlaag blies haar gordijnen de lucht in en draaide ze in de knoop. Toen de wind afnam, begonnen ze weer zachtjes en onschuldig te ruisen. Trina keek ernaar en had het gevoel of haar hart in een stevige knoop werd gedraaid. Kon haar geweten maar even makkelijk tot bedaren worden gebracht.


  Ze kneep haar ogen dicht en dwong de slaap te komen, maar nadat ze een hele serie stevige klikjes had geteld – het verstrijken van de minuten – wist ze dat ze niet zou kunnen slapen voordat ze haar geweten had gezuiverd.


  Ze gooide het lichte laken van zich af, griste haar badjas van het voeteneind van haar bed en liet haar armen erin glijden. Toen de ceintuur stevig vastgebonden was, liep ze op haar tenen door de gang, om Tony niet wakker te maken, en stond stil voor de gesloten slaapkamerdeur van haar ouders.


  Het aantal keren dat ze de slaapkamer van haar ouders had betreden, kon Trina op één hand tellen. De kamer was verboden terrein en het was een vreemd gevoel om nu licht aan de hardhouten deur te kloppen. Bij de eerste klop hoorde ze een gesnuif, maar niemand gaf antwoord. Dus ze klopte nog een keer, een beetje harder, ineenkrimpend over haar schouder kijkend in de hoop dat haar broer geen last had van het lawaai.


  Dit keer hoorde ze haar vader hoesten, gevolgd door: ‘Wie is daar?’


  Zonder de deurknop aan te raken, fluisterde Trina: ‘Ik ben het, pa. Mag… mag ik binnenkomen?’


  ‘Trina?’ Pa’s stem klonk schor.


  ‘Ja.’


  ‘Wacht even.’ Ze hoorde gescharrel, onderstreept door de gesmoorde stemmen van haar ouders, en toen ging de deur open. Pa keek haar met verbaasd knipperende ogen aan. ‘Wat doe je hier midden in de nacht?’


  ‘Ik kon niet slapen.’ Trina vlocht haar vingers door elkaar onder haar kin. ‘Ik moet met u en mama praten.’


  Mama knipte de lamp op het nachtkastje aan. Haar haar, dat gewoonlijk glad naar achteren was gekamd in een rol, lag in glanzende golven om haar schouders. Met een schok dacht Trina: mama is knap. Wat vreemd om haar stijve moeder in zo’n informele omgeving te zien; gesteund door beddenkussens, een katoenen nachtpon dichtgeknoopt tot haar keel, de haren losvallend. Ze zag er benaderbaar uit en… vriendelijk.


  Mama hief haar hand en wenkte. ‘Kom binnen, Trina.’


  Op blote voeten stapte Trina over de drempel en ging aan het voeteneind van het bed staan. De gewreven houten vloer was koel en satijnachtig onder haar voeten, en ze kromde haar tenen terwijl ze wachtte tot pa weer naast mama op het bed ging zitten.


  ‘Het spijt me dat ik u wakker maak, maar er is iets wat ik u moet vertellen en ik kon niet langer wachten.’


  Mama en pa keken haar verwachtingsvol aan, nieuwsgierig maar open.


  Trina haalde diep adem. ‘Al die avonden dat ik in mijn kamer heb gezeten of bij Beth, heb ik…’ Haar mond werd droog en ze slikte. ‘Heb ik gestudeerd.’


  Hun gezichtsuitdrukking veranderde niet.


  Trina’s hart bonsde zo hard dat het haar verbaasde dat haar ouders het niet hoorden. Ze haalde diep adem en maakte haar zin af. ‘Ik heb me voorbereid voor een test waarmee ik een soort middelbareschooldiploma kan krijgen.’


  Mama’s adem stokte en pa fronste. ‘Waarom?’ gromde pa.


  ‘Als ik een diploma heb, kan ik naar de universiteit.’ Trina hield haar adem in en wachtte op de explosie. Ze hoefde niet lang te wachten.


  ‘De universiteit!’ Pa sprong van het bed en torende boos boven haar uit. ‘Hoe kom je op het idee dat je naar de universiteit zou mogen?’


  Mama sloeg haar armen over elkaar. ‘Ik weet hoe. Van Maries dochter. Ik wist het wel dat er niets goeds van kon komen dat Trina met Beth optrok.’


  ‘Maar mama, het was Beths idee niet!’ Trina stak smekend haar handen uit. ‘Het was helemaal mijn idee. Ze heeft me alleen geholpen, omdat niemand anders dat wilde.’


  ‘Natuurlijk wilde niemand anders dat!’ Pa beende heen en weer tussen het bed en de ladekast, zijn handen tot vuisten gebald. ‘Mijn kind… naar de universiteit!’ Hij draaide zich met een ruk om en staarde Trina met samengeknepen ogen aan. ‘En wat was je van plan te gaan doen met een universiteitsgraad?’


  Trina beefde van top tot teen, maar ze wilde geen informatie achterhouden. ‘Dierenarts worden zoals dokter Groening.’


  Mama viel achterover tegen de kussens en schudde haar hoofd. Pa liet met een bons zijn vuist op het blad van de ladekast neerkomen. ‘Dus dáárom wilde je voor hem werken… zodat je zijn plaats in kon nemen. Niet omdat je zo dol bent op dieren, zoals je mij wilde laten geloven.’


  ‘Het is omdat ik van dieren houd!’ Trina liep om de rand van het bed heen en ging voor haar vader staan. Er straalde woede van hem uit en ze beefde in haar nachtkleding, maar ze richtte zich hoog op en weigerde voor hem in elkaar te duiken. ‘Ik hou zo veel van dieren dat ik alles wil doen wat ik kan om hen te helpen. Als ik dierenarts ben, kan ik…’


  ‘Je hebt ons bedrogen, Trina.’ Mama’s gesmoorde stem ving Trina’s aandacht. De pijn in haar moeders ogen dreef haar de tranen in de ogen. De boosheid die Trina had verwacht was nergens te zien; op haar moeders verwrongen gezicht stond alleen de pijn van het verraad te lezen. ‘Je weet wat we vinden van hoger onderwijs, maar achter onze rug ben je je eigen gang gegaan.’ Mama stak haar kin in de lucht om het beven te stoppen.


  ‘Pa? Wat is er aan de hand?’ In de deuropening stond Tony in zijn ogen te wrijven.


  ‘Ga weer naar bed!’ bulderde pa. ‘Je hebt hier niets mee te maken!’


  Tony zette grote ogen op en zonder nog een woord te zeggen, stoof hij weg.


  Pa wendde zich tot Trina. ‘Ga naar je kamer, jongedame. Je moeder en ik zullen morgen met je afrekenen. Maar je gaat niet meer naar dokter Groening. Het is afgelopen.’


  Trina’s mond viel open. ‘Maar… maar, pa! Hij rekent op me!’


  ‘Dat is mijn probleem niet.’ Pa’s harde toon deed Trina de rillingen over de rug lopen. ‘Daar had je aan moeten denken voordat je tegen me loog.’


  Trina bleef roerloos staan, niet in staat te geloven dat haar vader zo koud kon zijn.


  ‘Ga naar je kamer!’


  Op zijn bulderende commando vluchtte Trina. Ze gooide zich op haar bed en verborg haar gezicht in de gekreukte lakens. Had ze echt gedacht dat ze zich beter zou voelen als ze haar ouders de waarheid had verteld? Toen ze klein was, had het opbiechten van haar zeldzame misdaden geleid tot een snelle straf gevolgd door vergeving; een reinigende absolutie. Maar deze bekentenis had alleen geleid tot pijn, woede en wanhoop. Waar bleef de opluchting?


  Haar ellende welde in haar omhoog en bracht een tranenstroom teweeg. ‘O, God, ik weet niet wat ik moet doen…’
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  De rest van de week leefde Trina alsof ze in haar slaap bewoog. Pa en mama hadden duidelijk gemaakt dat ze in ongenade was gevallen. Ze verboden haar naar het glas-in-loodatelier te gaan of naar Beths huis. Haar moeder liep ’s morgens met haar naar het restaurant, en elke avond liepen ze samen naar huis. Ze bracht haar middagpauze door in een hoek van de restaurantkeuken onder het wakend oog van haar moeder.


  Haar verzoek om woensdag naar een zangavond te mogen gaan, werd ontvangen met een strenge, zwijgende blik die een weigering betekende. De enige plekken waar ze alleen kon zijn zonder chaperonne waren de badkamer en haar slaapkamer. Haar schoolboeken waren op mysterieuze wijze verdwenen, zodat ze ’s avonds alleen uit het raam of naar het plafond zat te staren, treurend om de verloren kans en zich afvragend of het anders was gegaan als ze van begin af aan rechtdoorzee was geweest tegen haar ouders. Ze betwijfelde het, maar ze vroeg het zich af.


  Bovenop haar vernedering en verdriet stond pa erop dat zij Janina Ensz en Audra Koeppler vertelde dat hun parttime diensten niet meer nodig waren omdat Trina weer fulltime in het restaurant kwam werken. Trina’s pijn werd nog groter toen ze de teleurstelling op de tienergezichtjes zag. Nu moesten ze weer op jacht naar een baan. Het was niet haar bedoeling geweest dat deze onschuldige meisjes de dupe werden van haar beslissingen.


  Graham kwam elke dag naar het restaurant om te lunchen en Trina bediende hem, maar ze gaf hem niet meer aandacht dan de andere gasten. Hij leek gekwetst door haar afstandelijke gedrag, maar ze kon niet genoeg zin maken om het te veranderen. Haar lippen konden niet meer glimlachten, haar tong kon geen gesprek vormen, haar ziel was dood. Ze had niets te geven, en ze deed geen moeite om te doen of het anders was.


  De leegte van binnen joeg haar angst aan, maar ze had geen idee hoe ze een gevoel van zingeving terug moest krijgen. Daarom sloeg ze zich door de dag heen zoals haar ouders verwachtten, met aan tafel bedienen, afruimen, gehoorzaam zijn, en zonder klagen of tegenwerpingen ‘ja mevrouw’ en ‘ja meneer’ te zeggen. En haar wereld werd verstikt door een alomtegenwoordige droefheid.


  Op zaterdag betrad halverwege de ochtend Beth McCauley het restaurant en nam plaats in een zitje. De ontbijtdrukte was voorbij en de lunchdrukte was nog niet begonnen, dus de eetzaal was leeg op Beth na. Trina liet ijsklontjes in een glas tinkelen, vulde het met water en bracht het haar met een menu.


  Maar Beth duwde beide opzij en wees naar de zitplaats tegenover haar. ‘Kom bij me zitten.’


  Trina keek om zich heen.


  Ook Beth keek met hoog opgetrokken wenkbrauwen om zich heen. ‘Er is hier niemand die je nodig heeft. Ga zitten.’


  Trina keek naar de keuken. Ze kon mama weliswaar niet zien, maar ze wist dat ze er was. Mama zou het streng afkeuren dat ze bij Beth ging zitten. Met een zucht schudde ze haar hoofd. ‘Kan niet. Ik heb geen pauze.’


  Beth zuchtte en hield haar hoofd schuin. Haar glanzende paardenstaart viel over haar schouder en deed Trina denken aan het haar van haar moeder dat over haar schouders was gevallen in de nacht dat ze de waarheid had willen opbiechten. Trina wendde met een ruk haar blik af.


  Een zacht vegend geluid wees erop dat Beth de menukaart over de tafel had geschoven. Trina keek. Beth zat met het open menu op tafel gesteund als een schild, maar over de rand heen keek ze naar Trina. ‘Nou… heb je een heel tijdje niet gezien. Is het waar wat de geruchten zeggen… dat je ouders je opgesloten houden?’


  Trina wierp een zorgelijke blik in de richting van de keuken en hield haar adem in. Maar mama verscheen niet in de deuropening, dus ze waagde het erop kort antwoord te geven. ‘Ja.’


  ‘Dus ik breng je niet naar Hutchinson om de test te doen?’


  Even spande Trina haar kaken. ‘Nee.’


  Beth tuitte meelevend haar lippen. ‘Het spijt me erg dat te horen, Katrinka. Ik wou dat het anders was.’


  Trina wenste ook dat het anders was, maar ze had wijzer moeten zijn dan het te proberen. Waarom had ze gedacht dat God een mennonitisch meisje van de Oude Orde zou roepen om meer te zijn dan echtgenote en moeder? Het enige waar ze met al haar dromen en plannen in was geslaagd, was dat ze zichzelf voor schut had gezet en iedereen in de steek had gelaten.


  Ze sprak de woorden hardop uit in een poging zichzelf van die waarheid te overtuigen. ‘Het is een dom idee. Graham heeft gelijk, de hoogste roeping voor een vrouw is echtgenote en moeder te zijn. Meer hoef ik niet te worden.’


  Beth klapte de menukaart dicht. Ze boog naar voren, haar ogen schoten vuur. ‘Moet je jezelf eens horen! Als het zo’n hoge roeping is, waarom dan niet wat meer enthousiasme? Wat meer opwinding? Het lijkt wel of je bespreekt hoeveel kopjes meel er in pannenkoekenbeslag gaat; zo duf klink je. Trina, er is geen leven meer in je overgebleven!’


  Trina liep achteruit weg van de tafel. Met trillende vingers tastte ze naar het schrijfblokje in haar schortzak. ‘Kijk… kijk nou maar wat je wilt eten. Ik kom zo terug.’ Ze draaide zich om, haar tennisschoen piepte op de tegelvloer, en ze haastte zich naar de keuken met het hart in haar keel. Als mama eens gehoord had wat Beth zei? Tot haar opluchting was haar moeder in de voorraadkamer om witte bonen af te meten in een groot vergiet en scheen ze onwetend van het korte gesprek.


  Trina schraapte haar keel. ‘Beth McCauley is in de eetzaal. Ik dacht dat u misschien haar bestelling wilde opnemen.’ Het kwam in Trina op dat ze een scherpe toon in haar stem kon leggen om een onderliggende boodschap aan haar moeder af te geven, maar jaren van oefenen in respectvol gedrag namen de verleiding weg.


  Mama draaide zich naar Trina om. ‘Ja, dat moest ik maar doen.’ Ze keek Trina lang aan, met samengeknepen ogen en een strakke mond. Maar ze leek niet zozeer afkeurend als wel verdrietig. Ze duwde Trina de vergiet in handen. ‘Spoel ze goed uit en verwijder de steentjes, wil je? Ik ga ham met bonen maken voor de lunch van morgen.’ Ze liep langs Trina heen naar de eetzaal.


  Trina liep naar het roestvrijstalen aanrecht en begon de bonen uit te zoeken. De mompelende stemmen van Beth en mama dreven door de opening naar binnen, maar ze probeerde niet de woorden te verstaan. In haar hoofd hoorde ze almaar de opmerking die Beth had gemaakt: ‘Er is geen leven meer in je overgebleven!’ Trina wist dat haar vriendin gelijk had.


  Met gesloten ogen liet Trina haar hoofd hangen. Vader in de hemel, help me. Help me de mens te willen zijn die mama en pa en Graham willen dat ik ben. Verander me. Verander me alstublieft. Want ik wil niet leven alsof ik al dood ben.



  VEERTIEN


  ‘Amen.’


  Toen de dominee het stille gebed beëindigd had, rees Graham op van zijn knieën en gleed weer op de bank. Tijdens het gebed was hij niet in staat geweest om te bidden. Hij kon zich geen enkele keer sinds zijn doop herinneren dat zijn gedachten leeg waren gebleven tijdens het stille gebed. Wat was er met hem gebeurd?


  Een diaken nam plaats achter het houten spreekgestoelte, sloeg zijn bijbel open en begon te lezen. ‘Een degelijke huisvrouw, wie zal haar vinden? Haar waarde gaat koralen ver te boven…’


  Grahams hart bonsde twee keer zo snel terwijl de diaken voorlas uit Spreuken 31. De woorden striemden hem als zand in de storm. ‘Op haar vertrouwt het hart van haar man, het zal hem aan voordeel niet ontbreken…’ Ondanks zijn inspanningen om zijn blik naar voren gericht te houden, schoot zijn hoofd met een ruk naar Trina. Hij had tegen haar gezegd dat hij haar niet kon vertrouwen. Ze had hem onmetelijk gekwetst met haar plannen om verder te gaan leren.


  De diaken las door en beschreef alle plichten die de degelijke huisvrouw uitvoerde. Graham had de verzen eerder horen prediken en hij wist dat het een lange lijst was. Maar om de een of andere reden vielen hem vanmorgen bepaalde stukjes meer op dan andere.


  ‘Zij bemerkt dat haar koophandel gedijt… Haar handen strekt zij uit naar de noodruftige… Zij vervaardigt linnen kleding en verkoopt die… Een vrouw, die de Here vreest, die is te prijzen. Geef haar van de vrucht harer handen, dat haar daden haar roemen in de poorten.’


  De diaken ging zitten en de predikant stond op om aan de preek te beginnen, maar Graham keerde zich naar binnen. Waarom had hij nooit eerder opgemerkt dat het over verkopen ging? Verkopen wees op zakendoen. Dat betekende dat een vrouw betrokken was bij andere zaken dan het voeren van een huishouding. En dat ze haar handen uitstrekte naar de noodruftige; hoorden daar ook dieren bij die zorg nodig hadden?


  Hij schudde hevig zijn hoofd om de gedachten kwijt te raken. Wat bezielde hem? Vond hij dat Trina wel naar school moest gaan? Dat ze wel dierenarts moest worden? Het was belachelijk! Trina’s eigen woorden kwamen terug in zijn gedachten; hoe God haar het verlangen had gegeven om als arts dieren te behandelen. Als dat idee werkelijk van God was gekomen, moest Graham het dan belachelijk vinden?


  Zijn maag draaide om toen hij besefte waar zijn gedachten hem heen voerden. Buiten de voorschriften van de gemeente. Buiten de grenzen die voor zijn gemeenschap gesteld waren. Buiten zijn persoonlijke idealen en overtuigingen.


  Nogmaals dwaalde zijn blik naar Trina. Ze zat kaarsrecht, het haar netjes onder haar kapje gestopt, met onwankelbare aandacht voor zich uit te kijken. Zijn hart sloeg over in zijn borst. Ze was alles wat hij wilde in een vrouw: knap, vriendelijk, hardwerkend, godvrezend.


  Degelijk? Hij overwoog het woord zorgvuldig. Kon hij haar nog degelijk vinden ondanks de veranderingen die hij in de afgelopen weken in haar had gezien? En toen viel hem nog een gedachte in: tegenover wie moest Trina zich uiteindelijk verantwoorden: tegenover God of tegenover mensen?


  De preek duurde voort, de dreunende stem van de predikant sprak de gemeente toe en Graham vond eindelijk de woorden om te bidden. Vader, help me te begrijpen wat Uw wil is voor Trina en mij. Ik geloof dat we bestemd zijn om te trouwen, maar zij gelooft dat ze bestemd is om meer te zijn dan echtgenote en moeder. Maak ons Uw wil bekend, en geef ons de moed om die te volgen, wat het ook mag zijn.


  Toen hij zijn stille gebed beëindigde, flitste een beeld van Trina op de avond van het maïs pellen door zijn hoofd. Ze had op de onderste trede van de verandatrap gestaan en hem met een verdrietig gezicht verteld dat het niet de studieplannen waren die haar hadden veranderd. Nu peinsde hij over die opmerking. Als het niet de studie was die haar veranderd had, wat dan wel?


  Voordat hij het antwoord kon vinden, droeg de predikant de gemeente op te knielen voor het gebed. Graham knielde, liet zijn gevouwen handen rusten op de harde bank en boog zijn hoofd. Terwijl de predikant hardop bad, vormde Graham zijn eigen gebed: Laat me Trina helpen de weg terug te vinden naar zichzelf. Laat mij haar helpen weer geluk te vinden.
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  Beth stond naast de auto en wachtte tot Sean het portier voor haar geopend had. Voordat ze ging zitten, ging ze op haar tenen staan en gaf hem een kus op zijn wang om hem te bedanken voor zijn hoffelijkheid. Glimlachend deed ze haar veiligheidsgordel om, genietend van de manier waarop Sean haar met zijn galante gedrag het gevoel gaf een dame te zijn. Ze was met een juweel getrouwd.


  Sean plofte neer achter het stuur en startte de motor. Hij keek haar aan en grinnikte. ‘Wat zit je te glimmen?’


  ‘Ik dacht eraan hoeveel geluk ik heb met jou als echtgenoot.’ Over de versnellingspook heen pakte ze zijn hand. ‘Ik hou van je, Sean.’ Opgevoed door een alleenstaande moeder had Beth in haar jeugd niet gezien hoe man en vrouw in een relatie kunnen geven en nemen. Maar ze voelde wel dat Sean en zij het beter hadden dan vele andere relaties. Misschien wel beter dan de meeste, ondanks de veelvuldige scheidingen door zijn werk. Ze gaf hem een kneepje in zijn hand.


  Hij bracht haar hand naar zijn mond om haar knokkels te kussen en stuurde de auto de snelweg op. ‘Ik hou ook van jou, lieveling. Maar hoe kwam je daar zo op?’


  Beth haalde haar schouders op en kneep haar ogen samen tegen de hoog staande zon. ‘Niks speciaals, denk ik. Het is gewoon een poosje geleden dat ik het heb gezegd, dus ik vond het wel weer tijd.’


  Ze glimlachten elkaar toe. ‘Nou, ik word het nooit moe om dat te horen.’


  Grinnikend zong ze: ‘Ik hou van je, ik hou van je, ik hou van je, ik…’


  Zijn lach overstemde haar woorden. ‘Je bent gek.’ Maar hij zei het liefdevol. ‘En wat gaan we vandaag doen met de lunch? Wilde je naar McPherson rijden?’


  ‘Nee. Weet je het niet meer? Mam heeft ons uitgenodigd.’ Beth fronste. ‘Ik geloof dat ze Troy en Deborah en hun kinderen ook heeft gevraagd. Dus dat zou wel een beetje spanning kunnen geven.’


  Sean wierp haar een medelijdende blik toe. ‘Zijn ze nog steeds boos omdat Trina onze computer heeft gebruikt?’


  Beth knikte terwijl ze grimmig voor zich uit keek.


  ‘Tja,’ zei Sean op een toon van heb-ik-het-niet-gezegd, ‘dat hoeft je niet te verbazen. Je weet wat de regels van de geloofsgemeenschap zijn.’


  Beth perste haar lippen op elkaar en weigerde antwoord te geven. Ja, ze kende de regels. En ze vond ze raar. Haar moeder had de redenering achter de beperkingen van de Oude Orde mennonitische groepering uitgelegd, maar Beth kon nog steeds geen kwaad zien in het dragen van moderne kleren, het rijden in een sportieve auto of het volgen van een hogere opleiding.


  Sean klemde zijn vingers steviger om haar hand. ‘Ze zullen er uiteindelijk wel overheen komen. Zit er maar niet over in.’


  Beth zuchtte en verschoof op haar plaats om haar man aan te kijken. ‘Het kan me echt niet schelen dat ze kwaad op me zijn. We hebben toch niets met elkaar, dus ik heb niets te verliezen. Ik maak me zorgen over de invloed die het op mam kan hebben, en ik ben heel ongerust over Trina. Ze is de hele tijd zo… zo triest.’


  Sean knikte. ‘Maar denk je niet dat zij er uiteindelijk ook wel overheen zal komen? Ik bedoel, jij wilde een grote boetiek openen en dat is ook niet gelukt. Maar je bent toch gelukkig?’


  ‘Ja, natuurlijk ben ik gelukkig. Maar ik doe waar God me voor geschapen heeft; ik geloof dat het kunstatelier Zijn wil voor mij is.’ Beth slaakte een geërgerde zucht. ‘Trina krijgt de keuze niet om Gods wil te vinden. Ze wordt gewoon gedwongen de wil van haar ouders te doen. Dat is niet goed.’


  ‘Tja…’ Sean knabbelde op de onderrand van zijn snor en stuurde de auto Highway 56 op.


  Beth rukte haar hand uit de zijne en sloeg haar armen over elkaar. ‘Wat bedoel je met “tja”?’


  ‘Schat, doe niet zo prikkelbaar. Vind je niet dat we lang genoeg over Trina geruzied hebben?’


  Door zijn redelijke toon smolt Beth enigszins. ‘Ik wil geen ruziemaken. Maar ze is mijn vriendin. Ik geef om haar. Ik wil de bruisende, vrolijke, levenslustige Trina terugzien. En zolang mensen haar in een rol dwingen waar ze niet voor bestemd is, zullen we die kant van haar misschien nooit meer zien.’


  Sean schudde zijn hoofd. ‘Ik weet het niet, Beth. Ik begrijp wat je zegt, maar je moet erom denken dat die mensen een heleboel regels hebben om na te leven, en die regels zijn belangrijk voor hen. Ik zie niet in hoe Trina volkomen gelukkig zou kunnen zijn als ze haar plannen had doorgezet, en daarmee de afkeuring van de gemeenschap en haar familie over zich heen had gehaald.’


  Beth zweeg en verwerkte Seans stelling. Alle jaren die haar moeder buiten Sommerfeld had doorgebracht had ze de afkeuring van de gemeenschap meegedragen. Ze wist dat haar moeder soms verdrietig was geweest, al had ze geprobeerd het te verbergen. Nu ze weer was aanvaard als lid van de gemeenschap in Sommerfeld, was duidelijk te zien dat ze tevreden was. Misschien had Sean gelijk en was het beter dat Trina geen diergeneeskundige opleiding ging volgen zonder goedkeuring van haar ouders.


  Sean klopte op haar hand. ‘Beth, ik bewonder je bezorgdheid om Trina. Maar wat jij voorstelt, betekent het overtreden van een regel die geslachten lang heeft bestaan. Dat zie ik niet gebeuren.’


  ‘Ik ook niet,’ zei Beth verdrietig. ‘Maar het lijkt mij dat mensen belangrijker horen te zijn dan regels.’


  Sean bracht de auto tot stilstand voor de bungalow van Henry en Marie. Beth keek uit het raam en slaakte een zucht. De auto van Troy Muller stond langs de stoeprand geparkeerd.


  ‘We hoeven niet naar binnen, hoor,’ zei Sean.


  Beth trok een gezicht. ‘Jawel. Mam verwacht ons. En ik wil Theo en Dori zien. Ik heb te weinig tijd voor hen.’ De gedachte aan de tweeling vrolijkte haar op.


  ‘Kom mee dan.’


  Hand in hand liepen ze naar de veranda. Zonder de moeite te nemen om te kloppen, duwde Beth de hordeur open en riep: ‘Hé, waar zijn die twee kaboutertjes?’


  Roffelende voetjes op de hardhouten vloer kondigde de komst van haar broertje en zusje aan en Beth hurkte lachend neer om de giechelende peuters op te vangen.


  ‘Wis-bet! Wis-bet!’ riep het donkerharige paar in koor. Ze klemden hun armen om Beths hals en probeerden op haar knieën te klimmen. Hun kinderlijke pogingen om haar doopnaam Lisbeth uit te spreken, maakten Beth aan het lachen.


  ‘En ik dan?’ vroeg Sean, en de twee lieten Beth meteen in de steek om hun mollige handjes naar Sean uit te steken.


  Beth richtte zich op toen haar moeder met uitgestrekte armen op haar toe kwam. ‘Ha, mam.’ Beth gaf mam een knuffel terug en glimlachte naar Henry die binnenkwam. ‘Ha, pap.’ Ze liet haar moeder los om haar vader te omhelzen, en genoot van het vrije gevoel waarmee ze zich zonder verlegenheid in zijn armen liet sluiten. ‘Zijn we te laat?’


  Henry ving Theo en mam pakte een spartelende Dori op. Op weg naar de keuken zei Henry over zijn schouder: ‘We wilden de tweeling net in hun kinderstoel zetten toen we jullie hoorden, dus jullie zijn precies op tijd.’


  Mam voegde eraan toe: ‘Troy en Deborah zijn er al, met Tony en Trina.’


  Beth wierp Sean een snelle blik toe en hij sloeg zijn arm om haar schouders. Ze betraden de keuken en Beth zette een glimlach op en liet haar blik dwalen over elk lid van de familie Muller. Geen van hen lachte terug. Zelfs Trina niet. Beth kreeg een knoop in haar maag.


  Henry had de tafel uitgeschoven om plaats te maken voor de gasten. Beth en Sean zaten naast Trina aan één kant van de tafel, met Troy, Deborah en Tony aan de andere kant. Mam en Henry zetten met een zwaai elk een kind in een wachtende kinderstoel; toen gingen ze zitten en iedereen gaf elkaar een hand voor Henry’s gebed. Beth voelde dat Trina’s hand vochtig was en trilde. Ze had medelijden met haar. Waarom zag haar familie niet hoeveel kwaad ze aanrichtten?


  Henry besloot het gebed met ‘amen’ en Theo begon meteen op het blad van zijn kinderstoel te slaan. Henry pakte de handen van het jongetje. ‘Geduld, zoon.’ Gehoorzaam deed Theo zijn handjes samen en wachtte.


  Schalen gingen de tafel rond en het eten werd opgeschept. De geur van gebraden vlees, worteltjes en aardappels was verrukkelijk, maar Beth vond het moeilijk om te slikken onder de staalharde blikken van Troy en Deborah.


  Links van haar schoof Trina met gebogen hoofd het voedsel rond over haar bord in plaats van te eten. Ze zweeg toen de oudere volwassenen in gesprek raakten. Sean leverde af en toe een bijdrage aan de conversatie, maar de watten in Beths mond zorgden dat ook zij zweeg.


  ‘En Beth,’ zei Henry terwijl hij een knapperig broodje beboterde, ‘wanneer ga je een showroom aan het atelier laten bouwen?’


  Beth legde haar vork neer. ‘We hadden gehoopt komende lente met de bouw te beginnen, maar misschien stellen we het nog een poosje uit. Ik moet twee werknemers erbij hebben om met de ramen te helpen voordat ik zelfs maar kan denken aan extra projecten voor de showroom.’


  ‘Maar de internetverkoop van de zonnevangers loopt toch prima?’ Henry nam een hap en keek Beth aandachtig aan.


  ‘Die gaan geweldig,’ antwoordde Sean in haar plaats. Hij gaf een kneepje in haar hand. De trots in zijn stem deed Beth glimlachen. ‘Om nog niet te spreken van de bestelde stukken die ze door heel Amerika verzendt.’


  ‘Zo te horen heb je het ontzettend druk.’ Troys strenge stem overstemde het vrolijke gebabbel van de tweeling. ‘Ook met het maken van kunstige kerkramen.’


  Beth dwong zich om de man aan te kijken. Het kon haar niet schelen of ze Troy beledigde, maar omwille van haar moeder wilde ze een conflict vermijden, dus ze dempte haar stem toen ze antwoordde: ‘Ik heb het druk, maar als ik een succesvol bedrijf wil hebben, zal ik aan de vraag moeten voldoen. Ik vind het niet erg dat het veel tijd kost.’


  Sean kwam ertussen. ‘Ze is ongelooflijk begaafd en dat erkennen de mensen steeds meer. Het is een vreugde om te zien hoe God haar talent gebruikt.’


  Troy humde.


  ‘Ik denk dat ze ook een doel in de gemeenschap dient,’ vervolgde Sean.


  Beth staarde hem aan. Het was niets voor Sean om de confrontatie aan te gaan, maar het leek wel of hij Troy ophitste.


  ‘Hoezo?’ blafte Troy.


  Sean haalde zijn schouders op. ‘Ze heeft nu vier mensen uit Sommerfeld in dienst. Als het atelier groeit, zal ze nog meer jonge mensen werkgelegenheid kunnen bieden. Het lijkt mij dat men dat hier liever heeft dan dat ze met de auto de stad uit moeten om werk te vinden.’


  Troy pakte zijn waterglas en nam een slok. Met een tik zette hij het glas op tafel. ‘Misschien, maar hoelang kan ze hen aan de gang houden?’


  Sean deed zijn mond open om antwoord te geven, maar onder tafel legde Beth haar hand op zijn knie. ‘Het atelier is mijn levensroeping. Ik heb geen plannen om het te sluiten of iets anders te gaan doen. Tenzij God natuurlijk een andere deur voor me opent.’


  ‘Zoals het moederschap?’


  Beth hoorde Trina’s adem stokken op haar vaders bruuske vraag. Ineens had Beth het gevoel dat ze gebruikt werd als slecht voorbeeld voor Trina en haar gezicht werd warm. ‘Ik zie niet in wat het een met het ander te maken heeft.’


  Mam stond op, pakte de bijna lege vleesschaal en schraapte haar keel. ‘Ik zal de dienschalen even uit de weg zetten, dan kunnen we het toetje eten. Ik heb kersentaart gemaakt. Wie wil er roomijs bij?’


  Troy deed alsof mam niet had gesproken. ‘Als je een kind hebt, blijf je dan elke dag in het atelier werken, zoals je steeds hebt gedaan?’


  ‘Natuurlijk.’ Beth haalde haar schouders op. ‘Mijn moeder heeft tijdens mijn hele jeugd gewerkt. Als gevolg daarvan heb ik geleerd onafhankelijk en verantwoordelijk te zijn. Ik wil niet zeggen dat elke moeder een baan buitenshuis moet nemen, maar ik zie er niets verkeerds in.’ Ze gebaarde naar Deborah. ‘Zelfs mevrouw Muller heeft het restaurant en zij heeft ook kinderen. Dat werkte voor jullie toch ook prima?’


  Deborah klapte haar mond dicht en verbaasde Beth met haar zwijgen. Wanneer had ze Deborah Muller ooit sprakeloos gezien?


  ‘Maar mijn vrouw is thuisgebleven bij haar kinderen tot ze groot waren,’ wierp Troy tegen. ‘Nu heeft ze het restaurant, zodat onze Trina een veilige plaats heeft om te werken, en ze heeft ook jonge mensen uit Sommerfeld in dienst. Haar restaurant dient een doel in de gemeenschap.’


  ‘Mijn atelier ook,’ zei Beth. ‘En een…’ Haar blik dwaalde even opzij naar Trina, die Beth met grote, ongelovige ogen aanstaarde. Ze keek Troy Muller weer aan. ‘En een gediplomeerde dierenarts hier in het dorp zou ook een doel dienen.’



  VIJFTIEN


  Trina hapte naar adem om Beths onverschrokkenheid. Pa werd knalrood. Mama keek alsof ze iets bitters had ingeslikt. Tony staarde naar zijn lege bord, zijn mond vertrok. Oom Henry en tante Marie gaapten elkaar over de tafel heen aan alsof ze niet wisten wat ze moesten doen. Alleen de tweeling was zich niet bewust van de spanning in de ruimte, ze duwden tegen het blad van hun kinderstoelen en klaagden om bevrijd te worden. Oom Henry tilde hen een voor een uit hun stoel en ze draafden giechelend de hoek om. In hun kielzog viel een onrustige stilte.


  O, Beth, zeg alsjeblieft niets meer, smeekte Trina in gedachten, maar een blik op haar vriendin bevestigde haar grootste angst; Beth was nog maar net begonnen.


  Tante Marie moest ook vermoeden dat Beth nog meer te zeggen had, want ze boog naar voren en sprak luid. ‘Zijn we nu klaar voor die taart?’


  Iedereen om de tafel schrok op en staarde tante Marie aan. Beth stond op en alle hoofden draaiden naar haar toe. Was het een minder gespannen ogenblik geweest, dan had Trina misschien gelachen: iedereen bewoog alsof hun hoofden aan één enkel touwtje zaten en tegelijk dan hierheen, dan daarheen werden getrokken.


  ‘Dank je, mam, maar ik sla het toetje maar over. Sean en ik zullen gaan. Maar voordat ik dat doe, heb ik meneer en mevrouw Muller nog iets te zeggen.’


  Trina hield haar adem in en balde haar vuisten zo strak dat haar vingernagels in het zachte vlees van de palmen groeven. Beth klemde een hand om haar schouder en Trina keek op. Er glinsterden tranen in de ogen van haar vriendin.


  ‘Trina is bijzonder. Dat wist ik vanaf het eerste moment dat ik haar zag. Ze was aanstekelijk vrolijk, ze verlichtte haar omgeving. Ik weet dat jullie allemaal dat ook gezien hebben.’ Even ontmoette ze Trina’s blik en haar mondhoeken gingen droevig naar beneden. ‘En ik weet dat jullie ook zien dat nu… de blijdschap is verdwenen.’ Beths zucht dreef Trina de tranen in de ogen. ‘En die mis ik. Ik mis de echte Trina: het levenslustige, vrolijke meisje dat ze vroeger was.’


  Trina waagde een snelle blik over de tafel. Pa’s kaakspieren spanden en mama’s kin beefde. Waren dat tranen in mama’s ogen?


  ‘Jullie hebben die van haar afgenomen met jullie onvermogen om verder te kijken dan jullie bekrompen standpunt. We hadden het daarstraks over dienst aan de gemeenschap. Een dierenarts in Sommerfeld zou enorm dienstig zijn. De helft van de inwoners is afhankelijk van hun vee om de kost te verdienen. Bedenk eens hoeveel nut zij ervan zouden hebben als ze iemand dicht in de buurt hadden die hun dieren kon behandelen als het nodig is.’


  Beth sprak zacht, maar haar stem trilde van vurigheid. ‘Dat op zichzelf zou een reden moeten zijn om Trina de kans te geven dierenarts te worden. Maar er is een diepere reden. Zij gelooft dat God een roeping in haar hart heeft gelegd. Wie zijn wij om te zeggen dat dat niet waar is?’


  ‘De roeping van een vrouw is om echtgenote en moeder te zijn.’ Pa sprak op ferme, vlakke toon.


  ‘En,’ zei Beth, ‘soms nog iets anders ook. Zoals kunstenares. Of een goede kokkin, zoals mevrouw Muller. Of…’ Weer keek ze Trina teder aan. ‘Verzorger van Gods eenvoudige schepselen.’ Beth keek pa recht aan en zei: ‘Echtgenote en moeder zijn is een heel belangrijke roeping, meneer Muller, maar het hoeft niet de enige roeping van een vrouw te zijn.’


  Beth omvatte Trina’s kin en richtte haar gezicht naar haar vader. ‘Kijk eens naar uw dochter. Het breekt mijn hart om haar zo verdrietig te zien, en ze is alleen maar mijn vriendin. Ze is uw kind. Hoe kunt u naar haar kijken en ongevoelig blijven voor haar pijn?’


  Trina trok zich los en boog haar hoofd. Ze wilde haar vader op dit moment niet aankijken, en boosheid zien in plaats van ontferming, veroordeling in plaats van begrip. Beth klemde haar vingers even strakker om haar schouder en liet haar toen los. Trina bleef koud en alleen achter.


  ‘Meneer Muller, ik weet dat u me brutaal vindt.’ Beth lachte licht en vreugdeloos. ‘En dat ben ik misschien ook wel. Maar wat ik heb gezegd was uit liefde voor Trina.’


  Pa stond op van zijn stoel en porde met zijn vinger in de lucht naar Beth. ‘Alles was in orde met Trina voordat jij kwam en je atelier opende en haar op rare ideeën hebt gebracht. Nou, ze zal niet meer met je omgaan, dus je invloed zal verflauwen. Dan zal onze Trina terugkomen. Ze zal haar vader en moeder eren zoals de Bijbel haar gebiedt, en ze zal gelukkig zijn met die beslissing.’


  Pa pakte mama bij de arm en trok haar overeind. Hij wierp een blik van oom Henry naar tante Marie. ‘Ik dank je voor de smakelijke maaltijd, maar we moeten naar huis. Kom, Tony, Trina. We gaan.’
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  ‘Bedankt voor het eten, mam. Alles was lekker.’ Graham stond op van tafel.


  Zijn broer Chuck nam zijn laatste hap taart en sprak met volle mond. ‘Zin in een potje schaak?’


  Normaal greep Graham de kans om Chuck te verslaan bij een schaakwedstrijdje met beide handen aan, maar vandaag stond zijn hoofd niet naar spelletjes. Hij voelde zich bezwaard door de gedachten die hem in de kerk hadden overvallen en hij had tijd nodig om alleen te zijn en alle emoties te verwerken die om bevrijding streden.


  ‘Sorry, Chuck. Ik ga op huis aan.’


  Mam keek teleurgesteld op. ‘Blijf je niet nog even?’


  Graham friemelde aan de knopen van zijn overhemd. ‘Vandaag niet.’


  ‘En ga je naar jouw huis?’


  Mams scherpe toon trok Grahams volle aandacht. ‘Ja. Waarom?’


  Mam zuchtte, haar schouders zakten af. ‘Ik hoopte dat je naar Trina ging. Ze ziet er de laatste weken zo troosteloos uit. Ik word er verdrietig van.’ Mam hield haar hoofd schuin, één zwart lint gleed langs haar wang. ‘Jullie hebben toch nog wel verkering?’


  Graham klemde de rug van zijn stoel vast en boog zijn hoofd. Hij wist hoe zijn familie op Trina gesteld was – mam in het bijzonder – en hij wilde haar niet van streek maken door te zeggen dat hij geen verkering meer had met Trina. Maar ja zeggen gaf haar valse hoop dat alles in orde was tussen hen. Hij wist niet goed wat er zou gebeuren wat Trina betrof, ondanks dat zijn hart nog steeds pijn deed van liefde voor haar.


  ‘Graham?’ Mam wachtte nog steeds op zijn antwoord.


  Hij keek op en ontmoette de bezorgde blik van zijn moeder. Hij dwong zich tot een glimlach. ‘Geen zorgen, mam. Alles komt goed.’


  Een dubbelzinnig antwoord, maar zijn moeder leek er tevreden mee. Ze knikte en begon de tafel af te ruimen. ‘Nou, ga dan maar gauw en zie dat je wat rust krijgt.’ Ze trok rimpels in haar voorhoofd. ‘Je ziet er afgetobd uit, jongen.’


  Graham wuifde gedag en ging naar buiten. Hij stopte zijn handen in zijn zakken en liep langzaam naar zijn eigen kleine huisje. Zijn lege huisje. De laatste opmerking van zijn moeder achtervolgde hem. Zag hij er afgetobd uit? Tja, dat was wel mogelijk. Zorgen en verdriet deden dat met een mens.


  Hij liet de hordeur achter zich dichtvallen, liep naar de bank en liet zich op het middelste kussen vallen. Met zijn hoofd achterover en zijn ogen dicht dwaalden zijn gedachten naar de preek van die ochtend en alle vreemde gevoelens die door hem heen waren gegaan toen het Bijbelgedeelte gelezen werd.


  Er drukte iets aan de rand van zijn geest, dat zichzelf trachtte te verhelderen. Hij kneep zijn ogen stijf dicht en perste zijn lippen op elkaar. Wat is het, God? Niet in staat de ongrijpbare boodschap te vatten, stond hij op en pakte zijn bijbel. Hij sloeg hem open bij Spreuken, zocht de tekst op en las hem zelf. Langzaam. Met zijn vinger ieder woord onderstrepend. Zijn gezicht vertrokken in diepe concentratie. Met een hart dat smeekte om te mogen begrijpen.


  Toen hij het laatste vers gelezen had, liet een schok die zo krachtig was als een bliksemschicht hem overeind schieten. Hij wiegde heen en weer terwijl hij gebogen over de bijbel de tekst opnieuw las.


  Geef haar van de vrucht harer handen, dat haar daden haar roemen in de poorten! Hij sloot de bijbel en keek zonder iets te zien de kamer in. Zijn gedachten raasden om zijn vreemde reactie op de woorden te bevatten. Als laagjes die afgepeld worden om een verborgen schat te onthullen, daagde hem beetje bij beetje het begrip totdat een duidelijk beeld verscheen.


  Graham sprong op van de bank en stormde naar de deur. Hij hoopte dat Trina thuis was. Hij moest haar spreken.
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  Een lichte tik wekte Trina uit een onrustige slaap. Ze draaide zich om op haar bed, haar kapje kwam los. Achterover gelegen op de matras zei ze: ‘Ja?’


  De deur ging piepend op een kiertje open. Mama gluurde naar binnen. ‘Trina, Graham is hier en hij wil je spreken.’ Ze fronste. ‘Maar doe je haar en je kapje netjes voordat je je kamer uitkomt.’


  Graham. Trina zuchtte. Ze was niet in staat Grahams afkeuring te dragen na het vreselijke lunchtafereel bij oom Henry. Beth bedoelde het goed, maar ze had pa zo boos gemaakt dat hij onderweg naar huis niet eens zijn mond open wilde doen. Trina kon niet nog een boze man het hoofd bieden.


  Met een zwaar hart schudde ze haar hoofd. ‘Ik heb vandaag liever geen bezoek, mama. Wilt u dat alstublieft tegen hem zeggen?’


  Mama perste haar lippen zo strak op elkaar dat ze bijna verdwenen. Maar toen ontspande ze en haar gezicht toonde medelijden. ‘Goed, dochter. Ik zal het hem zeggen.’


  Trina bleef met bonzend hart liggen en luisterde met ingehouden adem naar de gesmoorde stemmen. Die van Graham werd een beetje harder, de woorden waren onverstaanbaar maar hij sprak op dringende toon. Mama’s ferme antwoord kwam, toen een korte weerlegging van Graham, mama’s stem weer en ten slotte Grahams berustende afscheid. De hordeur klikte ten teken van zijn vertrek.


  Ze slaakte een zucht van verlichting. Ze rolde op haar zij en deed haar ogen weer dicht, maar ze werd gestoord doordat er opnieuw aan de deur werd geklopt. Zonder zich te bewegen riep ze: ‘Wat is er?’


  ‘Trina?’


  Tony’s fluisterstem. Trina keek over haar schouder. ‘Wat?’


  ‘Mag ik binnenkomen?’


  Trina snoof luid. ‘Goed.’ Haar toon was niet hartelijk, maar Tony kwam niettemin op zijn tenen binnen. Toen hij op de rand van het bed zat, snauwde ze: ‘Wat wil je?’


  ‘Ik denk dat je met Graham had moeten praten.’ Tony’s jonge stem klonk bezorgd. ‘Hij keek heel teleurgesteld toen mam hem wegstuurde.’


  Trina probeerde medeleven op te brengen, maar het lukte niet. Graham had haar weken geleden ook weggestuurd, figuurlijk gesproken. Waarom zou ze zich bekommeren om zijn teleurstelling? Die kon zich toch niet meten met de hare. Ze haalde haar schouders op.


  Tony schudde zijn hoofd en staarde haar vol verwarring aan. ‘Graham en jij hebben heel lang met elkaar opgetrokken. Ik dacht dat jullie elkaar leuk vonden. Ik dacht dat je, wanneer je iemand echt graag mag probeert de dingen op te lossen.’


  ‘Tony, zijn dit jouw zaken soms?’ siste Trina hard.


  Tony werd rood. Hij pulkte met neergeslagen ogen aan een nagel. ‘Weet ik niet. Ik vind het gewoon zo… rot dat iedereen boos is op iedereen.’


  Trina verplaatste haar blik naar het plafond. ‘Iedereen is niet boos op iedereen. Iedereen is alleen boos op mij. Dus laat het je niet storen.’


  ‘Maar het stoort me wel!’ Tony stootte Trina tegen haar been om haar aandacht te krijgen. ‘Ik… ik heb zitten denken… aan wat Beth vandaag zei bij de lunch.’


  Trina kreunde. ‘Tony, zullen we het daar alsjeblieft niet over hebben?’ Een beeld van haar vaders furieuze gezicht flitste door haar heen. Ze gooide haar arm voor haar ogen om het beeld te verdrijven, maar het bleef achter haar gesloten oogleden bestaan.


  Tony rukte haar arm naar beneden. ‘Ik moet wel. Ze heeft gelijk. En… en ik weet dat ik je vaak dwarszit, maar ik mis mijn blije zusje.’


  Trina deed haar ogen open en keek Tony aan. De tranen prikten in haar ogen om het verdriet dat ze weerspiegeld zag in zijn donkere ogen. Ze slikte moeilijk.


  ‘Blijf je voor altijd ongelukkig als je geen dierenarts kunt worden?’


  De gefluisterde vraag bleef een paar tellen in de lucht hangen. Tony wachtte zwijgend, zijn blik strak op haar gezicht gericht. Eindelijk slaakte Trina een zucht. Ze streek met haar vingers op en neer langs de eenvoudige hals van haar jurk en schudde haar hoofd. ‘Wist ik het maar. Op dit moment voelt het wel zo. Maar ik hoop van niet.’


  Tony liet zijn hoofd hangen. ‘Ik ook.’


  Trina raakte zijn schouder aan. ‘Het spijt me dat je je naar voelt, Tony. Het is niet mijn bedoeling om iedereen een naar gevoel te geven. Maar ik…’ Maar wat kon ze zeggen? Tony zou de holle pijn niet begrijpen die haar met een dof en leeg gevoel achterliet. Hoe kon hij het begrijpen als ze het zelf niet begreep? Waarom, vroeg ze zich opnieuw af, had God haar een verlangen gegeven waarvan Hij wist dat ze het niet kon vervullen?


  Ze gaf haar broer een klopje op zijn schouder en zwaaide haar benen over de rand van het bed. ‘Het komt wel goed, Tony. Wees maar niet bang.’


  Hij wierp haar een bedenkelijke blik toe.


  Ze dwong haar mond tot een glimlach, al was ze er zeker van dat de vroegere glans eraan ontbrak. ‘Je weet hoe meisjes zijn. Humeurig.’


  Hij snoof. ‘Ja.’ Hij grinnikte minachtend.


  Ze gaf hem een stomp tegen zijn arm, zoals ze wist dat hij verwachtte, en stond op. ‘Ik ga aan mama en pa vragen of ik een wandelingetje mag maken.’


  ‘Zal ik met je meegaan?’


  Trina rimpelde haar neus. ‘Ben je beledigd als ik nee zeg?’ Tony stond op en haalde zijn schouders op. ‘Wie wil er nou met een humeurig meisje wandelen?’


  Er borrelde een lach omhoog in Trina’s keel. Ze werd overspoeld door een golf van liefde en impulsief sloeg ze haar armen om haar broer heen. ‘Bedankt, Tony.’


  Hij gaf haar beschaamd een paar klopjes op haar rug en maakte zich los. ‘Ja, hoor. Het is goed.’ Zijn wangen waren vuurrood. Hij liep achteruit weg naar de deur. ‘Ik hoop dat de wandeling helpt.’


  ‘Vast wel.’ Maar toen ze de kamer uit stapte, voelde Trina haar schouders afzakken. Een wandeling kon niets verhelpen, al liep ze helemaal naar Alaska en terug. Ze vreesde dat ze voor altijd het gewicht van onvervulde dromen moest dragen.



  ZESTIEN


  ‘Waar ga je heen?’ Pa gromde de vraag bijna.


  Trina haalde haar schouders op. ‘Een ommetje door het dorp. Misschien naar de begraafplaats en terug.’


  ‘Niet naar de McCauleys?’


  Het kostte moeite om niet te zuchten. ‘Nee, pa.’


  Mama zat aan de andere kant van de bank en strekte haar hand uit om pa’s knie aan te raken. ‘Laat haar gaan. Soms moet een meisje gewoon… even alleen zijn.’


  Trina schrok op van verrassing. Nooit was mama zo begripvol geweest. Ze keek naar pa; zou hij acht slaan op mama’s woorden?


  Pa sloeg een paar keer met zijn krant tegen zijn knie en tuurde met samengeknepen ogen naar Trina. Eindelijk snoof hij. ‘Goed dan. Maar wees voor het avondeten terug, dan kun je je moeder helpen.’


  Trina knikte en liep naar de deur. Ze stapte op de veranda en ademde de zware, hete middaglucht in. Omdat ze wist dat haar ouders haar waarschijnlijk gadesloegen door het grote raam aan de voorkant, liep ze over de stoep in de richting van de begraafplaats. Het was een impulsief besluit geweest om de gemeentelijke rustplaats als bestemming te noemen, maar nu ze erover nadacht, leek het een voor de hand liggende keuze. Doden begroef je op een kerkhof. Zij moest haar droom begraven.


  Het zweet brak uit op haar voorhoofd en droop tussen haar schouderbladen, ondanks de brede schaduw die de torenhoge olmen en esdoorns langs de straat boden. Nog maar een week voordat het augustus werd, en waarschijnlijk nog heter. Dan september, als traditioneel de colleges begonnen. Ze schopte tegen een steentje, een zwakke poging om die gedachte te verdrijven.


  Vastbesloten richtte ze haar aandacht naar buiten. Langs de nette huizen lopend, noemde ze de namen van de families die er woonden. En hun huisdieren. Grappig dat ze de naam van een kind dat onder dat dak woonde makkelijk kon vergeten, maar ze de naam van elke kat, hond, konijn en parkiet wist. Dat betekende toch iets?


  Ze blies haar wangen op en liet de adem gefrustreerd ontsnappen. Toen klemde ze haar handen tot vuisten en zette de pas erin. Haar voeten stampten op de stenen stoep. Haar armen pompten en brachten de lucht in beweging. Haar neus prikte en ze had zin om te huilen. Tegen de tijd dat ze het kerkhof bereikte, was haar rug nat van het zweet, en in haar plakkerige hals kleefden fijne piekjes haar die losgeraakt waren uit de rol op haar achterhoofd. Ze speurde het terrein af, op zoek naar de hoogste steen om achter weg te kruipen en lucht te geven aan de tranen die ze wilde storten.


  De meeste grafstenen waren uniform in maat en vorm, maar de steen van de familie Braun was hoger en breder. De zon schitterde op de rug van het omvangrijke merkteken van zandsteen. Aan de andere kant wachtte vast een grote schaduwplek. Trina liep kordaat over het korte gras naar de steen, klaar om erachter weg te kruipen. Maar toen ze om de gebeeldhouwde rand heen stapte, stond ze verrast stil. Er stond iemand tegen de steen geleund een grasspriet uit elkaar te trekken.


  ‘Graham?’ Ze knipperde met haar ogen en schermde ze af met haar hand.


  Hij sprong overeind en griste op hetzelfde moment zijn honkbalpet van zijn hoofd. ‘Trina.’


  ‘Wat doe jij hier?’ vroegen ze tegelijk.


  Trina klemde haar kaken op elkaar en deed een aarzelende stap naar achteren. Ze verlangde naar twee dingen: zo hard als ze kon weg te rennen en zich in zijn armen te gooien. Maar ze deed geen van beide. Ze bleef maar staan met haar handen gevouwen ter hoogte van haar middel, en staarde naar zijn strakke gezicht.


  ‘Ik kom hier vaak.’ Graham hield zijn pet tegen zijn bovenbeen gedrukt, zijn vingers grepen krampachtig in de rand. ‘Het is een goede plek om na te denken… en te bidden.’


  Trina knikte. Was zij hier niet gekomen om na te denken? Maar bidden… dat had ze niet overwogen. Schuldgevoel stak. Ze deed nog een langzame stap naar achteren. ‘Nou ja, dan zal ik je maar alleen laten.’


  ‘Nee!’ Zijn hand schoot uit en raakte haar net niet.


  Ze schrok op en hij liet zijn hand zakken.


  ‘Ik bedoel, ga alsjeblieft niet weg. Ik… ik ben bij je langs geweest om je te spreken, maar je moeder zei dat je sliep.’


  Had mama gejokt? Trina kon het haast niet geloven. Ze stond versteld en probeerde het vreemde gedrag van haar moeder te begrijpen.


  ‘Maar ik ben blij dat je er bent. Ik heb je iets te vertellen.’


  Trina richtte haar aandacht weer op Graham. Haar hart begon te bonzen. Als iemand haar hier zag met Graham en het aan haar vader vertelde, werd hij nog kwader. Ze schudde haar hoofd. ‘Alsjeblieft. Ik denk niet…’


  ‘Het hoeft niet lang te duren. Een paar minuten maar.’


  ‘Maar als mijn ouders te weten komen dat ik je hier heb ontmoet…’ Ze likte haar lippen.


  Graham keek rond en nam elke centimeter van hun omgeving in zich op. ‘Er is niemand in de buurt, Trina. En we doen niets verkeerds.’ Hij pakte haar elleboog en trok haar in de schaduw van de grafsteen. ‘Laat het me gewoon zeggen, goed?’


  Ze hield haar arm stijf terwijl hij haar elleboog vasthield en overwoog hem los te rukken en weg te rennen. Maar ze was moe. Met een zucht knikte ze gedwee.


  Hij ging zitten en trok haar naast zich. Trina trok haar benen opzij en streek haar rok glad over haar knieën. Graham schoof een klein stukje op, zodat er een paar centimeter ruimte tussen hen ontstond. De zandsteen voelde ruw maar koel tegen haar rug en ze leunde er wat zwaarder tegenaan, haar hoofd scherp gedraaid om Graham aan te kijken.


  ‘Trina, die preek van vanmorgen… Ik kan de Bijbellezing maar niet uit mijn hoofd zetten.’


  Trina knikte droefgeestig. De ‘degelijke huisvrouw’ was al eerder gepredikt, altijd als een middel om vrouwen aan te moedigen godvrezende, ijverige echtgenotes en moeders te zijn. Het lezen van die verzen vanochtend was als zout in een open wonde geweest.


  ‘Vooral het laatste vers; dat vers over haar geven van de vrucht van haar handen, en haar daden die haar roemen in de poorten.’


  Trina trok rimpels in haar voorhoofd toen Grahams gezicht vertrok van emotie.


  ‘Trina, ik ben bang dat ik fout ben geweest.’


  Ze hield haar hoofd schuin, haar hart sloeg een slag over. Had ze hem goed gehoord?


  Graham verschoof een beetje en liet één schouder tegen de grafsteen rusten. Hij draaide zijn gezicht naar haar toe. ‘Vertel me nog eens waarom je dierenarts wilt worden.’


  Ze had geen moeite met het antwoord op die vraag. ‘Omdat ik zo lang als ik me kan herinneren altijd graag voor dieren heb gezorgd.’


  ‘En je denkt – nee, je gelóóft – dat God dat verlangen in je hart heeft gelegd?’


  ‘Ja, dat geloof ik.’


  ‘Trina, je zei dat niet het verlangen om dierenarts te worden je had veranderd.’ Grahams hand bewoog naar haar toe en zijn vingertoppen streken tegen de hare. ‘Ik begreep het toen niet, maar nu wel, geloof ik. De reden dat je veranderd bent – de reden dat je nooit meer glimlacht – is dat… dat we je tegenhouden.’


  Ze ademde scherp in.


  ‘We houden je tegen om aan Gods roeping te beantwoorden, en dat verplettert je vanbinnen.’


  Trina werd slap. Eindelijk iemand die haar begreep! Haar opluchting was zo groot dat de tranen haar in de ogen sprongen.


  Graham boog een eindje naar voren en bracht zijn gezicht dichterbij. ‘Heb ik gelijk?’


  Met een gesmoorde snik knikte Trina. ‘Ja. En… en het doet zo’n pijn, Graham.’


  Hij legde zijn brede hand om haar wang. ‘Het spijt me.’


  Ze keek hem onderzoekend aan en zag oprechtheid in zijn ogen. De troost van zijn eenvoudige aanraking verlichtte de pijn in haar borst. Ze knikte en aanvaardde zijn verontschuldiging.


  Met een zucht liet hij zijn hand vallen. ‘Ik kan niet veranderen wat voorbij is, Trina, en ik weet niet of er in de toekomst dingen voor je zullen veranderen. Je ouders kunnen wel nooit toestemming geven; de gemeenschap kan zeggen dat het niet mag gebeuren. Dus misschien zul je niet kunnen doorzetten wat je wilt, maar ik wil dat je weet dat ik je begrijp. En ik zal je niet in de weg staan als je het wilt proberen.’


  Trina staarde hem met open mond aan. ‘Meen je dat echt?’


  Hij knikte plechtig.


  ‘Maar hoe moet het dan met… onze afkondiging?’ Ze durfde haast niet te ademen terwijl ze op zijn antwoord wachtte.


  ‘Ik hou van je, Trina.’


  De prachtige woorden voerden Trina mee van wanhoop naar verrukking. Ze had God gevraagd hun harten samen te brengen zodat ze kon wandelen waarheen Hij leidde, en God had haar verhoord. Ondanks dat ze Hem de afgelopen dagen had verwaarloosd, had Hij haar gehoord en verhoord. Een oprechte glimlach brak uit op haar gezicht en bracht een stroom gelukstranen mee. Ze greep Grahams hand tussen haar beide handen. ‘O, Graham, ik hou ook van jou.’


  Graham stond op en hielp haar tegelijkertijd opstaan. ‘Laten we dan met je ouders gaan praten. Laten we vertellen dat we afgekondigd willen worden. En laten we vertellen dat we met de bisschop willen praten over de mogelijkheid dat je gaat studeren.’


  Trina’s knieën knikten en als Grahams sterke handen haar niet stevig vast hadden gehouden, was ze misschien zo op het gras neergezakt. ‘Weet… weet je het zeker?’


  ‘Ik weet het zeker.’ Graham streek met zijn vingers over Trina’s wang. ‘Ik weet dat ik van je hou. En als je gelooft dat God je roept tot Zijn dienst, dan moet ik je de vruchten van je handen geven.’


  ‘O, Graham…’ Tranen vertroebelden haar blik.


  Hij gaf een kneepje in haar hand. ‘Ze kunnen nee zeggen, Trina.’


  Ze knipperde snel met haar ogen en keek in zijn ernstige gezicht.


  ‘Maar we zullen het proberen.’


  Trina haalde diep adem en blies langzaam uit. ‘We zullen het proberen.’


  ‘En als het niet lukt?’


  Nu was het Graham die zijn adem inhield.


  Trina verschoof haar hand om haar vingers door de zijne te vlechten. ‘Dan zal ik dankbaar zijn dat ik in elk geval jouw steun had. En ik zal proberen het te aanvaarden.’


  ‘Oké.’ Graham legde zijn hand op haar rug en leidde haar naar het hek van het kerkhof. ‘Laten we het dan gaan proberen.’
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  Graham was gezeten in een stoel met een rechte rug die uit de eetkamer naar de woonkamer was verhuisd en keek Trina’s vader aan. De man zat in zijn dik gestoffeerde stoel als een koning op zijn troon, en keek hem streng maar aandachtig aan. Graham hoopte dat hij een kalm uiterlijk kon bewaren. Daaronder had hij het gevoel of hij aan stukken kon trillen. Maar een potentiële schoonvader hoorde alleen overtuiging en moed te zien als hem om de hand van zijn dochter werd gevraagd. Dus Graham rechtte zijn schouders, klemde zijn handen om zijn knieën en ontmoette de strenge blik van Troy Muller zonder verlegenheid.


  ‘Ik heb een goede baan bij de houthandel; zoals u weet zal de zaak eens van mij zijn. Dat heeft mijn vader beloofd. Mijn huis is al gebouwd, dus dat staat klaar.’


  Meneer Muller wuifde met zijn hand. ‘Dat is allemaal onbeduidend.’ Hij boog naar voren en steunde zijn ellebogen op zijn knieën. ‘Je weet wat voor mij van belang is.’


  Graham wierp Trina een snelle blik toe. Ze zat naast haar moeder op het uiteinde van de bank. De zachte uitdrukking in haar ogen gaf hem de moed om verder te gaan.


  ‘Ik hou van uw dochter, meneer, en ik beloof een godvrezende echtgenoot voor haar te zijn. Als het God behaagt om ons met kinderen te zegenen, zullen ze in de gemeenschap worden opgevoed. Trina zal niet tekortkomen, lichamelijk, emotioneel of geestelijk.’


  Meneer Muller knikte bruusk en leunde achterover. ‘Dat was wat ik wilde horen.’ Hij verplaatste zijn ernstige blik naar Trina. ‘Trina, Graham vraagt toestemming om jullie te laten afkondigen. Heb je iets tegen op zijn verzoek?’


  Er beefde een glimlach om Trina’s mond. Ze schudde haar hoofd. ‘Nee, vader.’


  De man sloeg op zijn knieën. ‘Heel goed. Ik zal met de bisschop spreken en als hij goedkeuring geeft, zullen jullie bedoelingen bekend worden gemaakt.’ Hij wilde opstaan.


  Graham stak zijn hand uit. ‘Er is nog iets anders wat we moeten bespreken.’


  Meneer Muller zonk weer in zijn stoel.


  Graham stond op en deed twee stappen om aan het eind van de bank te gaan staan. Hij legde zijn hand op Trina’s schouder. Hoewel hij niet naar haar keek, voelde hij dat ze naar hem opkeek. Haar spieren voelden strak aan onder zijn hand en hij gaf een geruststellend kneepje voordat hij begon te praten.


  ‘Zoals u weet heeft Trina gestudeerd…’


  ‘Achter onze rug,’ vulde meneer Muller aan. Zijn wenkbrauwen gingen naar beneden in een scherpe frons.


  Graham knikte. ‘Achter uw rug. Maar ik wist waar ze mee bezig was. Ze had het mij verteld.’


  Meneer en mevrouw Muller wisselden een snelle blik.


  ‘Dus je wist dat ze plannen had om een test te doen om een middelbareschooldiploma te halen en naar de universiteit te gaan.’ De wangen van meneer Muller begonnen te trillen van woede. ‘En je weet dat wij haar verboden hebben ermee door te gaan.’


  Graham knikte. ‘Ja, dat weet ik. Maar ik zou u nederig willen vragen dat opnieuw te overwegen.’


  Meneer Muller gaapte Graham aan alsof hij ineens paarse stippen had gekregen.


  Trina’s moeder boog naar voren om Graham strak aan te kijken. ‘Waarom vraag je dat?’


  Graham zond een snel stil gebed op om leiding voordat hij antwoord gaf. ‘Trina gelooft dat God haar tot deze taak heeft geroepen. En de Bijbelteksten die vanmorgen nog in de dienst zijn gelezen, zeggen dat een vrouw de vrucht van haar handen moet worden gegeven. Ik geloof dat God me vertelt dat dit Zijn wil is voor Trina.’


  Trina’s vader kwam uit zijn stoel. ‘Je praat onzin! We hebben altijd het geloof aangehangen dat de plaats van een vrouw in huis is.’ Hij draaide zich met een ruk om naar Trina. ‘Niet in een stal!’


  Trina schrok op, haar schouder kwam in aanraking met Grahams zij. Hij sloot beide handen om haar schouders. Ze trilde onder zijn aanraking, wat zijn woede wekte. Hij deed zijn mond open om de oudere man respectvol te vragen te kalmeren, maar mevrouw Muller sprong overeind en ging voor haar man staan.


  ‘Troy, alsjeblieft, verhef je stem niet. De buren hoeven niets van onze zaken af te weten.’ Ze sprak redelijk, zoals het een echtgenote betaamt, maar er klonk een gespannen ondertoon in door.


  Meneer Muller stak haar onderkaak naar voren. ‘Als ik mijn stem verhef, dan komt dat door enorme frustratie. Ze hebben allebei hun verstand verloren!’


  Trina’s moeder boog haar hoofd een ogenblik, haar schouders zwoegden alsof ze moeizaam hijgde. Eindelijk keerde ze terug naar de bank en ging naast Trina zitten. Ze was bleek, maar in haar ogen flitste een vuur dat Graham zelden in Trina’s ogen had gezien.


  Ze pakte Trina’s hand en sprak haar dochter rechtstreeks toe. ‘Trina, je weet dat ik altijd streng voor je ben geweest.’ Ze zweeg een ogenblik, en Trina gaf een klein knikje dat haar moeder klaarblijkelijk aanmoedigde om door te gaan. ‘We hebben het je nooit verteld, maar… voordat jij geboren werd, hebben je vader en ik drie baby’s verloren. Ik kon de zwangerschappen niet uitdragen.’


  Graham deed een stap naar achteren. Het was een persoonlijk onderwerp; iets dat binnen een gezin bewaard moest blijven. ‘Misschien kan ik beter weggaan…’


  Maar ze stak haar hand naar hem uit. ‘Nee, Graham. Als je met Trina wilt trouwen, moet jij dit ook weten.’


  Meneer Muller liep op zijn vrouw toe en ging naast haar zitten, hij legde zijn hand op haar knie. Zijn gezichtsuitdrukking werd zachter. Graham kwam weer achter Trina staan en legde zijn handen opnieuw op haar schouders.


  Mevrouw Muller vervolgde. ‘Toen ik merkte dat ik jou verwachtte, beloofde ik God dat als ik deze baby mocht krijgen, ik het kind goed zou opvoeden. Het zou al vroeg leren Zijn onderwijs te respecteren en te volgen. Ik zou geen fouten maken, en Hij zou er geen spijt van krijgen dat hij me het voorrecht van het moederschap had gegund.’ De tranen stroomden over haar wangen. ‘Die belofte heb ik serieus genomen, Trina, maar ik ben bang dat ik bij mijn inspanningen om je respect te leren, je geen vrijheid heb gegeven om in je eigen persoonlijkheid te groeien.’


  ‘O, mama…’ Trina stak haar armen uit om haar moeder te omhelzen. ‘U bent een goede moeder voor me geweest. U hebt me goed opgevoed. Het spijt me dat ik u heb teleurgesteld.’


  Mevrouw Muller maakte zich los en schudde heftig haar hoofd. ‘Je hebt me niet teleurgesteld. Je bent altijd gehoorzaam geweest, je hebt altijd voldaan aan de verwachtingen van je vader en mij, en ons nooit reden gegeven om je te wantrouwen. Totdat…’


  Graham maakte in gedachten de zin af. Tot nu. Er viel een stilte, een zware, ongemakkelijk stilte. Trina liet haar hoofd hangen en haar moeder snufte terwijl haar vader er grimmig en onaangedaan bij zat. Graham staarde over hun hoofden heen en vroeg zich af of hij ter verdediging van Trina moest spreken. Wat ze had gedaan – achter de rug van haar ouders om handelen – was verkeerd, maar haar redenen waren goed. Hoe was het verkeerde te rijmen met het goede? Voordat hij een antwoord vond, draaide mevrouw Muller zich om naar haar man.


  ‘Troy, is Trina ons ooit eerder ongehoorzaam geweest… vóór deze keer?’


  Meneer Muller schudde zijn hoofd.


  ‘Nee, nooit. Tot nu toe niet.’ Ze wendde zich met een ruk weer naar Trina. ‘Trina, ik ben het er niet mee eens dat je ons hebt misleid. Dat was verkeerd. Maar… ik denk… dat je misschien… die test maar moest doorzetten.’



  ZEVENTIEN


  Trina hield haar adem in en wachtte tot haar vader ontplofte. Grahams warme handen op haar schouders gaven haar de kracht om de tirade het hoofd te bieden, maar ze wenste toch dat ze eraan ontkomen kon.


  Maar in plaats van op te springen en in woede uit te barsten, schudde pa zijn hoofd, kneep zijn ogen halfdicht en staarde mama aan. ‘Is iedereen hier in huis gek geworden?’


  Hij fluisterde het bijna en Trina weerstond de aandrang om te giechelen. Hij herinnerde zich vast mama’s vermaning over de buren die het konden horen. Het was de enige logische verklaring. Maar alle andere logica scheen te zijn verdwenen. Was het logisch dat Graham haar ouders vroeg haar door te laten leren? Was het logisch dat mama ermee instemde? Was het logisch dat pa, nadat hij blijk had gegeven van zijn woede, kalm reageerde? Trina had het gevoel dat ze gevangen zat in een droom waarin niets begrijpelijk was.


  ‘Luister alsjeblieft naar me, Troy.’ Zelden had haar altijd even onverbloemd sprekende moeder zo aarzelend gedaan. Trina luisterde gefascineerd. ‘Het feit alleen dat onze dochter zich altijd bij onze wensen heeft neergelegd, zegt me dat ze dit niet zou doen zonder gegronde reden. Zonder de gegronde overtuiging dat het goed is. Ze is niet opstandig. Ze is niet onnadenkend. Ja, ze heeft een fout gemaakt door zonder onze toestemming haar gang te gaan. Ze is jong, en jonge mensen kunnen onbezonnen zijn. Zelfs wij, eens…’


  Even keken mama en pa elkaar recht in de ogen en Trina vermoedde dat ze beiden een daad uit hun jeugd opnieuw beleefden waar niemand iets van afwist dan zij alleen. Ze probeerde zich haar ouders jong en onbezonnen voor te stellen, maar het beeld wilde geen vorm krijgen. Pa maakte zijn blik los en staarde naar zijn tot vuisten gebalde handen in zijn schoot.


  ‘Natuurlijk zou Trina’s wens om naar een universiteit te gaan door de bisschop kunnen worden geweigerd.’ Mama sprak op zachte toon nadenkend verder. ‘Onze gezindte heeft, anders dan sommige andere, onze jonge mensen nooit toegestaan verder te leren dan de negende klas. Maar ik vind dat we het haar moeten laten vragen, gezien het nut van het beroep en haar sterke overtuiging dat het Gods wil is.’ Met een onkarakteristiek vertoon van genegenheid legde mama haar hand over pa’s vuisten. ‘Alsjeblieft, Troy?’


  Graham liet zich naast Trina op een knie vallen. ‘Meneer Muller, als Trina’s aanstaande echtgenoot zou ik de grootste redenen moeten hebben om bezwaar te maken. Trina weet hoeveel tegenwerpingen ik heb gemaakt toen ze me vertelde van haar wens. Ik heb me ertegen verzet, en tegen haar gezegd dat ze alleen echtgenote en moeder mocht zijn. Ik was bang dat ik haar aan deze droom zou verliezen.’


  Trina keek naar Grahams gebeeldhouwde profiel en haar hart zwol van liefde voor hem. Het gaf haar meer vreugde dan ze zich had kunnen voorstellen om hem openlijk haar ideeën te horen steunen.


  Op hoffelijke, vaste toon vervolgde hij: ‘Maar God heeft mijn hart verzacht. Ik zou graag met u en uw vrouw willen bidden dat Gods wil mag geschieden. Als Trina bestemd is om dierenarts te worden, dan zullen de leiders vast en zeker toestemming geven.’


  ‘En als ze nee zeggen?’


  Trina beantwoordde de vraag van haar vader. ‘Als ze nee zeggen, zal ik dat aanvaarden als Gods wil.’


  Pa keek haar lange tijd aan, zijn dichte wenkbrauwen gefronst, de lippen strak op elkaar geperst. Niemand sprak, in afwachting van zijn besluit. Trina’s hart bonsde van hoop. Hoewel ze innerlijk smeekte om een positief antwoord, wist ze dat iets in haar was hersteld door mama’s begrip en aanvaarding van haar verlangen. Zelfs als pa nee zei – zelfs als de leiders nee zeiden – zou ze altijd weten dat iemand in haar geloofde.


  Eindelijk schudde pa zijn hoofd en kwam overeind. ‘Ik begrijp het nog steeds niet, Trina. Ik ben erg teleurgesteld door je bedrog. Maar ik ben bereid goed te vinden dat je met de predikant en de diakenen gaat praten om toestemming te krijgen om het aan de bisschop te vragen. Wat zij aanvaardbaar achten, zal ik ook aanvaarden.’


  Trina sprong op van de bank en sloeg haar armen om haar vaders hals. Hij stond met zijn armen langs zijn zij en onderging haar omhelzing zonder erin mee te gaan. Ook dat begreep Trina; ze had hem gekwetst en geërgerd. Het zou tijd kosten om zijn vertrouwen en genegenheid terug te winnen. Met haar armen nog strak om zijn hals geslagen, fluisterde ze: ‘Dank u wel.’


  Hij pakte haar bij de schouders, zette haar opzij en ging zonder een woord de kamer uit.


  Trina liet haar hoofd hangen. De tranen prikten in haar ogen om de abrupte afwijzing van haar vader. Ze voelde armen om zich heen; mama die haar een zeldzame omhelzing gaf. Trina liet haar hoofd op mama’s schouder rusten, genietend van de troost die ze bood. Na een tijdje maakte mama zich los en legde haar handen om Trina’s wangen.


  ‘Ga maar met Graham op de veranda zitten om over jullie plannen te praten. Jullie hebben veel te bespreken als jullie willen trouwen. Ik zal… ik zal met je vader gaan praten.’


  Trina pakte mama’s polsen vast. ‘Het komt toch wel goed met hem?’


  Mama zuchtte. ‘Zijn vader was diaken, Trina. Hij voelt zich heel verantwoordelijk voor de gemeente en haar leer. Maar het komt wel goed met hem. Gaan jullie maar.’ In haar blik betrok ze Graham, die achter Trina stond. ‘Jullie moeten weten dat ik jullie relatie goedkeur. Ik heb je niet openlijk welkom geheten; zoals jij bang was dat Trina’s droom je zou beroven van haar aanwezigheid in je leven, zo was ik bang dat jij haar van me af zou nemen. Maar kinderen groeien op en gaan hun eigen leven leiden, en zo hoort het ook. Je bent een goede jongeman, en ik vertrouw erop dat je goed voor mijn dochter zult zorgen.’


  ‘Dank u, mevrouw.’


  Met een door tranen vertroebelde blik zag Trina mama de kamer uitgaan. In de afgelopen minuten had ze meer warmte van haar moeder ontvangen dan ze zich uit haar hele jeugd kon herinneren. Ze verwonderde zich over de verandering.


  Graham pakte haar hand. ‘Kom, laten we op de veranda gaan zitten, zoals je moeder zei.’ Naast elkaar namen ze plaats op de bovenste trede, met hun benen in de zon. Graham vroeg Trina naar de GED-test en wat er daarna zou gebeuren. Ze vertelde alles wat ze op internet had uitgezocht.


  ‘Voordat ik voor dierenarts kan gaan leren, moet ik twee jaar basislessen volgen. Beth zegt dat een gemeentelijke universiteit minder duur is en dat Barton County Community College in El Dorado online lessen toestaat,’ zei Trina. ‘Dus ik wil zo veel mogelijk colleges volgen via Beths computer. Maar uiteindelijk zal ik naar een universiteit toe moeten om mijn studie af te maken.’


  Graham knikte ernstig. ‘Dat betekent weggaan uit Sommerfeld.’ Hij kauwde op zijn onderlip en fronste zijn wenkbrauwen, maar zijn gezichtsuitdrukking was eerder nadenkend dan grimmig. ‘Wil je wachten met trouwen tot nadat je je opleiding hebt afgemaakt?’


  Trina hield haar hoofd schuin en speelde met één wit lint. ‘Als ik gediplomeerd dierenarts wil worden, kost het minstens vijf jaar, Graham. Dat is een lange tijd om te wachten.’


  Hij haalde diep adem en vernauwde zijn blauwe ogen. ‘Een heel lange tijd…’


  ‘Niemand weet dat je mama en pa hebt gevraagd of we ons mochten laten afkondigen. Als…’ Trina slikte. ‘Als je met iemand anders verkering wilt zoeken, zal ik…’


  ‘Ik wil niemand anders.’ Zijn ferme toon overtuigde haar van zijn oprechtheid. ‘Ik hou van je. Ik wil met je trouwen.’


  Trina zuchtte van verlichting. ‘Ik wil ook met jou trouwen.’


  ‘Wil je vijf jaar wachten?’


  ‘Ik wil morgen met je trouwen,’ zei Trina. De warmte van zijn glimlach deed haar bijna smelten. ‘Maar ik zal doen wat jij wilt. Ik weet dat je pa rekent op je hulp in de houthandel. Het zal lastig voor hem zijn als je weggaat uit Sommerfeld.’


  ‘Er zijn anderen die voor hem kunnen werken als ik een poosje weg zou moeten.’ Graham keek met zijn handen op zijn knieën voor zich uit. ‘En ik kan vast wel werk vinden in een stad.’ Hij lachte hoofdschuddend. ‘Ik kan me alleen niet voorstellen dat ik ergens anders zou wonen.’


  Trina zuchtte. ‘Ik ook niet. Ik hou veel van Sommerfeld.’


  Graham keek haar aan. ‘Dus je weet zeker dat je na je studie hier terug wilt komen?’


  Ze keek hem verbaasd uit. ‘Ik heb nooit willen vertrekken uit Sommerfeld. Of uit de gemeenschap.’


  ‘Maar als je weg bent, krijg je misschien andere ideeën.’


  Trina dacht aan haar vriendschap met Beth McCauley, en hoe bang mama en pa waren geweest dat Beth haar uit de gemeenschap weg zou trekken. En nu was Graham bang dat ze niet terug zou komen als ze Sommerfeld eenmaal uit was. Maar in haar hart wist ze waar ze hoorde: hier, bij haar familie en vrienden en in de gemeenschap. God mocht dan een deur voor haar openen om te gaan leren, maar ze was er zeker van dat het een deur was die niet achter haar dicht zou slaan als ze erdoorheen was.


  ‘Ik kom terug.’ Ze zei het met overtuiging en Grahams schouders ontspanden. Ze legde haar hand op de zijne. ‘Ik weet waar ik thuishoor. Ik wil de vaardigheden die ik leer gebruiken om de mensen in mijn eigen gemeenschap te helpen. Ik weet dat het goed is.’


  ‘Tja, dan,’ zei Graham, zijn vingers door de hare vlechtend, ‘moeten we een afspraak maken om met de diakenen en de predikant te gaan praten. Maar voorlopig…’ Hij stond op, trok haar overeind en duwde haar in de richting van het huis. ‘Ga je je schoolboeken pakken en leren. Je hebt een examen te halen.’
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  ‘En, hoe denk je dat je het hebt gedaan?’


  Beth stelde de airco van de auto in en een vlaag koele lucht speelde met de linten van Trina’s kapje. Trina ving de dansende linten tussen haar vingers en speelde met de uiteinden. ‘Ik weet het echt niet. Het was moeilijk! Maar ik weet wel dat ik mijn best heb gedaan.’


  ‘Meer kun je niet doen.’ Beths warme toon bood Trina wat geruststelling. ‘En bedenk wel: als je de eerste keer niet slaagt, kun je het altijd overdoen.’


  Trina zuchtte. ‘Ik weet het. Maar de volgende datum is drie weken verder en hoe langer het duurt voordat ik mijn GED in handen heb, hoe langer het duurt voordat ik me voor een studie kan inschrijven. Het wachten op toestemming van de gemeente duurde bijna twee weken. We zitten al bijna eind augustus! Ik heb niet veel tijd meer over.’


  Beth keek in haar achteruitkijkspiegel voordat ze een rijbaan opschoof. ‘Nou ja, het heeft geen zin om erover te tobben. Doe maar alsof je het diploma in handen hebt. Als je het dan daadwerkelijk krijgt, ben je er klaar voor.’


  Trina keek uit het raampje naar het voorbijglijdende landschap, verlangend om naar de stad terug te keren en Graham te vertellen hoe het was gegaan. Graham had haar naar Hutchinson willen brengen voor de test, maar zijn vader had erop gestaan dat hij in Sommerfeld bleef om te werken. Trina vermoedde dat meneer Ortmann, zoals veel anderen in Sommerfeld, geen voorstander was van Trina’s plannen om te gaan studeren. Maar de diakenen, de predikant en de bisschap hadden na een lange discussie toestemming gegeven. De anderen in de gemeenschap zouden de beslissing uiteindelijk moeten accepteren.


  Beth onderbrak haar gedachten. ‘Besef je wel dat je een trendsetter bent?’


  Trina keek Beth aan en lachte een beetje verward. ‘Een wat?’


  Beth grinnikte met glinsterende ogen. ‘Een trendsetter. Je baant de weg voor verandering. Net als de mennonieten vóór jou die elektriciteit wilden gebruiken of auto wilden rijden.’ Met een ondeugende glimlach toeterde ze. ‘Door jou kunnen straks andere jonge mensen uit Sommerfeld een opleiding volgen als ze willen.’


  Trina staarde Beth aan. ‘Maar ik wil de regels niet veranderen. Ik wil alleen dierenarts zijn.’


  Beth lachte. ‘Dat weet ik, gekkie. Maar snap je het niet? Nu jij toestemming hebt gekregen, moeten ze anderen ook toestemming geven. Jij hebt de deur geopend voor alle anderen in Sommerfeld! Ik ben echt trots op je, Katrinka.’


  Trina schudde wild haar hoofd, haar linten sloegen tegen haar schouders. ‘Je geeft me te veel eer. De diakenen hebben duidelijk gemaakt dat dit experimenteel en voorwaardelijk is. Als ik kan studeren zonder mijn persoonlijke geloof in gevaar te brengen of een struikelblok te worden voor anderen, dan zal ik door mogen gaan. Maar geloof me, ze houden me in de gaten.’


  Beth snoof. ‘O, dat geloof ik best.’ Toen lachte ze Trina stralend toe. ‘Maar als er iemand is die het kan – die kan studeren zonder een sprankje geloof te verliezen – dan ben jij het.’


  Trina’s hart bonsde van blijdschap om Beths steun, maar nieuwsgierigheid dreef haar aarzelend een vraag te stellen. ‘Waarom ik?’ Ze hoopte dat Beth niet dacht dat ze naar complimentjes viste. Dat zou mama beslist afkeuren!


  ‘Vanwege wat je me vertelde toen we begonnen te zoeken op internet.’ Beth stopte een lok haar achter haar oor. ‘Weet je nog? Je zei dat je het heerlijk vond om in Sommerfeld te wonen en dat je veel hield van de gemeenschap. Je wilt niet weg; je wilde alleen de inwoners helpen door dieren te kunnen behandelen. Dus ik geloof dat ook al zul je een poosje ergens anders moeten wonen, je terug zult komen met je kapje nog op en je zedige jurk nog aan, nog steeds stevig geworteld in je geloof.’


  Tranen prikten in Trina’s ogen. ‘Dank je wel dat je in me gelooft, Beth.’


  Beth haalde haar schouders op. ‘Geloven in jou was makkelijk. Geloven dat zij het je daadwerkelijk zouden toestaan; dat was heel wat anders.’


  Trina begreep Beths twijfels. Hoewel Beth en Sean in Sommerfeld woonden en nu en dan omgingen met Beths neven en nichten, wist ze dat het wereldse echtpaar zich nog steeds buitenstaanders voelde. Beth deed weliswaar zelden openlijk laatdunkend, maar ze veinsde niet de beperkingen van de gemeenschap te steunen, wat strijd gaf in de relaties met inwoners. Trina wenste dat iedereen erkende hoeveel goed Beths zaak de gemeenschap deed: ze verschafte niet alleen een handvol mensen werk, maar bracht ook handel naar de stad. Klanten die haar glas-in-loodatelier bezochten, bezochten ook de andere bedrijven in Sommerfeld.


  Trina was van mening dat Beths aanwezigheid positief was voor de gemeenschap, maar anderen bleven kijken naar haar spijkerbroeken en T-shirts en hielden afstand. Waarom, vroeg Trina zich af, was het zo moeilijk voor de mensen om naar het hart te kijken in plaats van naar de buitenkant? Maar ja, peinsde ze, wereldse mensen vonden het moeilijk om langs haar eenvoudige aankleding heen te kijken en de persoon te zien onder het kapje, dus mennonieten waren niet de enigen die worstelden met kijken naar het hart.


  Beth sloot haar handen om het stuur en strekte haar armen. Ze geeuwde. ‘Maar ik ben blij dat de leiders me verrast hebben met hun besluit om je te laten studeren. God heeft onze gebeden verhoord, en je bent in staat je droom voort te zetten.’


  ‘O, Hij heeft ons zeker verhoord.’ Trina steunde haar kin in haar hand en tuurde uit het raam. Beths onverdeelde steun van het begin af aan had haar moed gegeven om haar droom na te jagen. Nu had ze ook de steun van Graham en haar moeder. Als pa maar wat bemoedigender was. Pa had weliswaar gezegd dat hij akkoord ging met wat de leiders besloten, maar hij bleef afstand houden van Trina, bijna alsof hij haar strafte omdat ze de generatieslange grens overschreed die de weg naar een studie afsloot.


  ‘Maar er is nog veel om voor te bidden.’ Trina ging verzitten om Beth aan te kijken. ‘Graham en ik weten niet of we voor of nadat ik klaar ben met mijn studie moeten gaan trouwen.’


  Beth zoog haar onderlip naar binnen en hield haar ogen op de weg gericht. ‘Dat is geen vraag die ik kan beantwoorden, Trina. Als je getrouwd bent, zul je waarschijnlijk een gezin stichten en dat zou het beslist moeilijker maken om naar school te gaan.’


  ‘Of om dierenarts te zijn,’ viel Trina haar bij. Haar geweten prikte. Was het eerlijk om Graham en hun toekomstige gezin opzij te zetten omwille van een universitaire graad? Ze voelde in haar hart de sterke drang om voor dieren te zorgen, maar ze voelde ook een sterke drang naar Graham. Welke drang moest het eerst erkenning krijgen?


  ‘Wat wil Graham?’


  Trina zuchtte. ‘Graham zegt dat hij bereid is te wachten als ik dat het beste vind, maar ik weet dat hij ernaar verlangt om te trouwen. Zijn huis is gebouwd en staat te wachten. Hij is ouder dan ik, zie je, en hij is klaar voor een gezin.’


  ‘Aha.’ Beth trok haar vingernagels over de kromming van het plastic stuur en trok nadenkend rimpels in haar voorhoofd.


  Hoewel Beth geen mennoniet was, respecteerde Trina haar meningen. Beth was ouder en omdat ze opgevoed was in de seculiere wereld had ze vaak inzichten die verder gingen dan de beperkte reikwijdte van Trina’s ervaring. Nu Beth een christen was, vertrouwde Trina erop dat ze haar niet op het verkeerde pad zou leiden. ‘Hoe nemen Sean en jij beslissingen?’


  ‘We maken ruzie.’


  Trina trok haar wenkbrauwen op.


  Beth knikte en lachte zelfvoldaan. ‘Ja hoor, we maken ruzie. Allemaal mijn schuld. Ik ben flink koppig en ik wil altijd mijn zin hebben.’


  ‘Beth!’ Trina vond het ongelooflijk dat haar vriendin openlijk toegaf dat ze ruzie maakte en haar zin wilde hebben bij haar man. In hun gezin had pa altijd het laatste woord. Hoewel mama een sterke wil had, boog ze thuis voor pa’s leiderspositie in huis. Hoewel nu en dan met tegenzin, vermoedde Trina.


  Beth lachte vrolijk. ‘Sean is ook eigenzinnig, dus hij geeft niet toe als hij gelooft dat hij gelijk heeft. En uiteindelijk vinden we een compromis waar we allebei vrede mee kunnen hebben.’ Ineens fronste ze haar wenkbrauwen. ‘Meestal, tenminste.’


  Trina meende het te begrijpen. ‘Behalve over het feit dat hij zo vaak weg is?’


  Beth haalde haar schouders op en streek een lok haar over haar schouder. ‘Behalve dat. Maar ik red me best in mijn eentje. Daarbij komt mijn onafhankelijke geest goed van pas. Ik heb Sean niet nodig om me heen. Ik wil hem alleen bij me hebben. Dat is een reusachtig verschil.’


  Trina knikte nadenkend. Nu ze nog thuis woonde, volgde ze de leiding van haar ouders. Als getrouwde vrouw zou ze de leiding van haar man volgen. Ze sprak in stilte een dankgebed uit voor Grahams veranderde instelling ten opzichte van haar verlangen om dierenarts te worden. Nu ze in die belangrijke kwestie tot overeenstemming waren gekomen, had Trina er alle vertrouwen in dat ze een oplossing konden vinden voor elk probleem; ook voor het vraagstuk of ze voor of na haar afstuderen moesten trouwen.



  ACHTTIEN


  ‘Graham! Graham!’


  Graham liet het stuk hout kletterend vallen en draaide zich met een ruk om, het hart in de keel. Trina rende op hem toe met een betraand gezicht, de linten van haar kapje vielen over haar schouders. Hij stak zijn armen uit en ze gooide zich tegen hem aan, zodat hij strompelend twee stappen naar achteren deed. Hij pakte haar bij de schouders, hervond zijn evenwicht en hield haar tegen zijn borst.


  ‘Wat is er? Wat is er aan de hand?’ Haar paniekerige stem en de tranen schroefden zijn keel dicht van angst.


  ‘Mijn test… ik heb de brief gekregen…’ Trina huilde tegen zijn overhemd en ineens begreep hij het.


  ‘Ach, Trina.’ Hij wreef haar schouders en legde zijn wang op haar hoofd. Het kapje schuurde tegen zijn huid, maar hij verroerde zich niet, in de hoop dat zijn omhelzing haar gewonde hart zou troosten. Het wachten op de uitslag van de test had een week geduurd en was voor hen allebei slopend geweest, en het deed hem pijn dat het zo moest aflopen. ‘Wat jammer.’


  ‘Nee!’ Ze maakte zich los en hield een opgevouwen vel papier onder zijn neus. Pas toen zag hij de glimlach achter de tranen. ‘Ik ben geslaagd! Met mijn hakken over de sloot; zulke goede cijfers had ik niet, maar ik ben geslaagd! Ik ben echt geslaagd!’


  ‘Ben je geslaagd? Laat eens zien.’ Hij vouwde de brief open en nam snel de inhoud door. Ja hoor, daar stond het, zwart op wit, dat allerbelangrijkste woord: geslaagd. ‘Trina, je hebt een middelbareschooldiploma. Gefeliciteerd!’


  Ze keek stralend naar hem op. ‘Dank je.’ Ze nam de brief terug en staarde ernaar met eerbied in haar ogen. ‘Ik kan het niet geloven. Ik had echt niet gedacht dat ik zou slagen. Het was een zware test, Graham.’


  ‘Nou, je hebt hard geleerd. Je hebt het verdiend.’ Toen de leiders Trina toestemming hadden gegeven om haar GED te halen met de bedoeling zich bij een universiteit aan te melden, had Graham zijn steun gegeven. Maar hoe vreselijk hij het ook vond om toe te geven, hij kreeg een akelig voorgevoel nu hij besefte dat het niet maar een droom was. Trina’s studie zou werkelijkheid worden.


  ‘Nu moet ik Barton County Community College laten weten dat ik het GED heb. Als ze mijn aanmelding accepteren, word ik student!’


  Haar tomeloze blijdschap verjoeg het spoor van droefgeestigheid. Graham lachte haar oprecht toe en gaf een kneepje in haar bovenarm. ‘Ik ben trots op je!’


  ‘O, dank je wel! Ik kan haast niet wachten om het aan Beth en mama en pa te vertellen en…’ Ineens betrok haar gezicht. ‘Maar waarschijnlijk zal Beth de enige zijn die echt blij voor me is. Mama wil ook wel blij zijn, maar ze kan het niet als pa boos is.’


  Graham liet zijn duim op en neer glijden over haar arm. ‘Niemand heeft gezegd dat het makkelijk zou zijn om te doen waar God ons toe roept. Maar je weet dat je niet gelukkig zult zijn tenzij je het probeert.’ Hij wees zichzelf erop hoe waar zijn woorden waren, en vocht tegen de aandrang om te tobben.


  Ze knikte en knipperde snel met haar ogen. Er trilde een glimlach om haar mond. ‘Ik ben zo blij dat je gelukkig bent. Het betekent zo veel voor me dat je samen met mij feestviert.’


  Hij streek met zijn knokkels over haar wang en stak zijn hand in de zak van zijn werkschort. ‘Je bent onmogelijk te weerstaan. Dat weet je.’


  Trina giechelde en kromde haar schouders. Het gebaar deed hem denken aan de oude Trina; de Trina die te lang afwezig was geweest. Zijn hart bonsde twee keer zo snel. Dank U, God, dat Trina terug is. Hij knikte in de richting van de deuren van de houthandel. ‘Ga maar gauw naar het restaurant om de brief aan je moeder te laten zien. Na het werk kom ik langs, dan praten we verder, oké?’


  Ze knikte lachend. ‘Goed. Tot straks!’ Ze huppelde weg, zorgeloos als een jong meisje, met de brief tegen haar borst gedrukt.


  Graham keek haar grinnikend na. Ze was echt onmogelijk te weerstaan. Toen kreunde hij. Kon hij vijf jaar wachten om haar tot zijn vrouw te maken? Er stond hun een serieuze discussie te wachten. Geef ons leiding, Vader. Met dat gebed in zijn hart ging hij weer aan het werk.
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  Graham overwoog de avondmaaltijd in het restaurant te gebruiken. De gedachte aan de donderdagavondspecialiteit van braadworst, zuurkool en gebakken aardappels liet hem het water in de mond lopen. Maar uiteindelijk besloot hij naar huis te gaan, zich op te frissen en een poosje rustig alleen te zijn voordat hij met Trina besprak of ze moesten trouwen of niet.


  De korte wandeling leek langer in de smorende hitte van eind augustus. Als jongen had hij eens gezegd dat de zomer zijn best deed om voor zijn vertrek nog zoveel mogelijk hitte erin te krijgen, zodat augustus ondraaglijk was. Zijn vader had hem een uitbrander gegeven omdat hij klaagde en gezegd dat hij blij moest zijn dat hij binnen werkte en niet buiten in de zon hoefde te zijn, zoals de boeren. Daarna hield Graham zijn gedachten voor zich, maar hij vond nog steeds dat augustus de meest oncomfortabele maand van het jaar was.


  Nadat hij zich schoon had geboend in bad en twee dubbele boterhammen met worst en kaas had gegeten, was hij klaar om Trina onder ogen te komen. Maar een blik op de klok vertelde hem dat hij nog een poosje moest wachten. Trina’s verantwoordelijkheden in het restaurant waren pas na acht uur afgelopen. Nu ze voor de test was geslaagd, zou ze wel weer bij dokter Groening aan het werk gaan, als hij niet al iemand anders had aangenomen. Hij moest haar vragen of hij haar naar haar werk mocht brengen; dan hadden ze elke dag wat tijd alleen met elkaar. Een aantrekkelijke gedachte.


  Weer keek hij naar de klok. Er waren pas twee minuten voorbijgegaan. Hij blies krachtig zijn adem uit en keek de nette woonkamer rond op zoek naar iets om de tijd te doden. Zijn blik viel op zijn bijbel, die na zijn lezing van vanmorgen nog opengeslagen aan het einde van de bank lag. Hij ging zitten en bladerde een stukje tot hij bij Spreuken kwam. Hij boog zich over het boek heen en las opnieuw hoofdstuk 31, op zoek naar verdere duidelijkheid over de voortgang van zijn relatie met Trina. Zonder een echt antwoord te vinden, sloeg hij doelloos blaadjes om, las korte passages en liet zijn gedachten dwalen.


  Toen hij bij Spreuken 10:22 kwam, las hij de woorden hardop. ‘De zegen des Heren, die maakt rijk…’ Hij telde Trina als één van zijn zegeningen. Haar levenslust, haar openheid tegenover iedereen om haar heen beurde hem op en maakte dat hij zelf ook openlijker vrolijk wilde zijn. Ze voegde een rijkdom aan zijn leven toe die niets te maken had met geldelijk gewin; wat zij voor hem betekende was niet in geld uit te drukken. Er speelde een glimlach om zijn mondhoeken als hij dacht aan haar lieve lach, haar schitterende ogen, haar vreugdevolle geest.


  Maar zijn glimlach stierf weg toen hij zich concentreerde op de laatste woorden. En Hij voegt er geen smart bij. Er was de laatste tijd veel smart geweest in zijn relatie met Trina. Al hadden hij en de leiders van de gemeenschap haar wens om te gaan studeren onderschreven, anderen kwamen in opstand tegen het besluit, net zoals er nog steeds mensen waren die gekant waren tegen het gebruik van elektriciteit of autorijden. Die onaangename, verlagende stemmen zouden zeker een spoor van smart bijdragen aan de situatie.


  En natuurlijk brachten haar eigen vader en enkele andere familieleden, die openlijk lucht gaven aan hun bezwaren of hun afkeuring met opeen geknepen lippen kenbaar maakten, ook smart teweeg.


  ‘Hoe kunnen we de smart weghouden, God?’ Hij stelde de vraag aan de lege kamer, met zijn gezicht naar boven gekeerd, zoekend naar een antwoord. ‘Zelfs ik worstel met alle veranderingen die het voor mij zal betekenen. Hoe graag ik ook wil dat Trina Uw wil volgt, er zijn dingen die ik op zal moeten geven en de gedachte daaraan maakt mij ook verdrietig.’


  Om de een of andere reden bood het hardop uitspreken van de woorden een bevrijding waarvan Graham niet had geweten dat hij hem nodig had. Dus hij zei het nog een keer. ‘Ik steun Trina. Ik ben blij voor haar, maar tegelijkertijd voel ik me verdrietig.’ Met die bekentenis viel hem iets in. In de tekst stond dat Hij er geen smart bij voegde. Dat betekende dat God geen smart zou toevoegen aan Zijn zegen. Maar de mensen konden dat beslist wel, en ze zouden het waarschijnlijk niet laten.


  Met een zucht sloot Graham zijn ogen. ‘God, help me geen smart toe te voegen aan Trina’s zegen. Laat me haar oprecht en zonder voorbehoud steunen. Laat mijn steun de smart verlichten die anderen in de gemeenschap haar toebrengen. Open mijn hart voor de zegen die U in petto heeft voor ons als paar dat toegewijd is aan Uw dienst. Amen.’


  Verkwikt door het gebed keek hij naar de klok, verlangend om Trina te zien en hun plannen te bespreken. Nog geen zeven uur. Schouderophalend kwam hij overeind en liep naar de deur. Hij zou in het restaurant een dessert nemen en op haar wachten. Zijn stappen waren licht, ondanks het vertragende gewicht van de luchtvochtigheid. De zegen des Heren, die maakt rijk. Het zal niet makkelijk zijn om te doen wat juist is, maar ik zal het doen omdat ik op Uw belofte vertrouw, God.
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  Trina ving Grahams blik toen ze de deur achter de laatste gasten dichtdeed. Iets in zijn gezichtsuitdrukking – tederheid, warmte, een geheime belofte van mooie dingen die kwamen – maakte dat haar borst aanvoelde als een klok met een hees galmende klepel. Ze drukte haar handen tegen het lijfje van haar schort, haar hart bonsde tegen haar trillende handpalmen.


  Hij begon te grinniken. ‘Je staart me aan alsof je een geest hebt gezien.’


  Ze stapte naar de rand van de tafel en schudde haar hoofd. ‘Nee, geen geest. Een glimp van… de toekomst.’


  Hij hield zijn hoofd schuin en trok rimpels in zijn voorhoofd, terwijl de glimlach nog speelde om zijn mond.


  Ze lachte om zijn verwarring. ‘Vraag me niet het uit te leggen, want dat kan ik niet. Maar als je me een half uur geeft om mama te helpen met schoonmaken, dan kunnen we er samen misschien uitkomen.’


  ‘Ik kan wachten.’


  De woorden kregen een veel bredere betekenis en Trina werd vervuld van ongeduld. Hij had ook gezegd dat hij kon wachten tot ze haar opleiding had afgemaakt, maar wilde ze wachten? Ze gluurde naar zijn knappe, open, bewonderende gezicht en wilde alles nu meteen: Graham, haar diploma, haar eigen huis. Ze deed een stap naar achteren en wuifde met haar hand in de richting van de keuken. ‘Eerst even opruimen. Ik zal voortmaken.’


  Hij knikte en ze snelde weg. Met veel gerammel pakte ze de dweil en de emmer. Net toen ze de emmer in de gootsteen zette om hem te vullen, kwam mama eraan en legde haar hand op Trina’s arm.


  ‘Ga maar. Tony komt helpen, dus met Kelly erbij redden we het wel.’


  Trina trok haar wenkbrauwen op. ‘Weet u het zeker? Graham zei dat hij best kon wachten.’


  Mama’s normaal zo grimmige gezichtsuitdrukking werd verzacht door een glimlach. ‘Graham heeft lang genoeg gewacht. Ga maar.’


  ‘Dank u wel, mama!’ Trina draaide de kraan dicht en wilde haar schort afdoen.


  Mama pakte haar weer bij de arm. ‘En Trina? Dit is je laatste dag. Ik heb Janina en Audra gebeld en ze zijn allebei bereid om terug te komen. Ik weet dat je bij dokter Groening wilt werken, maar ook als hij al een vervanger voor je heeft, ben je hier niet meer nodig. Je zult je tijd willen gebruiken om te studeren.’


  Trina kreeg tranen in haar ogen, zodat het beeld van haar moeder vervaagde. Hoewel mama haar niet had gefeliciteerd met het slagen voor de GED, toonden haar woorden nu dat ze trots was op Trina’s prestatie. ‘Dank u, mama.’ Trina gaf haar moeder een snelle knuffel. ‘Tot vanavond. Tien uur?’


  ‘Dat is best.’ Mama richtte haar aandacht op de emmer.


  Trina draafde naar de eetzaal en pakte Graham bij de hand. ‘Ik hoef niet te blijven van mijn moeder.’


  Buiten het restaurant haalde Graham zijn schouders op en keek glimlachend op haar neer. ‘Waar gaan we heen?’


  Een afgezonderde plek verdiende de voorkeur, maar Trina wist dat de gemeenschap dat zou afkeuren. ‘Wat zou je zeggen van het kerkhof?’ De open locatie, in het zicht van iedereen die toevallig langskwam, zou acceptabel worden gevonden en toch kon niemand hen daar horen.


  ‘Dat is goed.’ Op weg naar de begraafplaats hield Graham Trina’s hand vast. In de boomtoppen zongen cicaden hun zoemende lied, maar Trina noch Graham zei iets. Voor Trina was het wandelen met Graham, met haar hand losjes in zijn stevige eeltige vingers, plezier genoeg. Praten kwam wel als ze op hun bestemming waren.


  In plaats van ineengehurkt achter een grafsteen te gaan zitten, kozen ze een bank onder een torenhoge iep op de hoek van de begraafplaats. De betonnen bank voelde koel aan ondanks de warmte van de avond, en Trina zuchtte tevreden.


  ‘Wat heerlijk om zo alleen met je te zijn.’


  Graham knikte en hield zijn gezicht aandachtig naar haar toegedraaid.


  ‘En op dit moment kan ik me niet voorstellen dat we vijf jaar moeten wachten met trouwen.’


  Graham boog zijn hoofd een ogenblik en deed zijn ogen dicht. Toen hij haar weer aankeek, zag ze een volwassenheid en kracht in zijn blik die ze nog niet eerder had gezien. Ze slikte en wachtte rustig tot hij zijn gedachten uitsprak.


  ‘Trina, ik zou het liefst deze winter met je trouwen. Mijn huis is klaar; mijn hart is klaar om je tot mijn vrouw te maken. Maar ik wil niet egoïstisch zijn.’


  ‘Egoïstisch?’


  Hij knikte. ‘Bedenk eens hoeveel tijd je nodig hebt gehad om te studeren voor het GED. Denk je niet dat een universitaire studie nog zwaarder zal zijn? Ik wil dat je de tijd neemt die je nodig hebt om het zo goed mogelijk te doen. Als je bij dokter Groening werkt en een huishouding draaiende moet houden, zul je geen tijd hebben om je op je studie te richten. Misschien…’ Ineens begon hij te haperen. Hij schraapte zijn keel en begon opnieuw. ‘Misschien is het beter dat we wachten, zodat je deze droom de tijd en aandacht kunt geven die hij verdient om tot volle bloei te komen.’


  Trina staarde hem verbijsterd aan. ‘Wil je echt wachten?’


  Hij lachte zacht en legde zijn hand op de hare in het midden van de bank. ‘Nee, mijn lieve Trina, ik wil niet wachten. Maar ik vraag me af of het beter is om te wachten.’ Hij haalde diep adem en blies uit, zijn blik naar de hemel gericht waar een paar sterren zacht glinsterden tegen de vervagende avondlucht. ‘Ik las in Spreuken een tekst dat God ons rijke zegen geeft zonder er smart bij te voegen. Het lijkt mij dat spanning om tijd te vinden voor je studie en je niet volledig aan deze taak te kunnen wijden tot verdriet voor jou zal leiden. Dat is niet goed.’


  ‘O, Graham…’ Trina wist wat het hem kostte om deze concessie te doen. Hij had niet onder stoelen of banken gestoken dat hij klaar was voor een eigen huis en een gezin, maar hij was bereid zijn verlangens opzij te zetten omwille van de hare. Als ze ook maar enige twijfel had gekoesterd aan zijn oprechte liefde voor haar, was de onrust nu weggewaaid als een pluisje in de wind.


  ‘We kunnen ons wel laten afkondigen, maar de bruiloft gewoon uitstellen tot je afgestudeerd bent. Ik zou je graag elke dag naar Lehigh willen brengen zodat we een poosje samen zijn. Ik zeg niet dat het makkelijk zal zijn.’ Hij dempte zijn stem tot een laag gegrom. ‘Maar ik denk wel dat het het beste is.’


  Trina knikte traag en dronk de wijsheid van zijn woorden in. Als ze terugkeek op het aantal uren dat ze bezig was geweest om zich voor te bereiden op het GED, wist ze wel dat colleges volgen veel zou eisen van haar tijd en energie. Maar vijf jaar…


  Ze kermde. ‘Hoe heeft oom Henry het twintig jaar zonder tante Marie uitgehouden?’


  Graham lachte; een laag, keelachtig geluid. ‘Dat heb ik me ook afgevraagd. Als ik ongeduldig word, kan ik altijd met hem gaan praten. Hij zou goed advies moeten kunnen geven.’


  Ineens viel Trina iets in. ‘Als we wachten tot ik afgestudeerd ben, dan… als het tijd wordt dat ik college ga volgen aan een universiteit in plaats van via internet, dan moet ik helemaal alleen uit Sommerfeld vertrekken.’ Ze werd overspoeld door onzekerheid. Kon ze zich alleen redden in een vreemde stad, op uren afstand van haar familie en Graham?


  Zijn warme vingers sloten strakker om haar hand. ‘Daar hoef je je nu nog geen zorgen over te maken. Het duurt nog minstens twee jaar, omdat je je eerste colleges online zult volgen. Tegen de tijd dat je weg moet, zal God je de kracht geven die je nodig hebt.’ Hij lachte treurig. ‘En Hij zal mij de kracht geven om je te laten gaan.’


  ‘Of misschien…’ Trina likte haar lippen en keek hem hoopvol aan. ‘Misschien hoef ik niet alleen te gaan?’


  Hij schudde glimlachend zijn hoofd. ‘Zoals ik al zei, daar zullen we ons druk over maken als de tijd daar is. Maar tot die tijd moet je leren wat je kunt van dokter Groening, je moet hard studeren en je moet aan iedereen in Sommerfeld bewijzen dat dierenarts worden je geloof geen schade toebrengt.’


  Trina gooide haar handen omhoog en lachte snuivend. ‘O, dat is niets! Dat kan iedereen!’ Toen werd ze ernstig en pakte Grahams hand. Verbazingwekkend hoeveel kracht zijn sterke vingers haar gaven. ‘Het spijt me dat ik je laat wachten, maar dank je dat je bereid bent op me te wachten.’


  ‘O, mijn Trina…’ Graham zuchtte en hief zijn vrije hand en legde hem om haar wang. ‘Ik heb het je al eerder gezegd: je bent het wachten waard. God zal ons door deze tijd van wachten heen helpen, en als we eindelijk samen zijn als man en vrouw, zal ik me de rijkste man van de wereld voelen.’



  NEGENTIEN


  Trina sloot haar bijbel en knielde naast haar bed. Ze had een belofte gedaan aan God om geen groter belang te hechten aan haar studie dan aan de omgang met Hem, dus haar vroege ochtenden waren gewijd aan Bijbellezen en gebed.


  Terwijl haar boeken wachtten op de tafel die ze in de hoek van haar slaapkamer had gezet, sprak ze minutenlang tot God en loofde Hem om Zijn werk in haar leven, erkende haar zwakheden en smeekte Hem om bijstand en kracht. Zorgvuldig vroeg ze Zijn hulp voor anderen voordat ze besloot met haar dagelijkse bede: ‘En help mij bij mijn studie zodat ik U kan eren.’


  Ze stond op en liep naar de tafel, waar ze met haar hand over het omslag van het bovenste boek streek. Ondanks het feit dat ze al twee weken aan het studeren was, waren er nog steeds momenten dat het allemaal een droom leek. Ze bezat haar leerboeken niet echt; ze was niet echt student geworden. Maar de stapel boeken onder haar handen was stevig; de bladzijden bevatten woorden en plaatjes en diagrammen. Geen droom, maar zekerheid.


  Ineens, zoals regelmatig was gebeurd in de twee weken dat ze op haar eentje had gestudeerd en via Beths computer taken had gemaakt, werd ze overvallen door ongeduld. Haar eerste twee studiejaren bestonden uit basisvakken die niet rechtstreeks in verband stonden met diergeneeskunde, en ze verlangde ernaar om zich te storten op de colleges waar ze het meeste nut van zou hebben. Maar de studieadviseur had gezegd dat elke student eerst moest slagen voor de basisvakken.


  Ze sloot haar ogen en fluisterde: ‘Laat deze eerste twee jaar alstublieft snel voorbijgaan.’ De toevoeging aan haar dagelijkse gebed bracht een glimlach om haar mond. In de weken van voorbereiding voor het GED had ze de gesprekken met haar hemelse Vader bijna opzijgezet. Maar nu kwam het vanzelf weer, waardoor ze er nog zekerder van was dat ze precies deed waartoe Hij haar had geroepen.


  Ze nam plaats op de houten stoel die pa onwillig uit de garage had gehaald en sloeg haar Engelse grammaticaboek open. Aangezien ze maandag weer aan het werk zou gaan in de kliniek van dokter Groening was dit haar laatste volledige studiedag, en ze was van plan er zo veel mogelijk uit te halen. Maar ondanks haar inspanningen om haar aandacht bij werkwoordvervoegingen te houden, dwaalde haar aandacht almaar een paar kilometer naar het oosten, naar Lehigh en de kliniek.


  Met een zucht stond ze zichzelf toe het telefoongesprek met de ouder wordende dokter in gedachten te herhalen.


  ‘Trina! Natuurlijk, ik neem je met alle plezier weer in dienst. Mijn receptioniste heeft je vervangen, want ik heb niemand anders kunnen vinden. Ze zal volkomen bereid zijn die taken weer aan jou over te laten.’


  Trina had geglimlacht, maar onvermurwbaar verklaard: ‘Maar ik zal niet altijd alleen maar schoonmaakwerk blijven doen. Ik ben nu ingeschreven bij de universiteit. Ik word dierenarts.’


  ‘Heeft de gemeenschap het goedgekeurd?’


  De geschokte toon van de man had Trina niet verbaasd. Het deed haar groot genoegen om zijn woorden te bevestigen. ‘De gemeenschap heeft het goedgekeurd.’


  ‘Nou, gefeliciteerd, Trina.’


  ‘En, dokter Groening, ik zou het op prijs stellen als u wilt overwegen uw praktijk aan mij te verkopen als het zover is.’


  Toen was er een lange stilte gevallen, waarin Trina bang was dat de verbinding verbroken was. Maar eindelijk had aarzelend zijn stem weer geklonken. ‘Tja, Trina, ik ben de pensioenleeftijd al gepasseerd. Ik ben doorgegaan omdat ik voor veel boeren in de streek de enige dierenarts in de buurt ben. Maar nog vijf jaar praktijk voeren? Ik weet niet of ik nog wel zo lang door wil gaan.’


  Trina’s hart bonsde van onrust. Het was onmogelijk om in minder dan vijf jaar de studie te voltooien. Gezien de kosten die erbij kwamen kijken, was ze bang dat het eerder langer zou duren als ze moest werken om geld te verdienen om af te studeren. ‘Wilt u het in elk geval overwegen?’ had ze piepend uitgebracht.


  Eindelijk had dokter Groening met vermoeide stem gezegd: ‘Ik zal het overwegen. We praten er wel verder over als je hier werkt, goed?’


  Dat beloofde gesprek naderde nu met rasse schreden en Trina was tegelijkertijd gretig en onwillig om haar plannen met de dokter af te ronden. Zuchtend liet ze haar kin in haar hand rusten en staarde uit het open raam. Het was september geworden en de bomen begonnen te verkleuren, maar het weer voelde overdag nog zomers aan. De avonden waren echter minder benauwd en Graham en zij brachten elke dag voor zonsondergang samen een uur door op de veranda.


  Ze deed haar ogen dicht en stelde zich welbewust Grahams gezicht voor; zijn knappe, scherpe, liefdevolle gezicht. Hij kon haar aankijken op een manier dat ze zich gekoesterd en bijzonder voelde. Alleen al de gedachte aan hem deed haar hartslag versnellen en vlinders fladderen in haar buik. Er speelde een glimlach om haar mond. Haar aanstaande echtgenoot…


  Wat was ze gelukkig om een man te hebben die luisterde naar de stem van God, in plaats van vast te blijven zitten in menselijke tradities. Gezien de reacties van veel leden van de gemeenschap was ze er zeker van dat geen andere jongeman in Sommerfeld haar verlangen om door te leren zou hebben ondersteund. God had beslist de juiste partner voor haar gekozen. Elke avond als hij haar een kuise kus op haar voorhoofd gaf, fluisterde Graham: ‘Lees nog wat voordat je gaat slapen. Zorg dat je cijfers goed zijn.’


  Bij de gedachte aan die vriendelijke vermaning schrok Trina op. Hoe lang had ze hier zitten dagdromen? Ze had werk te doen! Vastberaden richtte ze haar aandacht weer op het Engelse boek. Als ze met Graham in het restaurant ging lunchen, wilde ze hem kunnen vertellen hoe ver ze die ochtend was gevorderd.


  [image: Image]


  ‘Dus ik heb voor Engels drie taken afgemaakt – een hoef ik pas volgende week in te leveren – en ik heb een werkstuk geschreven voor natuurkunde. Ik moet het nog uittypen en dan kan ik het versturen. Beth heeft me geleerd hoe je bijvoegsels kunt e-mailen. Dat maakt het heel eenvoudig.’ Trina schoof haar lege bord opzij en liet haar ellebogen op de tafelrand rusten. Ondanks de middagdrukte in het restaurant zaten Graham en zij afgezonderd in een zitje in een hoek, waardoor ze een beetje privacy hadden.


  Graham nam een hap druiventaart zonder zijn blik los te maken van Trina’s gezicht. Wat vond hij het heerlijk om te zien hoe haar donkere ogen schitterden en haar levendige gezicht straalde van trots om haar prestaties. ‘Dan ben je lekker opgeschoten. Dus het gaat beter met typen?’


  Daarop betrok haar vrolijke gezicht. ‘O, ik vind het afschuwelijk! Mijn vingers zijn zo stuntelig. Het duurt tijden.’ Ze zuchtte, en rechtte toen haar schouders en stak haar kin naar voren. ‘Maar hoe meer ik het doe, hoe beter het gaat. Beth heeft me een handleiding gegeven waarin staat wat de juiste manier is om je handen op de toetsen te zetten, zodat ik niet zomaar een beetje in het rond hamer.’ Lachend demonstreerde ze het door haar wijsvingers wild op tafel te laten dansen. Ze vlocht haar vingers door elkaar en haalde haar schouders op. ‘Ze zegt dat ik er meer van zal genieten als ik niet naar de toetsen hoef te staren.’


  Graham knipoogde. ‘Ik weet zeker dat je alles kunt wat je wilt. Maar vreet die handleiding geen studietijd?’


  Weer trok Trina rimpels in haar voorhoofd. ‘Ja. Ik ben niet achter geraakt omdat ik sinds het begin van de colleges de hele dag heb gehad om aan mijn studie te wijden, maar als ik maandag weer aan het werk ga…’ Ze keek hem treurig aan. ‘Hoe moet ik alles in elkaar passen, Graham?’


  ‘Tja…’ Hij krabde aan zijn kin. ‘Ga niet fulltime werken.’


  ‘Ik moet wel!’ Ze boog naar voren, haar handpalmen plat op tafel. ‘Ik dacht dat ik een hoop spaargeld had, maar studeren is heel duur. Ik heb geen beurs gekregen, deels omdat ik me zo laat had ingeschreven, maar voornamelijk omdat ik alleen maar het GED had, en mijn cijfers niet erg goed waren. Ik weet niet hoe ik het allemaal zou moeten betalen als ik niet fulltime werk.’


  Graham legde zijn vork neer en schoof het dessertbordje naar de rand van de tafel. Hij legde zijn handen op de hare. ‘Denk je dat je volgend jaar een beurs kunt krijgen?’


  Trina haalde haar schouders op, draaide haar handen om en vlocht haar vingers door de zijne. Hij voelde dat ze zich er niet eens van bewust was, maar het had een ernstig effect op zijn hartslag. ‘Misschien… als ik voor al mijn vakken heel goede cijfers haal. Maar volgens wat ik online heb gelezen zijn de meeste beurzen voor activiteiten zoals muziek of sport.’ Ze lachte spijtig en schudde haar hoofd. ‘En die krijg ik nooit.’


  ‘God zal de weg banen.’ Graham gaf een kneepje in haar handen. ‘Als je fulltime moet werken, zul je je studietijd gewoon verstandig moeten indelen.’


  Ze beet op haar onderlip en wierp hem een spijtige blik toe. ‘Maar wat als dat betekent dat ik jou ’s avonds niet kan zien?’ Ze pruilde. ‘Ik ben de afgelopen weken verwend toen ik je elke dag heb gezien. Dat wil ik niet opgeven, maar…’


  ‘Gaan jullie vanavond naar het schaatsen?’ Trina en Graham schrokken verstoord op en trokken met een ruk hun handen uit elkaar. Graham keek in Kelly Dicks glimlachende gezicht. De blik van het meisje ging tussen hen heen en weer. ‘Ik ga wel, het mag van mijn vader en moeder. Gaan jullie?’


  ‘Ik weet het niet.’ Graham keek naar Trina. ‘Ik was vergeten dat ze de baan voor vanavond hadden gereserveerd.’


  Trina keek op naar Kelly. ‘Is het de eerste keer voor jou dat je gaat schaatsen?’


  Graham wist het antwoord al, maar Trina’s moeder had haar zo vaak thuis gehouden, dat het hem niet verbaasde dat Trina niet wist wie regelmatig uit schaatsen ging.


  Kelly’s gretige knik toonde haar enthousiasme. ‘Ja. Kyra moet nog wachten tot ze zeventien is, maar van mijn moeder mocht ik als het van mijn vader mocht, en pa zei dat het goed was als mam het goedvond.’ Ze lachte. ‘Dus ik ga een heel jaar eerder dan Kyra!’


  Graham kon zich niet voorstellen wat het belang daarvan was, maar aan Trina’s lachende ogen te zien scheen ze het te begrijpen.


  ‘Nou, vertel het maar niet aan Tony,’ zei Trina, ‘want ik weet zeker dat hij van mijn ouders net als ik moet wachten tot hij zeventien is.’


  Kelly streek speels met haar vingers over haar gesloten lippen, pakte hun borden op en draafde weg.


  Zodra ze was vertrokken zei Graham: ‘En? Wil je uit schaatsen gaan? Zeker nu onze tijd samen beperkt zal worden als je weer aan het werk gaat, is het misschien een goed idee om een leuke avond met onze vrienden door te brengen.’


  Trina likte haar lippen en trok vragend haar wenkbrauwen op. ‘Wil je niet liever iets… rustigs doen? Alleen met z’n tweeën?’


  Kon ze weten hoe verleidelijk hij haar vraag vond? Hij vond het heerlijk om samen te zijn, maar hij besefte dat hoe meer ze alleen met z’n tweeën waren, hoe moeilijker het werd om de bruiloft uit te stellen. Het was soms een kwelling om de genegenheid in zijn hart niet ten toon te kunnen spreiden. Hij hield zichzelf voor dat het beter was om te wachten, maar hij wist dat het niet makkelijk zou worden.


  Hij boog naar voren en pakte haar handen weer vast. ‘Trina, ik zou niets liever willen dan een hele avond ongestoord met jou samen te zijn. Maar je hebt de laatste tijd al je vrije tijd met mij doorgebracht. Wil je niet weer eens met je andere vrienden en vriendinnen uit? Je mist hen vast. Ik weet zeker dat ze jou missen.’


  Haar glimlach werd schalks en ze knikte ferm. ‘Voor mij is het ook moeilijk om met jou alleen te zijn zonder meer te willen.’


  Hij barstte in lachen uit en hoestte om het te verbloemen. ‘Hoe wist je dat ik dat dacht?’


  Ze haalde grinnikend haar schouders op. ‘Dat weet ik gewoon.’


  ‘Nou, je hebt gelijk. Alleen zijn met jou maakt het een stuk moeilijker om naderhand bij je weg te gaan. Ik begin te denken dat je oom Henry het daardoor heeft opgebracht om zo lang te wachten op Marie: hij zag haar niet elke dag, waardoor hij niet precies wist wat hij miste. Dus uitgaan met een groep is voor ons allebei waarschijnlijk het beste.’ Hij gaf een rukje aan haar hand. ‘Wil je mee? Ga dan aan je moeder vragen of het goed is.’


  Zonder nog een woord gleed Trina uit het zitje en verdween in de keuken. Even later kwam ze lachend terug. ‘Het is goed. Mam zegt dat ik de laatste tijd te veel opgesloten heb gezeten in mijn kamer en dat het me goed zal doen om er even uit te zijn.’ Hoofdschuddend staarde ze hem met grote ogen verwonderd aan. ‘Niet te geloven hoe mam veranderd is.’


  Graham was het met haar eens dat mevrouw Muller een ander mens leek dan degene die hem altijd met een zuur gezicht bekeek. Hoewel ze hem nog steeds niet begroette met een brede glimlach of een vrolijk grapje, knikte ze en zei gedag en maakte een praatje met hem. Maar het meest opvallende was haar bereidheid om hem met Trina op te laten trekken. Hij wist niet wat de verandering had teweeggebracht, maar hij was er dankbaar voor.


  ‘Pa is ook veranderd.’ Trina’s zwaarmoedige toon trok Grahams aandacht.


  ‘Ik weet het.’ Graham had gezien hoe de man zich van Trina had afgewend sinds ze met de colleges was begonnen. Hij bad dagelijks dat meneer Muller Trina’s keuze mocht aanvaarden. In het verleden was haar vader streng geweest, maar ook hartelijk. Graham wist hoe erg Trina de vader miste die ze altijd had gekend. ‘Gun hem wat tijd. Hij draait wel bij.’


  Trina knikte, ze keek in gedachten verzonken opzij.


  Hij gaf een kneepje in haar handen en zei: ‘Ik haal je om zes uur op.’ Hij wachtte tot ze hem aankeek. ‘We kunnen bij McDonald’s eten voordat we naar de schaatsbaan gaan.’


  Eindelijk beloonde Trina hem met een klein lachje. ‘Dat klinkt goed.’


  Hij zette een strenge blik op en wees naar haar. ‘Maar nu ga je naar huis en je gebruikt de middag om te leren. Of ga naar Beth en typ dat natuurkundewerkstuk uit. Maar zie dat je wat werk gedaan krijgt, goed? Je moet je avondje uit verdienen.’


  Trina giechelde, totaal niet geërgerd door zijn zogenaamd autoritaire houding. ‘Ja, baas!’ Ze sprong op van haar plaats en zei: ‘Bedankt voor de lunch. Tot vanavond.’


  Hij keek haar na toen ze met lichte tred en opgeheven hoofd het restaurant verliet. Had hij het geld maar om haar studie te betalen, zodat ze niet hoefde te werken. Maar het zou ongepast zijn, omdat ze niet getrouwd waren. En hij had het trouwens niet. Hij had zijn spaargeld gebruikt om zijn – hun – huis te bouwen. Toen viel hem met zoveel kracht een idee in dat hij rechtop schoot en zijn hoofd stootte tegen de hoge rug van het zitje.


  Hij pakte zijn portemonnee en legde genoeg geld op tafel voor de lunch plus een fooi voor Kelly. Toen haastte hij zich het restaurant uit om zijn vader te gaan zoeken. Hij had iets belangrijks te bespreken.



  TWINTIG


  Trina zag Michelle en Walt bij elkaar gekropen in een hoek van de schaatsbaan en voelde een steek van jaloezie. Omdat ze officieel afgekondigd waren, mochten ze hun liefde tonen. Wat zou ze graag haar hoofd op Grahams schouder laten rusten, zijn arm om haar middel voelen, zijn adem op haar wang terwijl hij in haar oor fluisterde.


  Maar het mocht niet.


  Ze wendde haar blik af van de banken en keek naar de schaatsers. Ze had haar geleende schaatsen al vroeg uitgedaan, met het excuus dat ze een blaar op haar teen had. In werkelijkheid wilde ze gewoon weg van het giechelen en plagen en ravotten dat gaande was. Waarom, vroeg ze zich af, irriteerde haar nu de kinderlijke druktemakerij, waaraan ze nog maar een paar maanden geleden vrolijk zou hebben meegedaan?


  Ze steunde haar ellebogen op de houten rand van het beschot om de ijsbaan en zag hoe Kelly lachend in het gezicht keek van Paul Lantz, aan wiens arm ze hing. Paul zwierde genoeglijk langzaam de ijsbaan rond met Kelly aan zijn elleboog gekleefd. Glimlachend herinnerde Trina zich haar eerste pogingen en alle keren dat ze gevallen was voordat Graham zijn elleboog had geboden om haar overeind te houden. Zou er een romance opbloeien tussen Kelly en Paul, net zoals bij Graham en haar?


  Automatisch ging haar hoofd omhoog en zocht ze met haar blik tot ze Grahams vertrouwde blonde hoofd zag. Hij schaatste als een professional, met zijn lichaam naar voren gebogen en zwaaiende armen op het ritme van de soepele beweging van zijn voeten. Haar hart sloeg een slag over bij het zien van zijn atletische stoerheid. Terwijl ze toekeek suisde hij tussen twee langzamere schaatsers door en kwam naast Darcy Kauffman. Met een brede grijns tikte hij op haar schouder aan de andere kant en stoof verder terwijl Darcy verbaasd omkeek. Zijn lach maakte dat Darcy’s blik naar voren schoot en ze schudde haar vuist tegen hem en begon sneller te schaatsen om hem in te halen. Maar natuurlijk kon ze hem niet te pakken krijgen.


  Trina’s gezicht betrok. Graham lachte nog steeds toen hij aan de andere kant van de muur slippend tot stilstand kwam, maar zijn gezichtsuitdrukking veranderde snel toen hij haar gezicht zag.


  ‘Wat is er?’


  Met moeite duwde Trina de golf van jaloersheid weg, die maakte dat ze kattig tegen hem wilde doen omdat hij Darcy op haar schouder had getikt. Darcy en hij waren vrienden, en hij mocht toch wel een vriendinnetje plagen. Maar ze kon geen glimlach opbrengen.


  ‘Niks.’


  Hij legde zijn handen op de hare en boog dichter naar haar toe. Ze moest zich inspannen om hem te verstaan boven het lawaai van de schaatsers uit. ‘Wil je nu weg?’


  Ze dacht aan de pret die hij daarstraks nog had gemaakt. Het zou egoïstisch zijn om hem weg te halen alleen omdat zij niet wilde schaatsen. Met een beslist hoofdschudden zei ze: ‘Nee.’


  ‘Weet je het zeker? Het kan niet erg leuk zijn om hier te staan toekijken.’


  Hij had gelijk; het was niet zo leuk als meedoen. Maar vanavond had ze geen zin om mee te doen. ‘Ik vind het best zo, echt. Ga jij maar schaatsen. Kijk of je sneller rond kunt zijn dan Lester.’


  Graham snoof, zijn grijns keerde terug. ‘Lester, hè? Dat is een makkie.’ Hij zoefde de baan weer op en haalde Lester Hess even later in. Na een gefluisterd overleg in de hoek van de baan stelden de twee zich op voor een wedstrijdje. Onder de andere schaatsers ging een opgewonden gelach op en ze gingen aan de kant staan om toe te kijken. Verscheidene hoofden versperden Trina het zicht en ze ging net op tijd op haar tenen staan om Graham een paar seconden eerder dan Lester langs te zien vliegen.


  Er ging een gejuich op en iemand pakte Trina’s hand.


  ‘Zag je hem? Volgens mij is hij de snelste schaatser ooit.’ Darcy’s blauwe ogen straalden van bewondering. ‘Ik wou dat ik zo hard kon schaatsen, maar nooit in een jurk.’ Ze giechelde en onwillekeurig lachte Trina mee toen ze zich voorstelde hoe Darcy probeerde Grahams lange slagen bij te houden.


  De menigte stroomde terug de baan op, behalve Darcy, die naast Trina bleef staan wachten tot Graham lachend terugkwam.


  ‘Zo, ik heb hem eens even wat laten zien, hè?’


  Voordat Trina antwoord kon geven zei Darcy: ‘Dat heb je zeker! Wat was dat spannend!’ Ze trok haar neus op. ‘Lester schept altijd op, dus het is af en toe wel eens leuk om te zien dat iemand hem de baas is.’


  ‘Dat zal wel.’ Graham veegde het zweet van zijn voorhoofd. ‘Maar ik ben uitgeput. Ik ben nu klaar om te gaan, Trina, als je weg wilt.’


  Darcy pakte Grahams mouw. ‘O, nee! Nog niet weggaan! Straks gaan we met een heel stel ijs eten. Je gaat toch wel mee?’ Ze draaide zich om om Trina erbij te betrekken. ‘Toch?’


  Darcy en Graham naast elkaar aan de andere kant van het beschot te zien staan, gaf Trina een vreemd afstandelijk gevoel. Ze slikte. ‘Ik heb eigenlijk niet zo’n trek.’ Ze keek naar Graham. ‘Maar als jij ijs wilt eten, vind ik het niet erg om te blijven.’


  Tot haar opluchting schudde Graham zijn hoofd. ‘Het klinkt leuk, Darcy, maar ik heb vandaag hard gewerkt en ik ben gesloopt. Ik denk dat Trina en ik maar eens naar huis gaan.’ Hij schaatste om Darcy heen en verliet de baan.


  Even begon Darcy te pruilen, maar toen haalde ze haar schouders op en lachte naar Trina. ‘Tot morgen in de kerk dan maar.’ Haar glimlach kreeg iets ondeugends. ‘Misschien ga ik Lester maar troosten met zijn verlies.’ Lachend schaatste ze weg.


  Graham kwam eraan met zijn schaatsen bungelend in zijn hand. Hij wees naar de grijze sokken aan zijn voeten. ‘Even mijn laarzen aantrekken, dan kunnen we gaan.’


  Ze knikte en keek nog een paar minuten naar de schaatsers. Een deel van haar verlangde ernaar om de baan op te gaan en uitbundig te lachen en elkaar achterna te zitten, maar een ander deel van haar wilde alleen maar naar huis. Met een zucht wendde ze zich af van de muur en ging naast de bank staan waar Graham zijn laarzen over zijn sokken heen aantrok. Toen hij zijn broekspijpen weer over de laarzen had getrokken keek hij naar haar op. Er speelde een droevig lachje om zijn mond.


  ‘Voor jou was er niet veel aan, hè?’


  Trina’s kin beefde toen ze tegen haar tranen vocht.


  Hij stond op en pakte haar hand. ‘Kom mee. We kunnen praten in de auto.’


  Toen de deur achter hen dichtging en het lawaai van de andere schaatsers afsloot, slaakte Trina een zucht van verlichting. Ze schudde haar hoofd. ‘Ik heb me nooit gerealiseerd hoeveel lawaai we maakten. Was het altijd zo… onstuimig?’


  Graham lachte en zwaaide hun handen tussen hen in terwijl hij haar meenam naar zijn auto. ‘Ja, en jij was altijd het middelpunt van het kabaal.’


  Bespeurde ze een spoor van spijt in zijn toon? Hij opende het autoportier voor haar, maar ze bleef naast de auto staan en keek naar hem op. ‘Ben je boos omdat we vroeg weggaan?’


  ‘Nee.’ Het antwoord kwam snel. ‘Even alleen zijn met jou is me lief, dus ik heb geen bezwaar om weg te gaan.’ Hij legde zijn hand op haar rug en gaf een zacht duwtje. ‘Stap in.’


  Toen hij achter het stuur zat, wierp hij haar een meelevende blik toe. ‘Ik heb gemerkt dat de meeste mensen je vanavond ontweken. Het spijt me. Ik denk dat ze geen goed gevoel hebben bij de richting die je kiest, en ze weten niet wat ze moeten zeggen. Dus zeggen ze maar niets.’


  Trina knikte. Haar vriendinnen hadden, met uitzondering van Darcy, afstandelijk gedaan. Maar, erkende ze, zij had zich ook op een afstand gehouden. Ze kon het niet helemaal aan hen wijten. ‘Ik weet het. Ik begrijp hen. Ik wou alleen maar dat ze mij ook begrepen.’ Ze staarde naar het gebouw waarin de schaatsbaan was ondergebracht. Alle keren dat mama haar had thuisgehouden, had ze ernaar gehunkerd om weg te zijn. Met een zachte lach voegde ze eraan toe: ‘Ik maak zeker zo’n “stadium” door waar mama altijd over klaagde. Ik weet niet wat ik wil.’


  ‘Jawel.’ Graham gaf een rukje aan haar hand zodat ze weer naar hem keek. ‘Je wilt God dienen door voor dieren te zorgen. En je wilt dat ik je steun ben.’ Zijn glimlach werd breder. ‘En je krijgt wat je wilt. Dus laat eens een lach zien.’


  Gehoorzaam glimlachte Trina, maar ze vermoedde dat de glans ontbrak.


  Haar vermoeden werd bevestigd toen Graham snoof. ‘Dat is een heel sneue glimlach. Ik denk dat ik maar een dubbel chocolade-ijsje voor je moet kopen. Daar vrolijk je altijd van op.’


  Nadat Graham bij de ijssalon twee dubbele chocolade-ijsjes had gekocht, stuurde hij de auto in de richting van de snelweg naar huis. Trina hield haar raampje dicht terwijl ze haar ijsje at, om de dansende linten van haar kapje niet in de chocolade te laten belanden, maar zodra ze het op had, draaide ze het raampje helemaal open en stak haar hand naar buiten.


  De druk van de afkoelende avondlucht tegen haar handpalm liet haar arm trillen tot in haar schouder. Het gaf haar een gevoel van kracht om haar hand tegen de wind in te duwen. Als ze die wind op afstand kon houden, dan kon ze alle moeilijkheden overwinnen die haar te wachten stonden op weg naar haar droom.


  ‘Trina?’


  Ze trok haar arm naar binnen en draaide zich naar Graham toe.


  ‘Ik ben blij dat we even alleen zijn. Ik moet ergens over praten met je.’


  Zijn ernstige toon deed haar hart bonzen. Ze schoof naar het midden van haar plaats, weg van de fluitende wind, zodat ze hem goed kon verstaan. ‘Oké.’


  ‘Je had het erover dat je niet genoeg geld had om af te studeren.’


  Ze knikte. In haar dagelijkse gebed had ze God gesmeekt om een weg te mogen vinden om alle kosten te dekken.


  ‘Ik denk dat ik weet hoe het moet.’


  Trina zette grote ogen op. ‘O ja?’


  ‘Hm.’ Zijn blik schoot naar haar toe, er twinkelde iets in zijn blauwe ogen. ‘Je bent nooit boven geweest bij mijn ouders thuis, maar toen pa het huis bouwde, heeft hij op de tweede verdieping een soort appartement gemaakt. Mijn grootmoeder woonde bij hen toen mam en hij trouwden, en hij wilde dat ze haar eigen ruimte had die aanvoelde als een aparte woning.’


  Trina knikte om hem te laten weten dat ze oplette, maar ze had geen idee waarom hij haar vertelde over het huis van zijn ouders.


  ‘Nou, grootmoeder stierf toen ik nog klein was, dus nadat Chuck was geboren hebben mijn ouders mij naar boven verhuisd. Nu heeft Chuck die kamers, maar beneden is ook nog een extra slaapkamer waar hij weer in kan trekken.’ Graham haalde een hand van het stuur en legde hem op de hare. ‘Waardoor het boven leeg komt.’


  Trina schudde haar hoofd. ‘Maar wat heeft dat te maken met geld voor mijn studie?’


  Zijn hand sloot steviger om de hare. ‘Luister nou maar.’ Een snelle blik en een knipoog snoerden haar de mond. ‘Ik heb mijn huis gebouwd zodat wij erin konden wonen als we trouwden, maar als we bij mijn ouders boven gaan wonen, hoeven we geen eigen huis te hebben. Als ik mijn huis verkoop, dan…’


  ‘Nee!’ Trina rukte haar hand los en drukte hem tegen haar borst. ‘Ik wil niet dat je dat doet!’


  Grahams mondhoeken gingen naar beneden. ‘Waarom niet? Als je man is het mijn verantwoordelijkheid om te betalen voor je benodigdheden. En je opleiding is zo’n benodigdheid.’


  ‘Maar, Graham! Ik…’ En toen viel het haar in dat hij zichzelf haar man had genoemd. Ze hapte naar adem. ‘Wil je dan meteen trouwen? Nog voordat ik mijn opleiding heb afgemaakt?’


  Met een jongensachtig aantrekkelijk gebaar haalde hij één schouder op. ‘Tja, als je niet voor een heel huis hoeft te zorgen – als we bij mijn ouders wonen – dan is er één verantwoordelijkheid geschrapt, waardoor je meer tijd hebt om te studeren. En het zou ook betekenen dat je niet alleen naar de universiteit hoeft te gaan. Ik zou met je meegaan, een baan zoeken en je steunen terwijl je afstudeert.’


  Trina’s gedachten buitelden over elkaar heen. Ze had zich zorgen gemaakt over alleen op reis gaan, ze had erover getobd hun bruiloft zo lang uit te stellen, maar nu die andere optie beschikbaar was, wist ze niet wat ze moest denken.


  ‘Vinden je ouders het goed als wij daar bij hen gaan wonen?’


  Graham glimlachte. ‘Mam heeft nooit een dochter gehad, dus ze vond het een opwindende gedachte dat jij een poosje bij hen zou komen wonen.’


  ‘En je vader? Vond hij het ook niet erg?’


  Graham lachte zacht. ‘Nou, eerlijk gezegd vindt pa het stom van me om een huis te bouwen en het dan te verkopen, maar hij zei niet dat ik het niet moest doen. Hij zei dat als het was wat we wilden, hij achter ons besluit stond.’


  ‘En Chuck vindt het niet erg als hij zijn kamer kwijtraakt?’ Trina bedacht hoe Tony het zou vinden als hij zijn slaapkamer uitgeschopt werd. Hij zou zeker boos zijn. Dat wilde zij niet op haar geweten hebben.


  ‘Chuck heeft niets te klagen. Hij zit pas een jaar of zo boven, en hij is jong genoeg om het gaaf te vinden als ik weer thuiskom.’ Hij wierp haar een ernstige blik toe. ‘Het zou niet voorgoed zijn; enkel maar tot je je diploma hebt. Dan bouw ik een nieuw huis voor ons.’


  Trina kauwde nadenkend op haar onderlip. ‘Maar wil iemand je huis kopen?’


  ‘Er heeft iemand belangstelling voor.’ Even aarzelde Graham en sloot zijn vingers even om haar hand voordat hij het stuur weer vastgreep. ‘Walt. Voor hem en Michelle. Ze trouwen begin februari, zie je.’


  Hoewel het luchthartig werd uitgesproken, bespeurde Trina iets van verdriet. Ze zag voor zich hoe Michelle aan het werk zou zijn in de keuken die Graham voor haar had ontworpen, en ze begreep de ondertoon. Ze kreeg een brok in haar keel. ‘O, Graham…’


  ‘Het is goed.’ Ze liet zich door zijn nonchalante toon niet voor de gek houden. ‘Het is tenslotte maar een huis. Niet echt een thuis voordat er een gezin in woont, en die kans hebben we nog niet gehad. Dus als je afgestudeerd bent, bouwen we een nieuw huis, daar trekken we in en het zal ons thuis zijn. Het komt goed.’


  Er welden tranen op in Trina’s ogen en ze wendde haar gezicht naar het raam om ze te laten drogen in de wind. Met haar gezicht van Graham afgewend zei ze met een zucht: ‘Je geeft zoveel op voor mij.’


  Hij legde zijn hand onder haar kin en draaide haar gezicht naar zich toe. ‘Ik geef niets op wat ik niet wil; niets waar ik niet zonder kan leven. Jij bent belangrijker voor me dan tien huizen, dat weet je.’


  Zijn hand vond de hare en ze klemde hem vast, smachtend naar het contact. ‘Dank je wel, Graham.’


  ‘Dus… als je het ermee eens bent… dan moeten we met de diakenen praten. Ons laten afkondigen. En beginnen met de plannen voor een trouwerij.’


  ‘Een trouwerij…’ Trina schudde verwonderd haar hoofd. Binnenkort was ze mevrouw Graham Ortmann en dierenarts. Hoe kon haar hart zoveel geluk tegelijk bevatten?



  EENENTWINTIG


  De eerste zondag van oktober kondigde de dienstdoende predikant het voorgenomen huwelijk van Graham en Trina af aan de gemeente. Het viel Trina wel op dat de gelukwensen voor haar minder uitbundig waren dan ze nog maar een paar weken geleden voor Michelle waren geweest, maar ze slaagde erin de steek van teleurstelling te verwerken. Voor veel mensen in de gemeenschap waren veranderingen lastig, en ze moest geduld hebben voordat ze deze nieuwe weg die zij was ingeslagen aanvaardden.


  Ter gelegenheid van de bekendmaking had mama Grahams directe familie, plus Trina’s grootouders, ooms en tantes en neven en nichten te eten gevraagd in het restaurant. Pa had gemopperd dat het restaurant dan op zondag open moest, maar mama had hem onder het oog gebracht dat er in huis niet genoeg ruimte was. En ze bediende geen betalende gasten; ze trakteerde de familie op een feestmaal. Dus pa knikte en stemde toe.


  Bijna alle tafels en zitjes waren bezet en toen Trina wilde helpen bedienen, jaagden de dames haar de keuken uit. ‘Ga zitten,’ zei tante Marie, ze pakte haar bij de schouders en gaf haar een duwtje. ‘Je zult gauw genoeg de zondagse maaltijd voor je eigen gezin opdienen. Laat je voorlopig nog maar een beetje door ons verwennen.’


  Dus nam Trina plaats aan de tafel in het midden van de eetzaal bij Grahams familie, pa en Tony, en liet zich door de anderen bedienen. Mama had al Trina’s lievelingskostjes gemaakt: gehaktbrood, aardappelpuree met veel boter en verse bieslook, gestoomde hele groene boontjes op smaak gemaakt met geschaafde amandelen, krokante broodjes, en limoendrilpudding gevuld met gehakte appels, pecannoten en selderie. Trina schepte haar bord vol en vroeg zich af of ze ruimte over zou hebben voor de Duitse chocoladetaart die mama voor het dessert had gebakken.


  De gesprekken rond de vele tafels en zitjes vulden het restaurant met vrolijk lawaai en Trina verstond mevrouw Ortmann niet. Trina boog dichter naar haar toe en trok haar wenkbrauwen op als stille vraag om de woorden te herhalen.


  ‘Heeft dokter Groening toegestemd de kliniek aan je te verkopen als hij met pensioen gaat?’


  Trina smoorde een lach. ‘Nee, maar hij heeft evenmin ronduit gezegd dat hij het niet doet.’ Trina dacht aan de ellenlange discussie over de toekomst van de kliniek. Ze had wel begrip voor de onwil van de arts om nog vijf jaar te blijven werken, maar ze wilde graag de zekerheid van het veilige weten dat de kliniek op haar wachtte. ‘Hij is al achtenzestig jaar en hij weet niet zeker of hij nog vijf jaar door wil gaan.’


  Mevrouw Ortmann knikte meelevend. ‘Dat kun je hem niet kwalijk nemen. Vele, vele jaren lang heeft hij in onze gemeenschap dieren behandeld. Hij heeft zijn rust verdiend.’


  Trina stemde van harte met haar in. Dokter Groening was altijd een toegewijde dienaar geweest en alle inwoners van de streek – Amish, mennoniet en werelds – mochten hem graag. Het zou moeilijk zijn om een waardige opvolger te worden als ze de kliniek overnam.


  Grahams vader voegde eraan toe: ‘Ik kan me niet voorstellen dat iemand anders uit deze buurt de praktijk zou kopen. Ik heb niets gehoord over jonge mensen in de gemeenschappen in de buurt die van plan waren om een opleiding voor dierenarts te gaan volgen.’


  Trina’s hart sloeg een slag over van hoop. ‘Ik ook niet. Ik had het liefst een belofte van hem dat hij me de kliniek over laat nemen, maar ik moet op Gods wil vertrouwen om de dingen op te lossen. Ten slotte’ – snel glimlachte ze naar Graham – ‘heeft Hij al het andere ook opgelost.’


  Tony reikte naar een broodje op het midden van de tafel. ‘En wie weet? Als Trina het goed doet, zal de bisschop misschien goedvinden dat anderen ook naar school gaan. Het zou mij wel lollig lijken om te gaan studeren.’


  Trina legde haar hand op Tony’s arm. ‘Ik doe het niet voor de lol, Tony. Als God het verlangen niet in mijn hart had gelegd, zou ik het niet gedaan hebben.’ Trina sprak vriendelijk, maar haar broer bloosde. ‘Je moet bidden voor je toekomst en het plan volgen dat God voor je heeft in plaats van op zoek te gaan naar lol.’


  Pa schraapte nauwelijks hoorbaar zijn keel.


  Trina liet haar hoofd hangen en vocht tegen haar tranen. De feeststemming vervaagde door de reactie van haar vader. Waarom kon hij niet inzien dat het niet haar bedoeling was geweest om hem te kwetsen door haar hart te volgen? Waarom kon hij haar niet Gods wil laten volgen zonder haar een schuldgevoel te geven?


  Grahams warme hand op haar schouder deed haar opkijken. Hij boog naar voren om haar vader aan te spreken. ‘Meneer Muller, ik weet dat het u nog steeds zorgen baart dat Trina studeert.’


  Pa trok rimpels in zijn voorhoofd. ‘Dat is zo.’


  ‘U moet weten dat ik ook heel bezorgd was, maar door gebed heb ik vrede gekregen in mijn hart. Ik zal blijven bidden dat u ook vrede mag krijgen.’


  Het werd stil om de tafel, hoewel er aan de andere tafels levendig werd doorgepraat. Iedereen keek naar pa, die zijn blik op zijn bord gericht hield. Ineens duwde hij zijn stoel naar achteren en liet zijn servet boven op zijn onaangeroerde eten vallen. ‘Excuseren jullie me.’ Hij liep met grote passen het restaurant uit. Mama sprong op en ging hem achterna.


  Trina kreeg een brok in haar keel en ze slikte moeilijk om niet te huilen. De laatste tijd had ze al te veel tranen vergoten. Vandaag wilde ze niet huilen, op de dag dat was bekendgemaakt dat ze ging trouwen met de man van wie ze hield. Met moeite hief ze haar kin en dwong zich tot een gedwongen glimlach. ‘Tony, mag ik even de boontjes? Mama heeft zichzelf vandaag overtroffen, alles is zo heerlijk!’


  Tot haar dankbaarheid volgden de anderen haar voorbeeld door verder te praten en de ongemakkelijke stilte te vullen met vrolijk gebabbel. Even later kwam mama terug, ging zitten en wierp Trina een verontschuldigende blik toe. Trina haalde haar schouders op als zwijgend antwoord en ze aten door zonder commentaar te leveren op de afwezigheid van haar vader.


  Toen iedereen klaar was, wierpen Tony en hun neven Andrew en Jacob en hun vrouwen zich op om af te wassen en het restaurant weer op orde te brengen. Bij de deur omhelsde Graham Trina voorzichtig ten afscheid.


  ‘Zal ik met je meegaan naar huis?’


  Ze wist dat hij bedoelde of ze steun nodig had om haar vader onder ogen te komen, en haar hart zwol van dankbaarheid voor deze begripvolle man. Maar ze schudde haar hoofd. ‘Nee. Ik ga praten met pa, ik moet hem op de een of andere manier aan zijn verstand brengen waarom ik mijn hart moet volgen. Maar het moet tussen ons tweeën zijn.’ Ze keek langs Graham heen naar haar moeder, die met oom Henry en tante Marie stond te kletsen. ‘Ik zal zelfs zorgen dat mama ons alleen laat zodat we het samen uit kunnen praten. Ze bedoelt het goed, maar ze heeft de neiging om tussenbeide te komen.’


  Graham grinnikte. ‘Je moeder tussenbeide komen? Dat kan ik me haast niet voorstellen.’


  Trina lachte om zijn plagerij. ‘Ja, we kennen haar allemaal goed! Maar toch houd ik van haar. En de laatste tijd is ze een verrassende steun voor me. Ik heb het gevoel dat ik eindelijk de moeder heb die ik altijd wenste. Ik zal nooit meer over haar klagen.’


  Graham trok één wenkbrauw op.


  Ze lachte weer. ‘En op een dag zul je me er misschien aan moeten herinneren dat ik dat heb gezegd. Maar nu…’ Met een snelle blik om zich heen ging ze op haar tenen staan en plantte een snelle kus op Grahams gladde wang. ‘Ik ga met pa praten. Bid je voor me?’


  ‘Natuurlijk.’ Hij gaf een kneepje in haar hand.


  Mama stemde er gewillig mee in Trina en haar vader even alleen te laten en ze ging met oom Henry mee. Trina ging naar huis en bad de hele weg om verzoening met haar vader. Thuisgekomen vond ze pa in de woonkamer op de bank. Er lag een krant op zijn schoot, maar hij had zijn ogen dicht en zijn hoofd lag achterover.


  Trina schraapte haar keel en pa schrok op. Hij deed zijn ogen open, keek om zich heen en richtte zijn blik op haar. Onmiddellijk vormde zich een frons op zijn gezicht.


  ‘Trina.’ Het lukte hem om afkeuring te leggen in dat ene woord.


  ‘Pa.’ Trina ging aan de andere kant van de bank zitten.


  Hij richtte zich op en pakte de krant. ‘Is het feest afgelopen?’


  ‘Ja.’


  ‘Waar zijn je moeder en je broer?’


  ‘Tony ruimt op in het restaurant en mama is met oom Henry meegegaan.’


  Pa’s wenkbrauwen gingen omhoog. ‘O?’


  ‘Dat heb ik haar gevraagd.’


  Zijn wenkbrauwen daalden weer. ‘O.’


  Trina schoof dichterbij. ‘Pa, kunnen we praten?’


  Pa schudde de krant en richtte zijn fronsende blik op de gedrukte pagina’s. ‘Waarover?’


  Trina stak haar hand uit en drukte de krant weer op zijn schoot. ‘Over mij. En over studeren. En over u.’ Ondanks haar vastbeslotenheid om zich niet door emoties te laten overmannen, prikten de tranen in haar ogen. ‘Alstublieft, pa. U scheurt me in tweeën.’


  Pa spande zijn kaken en keek recht voor zich uit. ‘Je hebt mijn goedkeuring duidelijk niet nodig, Trina. Je gaat je gang zonder, dus ik zie niet in waarom…’


  ‘Omdat ik van u hou,’ zei Trina zacht, zonder haar blik af te wenden van haar vaders gezicht, al weigerde hij haar aan te kijken. ‘Omdat uw goedkeuring belangrijk voor me is. U steunde me zo toen ik vroeg of ik bij dokter Groening mocht gaan werken. Ik weet dat ik er volkomen eerlijk over had moeten zijn waarom ik bij hem wilde werken, maar ik heb u gevraagd me dat te vergeven. Ik vraag het nu nog een keer, want totdat u me werkelijk vergeeft, zullen we ons nooit over uw boosheid heen kunnen zetten.’


  ‘Ik ben niet boos!’


  Ondanks zichzelf glimlachte Trina. ‘Uw toon zegt iets anders.’


  ‘Trina…’ Pa zuchtte en boog zijn hoofd alsof hij een zware last droeg. ‘Het komt eruit als boosheid, maar ik ben niet zozeer boos als bezorgd. Bezorgd om jou. Bezorgd om Tony. Bezorgd om de gemeenschap als geheel.’


  Trina hield haar hoofd schuin. ‘Waarom?’ Eindelijk keek pa haar aan. Ze zag de bezorgdheid in zijn ogen en haar hart smolt, haar boosheid over hem spoelde weg. ‘Vertel me alstublieft waarom.’


  ‘Je bent jong, Trina. Jij hebt niet gezien wat veranderingen teweeg kunnen brengen in de gemeenschap. Toen ik nog maar een jongen was en mijn vader diaken, scheurde de gemeenschap toen de diakenen de leden toestonden elektriciteit te nemen in hun huis. Wie het niet eens was met de beslissing verhuisde naar het zuidoosten van Kansas, waaronder een paar neven die ik tot op de dag van vandaag mis. Mijn leven is nooit meer hetzelfde geweest. Relaties zijn nooit meer hetzelfde geweest.’


  Pa maakte een handgebaar en trok een grimas. ‘Ach, door de tijd heen is de opwinding bedaard, maar er bleef altijd een gat waar die mensen geweest waren. En dat gat is nooit opgevuld.’ Hij snoof. ‘Het nut van elektriciteit kan de plaats van mensen niet innemen in je hart.’


  Trina knikte. Het najagen van haar droom had een kloof geschapen in meerdere relaties. Hoewel zij niet lichamelijk gescheiden was van die mensen, was er een emotionele scheiding die even breed was. ‘Ik begrijp het.’


  ‘Ik denk van niet.’ Pa steunde zijn ellebogen op zijn knieën. Hij vlocht zijn vingers door elkaar en staarde erop neer. ‘Wat jij doet – naar de universiteit gaan – heeft het potentieel om de gemeenschap opnieuw te verdelen. Ik heb nu al geruchten gehoord dat een van onze leden van plan is te vertrekken met zijn kinderen. Anderen zouden kunnen volgen. Al zou het niet de hele gemeenschap verdelen, het verdeelt ons gezin. Het is niet meer hetzelfde onder dit dak sinds jij je moeder en mij midden in de nacht hebt wakker gemaakt.’


  Trina had kunnen tegenwerpen dat haar vader ervoor koos om het gezin te verdelen; als hij het aanvaardde, kon alles weer normaal worden. Maar die gedachte hield ze voor zich en ze liet hem zijn standpunt volledig uitspreken zonder hem te onderbreken.


  ‘Nu begint je broer ook al over studeren.’ Hij blies lawaaiig zijn adem uit. ‘Wat moet hij op de universiteit? Hij wil boer worden, zoals ik. Zoals zijn grootvaders. Een studie zou hem alleen maar afpakken van de gemeenschap en hem plaatsen bij wereldse mensen die zijn geloof kunnen verstoren. Daar kan niets goeds van komen.’


  Pa hield zijn hoofd schuin om haar aan te kijken. Zijn gefronste wenkbrauwen veranderden zijn ogen in spleten van wantrouwen. ‘Door jou toestemming te geven om te gaan studeren, hebben de diakenen de deur geopend voor al onze jonge mensen om de gemeenschap te verlaten. Sommigen zullen dat doen alleen omdat het kan, en niet omdat – zoals jij beweert – God een verlangen in hun hart heeft gelegd. En sommigen zullen opgaan in de wereld en nooit terugkomen. Gaten achterlaten, Trina.’


  Trina slikte en zocht woorden om geruststelling te bieden. Ze wilde beloven dat wat haar vader vreesde niet zou gebeuren, maar ze wist dat woorden tevergeefs zouden zijn. En ze kon geen belofte doen die wellicht niet gehouden kon worden. Hoe kon ze voorspellen wat er in de toekomst zou gebeuren?


  ‘Ik wou dat ik kon zeggen dat u het mis hebt, pa, en dat er alleen goeds uit kan voortkomen dat ik toestemming heb gekregen om dierenarts te worden. Maar ik weet niet wat anderen zullen doen. Ik bid almaar dat het goed komt, dat iedereen het zal aanvaarden als Gods wil. Sommigen zullen dat uiteindelijk doen, en anderen misschien niet. Ik weet alleen zeker dat ik het niet kan negeren. Ik voelde me ellendig toen ik me niet opmaakte om te gaan waartoe God me riep.’


  Pa knikte langzaam.


  ‘Ik wil echt niet dat anderen zich door mij ellendig voelen – en zeker u niet, omdat ik zoveel van u houd – en ergens doet het me nog steeds pijn dat ik ellende veroorzaakt heb. Maar nu ik weer aan het studeren ben, voel ik me…’ Ze zocht naar een woord dat beschreef wat het betekende om haar droom te volgen, en ze besloot tot: ‘Héél. Ik moet doen wat God van me vraagt. Kunt u proberen dat te begrijpen?’


  Pa zuchtte diep en hield zijn adem een paar seconden vast. Hij blies hard uit en staarde fronsend recht voor zich uit. Eindelijk keek hij haar aan en schudde zijn hoofd. ‘Ik garandeer niets, Trina, maar ik zal proberen het te begrijpen. En ik zal proberen mijn zorgen niet te laten veranderen in woede.’


  Trina gaf een kneepje in zijn knie. ‘Dank u. Ik kan u één ding beloven, pa. Ik zal me niet voorgoed in de wereld laten trekken. Als ik afgestudeerd ben, kom ik terug. Ik wil dierenarts worden hier in Sommerfeld. Mijn hart ligt in deze gemeenschap, in deze familie. Dat zal niet veranderen.’


  Pa rees overeind. Hij keek berustend op haar neer. ‘Goed.’ Hij keek naar het raam. ‘Het is een mooie dag. Ik denk dat ik een wandelingetje ga maken.’


  ‘Zal ik met u meegaan?’


  ‘Nee.’ Hij verzachtte het negatieve antwoord met een droevige glimlach. ‘Soms is het goed voor een man om alleen te zijn met zijn gedachten.’


  ‘Oké.’ Trina stond op en liep op haar vader toe om hem te omhelzen. Ze sloeg haar armen om zijn middel en drukte haar gezicht tegen de vertrouwde ronding van zijn schouder. ‘Ik houd van u, pa.’


  Zijn handen wreven haar bovenarmen en toen schoof hij haar opzij. ‘Ik houd ook van jou, dochter.’


  Trina’s hart bonsde bij die woorden. Ze keek hem na toen hij met zijn handen in zijn zakken en gebogen hoofd de deur uit beende. Zijn terneergeslagen houding bracht een golf van medelijden naar boven en ze sloot haar ogen. God, geef pa alstublieft dezelfde vrede die U mij hebt gegeven. Niet zodat ik kan doen wat ik wil, maar zodat hij kan rusten in U.


  Pa vertelde nooit waar hij heen was gegaan of wat hij gedaan had op zijn wandeling, maar de week daarna was het vredig in huis. De boosheid was weg, vervangen door een respectvolle, hoewel gelaten aanvaarding die verre te prefereren was boven de droefgeestigheid van de afgelopen dagen. Trina verheugde zich voortdurend in de verandering en vertrouwde erop dat haar vader het eens volledig zou accepteren als hij besefte dat ze van plan was haar belofte om geworteld te blijven in de gemeenschap te houden.


  ’s Avonds miste ze Graham enorm, omdat ze haar tijd na het werk aan studeren moest besteden. Maar ze troostte zich met de wetenschap dat ze binnenkort zijn vrouw werd. Ze zouden samen wonen op de bovenverdieping van het huis van zijn ouders, en ze zou studeren aan de keukentafel, waar Graham elke avond tegenover haar zou zitten en een boek lezen. Zelfs als ze samen stil waren, zouden ze toch samen zijn.


  Ze genoten van de paar minuten dat Graham haar elke dag naar de kliniek van dokter Groening bracht en ophaalde. Graham was begonnen een kus te stelen als hij haar uit liet stappen en die tedere ogenblikken deden haar verlangen naar de dag dat ze hun liefde openlijk konden uiten in de afzondering van hun eigen verblijf.


  Op vrijdag bleef Grahams kus duren en Trina giechelde terwijl ze hem zacht wegduwde. ‘Ik moet naar binnen.’


  Hij kermde grinnikend. ‘Weet ik. Hoeveel dagen nog?’


  ‘Honderdtwintig.’ Ze hadden de tweede zaterdag van februari uitgekozen als hun trouwdag, een week na Walt en Michelle.


  ‘Dan moet ik nog één kus hebben om het zo lang uit te houden.’


  Lachend gaf ze hem zijn zin en schoof dan van hem weg. ‘Tot na het werk.’


  ‘Ik hou van je! Fijne dag!’ riep hij terwijl hij wegreed.


  Nog glimlachend en zich koesterend in de warmte van Grahams liefde sprong Trina de trap op en betrad de kliniek. ‘Goedemorgen, mevrouw Penner. Hebt u…’ Ze zweeg abrupt toen ze een lange, goed geklede man tegen de balie geleund zag staan. Terwijl ze sprak had hij zich opgericht en naar haar omgedraaid. Een glimlach lichtte zijn smalle gezicht op.


  ‘O!’ Trina streek met haar handen haar werkschort glad. ‘Het spijt me. Ik had niet in de gaten dat er al iemand was. Ik ga zo beginnen…’


  ‘Trina, wacht.’ De stem van mevrouw Penner weerhield Trina ervan de onderzoekkamer binnen te stormen. ‘Ik wil je voorstellen aan Marc Royer.’


  Trina knikte verlegen naar de lange vreemdeling. Hij stak zijn hand uit en Trina drukte hem snel. Toen pakte ze haar schort weer vast. Ze kon niet uitleggen waarom, maar de man intimideerde haar.


  Mevrouw Penner vervolgde: ‘Marc is geboren in Hillsboro, maar zijn familie is verhuisd toen hij een jaar of twaalf was.’


  Eindelijk vond Trina haar stem terug. ‘Bent u op bezoek bij vrienden?’


  Marc Royer glimlachte naar mevrouw Penner en toen weer naar Trina. ‘Niet precies. Ik ben hier om dokter Groening te schaduwen.’


  Verward keek Trina van de een naar de ander. ‘Schaduwen?’


  ‘Hij gaat hem vandaag volgen,’ straalde mevrouw Penner. ‘Marc is in mei afgestudeerd in de diergeneeskunde en is naar zijn geboorteplaats teruggekomen in de hoop een praktijk te openen.’


  Trina’s dromen vielen in scherven aan haar voeten.



  TWEEËNTWINTIG


  Trina strompelde door de dag heen, nauwelijks tot functioneren in staat. Als die Marc Royer zijn bul al had, dan zou dokter Groening stellig hem kiezen om de kliniek te laten kopen. Hij hoefde geen vijf jaar op Trina te wachten.


  O God, kermde ze in gedachten, wat moet ik beginnen? Waarom is hij juist nu gekomen?


  Ze slaagde erin haar taken doeltreffend te volbrengen en haar angst voor zichzelf te houden totdat Graham aan het eind van de dag verscheen. Zodra ze het autoportier achter zich had dichtgeslagen, sloeg ze haar handen voor haar gezicht en er brak een stroom tranen van angst los.


  ‘Trina!’ Graham schoof over de zitting naar haar toe en omhelsde haar, trok haar hoofd in de ronding van zijn hals. ‘Wat is er? Wat is er aan de hand?’ Trina zuchtte sidderend om zich weer in de hand te krijgen. Maar toen ze in zijn bezorgde gezicht keek, stortte ze weer in.


  Voorzichtig schoof hij haar op haar plaats en zei: ‘Ik breng je naar huis.’


  Onderweg staarde Trina naar het landschap terwijl de tranen over haar wangen bleven stromen. Waarom, waarom, waarom moest het zo moeilijk voor haar zijn om haar droom te bereiken? Ze kwelde zichzelf met die vraag, waarop geen antwoord was.


  Toen Graham voor haar huis stopte, zette hij de motor af en schoof over de zitting heen naar haar toe. ‘Kun je me nu vertellen wat er vandaag gebeurd is?’


  Trina snufte hard en knikte. Haperend vertelde ze over de komst van Marc Royer naar de kliniek, zijn academische achtergrond, zijn doelen. Met een snik eindigde ze: ‘Dus hoe moet het nu met mij? De kliniek is niet beschikbaar voor me als ik mijn opleiding af heb.’


  Graham keek haar zwijgend aan. Eindelijk vroeg hij: ‘Moet je beslist de kliniek van dokter Groening overnemen?’


  Trina gooide snuivend haar handen in de lucht. ‘Graham! Het is zo logisch! Hij heeft het gebouw, de apparatuur. De mensen zijn gewend daarheen te gaan. Het zou zo perfect zijn geweest! Maar nu…’


  ‘Maar nu heeft God misschien iets anders in gedachten.’ Graham pakte haar hand en bracht hem naar haar lippen, drukte een kus op haar knokkels. ‘Als God een deur sluit, is er gewoonlijk een reden voor. Kun je het niet aan Hem toevertrouwen?’


  ‘Dat kun jij makkelijk zeggen.’ Trina’s stem klonk hol door haar verstopte neus. Ze snufte weer en schudde haar hoofd, draaide haar hoofd om om uit het raam te kijken. ‘Bij jou is niet net alles op losse schroeven komen te staan. Al mijn plannen…’


  ‘Al jouw plannen?’


  Trina hoorde de nadruk. Ze klemde haar kiezen op elkaar en weigerde antwoord te geven.


  Graham liet hun ineengevlochten handen op de zitting zakken. ‘Trina, jij hebt van begin af aan niet de leiding hierin gehad. Waarom wilde je dierenarts worden? Omdat God je daartoe leidde. Doe nu niet alsof het jouw plannen waren, want dan komt het niet goed. Dat weet je best.’


  Beschaamd erkende ze dat hij gelijk had. Maar de wond die was geslagen toen ze de gediplomeerde arts had aangetroffen, die in staat was om de verantwoordelijkheid voor de kliniek op zich te nemen, was nog te vers. Ze staarde uit het raam en weigerde antwoord te geven.


  Na lange tijd sprak Graham op redelijke toon. ‘Kijk eens naar de hindernissen die je hebt moeten overwinnen om zo ver te komen. Je hebt mij en je familie moeten overtuigen dat het goed was, je hebt de gemeenteleiding ervan moeten overtuigen dat het goed was, je moest je voorbereiden om te worden aangenomen bij een universiteit. Kijk eens naar alles wat je tot nu toe hebt bereikt.’


  ‘Kijk eens hoeveel bergen ik al heb moeten beklimmen,’ vuurde ze terug.


  ‘Waarbij God je geholpen heeft,’ zei hij kalm.


  Haar frustratie nam toe. Waarom moest hij zo verstandig zijn? ‘Misschien heb ik wel geen zin meer om te klimmen, Graham!’


  ‘Dan ben je misschien niet uit het juiste hout gesneden om dierenarts te zijn.’


  Trina draaide zich met een ruk naar hem toe, haar mond viel open. ‘Wat?!’


  Hij keek haar recht aan. Er was geen spoor van een glimlach om zijn mond te zien. ‘Als je een geval krijgt met een dier dat moeilijk op te lossen is – een ziekte die je niet meteen herkent of zo – laat je het er dan gewoon bij zitten en laat je het dier doodgaan?’


  ‘Natuurlijk niet!’ Hoe durfde hij zoiets zelfs maar te opperen?


  ‘Waar je nu voor staat is niet veel anders, Trina. Het is een uitdaging. Dus die Marc dinges…’


  ‘Royer.’


  ‘… Royer is gekomen en hij is klaar om de zaak over te nemen. Tuurlijk, dat komt dokter Groening beter uit, dus dat zal wel gebeuren. Maar dat wil niet zeggen dat er nooit ruimte is voor jou. Het betekent alleen dat je concurrentie hebt. Een uitdaging. De vraag is, ga je die aan of laat je je verslaan?’


  Trina dacht na over Grahams woorden. Ze wilde de uitdaging aangaan, iedereen laten weten dat niets of niemand haar kon tegenhouden om de weg te gaan die God haar had gewezen, maar op dit moment was ze doodop. Ze had geen energie om een antwoord te formuleren, laat staan een uitdaging aan te gaan.


  En toen werd ze overvallen door haar grootste angst; de angst die de hele dag in haar achterhoofd had geknaagd. De angst die ze niet naar boven had willen halen om ernaar te kijken, maar die wel aangepakt moest worden. Ze slikte, haalde diep adem en fluisterde: ‘Maar… als dit nu eens Gods manier is om mij te vertellen dat ik de verkeerde weg ben gegaan?’


  Graham fronste zijn wenkbrauwen en keek nadenkend. ‘Denk je dat Hij achteraf toch niet wil dat je dierenarts wordt?’


  ‘Denk je dat dat mogelijk is?’ Trina hield haar adem in, haar gedachten buitelden in haar hoofd over elkaar heen. Stel dat dit allemaal haar eigen ingebeelde idee was geweest en niet Gods wil? Als ze de droom opgaf, werd alles veel eenvoudiger. Haar vader kon gerust zijn, de gemeenschap werd weer normaal, Graham hoefde zijn huis niet te verkopen…


  Ze staarde hem afwachtend aan terwijl haar hart bonsde van angst – of hoop? – dat hij het met haar stelling eens zou zijn.


  Ineens schudde hij zijn hoofd, zijn vingers klemden hard om haar hand. ‘Dat geloof ik niet, Trina. Ik heb er te veel vrede over gekregen om nog te denken dat het verkeerd is. Jij bent bestemd om de vrucht van je handen te krijgen als dierenarts.’


  Trina zuchtte diep van verlichting. Zijn bevestiging nam haar grootste zorg weg. Toch bleef er nog een zorg over, die bijna even groot was als de eerste. ‘Maar denk je dat ik toch dierenarts zal kunnen worden in Sommerfeld? In alle jaren dat dokter Groening diergeneeskunde heeft uitgeoefend, heeft hij het alleen gedaan. Als Marc Royer zijn plaats inneemt, dan…’


  ‘Dan bedenken we wel iets.’ Graham liet zijn hoofd even tegen de rugleuning rusten. Toen hij haar weer aankeek, brandde de overtuiging in zijn ogen. ‘God heeft nooit gezegd dat we in ons leven geen moeite te verduren krijgen. Hij heeft alleen beloofd om met ons te wandelen. Tot nu toe is Hij op deze reis je metgezel geweest. Hij heeft zelfs een paar mensen naast je op de weg geplaatst om je te bemoedigen. Ik weet niet waarom die andere man nu is opgedoken, maar ik weet wel dat je niet mag opgeven. Je mag niet opgeven, Trina.’
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  Je mag niet opgeven, Trina. Die woorden droegen Trina door de week heen. Ze riep ze opzettelijk op als ze studeerde en taken inleverde. Ze haalde ze tevoorschijn en liet zich erdoor bemoedigen als ze voor een onaangename taak stond in de kliniek. Ze fluisterde ze tegen zichzelf toen Marc Royer terugkeerde om dokter Groening een tweede dag te schaduwen. En ze zong ze bijna hardop toen dokter Groening haar vrijdags apart nam om te praten.


  Ze zag aan zijn gezicht wat hij ging zeggen voordat hij zijn mond opendeed. ‘Trina, ik weet dat je hoopte de kliniek over te kunnen nemen als je afgestudeerd bent, en het doet me pijn om je teleur te stellen, maar…’


  Trina knikte. ‘U gaat hem aan Marc Royer verkopen.’


  Dokter Groening zuchtte en keek haar medelijdend aan. ‘Ja. Na de eerste van het jaar maken we het officieel. Intussen zal hij met me samenwerken, zich vertrouwd maken met de streek en het vertrouwen winnen van de mensen die hier in de buurt wonen.’


  Trina sloeg haar armen over elkaar en probeerde de pijn in haar middenrif weg te duwen. ‘Maar er zijn toch andere plaatsen waar hij kan werken, andere steden. Waarom hier?’ Waarom in mijn stad?


  ‘Omdat hij als kind in Hillsboro heeft gewoond, voelt hij zich thuis in deze streek. Hij wil graag blijven.’


  Trina knipperde snel met haar ogen, vastbesloten om niet te huilen. Maar de arts moest het gezien hebben, want hij legde zijn warme hand op haar schouder.


  ‘Jouw baan is veilig. Ook Marc erkent dat je hulp nodig is. Je kunt hier blijven werken zo lang als je wilt. En als je afgestudeerd bent, kunnen Marc en jij misschien samenwerken in een partnerschap.’


  Trina bloosde hevig. Ze kon zich niet voorstellen een partnerschap met een man aan te gaan. Zeker niet met een man die geen mennoniet was. Ze antwoordde niet.


  De oudere dokter zuchtte en sloeg zijn ogen een ogenblik neer. ‘Maar als je besluit dat je hier niet wilt werken…’


  ‘Ik heb de baan nodig.’ Als ze haar studie wilde betalen, moest ze werken. Graham gaf zijn huis op voor haar opleiding; het minste wat zij kon doen was haar steentje bijdragen.


  ‘Goed. Nou, dan…’ Dokter Groening stapte achteruit en liet zijn handen in de zakken van zijn verschoten blauwe doktersjas glijden. ‘Ik hoop maar dat je begrijpt dat dit niets te maken heeft met een gebrek aan vertrouwen in jou. Ik heb je met dieren bezig gezien, Trina. Je zult een goede dokter worden. Ik wou alleen dat je verder was met je studie. Misschien dan…’


  Trina knikte gedwongen glimlachend. ‘Het is goed, dokter Groening. Ik begrijp het. En ik stel uw vriendelijke woorden op prijs. Of ik uiteindelijk praktijk zal voeren in Sommerfeld of niet, ik zal toch dierenarts worden. Graham en ik zijn het erover eens dat dat het is wat ik doen moet.’


  Maar, God, vervolgde ze in gedachten toen ze naar de deur liep om naar Grahams auto te lopen voor de rit naar huis, ik wou maar dat U me liet weten waar ik bestemd ben om te dienen als dierenarts. Ik denk niet dat pa het me ooit zal vergeven als ik een nieuw gat achterlaat waar een mens hoort te zitten.
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  Graham maakte ezelsoren in de wildwestroman die hij had meegebracht om zich bezig te houden terwijl Trina halverwege het semester haar tentamens deed. Had hij nog maar een boek meegenomen. De volgende keer zou hij rekenen op meer dan twee uur wachten.


  De stoel waarop hij zat was weliswaar gestoffeerd, maar hij moest er ongemakkelijk rechtop in zitten. Als hij onderuit zakte, gaf de gladde vinyl bekleding hem het gevoel dat hij eraf kon glijden op de tegelvloer. Dat zou zeker de aandacht trekken. En hij viel al genoeg op.


  De zitruimte waar hij zich bevond, lag op het kruispunt van twee drukke gangen. Normaal was hij samen met een groep als hij zich buiten Sommerfeld waagde. Alleen zijn in een wereldse omgeving was nieuw, en, stelde hij met een rukje aan zijn kraag vast, nogal onprettig. Niemand deed onaardig tegen hem, maar hij was zich pijnlijk bewust van de nieuwsgierige blikken, het gesmoorde gegiechel, de gefluisterde opmerkingen: ‘Wat zit dáár nou?’ en: ‘Man, bel de modepolitie.’ Als hij met zijn vrienden samen was, kon hij zich op hen concentreren en nieuwsgierige aangapers negeren. Maar nu had hij dat voorrecht niet.


  Er ging een deur open in de gang aan de linkerkant en er kwamen mensen naar buiten gestroomd. Graham keek op, zijn hart bonsde van verwachting; kwam Trina eraan? Maar tot zijn ontstemming besefte hij dat de lokaaldeur waardoor zij was verdwenen verderop in de gang lag. Hij smoorde een gefrustreerde zucht, sloeg zijn boek open en begon het voor de tweede keer te lezen.


  Hij begon net aan het vierde hoofdstuk toen zijn aandacht opnieuw werd afgeleid door stemmen. Dit keer zag hij Trina tussen de groep die de gang in liep. De andere studenten hielden afstand van haar zodat ze makkelijk op hem toe kon snellen. Hij stond op, pakte haar trui die ze op de stoel naast hem had laten liggen en glimlachte toen ze eraan kwam.


  ‘Alles klaar?’ vroeg hij toen ze de trui om haar schouders had geslagen. Twee meisjes met truitjes die niet helemaal tot de boord van hun heel strakke spijkerbroeken kwamen, liepen langs en draaiden hun hoofd om om hen aan te staren. Graham hield zijn blik strak op Trina’s gezicht gericht.


  ‘Alles klaar. We kunnen gaan.’


  Graham had bijna een jubelkreet geslaakt. Hij sloeg opzettelijk geen acht op de andere mensen die om hen heen liepen op weg naar het parkeerterrein. ‘En hoe denk je dat je het gedaan hebt?’


  Trina kromde haar schouders en giechelde nerveus. ‘Ik hoop goed, maar dat weet ik pas als ze de cijfers op internet zetten.’ Ze stond stil, keek vlug om zich heen en verhief zich op haar tenen om te fluisteren: ‘Ik had een raar gevoel daarbinnen. Ik heb nog nooit in mijn eentje tussen zoveel wereldse mensen gezeten.’


  Graham knikte. Hij begreep precies wat ze bedoelde. ‘Maar het is je gelukt,’ prees hij. En het was hem ook gelukt. Als ze ooit samen ergens buiten Sommerfeld moesten wonen terwijl zij haar studie afmaakte, konden ze er beter maar aan wennen.


  Ze zuchtte. Hand in hand liepen ze verder. ‘Mensen zijn zo raar. Ze keken naar mijn kleren en mijn kapje. Ze kijken en kijken maar, maar ze zeggen niets. Ze kijken, maar ik geloof niet dat ze mij echt zien.’ Ze fronste. ‘Misschien houd ik daarom zoveel van dieren. Het maakt ze niet uit hoe je eruitziet, ze reageren gewoon op hoe je hen behandelt.’


  Graham zocht naar woorden om haar te bemoedigen en te zorgen dat ze zich minder onprettig voelde, maar hij vond er geen. Ze kwamen bij zijn auto en hij opende het portier voor haar. Aan de bestuurderskant zorgde hij er voor niet met zijn portier te stoten tegen de zijkant van de mooie rode sportauto die vlak naast hem geparkeerd stond.


  Achter het stuur gaf hij eindelijk antwoord op haar opmerking. ‘Als ze er eenmaal aan gewend zijn je op de campus te zien, kijken ze wel verder dan je kleding, denk ik. Maar jij? Kun jij eraan wennen om onder hen te zijn?’


  Ze beet op haar onderlip en keek hem nadenkend aan. ‘Mettertijd zul je overal wel aan kunnen wennen.’


  Op dat moment naderde een jongeman in een slobberige spijkerbroek, een loshangend geruit overhemd en platte rubber schoenen die tegen zijn blote voetzolen flopten. De man stond stil voor de motorkap van Grahams auto, schoof zijn zonnebril met zilverkleurige glazen in zijn haar en liet zijn blik dwalen over elke centimeter van Grahams door de gemeenschap goedgekeurde donkerblauwe vierdeursauto. Graham voelde zijn gezicht warm worden toen de man zelfvoldaan grijnsde.


  Hij gaf een klap op de motorkap en riep: ‘Leuke kar, man. Geërfd van je opoe?’


  Graham kneep zijn lippen op elkaar en startte de motor. Hij reed achteruit het parkeervak uit. De andere man zette lachend zijn zonnebril weer op zijn neus, richtte een zwart doosje op zijn auto en stapte achter het stuur. Grahams gezicht bleef branden terwijl hij het parkeerterrein afreed, goed op het verkeer lettend. Er reden meer auto’s op deze campus dan in de hoofdstraat van Sommerfeld op de drukste boodschappendag.


  Toen ze eindelijk van de campus af waren, op weg naar de hoofdweg, blies Graham luidruchtig uit en ontspande zijn schouders. ‘Zeg dat wel: mettertijd kun je overal aan wennen.’


  Trina liet haar hand over de zitting naar hem toe glijden en hij pakte hem vast. Met een kneepje liet ze hem weten dat ze het gedrag van de student vervelend vond. Hij keek haar aan en zag bezorgdheid in haar ogen. Hij mocht haar niet laten tobben over zijn gevoelens; ze had de geruststelling nodig dat ze het prima zouden redden in de wereld terwijl zij haar opleiding afmaakte. Dus hij dwong zich tot een luchtig lachje.


  ‘De volgende keer trek ik denk ik maar gewoon mijn werkkleding aan in plaats van mijn zondagse pak. De studenten dragen kennelijk geen nette kleren.’ Met die opmerking wilde hij haar laten weten dat hij bereid was om er nog eens heen te gaan.


  Een glimlach lichtte haar ogen op. ‘Dank je, Graham.’


  Graham knipoogde en richtte zijn aandacht op de weg. Hij zou nog eens gaan. En nog eens. Hij zou blijven gaan tot de starende blikken en opmerkingen hem niets meer deden. God, laat die dag spoedig komen!



  DRIEËNTWINTIG


  In de twee weken daarna smolt oktober langzaam weg en Graham nam elke gelegenheid te baat om naar een van de grote steden in de buurt te rijden; Newton of McPherson en een keer helemaal naar Hutchinson. Altijd in zijn eentje. Altijd in zijn karakteristieke mennonietenpak. Hij koos de drukste winkels uit en wandelde rond, soms achter een karretje, altijd anderen aankijkend en gedwongen glimlachend en knikkend als iemand lang genoeg oogcontact hield om het te zien.


  Die uitstapjes verbruikten een heleboel benzine, tijd en energie, maar Graham stelde vast dat het zijn leerproces was. Trina leerde om dierenarts te worden; hij leerde om zich prettig te voelen buiten Sommerfeld. De tijd zou komen dat zij tweeën – alleen zij, zonder menigte vrienden en vriendinnen – hun veilige mennonietengemeenschap zouden verlaten. Hij zou werken onder wereldse mensen. Boodschappen doen tussen wereldse mensen. Wonen in een appartement naast wereldse mensen. En hij weigerde zich al die tijd misplaatst en niet op zijn gemak te voelen.


  Het was gewoon een kwestie van wennen, hield hij zich voor terwijl hij een piepend metalen karretje rond duwde in een grote discountwinkel aan de rand van McPherson. En hij zou wennen. Omwille van Trina. Als hij zich op zijn gemak voelde, zou zij zich op zijn gemak voelen. Het stond voor hem vast dat zij zich prettig moest voelen. Want anders zou ze zich niet op haar studie kunnen concentreren. Dus hij zou zorgen dat alles soepel verliep voor Trina.


  Hij liet twee blikjes met honing geroosterde pinda’s – zijn lievelingstussendoortje – in het karretje vallen, opgevrolijkt door de gedachte aan Trina. Nog minder dan vijftien weken en ze zou in ieder opzicht zijn Trina zijn. Ze waren nu al de beste vrienden, maar binnenkort zouden ze man en vrouw zijn. Het kon niet beter, besloot hij. Hij benijdde zijn vriend Walt, die zeven dagen minder hoefde te wachten.


  Mam kon ook niet wachten. In haar blijdschap dat ze een andere vrouw onder haar dak kreeg, was ze druk bezig geweest op de bovenverdieping van zijn ouderlijk huis, ze had schoongemaakt en nieuwe gordijnen opgehangen en de kleedjes gerepareerd, die versleten waren doordat haar energieke zoons ze hadden gebruikt om over de linoleum vloer te glijden. En dat deed hem eraan denken dat mam had gevraagd of hij een klos garen mee wilde nemen omdat ze alles had opgebruikt voor die kleedjes.


  Hij wendde het karretje naar de stoffenafdeling en toen hij om een uitstalling met rollen stof heen draaide, botste zijn karretje tegen een ander aan. ‘Neem me niet kwalijk!’


  De vrouw schrok en liet de rol vallen die ze juist uit het schap had gehaald. Tot Grahams verrassing kende hij haar, het was de vrouw van dokter Groening. Haastig liep hij om het karretje heen en raapte de gevallen rol op.


  ‘Dank u,’ zei ze terwijl ze de rol van hem aannam. Toen keek ze hem verward aan. ‘Ken ik u?’


  Graham knikte. ‘We hebben elkaar eerder gezien in het restaurant in Sommerfeld. Ik ben Graham Ortmann. Mijn verloofde is Trina Muller, ze werkt bij uw man in de kliniek.’


  ‘Natuurlijk! Trina!’ De vrouw glimlachte breed, haar ogen glinsterden. ‘Zo’n lief meisje. Maar verloofd… Ik wist niet dat ze verloofd was.’


  Graham knikte verlegen.


  ‘Nou, gefeliciteerd.’ Mevrouw Groening stak haar hand uit. ‘Josiah geeft hoog op van Trina. Hij vond het zo naar dat hij de kliniek niet aan haar kon verkopen.’


  Graham slikte. ‘Dat weet ik. En ze begrijpt het. We koesteren geen wrok.’


  De vrouw drukte een gerimpelde hand tegen het lijfje van haar blouse. ‘Dat is een enorme opluchting. Zelfs Marc was bezorgd over de overname, omdat hij wist dat Trina geïnteresseerd had.’ Ze hield haar hoofd schuin. ‘Is het niet vreemd dat twee mensen zich in dezelfde kleine cirkel van dorpjes als dierenarts willen vestigen? Ik zou denken dat je op jacht moest naar iemand, maar dan melden zich er twee die bereid zijn Josiahs plaats in te nemen.’


  Hoofdschuddend glimlachte ze weer. ‘Het heeft het zeker makkelijker voor ons gemaakt. Joe was twee jaar geleden al aan zijn pensioen toe, maar hij wilde de mensen niet zonder diergeneeskundige zorg laten zitten. Nu is die zorg voorbij. We zijn heel dankbaar.’


  ‘Ik ben blij dat het zo voor u is opgelost.’


  ‘Nou!’ De vrouw lachte luchtig. ‘Ik heb je al te lang opgehouden. Je hebt vast nog meer te doen dan met mij te praten. Het was leuk je even te spreken, Graham, en feliciteer Trina van harte van mij. Ik wens jullie allebei veel geluk.’


  ‘Dank u wel, mevrouw.’ Graham liep door, maar zijn gedachten bleven hangen bij mevrouw Groenings opmerking over twee mensen die de dierenkliniek over wilden nemen. Het deed hem pijn dat Trina diep teleurgesteld was omdat ze de kliniek niet over kon nemen, maar hij moest wel geloven dat God in plaats daarvan iets bijzonders in gedachten had. God, bad hij zwijgend terwijl hij het karretje door het volgende lange gangpad duwde, dank U voor de kans die U Trina al hebt gegeven. Leid haar daarheen waar ze haar diploma kan gebruiken. En, God, als het Uw wil is, laat ons dan alstublieft in Sommerfeld blijven.


  [image: Image]


  Beth leunde over Trina’s schouder en bewoog de muis over het kussentje om de cursor op een woord te zetten dat onderstreept was door een rood kronkellijntje. ‘Zie je dat rare lijntje? Dat betekent dat je een woord verkeerd hebt gespeld. Kijk. Als je rechts op de muis klikt, verschijnt de correcte spelling en dan kun je het veranderen.’


  Trina schudde haar hoofd en gooide haar linten over haar schouders. ‘Zeg, waarom heb je me dat niet eerder verteld? Dan had ik niet zulke slechte cijfers gehad voor Engels!’


  Beth lachte en stootte tegen Trina’s schouder. ‘Je hebt het niet gevraagd. Ik zal je nog iets anders laten zien.’ Ze liet zich naast Trina’s stoel op een knie vallen en haalde een nieuw optiekader tevoorschijn. Ze klikte in een smal vierkantje en activeerde de grammaticaspelling. ‘Hiermee kun je zelfs zien of je grammaticafouten in je zinnen hebt gemaakt. Ik gebruik het normaal nooit, maar ik kan het voor je aan laten staan als je wilt.’


  ‘Graag!’ Trina zuchtte. Ineens pakte ze met een ongerust gezicht Beths hand. ‘Dit wordt toch niet als vals spelen beschouwd? Ik wil niet iets gebruiken wat de andere studenten niet hebben.’


  Beth lachte. Trina’s naïviteit was charmant, maar ze moest het reilen en zeilen in de wereld leren kennen voordat ze zich erin waagde. ‘Geloof me, Katrinka, bijna alle andere studenten hebben vanaf de basisschool een computer gehad. Ze zijn vertrouwd met het gebruik van deze instrumenten. Ik durf te wedden dat er heel wat een werkstuk zoeken op internet, het downloaden, een paar veranderingetjes aanbrengen en inleveren alsof het van henzelf is.’


  Trina’s bruine ogen werden groot. ‘Dat is oneerlijk!’


  ‘Natuurlijk is het oneerlijk. En als ze betrapt worden, krijgen ze straf – hopelijk. Maar heel wat nemen toch het risico.’


  Trina schudde haar hoofd, haar ogen fonkelden van verontwaardiging. ‘Ik snap niet hoe iemand dat kan doen. Iemand anders het werk voor je laten doen is niets minder dan jezelf voor de gek houden. Je leert er toch niets van als je het werk niet zelf doet?’


  ‘Ach, Trina…’ Beth ging weer op haar hurken zitten. ‘Het is zo verfrissend om te weten dat er nog eerlijke, hardwerkende mensen op de wereld zijn. Ik denk dat je een geweldige invloed zult hebben op je medestudenten als je eindelijk in een klaslokaal zit in plaats van helemaal alleen voor een computerscherm.’


  Haar verontwaardiging verdween en werd vervangen door een bezorgde gezichtsuitdrukking. ‘Beth, mag ik je iets vertellen?’


  ‘Ja, natuurlijk.’


  Even beet Trina met afgewend gezicht op haar onderlip. ‘Soms zie ik er tegenop om naar de universiteit te gaan.’ Ze tilde haar hoofd op en haar donkere blik ontmoette Beths ogen. ‘Het is hier zoveel makkelijker; helemaal alleen, zoals je al zei. Ik heb niet het gevoel dat iemand me gadeslaat of beoordeelt. Ik kan gewoon werken en me op mijn gemak voelen. Maar toen ik naar El Dorado ging om tentamen te doen, was het moeilijk. Niet alleen vanwege de tentamens, maar omdat ik me onder zoveel mensen moest bewegen die zo anders zijn dan ik.’


  Beth lachte een kort, spijtig lachje. ‘Denk je dat ik dat niet kan begrijpen. Kijk naar mij!’ Ze hield haar handen langs haar lichaam en keek langs haar spijkerbroek en T-shirt met lange mouwen naar beneden. ‘Denk je dat ik me niet anders voel als ik door de straten van Sommerfeld loop? Ik pas er niet bepaald tussen, hoor.’


  Trina staarde Beth met grote ogen aan. ‘Daar had ik niet aan gedacht. Als ik naar jou kijk, maak ik me niet druk om je kleren. Jij bent gewoon Beth, mijn vriendin. Dat is het enige belangrijke.’


  ‘En hoe is dat zo gekomen?’ Beth hield haar hoofd schuin en glimlachte naar Trina.


  Trina haalde haar schouders op, de witte linten kronkelden op haar schouders. ‘Ik weet het niet.’


  ‘Ik wel.’ Met een zelfvoldaan lachje sprong Beth overeind en zette haar handen in haar zij. ‘Je hebt me als mens leren kennen. Zo zijn we vriendinnen geworden. Bij vriendinnen is de buitenkant niet half zo belangrijk als de binnenkant, Katrinka.’ Ze gaf een rukje aan een van Trina’s linten. ‘Het zal vreemd aanvoelen in het begin – dat was voor mij ook zo – maar je zult kennismaken met andere studenten en al gauw zul je je niet meer misplaatst voelen.’


  Beth fronste toen ze haar eigen woorden hoorde. Was ze wel helemaal eerlijk tegen Trina? Er waren nog steeds momenten dat Sean en zij zich misplaatst voelden in Sommerfeld. Ze hadden een zekere mate van aanvaarding gevonden waarvoor ze dankbaar waren, maar een deel van het dorp gedroeg zich ofwel gelaten in hun aanwezigheid, of hield hen op afstand omdat ze hen amper verdroegen.


  Maar ze voelde dat het Trina alleen maar zou ontmoedigen als ze haar dit allemaal vertelde, dus ze glimlachte nog eens en zei: ‘Gun het de tijd. Uiteindelijk komt het allemaal goed.’


  Trina zuchtte. ‘Ik hoop het. Ik weet dat een heleboel dingen al opgelost zijn, maar er valt nog steeds zo veel te doen. Soms is het eng.’


  ‘Nieuwe dingen zijn altijd eng.’ Beth pakte de rug van de bureaustoel en draaide Trina naar de computer toe. Plagerig zei ze: ‘Maar nu heb je iets nieuws tot je beschikking waardoor het makkelijker is om werkstukken te schrijven, dus aan de slag. Sean komt vanavond om een uur of negen thuis en dan wil ik dat je weg bent, zodat hij en ik alleen kunnen zijn.’


  Trina’s wangen werden rood.


  Beth lachte. ‘Dat is nog iets wat je zult leren, Katrinka. Het is heerlijk om helemaal alleen te zijn met je echtgenoot.’


  Even perste Trina haar lippen op elkaar en gluurde uit haar ooghoeken naar Beth. Toen vormde zich een schalks lachje om haar mond. Met een zelfvoldane blik zei ze: ‘Dat is één les die ik niet hoef te leren. Die ken ik al goed.’


  Beth lachte weer, gaf Trina een snelle knuffel en liep weg van de computer om haar aan het werk te laten gaan. Beth liet zich in Seans leunstoel zakken, pakte een boek en sloeg het open, maar Trina’s opmerking – die ken ik al goed – bleef door haar hoofd spelen en er borrelde een lach omhoog in haar keel. Die Trina… vol verrassingen. Ze hoopte oprecht dat de wereld Trina’s blije karakter niet zou smoren. Voor de veiligheid deed ze haar ogen dicht en legde die zorg neer bij haar hemelse Vader.


  Om kwart voor negen sloot Trina de computer af, verzamelde haar papieren en ging op weg naar huis. Beth keek haar na door het raam aan de voorkant tot ze de hoek om was. Toen bleef ze op de uitkijk staan voor Seans komst. De dagen waren korter geworden en in het pikkedonker zag ze de koplampen van zijn auto al toen hij een straat verderop de hoek omsloeg. Ze stapte de veranda op, danste op en neer toen de kou van de vloer door haar sokken optrok en wuifde toen hij de oprit indraaide.


  Hij draaide zijn raampje open en riep: ‘Hallo, schoonheid!’


  Ze danste over het gras om hem door het raampje een welkomstkus te geven. Ze miste hem enorm als hij dagenlang weg was, maar ze moest toegeven dat de thuiskomst altijd prettig was.


  ‘Mmm.’ Hij trok zich nog glimlachend terug. ‘Even die auto wegzetten, dan kunnen we in huis verdergaan.’


  Giechelend glipte ze op de achterbank en liep later met hem mee door de tuin naar de achterdeur. Binnen sloeg hij zijn armen om haar heen en boog zijn hoofd om haar lippen te kussen. Ze genoten van een lange kus voordat hij zich eindelijk terugtrok, zuchtte en zei: ‘Wauw, wat heb ik een honger.’


  Beth keek zogenaamd boos. ‘Is dat alles wat je te zeggen hebt?’


  Plagend hield hij zijn hoofd schuin. ‘Wat heb ik een honger, schat?’


  Ze lachte. ‘Oké. Eerst eten.’ Ze draaide zich om naar de koelkast. ‘Ik heb nog een restje macaroni dat ik kan opwarmen, en er is een zakje sla, of ik kan een boterham voor je maken. Wat lijkt je het lekkerst?’ Met haar hand op de koelkastdeur keek ze hem over haar schouder heen aan.


  Hij ging aan tafel zitten en zette één elleboog op de rand, met zijn kin in zijn hand. Hij grinnikte. ‘Kom hier.’ Hij klopte op zijn knie.


  Zonder aarzeling nam ze plaats. Hij begroef zijn gezicht in haar haar en zuchtte. ‘Vreselijk, die dagen dat we niet samen zijn.’


  Beth sloeg haar armen om zijn hals en hield de opmerking in dat die dagen zijn keus waren, en niet de hare. Hij kon van hieruit blauwdrukken tekenen en zijn vader naar de verschillende streken laten reizen om de plannen te presenteren, maar in plaats daarvan pakte hij zijn koffers en ging minstens om de andere week op reis. Soms vroeg ze zich af of hij het deed om te ontsnappen naar plaatsen waar hij zich niet voelde als een zoethoutstokje in een pot met suikerbonen. Hij was nooit helemaal gewend geraakt in Sommerfeld.


  Ze kuste zijn oor en stapte van zijn schoot om naar de koelkast te gaan en het bakje met macaroni eruit te halen. Ze stortte de macaroni met gehaktsaus in een schaaltje en vroeg: ‘Is de bespreking goed verlopen?’


  Hij knikte geeuwend. ‘Ja, hoor. En als ze tekenen, betekent dat meer glas-in-loodwerk. Alleen langs de voorkant, maar minstens vier ramen.’


  Beth knikte en zette het schaaltje in de magnetron. Vlak voordat ze hem aanzette, dacht ze eraan er een servet overheen te leggen. Ze leunde tegen het aanrecht terwijl de magnetron Seans eten opwarmde. ‘Wanneer weet je het?’


  ‘Ze willen dat ik een aanpassing aanbreng in de afmetingen van de zondagsschoolvleugel. Ik had de lokalen allemaal van vergelijkbaar formaat gemaakt, maar ze willen de kinderlokalen groter hebben dan de zalen voor de volwassenen, dus ik moet een paar muren verschuiven. Als ze dat in handen hebben, kunnen ze een besluit nemen.’ Hij geeuwde nog een keer. ‘En ze willen eind volgende week de definitieve tekeningen zien.’


  De magnetron piepte en Beth bracht Sean de kom. Ze wachtte tot hij in stilte gebeden had. Toen hij een vork pakte uit de beker in het midden van de tafel zei ze: ‘Dus je zult de komende dagen nogal veel gebruik maken van de computer.’


  ‘Ongetwijfeld.’ Hij nam een hap, kauwde en slikte. ‘Hoezo? Heb jij hem nodig?’


  Beth zonk in de stoel tegenover hem en haalde haar schouders op. ‘Ik kan de laptop gebruiken. Ik wilde alleen weten of er een beschikbaar is voor Trina om haar huiswerk te doen.’


  Met zijn hoofd gebogen over zijn kom gluurde Sean haar bedachtzaam aan.


  ‘Waar denk je aan?’


  Hij legde zijn vork even neer. ‘Ik vroeg me alleen af hoelang Trina onze computer nog blijft gebruiken. Het is niet erg handig.’


  Beth zette al haar stekels op. ‘Nou ja, wat wil je dan dat ik doe? Het is voor haar de enige manier om haar taken te maken.’


  Sean schudde met glinsterende ogen zijn hoofd. ‘Beth, mijn vurige strijdster. Moet je altijd overhaaste conclusies trekken?’


  ‘Maar jij doet net alsof je onze computer van Trina wilt afpakken.’


  Hij grinnikte en hij streek met zijn vingers over zijn snor om het zelfvoldane lachje te verwijderen. ‘Inderdaad.’


  Beth wilde opspringen, maar Sean hield haar met een hand om haar pols op haar plaats.


  ‘Blijf zitten, woeste schoonheid.’ Zijn lach maakte het er niet beter op. ‘Laat me eerst afeten, en dan zal ik een compromis voorstellen waarvan ik denk dat Trina, jij en ik het allemaal kunnen aanvaarden.’


  Beth sloeg haar armen over elkaar en keek hem dreigend aan. ‘Ik zal luisteren, maar denk erom dat het een goed compromis is.’



  VIERENTWINTIG


  ‘Trina?’


  Trina schrok op en liet de schone reageerbuisjes in haar schort tegen elkaar kletteren. Ze draaide zich om van de wasbak in de operatiekamer. ‘J.. ja, dokter Royer?’ Zijn aanwezigheid alleen al maakte haar aan het beven. Zelfs nadat ze een maand met de man had samengewerkt, vond ze hem nog steeds intimiderend. Zijn lengte, de superieure manier waarop hij langs zijn neus heen op haar neerkeek als hij haar aansprak, en zijn benijdenswaardige kennis – bewezen door de diploma’s die nu in de ontvangstruimte aan de muur hingen boven die van dokter Groening – gaven haar het gevoel dat ze heel jong, heel achterlijk en hopeloos onwetend was.


  ‘Wil je de toestand van de poedel in onderzoekkamer één voor me verklaren?’


  Hoop sprong op in haar borst. Vroeg hij haar mening? Ze likte haar droge lippen en formuleerde een antwoord. ‘Hij heeft zijn poot bezeerd, ergens aan gesneden of zo. Het was een kartelige wond, die duidelijk gehecht moet worden.’


  Ze wachtte tot hij haar beoordeling bevestigde, maar de man sloeg zijn armen over elkaar en keek haar streng aan. ‘Ik ben uitstekend op de hoogte van de verwonding en de benodigde behandeling, Trina. Mijn vraag betreft het verband om zijn poot. Een verband dat jij volgens de eigenaar hebt aangelegd.’


  Haar hart bonsde als een grote trom en haar knieën begonnen te trillen. ‘Ja, ik… ik heb een verband aangelegd. U was druk bezig in een andere kamer en de hond bloedde hevig. Zijn eigenaar was erg van streek. Dus ik heb de wond schoongemaakt met een ontsmettende zeep, en hem verbonden in afwachting van uw zorg.’ Ze slikte, en werd bang toen hij haar dreigend aan bleef kijken. Had ze de hond op een of andere manier verwond? Met haar handen tegen haar hart gedrukt hijgde ze: ‘De hond… heb ik iets verkeerd gedaan?’


  Dokter Royer deed een stap naar voren. Zijn enorme lengte gepaard met zijn woedende blik maakte dat Trina achteruit deinsde. ‘Ja, je hebt iets verkeerd gedaan. Je hebt geen medische zorg te verschaffen aan de dieren.’


  Trina deed haar mond open om uit te leggen dat ze in Sommerfeld voor talloze dieren een soortgelijke behandeling had uitgevoerd, maar dokter Royer vervolgde op vernietigende toon.


  ‘Je hebt de grens overschreden, Trina, en dat accepteer ik niet. Je bent geen dierenarts, zelfs geen gediplomeerd assistente. Ik wil niet verantwoordelijk gehouden worden voor jouw onbezonnen daden. Je mag in deze kliniek nooit – ik herhaal, nooit – met je vingers aan een dier zitten met als doel medische zorg te verschaffen.’


  ‘Maar ik wilde het hondje alleen maar helpen,’ protesteerde Trina zwak.


  ‘Thuis in je eigen buurt help je maar alle honden die je wilt, als de mensen met hun huisdieren naar je toe willen komen.’ Hij fronste en stak zijn vinger naar haar uit. ‘Maar in de kliniek laat je de zorg voor de dieren aan mij over. Heb je dat begrepen?’


  Te verbijsterd om iets anders te doen, knikte Trina.


  ‘Mooi.’ Hij deed een stap naar achteren en liet zijn blik door de operatiekamer dwalen. ‘Ga hier verder met schoonmaken en als je klaar bent ga je de zending diervoeding die vanmorgen is aangekomen op de planken zetten. Zodra ik de poot van de poedel heb gehecht, ga ik naar Hillsboro. Mevrouw Penner weet dat ze dokter Groening moet bellen als er een spoedgeval is.’ Hij verhief zijn stem, zodat hij beslist te horen was in de onderzoekkamer waar de dame met haar poedel wachtte op zijn aandacht. ‘Mocht er iemand komen die zorg nodig heeft, dan ga jij niet proberen het af te handelen.’


  ‘G… goed,’ antwoordde ze, tranen van vernedering weg slikkend.


  Hij beende de ruimte uit met zijn lange benen, die twee keer de afstand overbrugden in de helft van de tijd van de meeste mensen die Trina kende. Ze zonk tegen de rand van de wasbak, in haar borst schrijnde het verlangen om te huilen. De aanval van dokter Royer was hard aangekomen. Ze had alleen maar willen helpen. Dokter Groening zou nooit zo grof tegen haar gesproken hebben, al zou ze het verdiend hebben. Maar sinds zijn besluit om de kliniek aan dokter Royer te verkopen, had de bejaarde dierenarts minder tijd in de kliniek doorgebracht.


  Ze wilde niet nog een keer een standje krijgen en deed haar uiterste best om de opgedragen taken te volbrengen. Toen de laatste zak kattenvoer netjes op de plank stond, dwaalde ze naar de ontvangstruimte en met haar ellebogen op de balie geleund keek ze mevrouw Penner aan. ‘Wat ging dokter Royer doen in Hillsboro?’ Ze had er natuurlijk niets mee te maken, maar ze kon niet ontkennen dat ze nieuwsgierig was.


  ‘Ik weet het niet precies. Hij vertelt me niet alles zoals dokter Groening altijd deed.’


  Trina vroeg zich af of dat de receptioniste stoorde. Het moest een hele verandering voor haar zijn om na al die jaren met de vriendelijke, ontspannen dokter Groening voor deze nieuwe jonge arts te werken.


  Mevrouw Penner tikte met een vinger tegen haar lippen en keek Trina strak aan. ‘Je mag hem niet erg, hè?’


  Trina schrok op. ‘Wie?’


  ‘Dokter Royer.’


  Trina werd rood. ‘Wat… waarom zegt u dat?’


  De oudere vrouw lachte zachtjes. ‘Hoeveel denk je dat je verbergt met die grote ogen van je?’


  Trina legde haar handen tegen haar wangen. ‘Het spijt me heel erg…’


  Mevrouw Penner wuifde luchthartig met haar hand. ‘Ach kind, verontschuldig je maar niet. Hij heeft je niet veel reden gegeven om hem te mogen, wel? Hij komt binnendaveren, neemt de boel over, praat tegen je alsof je een sufferd bent… en zoals hij vandaag tegen je schreeuwde…’ Ze schudde meelevend haar hoofd. ‘Je hebt alle reden om een hekel aan hem te hebben.’


  Trina staarde haar zwijgend aan.


  Mevrouw Penner vervolgde op bedachtzame toon: ‘Ik denk dat hij het nogal hoog in zijn bol heeft omdat hij pas afgestudeerd is. Als kind had hij al de neiging om zelfingenomen te zijn omdat hij een kop groter was dan zijn klasgenoten.’ Ze trok haar wenkbrauwen hoog op. ‘Let wel, dat is geen excuus, maar een reden. Ik denk dat in zijn gedachten “groter” gelijkstaat aan “beter”.’ Met een treurig lachje voegde ze eraan toe: ‘Maar goed, laat je niet door hem dwarszitten, Trina. Je bent een slimme meid – dat vindt dokter Groening en ik vind het ook – en je doet je werk goed. Ga daar mee door. De mensen hier hebben waardering voor je.’


  Trina’s gezicht was nog steeds warm, maar nu eerder van plezier dan van schaamte. Ze kon zich de laatste keer niet heugen dat iemand haar zo uitgesproken had gecomplimenteerd. Ze slikte moeilijk en bracht een antwoord uit. ‘Dank u wel, mevrouw Penner. Ik… ik stel uw vriendelijke woorden erg op prijs.’


  Weer wuifde mevrouw Penner Trina’s woorden luchtig weg. Ze steunde haar kin in haar handen en grinnikte naar Trina. ‘En… vertel me eens over je trouwplannen. Krijg je het allemaal een beetje voor elkaar om hier te werken en tegelijkertijd te studeren en je bruiloft voor te bereiden?’


  Trina lachte. Mevrouw Penner kende mama kennelijk niet. ‘Ik hoef helemaal niets te doen om mijn bruiloft voor te bereiden; mijn moeder heeft de leiding. De plechtigheid vindt plaats in het restaurant, want ons huis is niet groot genoeg om alle gasten te herbergen. Ze laat mijn jurk naaien door een tante van me, een andere tante maakt koekjes en vriest ze in, en mijn moeder bereidt naderhand een heerlijk etentje.’ Ze lachte hoofdschuddend. ‘Niemand anders mag van haar iets meebrengen voor het feestmaal, ze wil alles zelf doen.’


  ‘Wat voor kleuren gebruik je?’


  Trina knipperde met haar ogen. ‘Kleuren?’


  ‘Ja. Heb je geen kleurenthema, zoals lavendel en mint, en bepaalde bloemen die bij het thema horen?’


  Trina dacht aan het bruidstijdschrift dat ze eens ingekeken had in McPherson. Die foto’s leken totaal niet op een mennonietendienst. Ze schudde haar hoofd en legde uit: ‘Nee. Bij ons is een bruiloft een eenvoudige aangelegenheid. De mensen komen in hun zondagse kleren en alleen de bruid heeft een speciale jurk aan.’


  Ze sloot haar ogen even, denkend aan het moment dat ze in haar lichtblauwe jurk naast Graham zou staan, met een witte bijbel in haar hand. Haar hart bonsde bij de gedachte aan Graham in zijn zwarte pak en das, zijn blauwe ogen stralend van liefde voor haar.


  ‘En waarom ga je niet in de kerk trouwen?’


  Trina deed haar ogen open. ‘Wij gebruiken het kerkgebouw alleen voor diensten, maar ik heb gehoord dat sommige andere mennonietengroepen tegenwoordig bruiloften houden in hun kerkgebouw. Maar meestal wordt een bruiloft bij de bruid thuis of in een dorpshuis gevierd. Sommerfeld heeft geen dorpshuis, maar mijn moeder zegt dat het best in het restaurant kan.’


  ‘Aha.’ De vrouw kneep bedachtzaam haar lippen op elkaar. ‘Ik heb me waarschijnlijk niet gerealiseerd dat een mennonietenbruiloft anders is dan bij ons in de kerk. Hebben jullie ook bruidsfeesten? Waarop mensen cadeautjes voor je meebrengen?’


  Trina schudde glimlachend haar hoofd. ‘Dat klinkt leuk, maar nee. Maar mensen brengen wel cadeaus voor ons nieuwe huis mee naar de bruiloft. Mama weet niet dat ik het weet, maar mijn nichtjes werken aan een quilt voor ons… bed.’ Haar wangen vlamden weer rood op. Vlug praatte ze verder. ‘Livvy, dat is de vrouw van mijn neef Andrew, heeft een bijzonder talent voor quilten en zij helpt mee, dus ik ben heel benieuwd.’


  ‘En waar zijn Graham en jij van plan te gaan wonen? Hebben jullie een huis uitgezocht in Sommerfeld?’


  Trina’s geweten stak. Ze voelde zich nog steeds schuldig dat Graham zijn huis aan Walt had verkocht, maar ze wist dat hij het niet had gedaan als hij er niet voor gebeden had en geloofde dat het juist was om te doen. ‘Nee. We gaan bij Grahams ouders wonen, tot ik wegga om mijn studie af te maken. Ik stel me voor dat we dan een appartement huren in de buurt van de universiteit en dat Graham werk gaat zoeken. Dan gaan we waarschijnlijk weer bij zijn ouders wonen totdat we genoeg geld hebben verdiend om een ander huis te betalen.’ Ze besefte dat ze het over plannen had die verscheidene jaren bestreken. Met een diepe zucht bekende ze: ‘Het is allemaal een beetje eng, maar ook spannend.’


  ‘Een nieuw begin van je leven is altijd spannend,’ stemde mevrouw Penner in, zoals Beth gezegd had kunnen hebben. ‘Maar weet je wat, Trina? Je bent een gezegende jongedame. Als ik zo naar je luister, kan ik merken dat je familie en vrienden hebt die erg op je gesteld zijn en je willen helpen. Je hebt een vriend die bereid is je te helpen een opleiding te doen die hoger is dan wat mennonieten gewoonlijk toestaan. En je zult kennis vergaren waarvan je plezier zult hebben en die je de kans zal geven in de gemeenschap waar Graham en jij je zullen vestigen tot zegen te zijn. Je hebt veel om dankbaar voor te zijn.’


  Trina knikte, haar borst zwol van dankbaarheid voor alles wat mevrouw Penner had gezegd. ‘U hebt gelijk.’ Ze moest God vaker danken voor alle deuren die Hij voor haar opende, ook voor het werken hier in de kliniek. Ook al was dokter Royer lastig, ze kon van hem leren als ze haar persoonlijke vijandigheid jegens hem opzij zette. In stilte nam ze zich voor God de volgende keer in gebed hartelijk te danken.


  Ze werden onderbroken door het knerpen van banden op grind en Trina vloog naar het raam om naar buiten te kijken. ‘Daar is Graham! Het is al vijf uur.’ Ze snelde naar haar tijdkaart en schreef de tijd op. Toen glimlachte ze naar mevrouw Penner. ‘Tot maandag. Prettig weekend.’


  ‘Jij ook, Trina. Dag, hoor.’


  Trina draafde de deur uit en de trap af naar Grahams auto. Zodra ze op haar plaats schoof, boog ze naar hem toe en drukte een kus op Grahams wang.


  Verrast deinsde hij achteruit met een glimlach op zijn gezicht. ‘Waar was dat voor?’


  ‘Om je te bedanken,’ zei ze grinnikend, ‘dat je zo’n geweldige steun en zegen voor me bent.’


  Hij lachte terwijl hij de auto in de versnelling zette en in de richting van de snelweg stuurde. ‘Nou, je hebt zeker een fijne dag gehad.’


  Trina dacht aan haar aanvaring met dokter Royer en hoe onbekwaam ze zich door hem had gevoeld. Ze zou het niet helemaal een fijne dag noemen, maar de opmerkingen van mevrouw Penner hadden haar opgevrolijkt. Ze moest zich richten op de positieve dingen die gebeurden, en niet op de negatieve. ‘Het was een fijne dag. En het mooiste is dat ik nu bij jou ben.’


  Graham legde zijn arm om Trina’s schouders en trok haar dicht tegen zich aan. Hij keek glimlachend op haar neer en ze glimlachte terug, met haar kin omhoog om met haar lippen langs de onderkant van zijn kaak te strijken. Hij grinnikte en ze ging verzitten om haar hoofd op zijn schouder te kunnen leggen. Maar toen ze door de voorruit keek, schoot het hart haar in de keel.


  Een pick-up truck waarvan de bestuurder schijnbaar iets zocht onder het dashboard zwenkte over de middenstreep heen en de grille was recht op Grahams auto gericht. Trina gilde: ‘Graham!’


  Grahams blik schoot met een ruk naar voren en zijn elleboog sloeg tegen Trina’s hoofd toen hij zijn arm vrij trok om de muis van zijn hand met kracht op de toeter te drukken. De andere bestuurder keek op en Trina zag duidelijk de paniek op zijn gezicht. Maar in plaats van uit te wijken, slingerde de truck recht op hen af.


  ‘God, help ons!’ riep Graham uit. Hij rukte het stuur naar rechts en gooide zichzelf langs Trina heen. Door de botsing van de truck die de passagierskant ramde, vloog Trina uit haar stoel. Het misselijkmakende knarsen van metaal tegen metaal echode door haar hoofd en ze deed haar mond open om weer te gillen toen de auto in de rondte wervelde.


  Trina’s maag draaide om toen de auto in de sloot gleed en opzij kantelde. Ze werd heen en weer gesmeten toen de auto weer omdraaide en op zijn dak rolde, en ze deed haar ogen dicht om te vechten tegen de misselijkheid. Nog een wilde draai en eindelijk lag de auto stil, stuiterend op zijn banden, en Trina lag verfrommeld op de vloerplank.


  Even bleef ze enkel maar verbijsterd liggen, maar toen besefte ze dat Graham niet meer bij haar in de auto was. Ze kroop op haar knieën en riep: ‘Graham! Graham!’ Ze bleef zijn naam schreeuwen terwijl ze met haar handen nutteloos tegen het portier aan de passagierskant sloeg.


  In paniek greep ze het dashboard vast en trok zich overeind, terwijl ze door de verbrijzelde voorruit tuurde. Er hing een sterke geur in de lucht, die in haar keel brandde. Ze hield haar gezicht tegen haar schouder en hoestte. Toen dwong ze haar blik weer naar het raam. Het verbrijzelde glas verwrong haar zicht en veranderde de wereld in kleine stukjes, zoals een legpuzzel waarvan de stukjes omlijnd waren, maar niet verbonden. Ze kneep haar ogen halfdicht, haar hart bonsde, haar droge keel hijgde steeds weer dan ene woord: ‘Graham… Graham…’


  En eindelijk zag ze hem; hij lag een eindje van de auto af in de sloot. ‘Graham!’ Ze bonsde met haar vuisten, radeloos om bij hem te komen. ‘Graham! Graham! Graham!’


  De wereld werd een ziekmakende, verwarde droom. Auto’s stopten. Van alle kanten kwamen mensen aanrennen. Stemmen riepen.


  ‘Heeft iemand het alarmnummer gebeld?’


  ‘Er zit een meisje in die auto! We moeten haar eruit halen voor het geval de benzine in brand vliegt!’


  ‘Is die bestuurder van de pick-up ongedeerd?’


  ‘Niet proberen iemand te verplaatsen. Wacht op een ambulance!’


  Overal paniekerige, jachtige drukte. En Trina sloot het met bonzend hart allemaal buiten. Met haar bloedende handen over het dashboard gekromd, staarde ze recht vooruit, gefrustreerd kermend als heen en weer lopende mensen haar even het zicht benamen. Gevangen als een haring in een ton hield ze haar blik vast op Graham gericht, in stilte smekend: Wees alsjeblieft, alsjeblieft ongedeerd.


  Maar niet één keer zag ze hem bewegen.



  VIJFENTWINTIG


  Rond, en rond en rond. Trina draaide rond als de kleren in een wastrommel. Ze stak haar hand uit om iets te pakken… iets… om te maken dat het draaien ophield, en haar hand kwam in aanraking met iets stevigs.


  Ze voelde een stekende pijn, waardoor ze haar ogen opendeed. Ze knipperde onzeker met haar ogen en tuurde rond in een schemerige, onbekende kamer. Ze lag in een groot, smal bed. Er hing iets uit haar ene hand en de andere – de hand die naar opzij had getast – was ingepakt in verband. Hij deed pijn. Ze legde hem voorzichtig tegen haar borst. Zachte piepjes verbraken de stilte. Een donkere gestalte in de stoel naast het bed bewoog en Trina tuurde om de vreemde omgeving in zich op te nemen.


  Geleidelijk keerde haar herinnering terug. Ze was in een ziekenhuiskamer. Ze was hier met een ambulance heengebracht nadat de brandweer haar uit Grahams auto had gehaald. De arts – jong, met aardige ogen – had erop gestaan dat ze een nachtje moest blijven ter observatie. Mama zat in de stoel, want ze had geweigerd met pa mee te gaan naar huis.


  Ze richtte haar blik op haar moeder en fluisterde: ‘Mama?’


  Mama verroerde zich weer en kreunde zacht. Toen schoot ze overeind en draaide zich om naar Trina. ‘Trina, ben je wakker? De dokter zei dat je door het slaapmiddel de hele nacht zou slapen.’


  Dus daarom voelde ze zich zo suf. Het kostte grote moeite om haar ogen open te houden. Maar haar geheugen hield alleen stukjes en beetjes vast. Ze moest het beeld volledig hebben. ‘Hoe is het met Graham?’ Haar tong voelde dik en log, en ze praatte brabbelend. Even wist ze niet of mama haar wel had verstaan.


  Maar toen antwoordde mama: ‘Graham… is hier niet.’


  Trina’s hart sprong op in haar borst. ‘Waar… waar is hij? Hij is toch niet…’ In haar hoofd verscheen het beeld van Graham die roerloos uitgespreid lag op de grond. Ze kneep haar ogen dicht. O, zeg het alsjeblieft niet. Zeg het niet!


  Een warme hand streek Trina’s verwarde haar uit haar gezicht en Trina deed haar ogen open. Mama stond met een verdrietig gezicht over het bed gebogen. ‘Hij is in Wichita, Trina. Daar moest hij heen omdat daar chirurgen zijn die beter voor hem kunnen zorgen. Ze denken dat hij zijn ruggengraat gebroken heeft.’


  Trina slikte, haar hersenen zochten naar de mogelijke gevolgen van zo’n verwonding. De ernstigste bleven vastzitten in haar hoofd en weigerden weg te gaan. ‘O, mama…’


  ‘Kom, het is te vroeg om ongerust te zijn,’ suste mama, terwijl ze troostend haar hand streelde. ‘Je moet gaan slapen en de artsen voor Graham laten zorgen. Vertrouwen, Trina, je moet vertrouwen.’


  Ondanks de angst die naar boven kwam, waren haar oogleden te zwaar om ze open te houden. Ze vielen dicht en Trina dreef terug in de donkere wereld van de slaap.


  [image: Image]


  ‘Ze wordt helemaal beter.’ De dokter glimlachte naar Trina en keek toen haar moeder aan, die aan de andere kant van het bed stond. ‘Ze heeft wel een paar gekneusde ribben en haar pols is verstuikt, maar gelukkig heeft ze geen gebroken botten. In de komende dagen zult u waarschijnlijk heel wat blauwe plekken zien opkomen, maar dat valt te verwachten, in aanmerking genomen hoe ze in het rond is gegooid. Het is werkelijk een wonder dat ze niet ernstiger gewond is.’


  Zoals Graham, maakte Trina in gedachten de zin af. ‘Dus ik mag naar huis?’ vroeg ze.


  ‘Ja, ik zal meteen de ontslagpapieren in orde maken.’ De dokter legde zijn hand op Trina’s schouder. ‘Maar ik wil dat je een paar dagen rustig aan doet. Neem een week vrij van je werk. Niet blijven liggen – dan worden je spieren stijf – maar ook niet overdrijven.’ Hij verlegde zijn aandacht naar haar moeder. ‘Ik wil haar over een week nog een keertje zien. Ik heb een recept uitgeschreven voor pijnstillers om beter te kunnen slapen. U kunt ze op weg naar de uitgang ophalen bij de apotheek, met een lijstje met raadgevingen over wat ze wel en niet moet doen tijdens het herstel.’


  ‘Dank u,’ zei mama en de dokter vertrok.


  Trina greep onmiddellijk de reling van het bed, hees zich overeind en gooide haar benen over de rand. Een scherpe pijn stak in haar linkerzij, maar ze lette er niet op en ging staan. ‘Help me alstublieft met aankleden.’


  Ze werd overvallen door duizeligheid en klampte zich aan de leuning van het bed vast terwijl mama haar jurk uit een kast in de hoek haalde. Ze hielp Trina het ziekenhuishemd uittrekken en haar kleren weer aantrekken. Haar jurk was vies en gescheurd, maar het kon Trina niet schelen. Ze ging op een stoel zitten en liet mama haar sokken en schoenen aantrekken. Toen ze helemaal aangekleed was, zei ze: ‘Ik wil naar Graham toe.’


  Mama zat nog op haar knieën voor Trina en schudde haar hoofd. ‘Nee. Je hebt gehoord wat de dokter gezegd heeft.’


  ‘Hij zei dat ik rustig aan moest doen, maar hij heeft niet gezegd dat ik niet in een auto mocht zitten.’ Er kwamen herinneringen boven aan haar laatste autorit en even wankelde haar vastberadenheid. Toen dacht ze aan alles wat Graham had gedaan om haar droom van dierenarts worden uit te laten komen. Ze schudde haar hoofd en verdreef de onaangename herinneringen. ‘Ik moet hem zien, mama. Ik moet met hem praten, met mijn eigen ogen zien hoe het met hem gaat.’


  ‘Zijn moeder heeft beloofd op te bellen en bericht achter te laten bij je vader,’ zei mama. ‘We krijgen alle informatie die we nodig hebben van mevrouw Ortmann. Bovendien kun je niets voor hem betekenen in Wichita.’


  ‘Maar het zal mij goed doen,’ hield Trina vol terwijl ze haar moeder smekend aankeek. In haar jeugd had ze haar ouders nooit gesmeekt; ze had altijd hun nee aanvaard. Maar Graham was het waard om voor te smeken. Graham was alles waard.


  Mama trok een gezicht. ‘Trina, we zijn allebei smerig.’


  Nu pas zag Trina mama’s warrige haar en verkreukelde kleren. Ze had donkere kringen onder haar ogen; een stil bewijs van mama’s slapeloze nacht. Trina kreeg tranen in haar ogen toen ze besefte hoe egoïstisch haar vraag was, maar ze kon het verlangen niet opzijzetten. ‘Mama, alstublieft.’


  Mama werd koppig, haar mond werd een strakke streep. ‘Vandaag niet, Trina. We gaan naar huis en horen van je vader wat voor nieuws er is over Graham. Maar we gaan niet op reis naar Wichita.’


  Trina had moeite om niet in razernij uit te barsten, maar ze bracht een stijve knik op. ‘Morgen, dan?’ Morgen was het zondag, een dag van rust.


  Mama zuchtte, haar hoofd zakte door alsof haar nekspieren het niet meer rechtop konden houden. ‘We zullen zien.’


  Geen belofte, maar ook geen totale weigering. Trina kon het er voorlopig mee doen.


  Mama liep naar de deur. ‘Ik ga je vader bellen dat hij ons op moet komen halen. Blijf jij hier in de stoel zitten en rust. Ik ben zo terug.’


  Pa sloot zich bij mama aan in het besluit dat Trina thuis moest blijven om te herstellen en niet naar Wichita moest gaan om Graham te zien. Beth, Andrew en oom Henry boden allemaal aan om haar te brengen, maar haar ouders bleven nee zeggen. Pa hield vol dat mevrouw Ortmann hen op de hoogte kon houden van Grahams toestand zonder dat ze bij hem op bezoek gingen. Trina was boos over het besluit, maar ze kon weinig anders dan gehoorzamen omdat ze geen eigen auto had en geen rijbewijs.


  ‘s Zondags na de dienst kwamen er veel mensen naar Trina toe om te vertellen dat ze voor Graham en haar baden en om te zeggen hoe blij ze waren dat het stel het ongeluk had overleefd. Trina’s familie ging bij oom Henry en tante Marie thuis lunchen. Toen ze klaar waren met eten, liepen Trina en Tony naar de aangrenzende garage van oom Henry om naar Grahams auto te kijken. Hij was er door een sleepwagen heengebracht, maar toen Trina ernaar keek vroeg ze zich onwillekeurig af waarom hij niet rechtstreeks naar de sloop was gebracht. Ze was geen deskundige op het gebied van auto’s, maar zelfs zij kon zien dat de auto niet meer te redden was.


  Nog iets wat Graham op had moeten geven.


  Tony streek met zijn hand over de verkreukelde motorkap. ‘Phoe, Trina. Onvoorstelbaar dat jij daar in hebt gezeten en er levend uit gekomen bent.’ Hij staarde haar met grote, bruine ogen aan. ‘Je had wel dood kunnen zijn!’


  ‘Dat zei de dokter ook,’ zei Trina. Ze liep naar het portier aan de bestuurderskant en legde haar ongedeerde hand op de raamlijst. De brandweer had al het glas eruit gebroken toen ze het portier open wrikten om haar te redden, en de zitting was bezaaid met stukjes glas. Trina huiverde toen ze de angst weer voelde van de ogenblikken dat de auto ondersteboven rolde. Ze duwde de herinnering weg en zei: ‘Ik weet niet hoe Graham een nieuwe auto moet kopen.’


  Tony veerde op. ‘Ik wel. Ik heb pa en mam met oom Henry horen praten. Deze wordt total loss verklaard en hij krijgt van de verzekering de waarde uitgekeerd. Dat moet genoeg zijn om een nieuwe tweedehands te kopen.’


  Trina was blij dat de auto vervangen zou worden, maar ze wist dat het nooit meer hetzelfde zou worden. Grahams grootouders hadden hem de auto cadeau gegeven, en die betekende veel voor hem. Er viel haar nog iets in. ‘Maar heeft hij het geld van de verzekering niet nodig om zijn ziekenhuisrekeningen te betalen?’


  Tony schudde zijn hoofd. ‘Het ongeluk was de schuld van de chauffeur van de pick-up die jullie raakte, dus zijn verzekering dekt de ziekenhuiskosten. Ook die van jou.’


  Trina knikte langzaam. Er waren tenminste geen zorgen over het betalen van de rekeningen. Bijna drie jaar geleden, toen de tweeling van tante Marie te vroeg geboren was, en tante Marie geopereerd moest worden en lang in het ziekenhuis moest blijven met de tweeling, had de gemeenschap hutje bij mutje gelegd om de rekeningen te helpen betalen. Ondanks dat betaalden tante Marie en oom Henry nu nog maandelijks af aan het ziekenhuis, en dat zou waarschijnlijk nog jaren duren. Als Graham geopereerd moest worden en lang in het ziekenhuis zou liggen, zouden zijn rekeningen waarschijnlijk even hoog zijn als die van tante Marie.


  ‘Ik wou dat ik bij hem op bezoek mocht.’


  Tony begreep dat ze Graham bedoelde en niet de truckchauffeur. Hij knikte droevig. ‘Dat snap ik.’


  ‘Het was allemaal mijn schuld.’ Fluisterend sprak ze de zorg uit die aan haar had geknaagd sinds ze Graham in de sloot had zien liggen.


  Tony fronste zijn wenkbrauwen. ‘Nee, hoor.’


  ‘Jawel.’ Trina hapte naar adem. ‘Graham had maar één hand aan het stuur omdat ik… ik was lekker naast hem gekropen en hij had zijn arm om me heen gelegd. Als ik op mijn eigen plaats was blijven zitten, dan…’


  ‘Trina, dat is stom.’ Tony’s stem klonk net als die van pa, hoewel pa nooit het woord stom gebruikte. ‘De politie heeft gezegd dat de bestuurder van de pick-up in de cabine zat te rommelen met zijn cd-speler en niet oplette. Daarom is hij op jullie rijbaan terechtgekomen. En toen is hij in plaats van te remmen in paniek geraakt en heeft hij het gaspedaal ingetrapt. Hij heeft een fout gemaakt en is op jullie in gereden.’


  Trina overwoog wat Tony had gezegd. Ze herinnerde zich dat de chauffeur zijn hoofd naar beneden had, alsof hij iets zocht onder het dashboard. Maar toch, als Graham allebei zijn handen vrij had gehad, had hij hem misschien kunnen ontwijken. Mocht ze maar naar hem toe om zich bij hem te verontschuldigen! Als ze wist dat hij beter zou worden, kon ze misschien die angst en dat schuldgevoel opzijzetten.


  ‘Trina,’ zei Tony gloedvol, ‘het was jouw schuld niet. Het is gewoon iets wat gebeurt: een ongeluk. Voel je niet schuldig, hoor!’


  Ineens bedacht ze dat ze niet wist of de truckbestuurder gewond was, en een nieuw schuldgevoel sloeg toe. ‘Was de andere chauffeur gewond?’


  Tony trok een gezicht. ‘Volgens pa had hij schrammen en blauwe plekken, net zoiets als jij. Maar niks ernstigs.’


  Ergens was Trina opgelucht door het nieuws, maar de oneerlijkheid van de situatie stak een beetje. Graham had geen fout gemaakt. Zij en de bestuurder van de pick-up waren fout geweest. Zij waren degenen die zouden moeten lijden. Ze drukte haar voorhoofd tegen de raamlijst, deed haar ogen dicht en bad weer om vergeving voor haar aandeel in het ongeluk.


  ‘Kom, we gaan weer naar oom Henry,’ opperde Tony met een hand op haar arm. ‘Je bent nu lang genoeg op de been geweest.’


  Trina wilde hem toesnauwen dat er al genoeg mensen waren die haar vertelden wat ze wel en niet moest doen, hij hoefde niet ook nog eens te beginnen! Maar ze wist dat haar broer het goed bedoelde, dus ze hield haar woorden in en knikte.


  Die avond na het eten vroeg Trina: ‘Brengt iemand me morgen naar Wichita zodat ik bij Graham op bezoek kan?’


  Mama en pa wisselden over de tafel heen een blik.


  Voordat ze konden weigeren sprak Trina weer. ‘Hij zal zich afvragen waarom ik niet kom. Misschien is hij bang dat ik echt gewond ben en niet in staat ben om te komen. Tobben kan niet goed voor hem zijn, als hij ernstig gewond is.’ Ze keek haar moeder aan. ‘U werkt morgen niet, mama. Alstublieft, wilt u niet iemand zoeken die ons naar Wichita kan brengen?’


  Mama zuchtte. ‘Trina, we kunnen op dit moment niets anders voor Graham doen dan bidden, en bidden kunnen we thuis ook. Weet je nog hoe stampvol het was in de wachtkamer toen we met z’n allen in het ziekenhuis zaten bij je tante Marie? We zouden daar alleen maar in de weg zitten.’


  ‘Maar ik beloof dat ik niemand zal lastigvallen. Ik wil hem alleen zien, om met hem te praten, om te weten hoe het met hem gaat en hem te vertellen dat ik in orde ben.’


  Er volgde weer een langdurige stilte terwijl mama en pa in hun bijna lege bord zaten te prikken en weigerden antwoord te geven.


  Trina liet haar blik heen en weer dwalen tussen haar ouders en nam hun strakke, roerloze gezichten in zich op. Ineens overviel haar een hevige angst en ze liet kletterend haar vork op haar bord vallen. ‘Wat proberen jullie voor me te verbergen? Waarom willen jullie me niet naar Graham toe brengen?’


  ‘Dat is het helemaal niet, Trina!’ bulderde pa. ‘Natuurlijk willen we dat je Graham kunt zien, maar…’


  Mama viel hem in de rede. ‘We hebben je alles verteld wat we weten over Graham.’


  ‘Vertel het nog eens.’ Ze had vast iets gemist. Er moest een reden voor zijn dat haar ouders niet wilden dat ze ging; een stukje informatie dat alles zou verklaren.


  Pa sloeg zijn ogen even naar het plafond als om kracht te verzamelen en keek Trina toen aan. ‘Grahams ruggengraat is gebroken. Als zijn toestand stabiel is en ze er zeker van zijn dat hij geen inwendige bloeding heeft, willen ze hem opereren. Tot die tijd houden ze hem in slaap, zodat hij niet beweegt en verdere schade toebrengt aan zijn ruggengraat. Dat is alles wat we weten, Trina.’


  ‘Als hij niet wakker is, weet hij toch niet dat je er niet bent,’ voegde mama eraan toe. Ze legde haar hand op die van Trina.


  Trina rukte haar hand los. ‘Maar ik wel! En ik moet hem zien. Voor mezelf! Ik moet voor mezelf zien dat hij nog leeft. Waarom willen jullie niet dat ik hem zie?’


  Tony, die zich normaal gesproken stil hield tijdens familiediscussies, schraapte zijn keel. ‘Ik vind dat jullie haar moeten laten gaan. Ze maakt zich echt zorgen over hem. Het zou haar goed doen.’


  Tot Trina’s grote verbazing gaven haar ouders Tony geen standje voor zijn bemoeienis. Lange tijd keken mama en pa elkaar aan en Trina voelde dat ze zwijgend communiceerden met elkaar. In de hoop dat ze besloten haar naar Wichita te laten gaan, bleef ook zij zwijgen. Haar adem kwam in kleine stootjes terwijl ze wachtte tot ze tot een besluit kwamen.


  Eindelijk legde pa beide handen plat op tafel en keek Trina aan. ‘Dochter, we hebben je dit niet willen vertellen omdat we bang waren dat het je pijn zou doen. Maar je laat ons niet veel keus.’ Zijn stem klonk laag, nors, en zwaar van pijn.


  Trina’s hart maakte een salto in haar borst. ‘W… wat is er dan?’


  Pa perste zijn lippen op elkaar en trok diepe rimpels in zijn voorhoofd. ‘Toen Grahams moeder ons voor de eerste keer belde – toen ze Graham net in zijn kamer hadden gelegd in Wichita – had ze een boodschap voor je van Graham.’


  ‘Nou?’ Trina ontplofte haast van ongeduld. ‘Wat dan? Wat had hij gezegd?’


  Haar vader boog zijn hoofd, zodat ze zicht had op zijn dunner wordende haar bovenop. Zijn schouders zwoegden toen hij diep zuchtte. Met zijn hoofd nog steeds gebogen zei hij: ‘Ze vertelde dat Graham had gezegd dat je niet moest komen.’



  ZESENTWINTIG


  Woensdagochtend na het ontbijt gingen pa en Tony zoals gewoonlijk naar hun werk en mama wandelde naar het restaurant. Ze had het dinsdags gesloten gehouden om de hele dag bij Trina te blijven, maar ze vond het goed voor een mens om weer in zijn normale doen te komen en weer aan het werk te gaan. Maar vlak voordat ze vertrok, had ze Trina opgedragen rustig aan te doen. Trina kon zich niet herinneren dat haar moeder haar ooit alleen had gelaten zonder een lijst met werkjes om haar bezig te houden. Eerst leek het vrijheid. Maar algauw sloeg de rusteloosheid toe. Zitten en niets doen maakte dat de tijd kroop.


  Haar schoolboeken lagen in haar kamer op tafel, maar ze kon ze niet openslaan. Haar gedachten waren te ver weg; honderdtachtig kilometer om precies te zijn. Ze wist dat de opdrachten waaraan ze probeerde te werken slecht zouden worden. Waarom zou Graham mij vragen weg te blijven? De vraag plaagde haar onophoudelijk, maar ze kon geen antwoord vinden.


  Ze probeerde in haar bijbel te lezen en te bidden, vrede te zoeken, maar zelfs praten met God werd een frustrerende vragensessie zonder antwoorden. Dus beende ze zonder iets omhanden te hebben door de woonkamer heen en weer, bij elke ommekeer stilstaand voor het raam om naar buiten te kijken. Het was oktober geworden en het verbaasde haar bijna om de veelkleurige bladeren aan de bomen te zien. De herfst had haar dit jaar bij verrassing overvallen.


  Ze staarde de tuin in zonder iets te zien en dacht aan de uren die ze in haar slaapkamer of achter Beths computer had doorgebracht om aan haar colleges te werken. Ze wist dat het Gods roeping was in haar hart en dat Graham het aangemoedigd had, maar nu voelde ze een steekje van wrok. Ze had niet gezien hoe de zomer was overgegaan in de herfst. Ze had uren en uren tijd met Graham gemist. Die verloren uren werden vermenigvuldigd in waarde als ze ze afzette tegen het vooruitzicht geen tijd meer met hem te hebben.


  Ze stompte met haar vuist tegen het raamkozijn. ‘Ik moet aan iets anders denken!’ Piekeren over de vreemde boodschap veranderde er niets aan. Ze zou hem niet kunnen begrijpen totdat ze Graham sprak, en het kon nog wel dagen duren voordat ze met Graham kon praten. Volgens zijn moeder hielden de artsen hem in slaap totdat de zwelling was afgenomen. Dan zouden ze proberen de beschadigde wervelkolom te repareren.


  Wat zou ze graag willen dat de artsen met zekerheid konden zeggen wat het eindresultaat zou zijn na de operatie. Of Graham het volledige gebruik van zijn benen terugkreeg. Als dat niet zo was, zou alles veranderen.


  Maar wat deed dat ertoe als hij haar niet meer bij zich wilde hebben?


  Ze wendde zich af van het raam, plofte neer op de bank en streek met haar vingers over het elastische verband dat de spalk om haar linkerpols vasthield. Typen zou nog moeilijker zijn nu ze maar één hand had. Hoe moest ze haar lessen bijhouden? Moest ze er zelfs wel mee doorgaan?


  ‘O, hemelse Vader,’ kermde Trina. Ze wreef met haar hand over haar wang en voelde tranen. ‘Wat moet ik toch beginnen? Ik ben zo in de war. Waarom lijkt het wel alsof er voor mij altijd iets in de weg staat om dierenarts te worden?’


  Op dat moment werd er aan de deur geklopt. Vlug veegde ze het restant van tranen weg en deed open. Op de veranda stond Andrew, met een ernstig gezicht.


  ‘Hoi. Mag ik binnenkomen?’


  ‘Tuurlijk.’ Trina stapte opzij toen hij door de deuropening naar binnen kwam en deed de deur achter hem dicht. ‘Moet je niet werken vandaag?’


  ‘Ik moet een boodschap doen voor Beth.’


  Trina zonk weer neer op de bank en keek haar neef aan. Andrew was heel eerlijk geweest in zijn gevoelens over haar studie diergeneeskunde. Hoewel hij haar niet meer openlijk ontmoedigde, had zijn zwijgen over het onderwerp luid gesproken van zijn voortdurende afkeuring. Ze hadden elkaar een paar weken niet alleen gezien, en tot Trina’s spijt merkte ze dat ze zich niet op haar gemak voelde in zijn aanwezigheid. Het was haar onmogelijk iets te zeggen.


  ‘Ik moet een paar glas-in-loodprojecten naar galerie Fox in Wichita brengen. Het is een lange rit helemaal in mijn eentje, dus ik vroeg me af of je soms zin had om me gezelschap te houden.’


  Trina’s hart sloeg een slag over. Wichita. Dan konden ze misschien bij het ziekenhuis langsgaan en Graham opzoeken. Meteen werd haar hoop de bodem ingeslagen. Graham had gezegd dat ze niet moest komen. Ze zuchtte. ‘Mama en pa zullen het niet goed vinden.’


  Andrew wroette met de neus van zijn laars in het kleed en fronste zijn wenkbrauwen. ‘Ik ben bij het restaurant langs gegaan voordat ik hierheen kwam. Tante Deborah vond het goed.’


  Trina’s mond viel open. ‘Echt?’ Maar ja, mama had toestemming gegeven om naar de galerie te gaan, niet naar het ziekenhuis.


  ‘En ik ben van plan om als ik toch in de stad ben naar het St. Francis langs te gaan om een paar kaarten en wat eten naar de Ortmanns te brengen. Ik dacht dat je vast ook wel even bij hen wilde kijken.’


  Trina sprong overeind en kromp ineen toen de pijn door haar ribben schoot. ‘Heb je dat ook tegen mama gezegd?’


  ‘Anders zou ik het je niet vragen. Ik wil niets stiekem achter haar rug doen.’


  Trina herkende de verborgen boodschap en ze knikte. ‘Dat zou ik ook niet van je vragen. Daarom wilde ik het zeker weten.’


  Eindelijk gingen Andrews mondhoeken omhoog in een klein lachje. ‘Dus wil je mee of niet?’


  ‘Ik wil mee!’ Ze wilde naar de slaapkamer gaan, maar draaide zich om. Met haar hoofd schuin wierp ze hem een nieuwsgierige blik toe. ‘Hoe heb je haar overgehaald? Ik mocht niet van mijn ouders.’


  Andrew haalde langzaam zijn schouders op. ‘Ik heb gewoon gezegd dat het niet eerlijk is tegenover Graham en jou om jou bij hem weg te houden nu hij je het hardste nodig heeft.’


  Trina staarde hem verbijsterd aan. ‘Dank je.’


  Andrew knikte en wees naar haar voeten. ‘Ga je schoenen aantrekken, dan gaan we.’


  Trina draafde naar haar slaapkamer.
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  Trina begroette Grahams moeder met een langdurige omhelzing. De oudere vrouw klampte zich aan haar vast en drukte haar wang tegen die van Trina.


  ‘O, Trina, wat fijn om je te zien. Ik ben zo ongerust over je geweest.’ Mevrouw Ortmann liet haar los en pakte Trina bij de schouders. ‘Hoe gaat het met je? Ben je hersteld van het ongeluk?’


  ‘Alles is in orde. Alleen wat kneuzingen en blauwe plekken, dat is alles.’


  ‘Mooi. Ik ben zo dankbaar.’ Ze pakte Trina nog even zachtjes vast voordat ze haar meevoerde naar een vinyl bank. Hij piepte onder hun gewicht toen ze gingen zitten. De wachtkamer was klein en had ramen die uitkeken op een binnenplaats. Verfrommelde snoepverpakkingen, lege frisdrankblikjes en kartonnen bakjes van de snackbar waren de stille bewijzen van een lang verblijf.


  ‘Hebt u het hier comfortabel?’ Trina wiebelde op het stijve kussen. ‘Hebt u nog iets anders nodig?’


  ‘Het ziekenhuispersoneel is fantastisch geweest,’ zei mevrouw Ortmann. ‘Ze geven ons elke avond dekens en kussens en natuurlijk krijgen we bezoek uit Sommerfeld dat eten voor ons meeneemt. Het gaat best.’


  Trina gebaarde naar Andrew, die op het kleine plekje tussen het raam en een tafeltje stond. ‘Andrew heeft een doos met lekkers meegebracht; crackers, fruit, snoep en mueslirepen.’


  ‘Dat is aardig van jullie,’ zei de vrouw met een vermoeide glimlach in Andrews richting. ‘Ed en Chuck zijn een paar minuten geleden naar het zelfbedieningsrestaurant gegaan om iets voor de lunch te halen, maar we proberen zo veel mogelijk hier in de kamer te blijven. Voor het geval iemand met nieuws komt. We mogen niet lang bij Graham, nu hij nog op de intensive care ligt.’


  Trina pakte de handen van mevrouw Ortmann. ‘Wat is het laatste nieuws? Mama zei dat ze hem nog steeds in slaap houden.’


  ‘Dat klopt.’ Haar kin trilde. ‘Hij ziet er zo bleek en zwak uit, maar dat valt waarschijnlijk te verwachten. De onzekerheid is het moeilijkste. Tot de operatie weten we niet hoe ernstig de verwonding is. Het zou kunnen dat ze zijn ruggengraat kunnen repareren en dat alles goed komt. Het zou kunnen dat er schade is aan het ruggenmerg en dan komt het niet goed. Ik ben bijna gek geworden van onzekerheid.’


  Trina slikte. ‘Wat erg.’


  Mevrouw Ortmann perste haar lippen strak op elkaar en stak haar kin in de lucht. ‘Nou ja, als het allemaal doorgaat wordt hij morgen geopereerd. Dan weten we hoe het ervoor staat. Dat is beter.’


  Trina knikte met gebogen hoofd. Er verstreken een paar minuten voordat mevrouw Ortmann diep ademhaalde en vroeg: ‘En, heb je gedaan wat Graham heeft gezegd?’


  Trina keek met een ruk op. Wat een rare vraag. Het was toch duidelijk dat ze weggebleven was. Trina wist niet wat ze moest antwoorden.


  Mevrouw Ortmann keek verbaasd. ‘Je vader heeft je de boodschap toch doorgegeven?’


  Een band van pijn sloot zich om Trina’s borst. ‘Ja. Hij heeft het gezegd.’


  ‘Mooi.’ Er beefde een glimlach om de mond van de vrouw. ‘Graham was zo ongerust dat je achter zou raken door hem.’


  Die opmerking klopte niet. Trina schudde haar hoofd, haar linten streken langs de onderkant van haar kaak. ‘Mevrouw Ortmann, het spijt me, maar…’


  Ze kneep hard in Trina’s handen. ‘Jij was het laatste waar hij aan dacht voordat ze hem in slaap brachten.’ Er verschenen tranen in haar ooghoeken. ‘Ik ben zo blij dat je studeert. Graham zal zich zo schuldig voelen als het ongeluk je van je werk heeft gehouden.’


  Trina’s hart bonsde in haar borst. Studeren? Pa had het niet over studeren gehad, alleen over wegblijven. ‘Mevrouw Ortmann, ik weet niet waar u het over hebt. Mijn vader vertelde dat Graham had gezegd dat ik niet hierheen moest komen.’


  De vrouw zette grote ogen op. ‘Tja, dat zei hij ook… Maar op de een of andere manier heb je maar een deel van de boodschap doorgekregen.’ Ze sloeg haar hand voor haar mond. ‘O, lieve help! Ik hoop…’ Ze pakte Trina’s hand weer en boog zich met een ongerust gezicht naar haar toe. ‘Ik was die avond zo van streek, Trina. Mensen liepen in en uit, er was zo’n drukte, zoveel onrust. Misschien ben ik onduidelijk geweest en heeft je vader de indruk gekregen dat Graham je niet hier wilde hebben. Het klopt dat hij dat wilde, maar niet omdat hij je niet wilde zien.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Hij wilde alleen dat je doorging met studeren, zodat je door het ongeluk niet achterraakt met je werk. Begrijp je dat?’


  Trina begreep het. En zij had Graham in de steek gelaten door deze week haar boeken niet op te pakken. Maar ze zou het goedmaken. Toen keek ze naar haar verbonden pols en kermde. Ze stak de gewonde hand op. ‘Ik wil wel studeren, mevrouw Ortmann, maar ik weet niet hoe ik mijn opdrachten moet inleveren. Met twee goede handen kan ik al amper typen. Ik weet niet hoe ik het moet redden met één.’


  ‘Och, lieverd.’ Mevrouw Ortmann sloeg meelevend een arm om haar schouder. ‘Kun je contact opnemen met je leraren? Om hun te laten weten dat je gewond bent en te vragen of je later in mag leveren? Of misschien kun je het inspreken in zo’n apparaat… hoe heet dat ook alweer?’


  Andrew kwam tussenbeide. ‘Een cassetterecorder?’


  ‘Ja!’ De oudere vrouw wendde zich gretig tot Trina. ‘Je kunt je opdrachten opzeggen en inzenden.’


  ‘Ik weet het niet.’ Trina had nog nooit een cassetterecorder bediend. Maar ja, totdat ze was gaan studeren had ze ook nooit een computer gebruikt. Toch was ze erin geslaagd het goed genoeg onder knie te krijgen om zich te kunnen redden. ‘M… maar ik kan het proberen.’


  ‘Natuurlijk!’ straalde mevrouw Ortmann. ‘En zodra Graham geopereerd is, zal ik hem laten weten hoe het met je gaat en dat je niet achter bent geraakt. Het zal hem opbeuren om te weten dat jij jullie plannen doorzet. Het zal hem een reden geven…’ Haar kin beefde en haar ogen werden vochtig. ‘Een reden om beter te willen worden.’


  ‘Ik zal mijn best doen,’ beloofde Trina.


  De deur van de kamer ging open. Meneer Ortmann en Chuck kwamen binnen met een blad met eten.


  Trina stond op en keek naar Andrew. ‘Wij moeten gaan, dan kunnen jullie eten.’ Ze omhelsde mevrouw Ortmann nog een keer, schudde meneer Ortmann de hand en trok Chuck aan zijn oor. Na het afscheid liepen Andrew en zij terug naar de hal.


  ‘Het spijt me dat je Graham niet te zien hebt gekregen,’ zei Andrew.


  ‘Mij ook.’ Trina’s hart was zwaar van verlangen om hem te zien, met hem te praten, hem aan te raken en zich ervan te verzekeren dat hij nog leefde. ‘Maar misschien mag ik van mijn ouders nog een keer gaan als hij geopereerd is en niet meer in slaap gehouden wordt.’


  ‘Als ze niet kunnen, dan breng ik je wel,’ bood Andrew aan.


  Trina hield zijn elleboog vast toen ze het parkeerterrein overstaken. ‘Dank je. Maar heeft Beth je niet nodig in het atelier?’


  ‘Beth weet dat ik de uren goedmaak.’ Andrew opende het portier voor haar. ‘Bovendien is Graham praktisch familie. Ze begrijpt het wel.’


  Toen Andrew de auto startte en invoegde in het verkeer, zei Trina: ‘Wat vind jij van mevrouw Ortmann suggestie dat ik mijn opdrachten op een cassetterecorder zou kunnen doen?’


  ‘Ik denk dat het beter is dan ze niet doen.’ Andrew keek haar aan. ‘Wat is makkelijker: typen met één hand of inspreken in een cassetterecorder?’


  Trina lachte. ‘Ik weet het niet. Ik heb het allebei nog niet geprobeerd.’


  Andrew grinnikte. ‘Tja, als je het niet probeert, zul je het nooit weten.’


  Trina zuchtte, haar lach stierf weg. ‘Andrew, ik maak me zorgen over hoe het moet gaan als Graham uit het ziekenhuis komt.’ Het was prettig om haar zorgen te delen met Andrew, zoals ze vroeger deed voordat hij zo boos op haar werd. Ze liet alle angsten van de afgelopen dagen in een golf naar buiten stromen. ‘Als hij niet kan lopen, hoe moeten we dan bij zijn ouders boven wonen? Zal ik thuis moeten blijven om voor hem te zorgen? Zal hij nog met me willen trouwen? Wat voor werk zal hij kunnen doen? Ik zou de kost kunnen verdienen als ik dierenarts word, maar hoe kan ik hem achterlaten om naar school te gaan als hij me nodig heeft om voor hem te zorgen?’


  Andrew stak hoofdschuddend zijn hand op. ‘Rustig aan, Trina. Niet meteen het ergste denken.’


  Ondanks zichzelf glimlachte ze. Hij klonk als de oude, geduldige, grote broer Andrew die ze kende en van wie ze hield.


  Hij ging door. ‘We weten nog niet eens hoe ernstig de verwonding is. Tuurlijk, het zal wel een poosje duren voordat hij beter is; hij moet een grote operatie ondergaan. Maar het zou best kunnen dat hij lopend het ziekenhuis verlaat. Ik vind dat je alle vragen moet laten rusten totdat we bericht krijgen van de artsen over de ernst van Grahams letsel. Je maakt jezelf ziek van ongerustheid.’


  Trina zuchtte. ‘Ik weet dat je gelijk hebt, maar het is moeilijk.’


  ‘Leg het in Gods handen, Trina. Zoals je met alles hebt gedaan wat je voor elkaar moest krijgen om te gaan studeren.’ Andrew stootte haar elleboog aan en knipoogde. ‘Hij heeft toch voor je gezorgd? Nu moet je erop vertrouwen dat Hij voor Graham zorgt.’



  ZEVENENTWINTIG


  ‘Je moet record en play tegelijk indrukken, Katrinka, weet je nog?’ Beth wees naar de twee knoppen op de cassetterecorder uit de jaren tachtig. ‘Als je ze niet allebei tegelijk indrukt, neemt hij niet op.’


  Trina’s gezicht betrok. ‘Bedoel je dat hij mijn werk van de hele ochtend niet heeft opgenomen?’


  Beth schudde haar hoofd. Toen Andrew woensdag was teruggekomen en de mogelijkheid had geopperd dat Trina een cassetterecorder zou gebruiken, had Beth het op zich genomen om er een te vinden. Ze had drie pandjeshuizen bezocht voordat ze er eentje vond die in goede staat was en een ingebouwde microfoon had. Maar het vinden bleek makkelijker te zijn dan Trina te leren hoe ze ermee om moest gaan.


  Trina was nu al twee keer vergeten de juiste knoppen in te drukken om op te nemen en één keer had ze per ongeluk alles gewist door beide knoppen tegelijk in te drukken toen ze wilde afluisteren wat ze had opgenomen. Ze hadden allebei weliswaar gelachen om het verbaasde: ‘Waarom hoor ik nou niks? Waar is de opdracht? O, wat heb ik nou weer verkeerd gedaan?’ dat de plaats innam van het werk dat erop had moeten staan, maar Beth wilde niet dat het nog een keer gebeurde. Het kostte te veel tijd om de opdrachten opnieuw op te nemen en Trina moest al inhalen vanwege het ongeluk.


  ‘Vervelend voor je, maar nee. Kijk goed of allebei de knoppen helemaal naar beneden staan voordat je begint te praten.’


  Even glommen er tranen in Trina’s ogen, toen knipperde ze ze weg. ‘Goed. Dus voordat ik aan mijn geschiedeniswerkstuk begin, probeer ik nog een keer de grammaticaopdrachten op te nemen.’


  Beth glimlachte om de vastberaden trek om Trina’s mond. ‘Beide knoppen!’ zei ze voordat ze zich weer omdraaide naar de computer. Ze luisterde hoe Trina de grammaticaoefeningen doornam, met vaste stem en precieze uitspraak. Het was goed om Trina vandaag druk bezig te houden; Grahams operatie stond gepland voor acht uur deze ochtend. Zijn moeder had beloofd te bellen zodra hij uit de operatiekamer kwam. Beth was van plan om Trina zo druk bezig te houden dat ze niet op de klok kon kijken, al betekende het dat ze de hele dag niet in het atelier kwam. Andrew was capabel om de boel daar te runnen en de planning die ze moest maken kon ze thuis op de computer doen.


  Computer. Ze glimlachte en wierp een geheimzinnige blik over haar schouder naar Trina. Wat een verrassing zou het zijn voor Trina als ze ontdekte wat Beth in de slaapkamer had verstopt! De zending was gisteren aan het eind van de middag aangekomen en Beth had tranen in haar ogen gekregen toen ze besefte hoe precies op tijd dat was. God had in een behoefte voorzien voordat Trina wist dat die bestond.


  Ongeacht de afloop van de operatie zou Graham een aantal weken verzorging nodig hebben. Als ze Trina kende, zou het meisje hem ’s avonds niet alleen willen laten. Dankzij Seans ‘compromis’ hoefde ze niet meer naar Beth of het atelier te komen om weer een computer te gebruiken.


  Hoewel Beth een desktop had voorgesteld, had Sean beslist een laptop willen aanschaffen; die kon Trina zo nodig meenemen naar college. Het was geen topmodel, maar hij had voldoende geheugen, draadloos internet en verscheidene programma’s waaronder tekstverwerking, budgethulpen en spreadsheetsjablonen die handig van pas konden komen als Trina later aan het werk ging als dierenarts. Als Sean terugkwam van zijn reis zouden ze de laptop samen aan Trina geven. Beth popelde om het nu te doen, maar het was Seans idee geweest, dus hij hoorde erbij.


  Beth vermoedde dat Trina tegenwerpingen zou maken over het geschenk, maar Beth kon ook koppig zijn. Ze zou Trina onder het oog brengen hoe hard ze die computer nodig zou hebben, zeker als Graham en zij Sommerfeld verlieten. Ineens overviel haar een golf van triestheid. Van alle mensen in Sommerfeld – afgezien van mam en oom Henry natuurlijk – was Trina haar het liefst. Het dorp zou zonder haar niet hetzelfde zijn.


  Maar ze kwam terug, hield Beth zichzelf voor, terwijl ze haar aandacht op het computerscherm richtte. Nu die nieuwe dierenarts de kliniek van dokter Groening overnam, kon Trina misschien haar eigen kliniek hier in Sommerfeld beginnen. Het zou moeilijker zijn om vanaf de grond te beginnen, maar ze had een verstandhouding met de gemeenschap waardoor mensen makkelijker naar haar toe zouden komen. Beth vermoedde dat Trina de ondernemingslust had die nodig was om een splinternieuwe dierenkliniek met succes te leiden, en het zou leuk zijn om het allemaal te zien gebeuren.


  Trina’s stem zweeg en er klonk een klik ten teken dat ze het apparaat had afgezet. Beth draaide zich om in haar stoel. ‘Klaar?’


  ‘Met Engels,’ meldde Trina met een zucht. ‘Nu verder met…’


  De telefoon ging en beide vrouwen sprongen op.


  ‘Dat zal wel over Graham gaan.’ Trina stond op van de tafel en stak haar hand uit naar de telefoon.


  Beth griste hem bij de tweede bel van de haak. ‘Hallo?’


  ‘Hallo, Beth.’ De stem van Deborah Muller. ‘Mevrouw Ortmann heeft net gebeld. Mag ik Trina even?’


  Beth gaf de telefoon met trillende handen aan Trina. ‘Je moeder. Ze heeft nieuws over Graham.’


  Trina vloog om de tafel heen en griste de hoorn uit Beths hand. Beth boog dicht naar haar toe om mee te luisteren. Trina hijgde: ‘Ja? Hoe gaat het met hem?’


  ‘De dokter zei dat ze erin geslaagd zijn de beschadigde wervel te vervangen door een stuk bot van een donor.’ Haar opluchting was duidelijk te horen. ‘Er zat een botsplinter dicht bij het ruggenmerg, maar die leek het merg niet doorboord te hebben. De dokter had er vertrouwen in dat Graham uiteindelijk zijn benen weer zal kunnen gebruiken.’


  Beth uitte een juichkreet en Trina barstte in tranen uit. Trina duwde de hoorn in Beths handen en zonk neer aan tafel, snikte met haar hoofd op haar armen. Beth stelde alle vragen waarvan ze wist dat Trina het antwoord zou willen weten: Hoelang moest Graham in het ziekenhuis blijven? Had hij revalidatie nodig? Wanneer kon hij weer aan het werk? Kon de bruiloft doorgaan?


  Tot Beths verrassing beantwoordde Deborah elke vraag zonder een spoor van ongeduld. En toen Beth geen vragen meer wist, zei Deborah: ‘Dank je wel, Beth, dat je Trina helpt en haar vanmorgen bezig hebt gehouden. Dat vinden we erg lief van je.’ De verbinding werd verbroken voordat Beth kon antwoorden.


  Ze plaatste de hoorn weer in het station en schudde verwonderd haar hoofd. Grappig hoe moeite mensen bij elkaar bracht…


  Ze ging naast Trina zitten en sloeg haar arm om de zwoegende schouders van de jongere vrouw.


  ‘Ik… het spijt me zo.’ Haar gezicht was nog verborgen door haar armen. Trina’s stem klonk gesmoord en haperend. ‘Ik w… weet niet w… waarom ik nu huil.’


  Beth lachte en wreef Trina’s schouders. ‘Huil jij maar lekker. Ik kan me voorstellen dat er heel wat opgekropte ongerustheid achter die tranen zit. Als je klaar bent, zal ik je alles vertellen wat je moeder over Graham heeft gezegd, en dan lopen we naar het restaurant voor een lekkere lunch om de succesvolle operatie te vieren.’


  Een half uur later plensde Trina koud water in haar gezicht en de twee vrouwen gingen op weg naar het restaurant. De eetzaal was vol opgewonden babbelende inwoners van Sommerfeld, die allemaal Grahams operatie bespraken. Trina werd in de gesprekken betrokken, dus Beth glipte stiekem naar de keuken op zoek naar Deborah.


  ‘Wat een fantastisch nieuws over Grahams benen,’ zei Beth bij wijze van begroeting.


  Deborah veegde met haar schort haar voorhoofd af en knikte. ‘Een gebedsverhoring.’


  Beth beaamde het. ‘Maar wat ik me afvroeg. Revalidatie kan wel een paar maanden duren. Wie weet hoe lang het zal duren voordat Graham weer aan het werk kan? Ik weet dat Trina maandag weer bij Groening gaat werken, dus ze hebben een stukje inkomen, maar hoe moeten ze het redden?’


  Deborah glimlachte, ze had vermoeide trekken om haar ogen. ‘Beth, ben je er onderhand niet achter dat mennonieten voorzien in de behoeften van hun eigen mensen?’ Er klonk geen spoor van sarcasme in haar toon. ‘Het is aardig van je om zo bezorgd te zijn, maar wees ervan verzekerd dat Graham en Trina niets te kort zullen komen.’


  Beths schouders zakten van opluchting. ‘Goed. Bedankt. Ik besef dat ik geen mennoniet ben, maar ik geef wel veel om Trina.’


  Deborah gaf Beth snel een tikje tegen haar wang en draaide zich weer om naar het fornuis. Dat vatte Beth op als een aansporing om te vertrekken. Ze keerde terug naar de eetzaal, ging in een zitje naast Trina zitten en mengde zich in de gesprekken. Maar in haar achterhoofd bleef een vraag hangen: hoe zou de gemeenschap voor Graham en Trina zorgen?
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  Er prikte iets in de zool van zijn linkervoet. Graham gromde gefrustreerd. ‘Chuck,’ raspte hij door een keel die zo droog was als schuurpapier, ‘schei uit.’


  Er klonk een zacht lachje en toen kreeg zijn rechtervoet dezelfde behandeling.


  Snuivend deed Graham zijn ogen open en staarde beneveld naar zijn voeteneind. ‘Wat doe je…’ Toen besefte hij dat Chuck niet in de kamer was. Een lange man in een wit overhemd en een regenboogkleurige das stond lachend op hem neer te kijken. ‘Wie bent u?’


  De man kwam dichterbij. ‘Ik ben dokter Howey. Hoe voelt u zich?’


  ‘Alsof ik aangereden ben door een truck.’


  De dokter lachte weer. ‘Hebt u pijn?’


  Graham dacht erover na. Hij voelde zich niet prettig; de druk in zijn rug maakte dat hij zich afvroeg of iemand iets onder de matras had gestopt, en zijn hoofd voelde twee keer zo groot als normaal, maar hij kon niet oprecht zeggen dat hij pijn had. ‘Nee. Niet echt.’


  De arts liep weer naar het voeteneind en pakte Grahams voet, kneep in zijn tenen. ‘Kunt u dit voelen?’


  Graham keek boos. ‘Ja. Ik vind het maar niks als mensen aan mijn voeten zitten.’


  Dokter Howey liet hem los en kwam weer aan de zijkant van het bed staan om Grahams pols te voelen en fronsend een paar tellen op zijn horloge te kijken. Terwijl de dokter dit onderzoek deed, draaide Graham zijn hoofd en vond een klok aan de wand. Kwart over drie. Maar ’s morgens of ’s middags? De rolgordijnen waren naar beneden en het licht in de kamer was gedempt, dus hij wist het niet. Hij werd er onzeker van.


  En er viel hem nog iets anders in. ‘Wat voor dag is het?’


  Dokter Howey liet zijn pols los. ‘Vrijdag.’


  Het ongeluk was op een vrijdag geweest. Was er een hele week voorbijgegaan? Graham pijnigde zijn geheugen om de tijd te verklaren. Hij wist nog dat hij in een ambulance had gelegen en tegen zijn ouders had gezegd dat ze moesten zorgen dat Trina thuisbleef en studeerde, maar daarna… niets.


  ‘Heb ik echt een hele week weg geslapen?’ Zijn keel deed pijn als hij praatte.


  De arts legde zijn hand op Grahams schouder. ‘Voor het herstel van je lichaam was het belangrijk dat je volkomen stil bleef liggen. Daarom hebben we je medicijnen gegeven om bewusteloos te blijven, Graham. Zo hebben we de ontsteking ver genoeg naar beneden kunnen brengen om de operatie te doen. Dus vanmorgen vroeg hebben we je verbrijzelde wervel vervangen. Het feit dat je kunt voelen dat ik je voet aanraakte is een goed teken, maar ik wil dat je iets probeert.’ Hij liep weer naar het voeteneind van het bed. ‘Kun je met je tenen wiebelen?’


  Er was enorme concentratie voor nodig en het zweet brak hem uit, maar hij wiebelde de tenen van beide voeten op en neer.


  ‘Fantastisch!’


  Graham sloot zijn ogen, uitgeput door de inspanning. Hij viel bijna in slaap. Toen hij zijn ogen weer opendeed, was de arts weg en zaten zijn ouders en zijn broer in plastic stoeltjes. Het was kwart voor acht op de klok. Hij slikte tegen zijn zere keel en bracht een zwakke begroeting uit. ‘Zijn jullie hier al die tijd geweest?’


  Zijn ouders sprongen op uit de stoelen en snelden naar het bed, waar ze zich over hem heen bogen. Zijn moeder streelde zijn haar. ‘En waar zouden we anders zijn als jij hier ligt?’ Haar berispende toon maakte Graham duidelijk hoe ongerust ze was geweest.


  ‘Maar een hele week…’ Graham voelde zich schuldig toen hij besefte hoe bezorgd zijn ouders geweest moesten zijn. ‘Het spijt me.’


  ‘Je hoeft je nergens voor te verontschuldigen, zoon,’ zei zijn vader. ‘Jij hebt niets verkeerd gedaan.’


  Graham hoopte dat het waar was. De bijzonderheden van het ongeluk waren wazig, hij wist alleen nog vaag dat hij had geprobeerd de truck te ontwijken en had gebeden dat Trina niet gewond zou raken. Hij hoopte dat er niet méér was wat hij had kunnen doen. Zijn hart bonsde van angst, maar het lukte hem om te vragen: ‘Is Trina…’


  Zijn moeder kneep in zijn schouder. ‘Trina is zo gezond als een vis. Een verstuikte pols, een paar blauwe plekken, maar niets ernstigs.’


  ‘God zij dank.’ Graham slaakte een diepe zucht. ‘Ze is toch niet hier geweest?’ Hij wist niet wat hij eigenlijk wilde horen.


  ‘Een paar keer,’ zei zijn moeder. ‘Ze heeft gestudeerd, precies zoals jij wilde.’


  Graham was opgelucht dat ze door het ongeluk niet was achtergeraakt met haar studie, maar hij moest bekennen dat hij een steek van teleurstelling voelde dat ze niet hier was toen hij zijn ogen open had gedaan. ‘Mooi,’ zei hij zonder veel enthousiasme.


  ‘Er zijn heel wat mensen langs geweest,’ meldde pa met zijn hand op Grahams arm. ‘We hebben een boek bijgehouden waar ze hun naam in konden schrijven, zodat je het wist. Je oom John en je neven hebben de houthandel draaiende gehouden en ze willen blijven werken zo lang we hen nodig hebben. De dokter zei dat we minstens een paar weken naar een revalidatiekliniek in Nebraska zullen moeten om je weer op de been te helpen, maar dan ligt je werk weer op je te wachten.’


  Graham verwerkte wat zijn vader had gezegd. Hij had maar één ding goed gehoord: een revalidatiekliniek in Nebraska? Hij was nog nooit Kansas uit geweest, en hij wist niet of hij dat wel wilde. Maar hij zou gaan als het betekende dat hij weer zou kunnen lopen. Hij moest lopen. Hij moest werken. Het ongeluk mocht niet de oorzaak zijn dat Trina met haar studie moest stoppen. Ze was afhankelijk van hem.


  De druk in zijn rug nam toe en werd een doffe pijn. Hij vertrok zijn gezicht en kneep zijn ogen tot spleetjes.


  ‘Heb je pijn, jongen?’ De ongeruste stem van zijn moeder in zijn oor.


  ‘Een beetje.’


  ‘Ik roep een zuster.’
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  Graham besloot dat hij zo weinig mogelijk pijnstillers zou vragen. Door de medicatie viel hij ogenblikkelijk in slaap en hij had al te veel dagen van zijn leven verloren. Van dit moment af moest hij wakker en alert blijven. Hij had een taak.


  Op zaterdagmorgen kwam de dokter binnen met een tekening van een ruggengraat om Grahams letsel te verklaren. Graham vond de termen cervicaal, thoracaal en lumbaal verwarrend, maar hij slaagde erin te bevatten dat zijn letsel zijn benen had getroffen, maar niet zijn armen. De dokter verklaarde dat veel mensen met lage thoracale verwondingen mettertijd het volledige gebruik van hun benen terugkregen, en hij moedigde Graham aan om zich als doel te stellen weer te lopen.


  ‘Natuurlijk,’ antwoordde Graham vurig.


  Maar toen de arts verscheidene maanden therapie voorschreef, wankelde Grahams vastberadenheid. Maanden? Hij had geen maanden de tijd. Hij had zijn huis verkocht; hij ging bij zijn ouders boven wonen. Hij moest werken om Trina te onderhouden, hoe kon hij vanuit een rolstoel hout zagen en wegslepen? En was het eerlijk tegenover Trina om haar op te zadelen met een echtgenoot die niet voor haar kon zorgen? Of voor zichzelf? Hij wilde niet dat zij voor hem zorgde!


  Toen de dokter weg was, sloot Graham zijn ogen zodat zijn ouders dachten dat hij sliep, maar inwendig ging hij als een razende tekeer over de oneerlijkheid van de situatie. Hij kon evengoed invalide zijn. Hij zou Trina alleen maar ophouden. Ze zou haar studie opzijzetten om in zijn behoeften te voorzien. In plaats van voor dieren te zorgen, zoals ze van plan was geweest, zat ze vast om voor hem te zorgen; een volwassen man.


  Hij smoorde de gekwelde kreun die naar buiten wilde. O, God, ik begrijp het niet. Waarom hebt U dit laten gebeuren? Graham had geleerd dat God alle dingen deed meewerken ten goede voor hen die volgens Zijn voornemen geroepen waren, maar hij kon er niets goeds in zien in een rolstoel te moeten zitten terwijl Trina haar eigen dromen opzijzette om zijn kin af te vegen en hem te helpen schone sokken aan te trekken.


  Zijn rug stak. Zijn benen deden pijn. De verleiding was groot om meer medicatie te vragen en eindelijk te kunnen ontsnappen. Maar hij wist dat zodra hij ontwaakte uit de kunstmatige slaap, de ergste pijn hem niet verlaten zou hebben. Hoe kon hij de scherpe smart van teleurstelling opzij zetten?



  ACHTENTWINTIG


  ‘Alsjeblieft, Trina.’ Dokter Groening stopte een salarisstrookje in Trina’s wachtende hand. ‘Er zit een kleine bonus bij.’


  Trina zette grote ogen op. ‘O, dokter Groening, dat is niet nodig!’


  De oudere man glimlachte, de lijntjes om zijn ogen trokken samen. ‘Laat mij maar beslissen wat wel en niet nodig is. Ik waardeer je harde werken en ik weet dat je een zware last draagt met je studie er nog bij.’ Hij fronste en sloeg zijn armen over elkaar. ‘Wanneer is je eindexamen?’


  ‘Over vier weken,’ zei Trina. Ze wist niet wie haar zou brengen; Graham was nog in Nebraska met zijn moeder, en zijn vader hield thuis de houthandel draaiende. Niemand scheen te weten wanneer er een eind kwam aan Grahams revalidatieperiode. In haar borst voelde ze de constante pijn van het gemis.


  ‘Het is vast makkelijker nu je beide handen kunt gebruiken,’ zei hij.


  Trina wreef haar linkerpols. Drie dagen geleden was de spalk eraf gegaan en het was een raar gevoel dat hij er niet meer zat. Een steekje van pijn wees erop dat ze de pols niet moest overbelasten, maar typen kon niet te veel gevraagd zijn. ‘Ja. Een stuk prettiger om bestanden via e-mail te verzenden dan om cassettebandjes op de post te doen.’ Ze lachte even. ‘Makkelijker voor mij en voor mijn leraren vast ook.’


  Dokter Groening lachte. ‘Nou, dan is het maar goed dat je deze Thanksgivingvakantie hebt; lekker een paar vrije dagen om je op de studie te concentreren, hm?’


  Trina lachte gedwongen.


  De dokter vervolgde: ‘Heeft Marc het eigenlijk met je over onze plannen gehad?’


  Trina schudde haar hoofd. Ze was elke dag in de kliniek, maar zelden kruiste haar pad dat van dokter Royer. Hij ging liever de boerderijen langs in plaats van in de kliniek te blijven zitten. Trina moest bekennen dat die regeling haar goed uitkwam; ze bleef zich door hem geïntimideerd voelen.


  ‘Nou ja, dat komt dan wel als de tijd daar is. Hij heeft een paar ideeën om de kliniek uit te breiden, en hij gaf aan dat jij een grote rol speelde in het volvoeren van die plannen.’


  Trina keek verbaasd. ‘De kliniek uitbreiden?’


  Dokter Groening wreef met zijn vinger over zijn lippen en grinnikte. ‘Nou ja, niet precies om deze groter te maken, maar om uit te breiden naar twee klinieken. Deze hier in Lehigh, en eentje in Hillsboro.’


  Trina schudde haar hoofd. ‘Dat is heel wat om bij te houden.’


  ‘Ja.’ Weer borrelde er een grinnik naar boven. ‘En zelfs een grote vent als Marc kan niet op twee plaatsen tegelijk zijn. Het zijn niet zulke slechte ideeën. Ik denk dat je ze wel interessant zult vinden.’


  Trina haalde haar schouders op. ‘Dan zal ik maar afwachten wanneer hij erover begint.’


  ‘Waarschijnlijk na de feestdagen,’ zei dokter Groening met een knik. Hij keek om naar het raam toen hij een truck hoorde aankomen. ‘Daar is je lift. Prettige Thanksgiving, Trina.’


  De feestdag zou niet feestelijk zijn zonder Graham. Vorig jaar had hij vlak voor Thanksgiving verkering met haar gevraagd. Nu waren ze mijlenver uit elkaar. Ze slikte. ‘Ik zal mijn best doen, dokter Groening. U ook een fijn weekend.’


  Ze liet haar armen in haar trui glijden en ging naar buiten. Tony wachtte met draaiende motor. Na eventjes in de bijtende novemberwind te zijn geweest, was het heerlijk om in de warme cabine te klimmen. Ze zat rustig naast Tony terwijl hij de pick-up in de richting van Sommerfeld stuurde, en haar hart bonsde toen ze de plek naderden waar de pick-up over de middenstreep gekomen was en Grahams auto had aangereden.


  Elke keer als ze langs de plaats van het ongeluk reed, keek ze zorgvuldig om zich heen. In de afgelopen maand was de plek waar het wegdek door de rollende auto was geschaafd gladgestreken. Afgezien van een paar kale plekken in het gras en hier en daar een glinsterend glasscherfje, kon je amper zien dat hier iets kolossaals was gebeurd. Maar Trina wist het nog. Zij leefde met de gevolgen.


  Ze zuchtte en bad weer in stilte voor Grahams herstel. Ze schreef hem elke dag en belde hem elke zondag, maar dat was toch niet hetzelfde als hem dicht bij zich te hebben om te praten of hem aan te raken. De telefoongesprekken gaven weinig voldoening. Ze voelde Grahams ongeduld om het achter de rug te hebben, maar ze wilden hem niet laten gaan voordat hij zelf overeind kon komen om te gaan staan. Breng hem snel genezing, God, smeekte Trina in haar hart. Graham moest thuiskomen, zodat alles weer gewoon kon worden.


  Ineens barstte Tony achter het stuur uit in hysterisch gegiechel, dat hij vlug onderdrukte.


  Trina keek hem verbaasd aan. ‘Wat heb jij ineens?’


  Hij kneep zijn lippen op elkaar en antwoordde niet.


  Trina staarde hem een paar minuten aan, maar toen hij zijn ogen op de weg gericht hield en in zichzelf neuriede, keek ze weer voor zich. Er heerste stilte tot ze de afslag naar Sommerfeld bereikten. Toen barstte er weer een schaterlach uit Tony los toen ze de bocht namen.


  Trina stompte tegen zijn arm. ‘Hou op!’


  ‘Waarmee?’ Hij giechelde onbedaarlijk.


  ‘Wat is er zo grappig?’


  ‘Niks.’ Maar hij bleef af en toe giechelen totdat hij voor hun huis stopte. Toen schraapte hij een paar keer zijn keel, zette een ernstig gezicht op en zei: ‘Nou, laten we naar binnen gaan.’


  Trina begon nattigheid te voelen. ‘Tony?’


  Maar hij sprong uit de auto en draafde het pad op alsof hij haar niet had gehoord. Ze volgde langzamer, met haar trui dicht tegen zich aangedrukt tegen de koude wind. Toen ze bij de voordeur kwam, stond Tony met een malle grijns op zijn gezicht te wachten. Hij zwaaide de deur voor haar open en met een zijdelingse blik naar hem stapte ze over de drempel.


  Zodra ze de kamer betrad, ging er een uitbundig geschreeuw op: ‘Verrassing!’


  Trina deinsde achteruit en kwam gevoelig in aanraking met de deurpost toen tientallen familieleden en vrienden van verschillende plaatsen opdoken. Ze drukte haar handen tegen haar borst en stamelde dom: ‘W… wat?’ En toen werd haar aandacht getrokken door een beweging ergens achter de groep. Een felle flits van licht op staal dwong haar ogen even dicht, en toen ze ze weer opendeed, schoot haar hart in haar keel.


  ‘Graham!’ Ze rende over het vloerkleed op hem toe en greep zijn handen vast, die gekromd waren over de gestoffeerde stang van een looprek. ‘Je bent thuis!’ Wat had ze hem graag in de armen gevlogen, haar lippen op de zijne gedrukt, zijn armen om zich heen gevoeld om haar voor altijd vast te houden. Maar het frame van het looprek vormde een hindernis, dus ze moest zich ermee tevredenstellen zo dicht mogelijk naar hem toe te buigen en hem stralend aan te kijken. ‘O, wat heerlijk om je te zien! Wanneer ben je teruggekomen?’


  ‘Gisteravond laat.’ Hij leek ouder, magerder, afgetobd. Maar zijn lieve blauwe ogen waren warm als altijd toen hij zijn gezicht naar het hare bracht en een kus op haar voorhoofd drukte. ‘Was het een verrassing?’


  ‘Ja!’ Ze wierp een beschuldigende blik in Tony’s richting. ‘Hoewel Tony het probeerde te verraden met zijn gegiechel.’


  Tony trok een onschuldig gezicht en Andrew gaf hem plagerig een klap op zijn rug. Iedereen lachte. Mama kwam naar haar toe en legde haar arm om Trina heen.


  ‘Het was Grahams idee om niet te vertellen dat hij naar huis kwam, zodat hij je kon verrassen.’ Mama keek glimlachend van Trina naar Graham en terug.


  Mevrouw Ortmann kwam naast mama staan, haar ronde gezicht straalde. ‘En om ons niet te laten verslaan, hebben wij verrassingen voor jullie allebei. Ga zitten.’


  Trina liep naast Graham, die zich angstvallig een weg baande naar de bank. Zijn stappen waren langzaam en afgemeten, zijn voeten schuifelden over de vloer. Maar Trina’s hart bonsde van geluk bij de aanblik van Graham die op zijn voeten stond, weer bij haar thuis in Sommerfeld. Ze hield haar adem in toen hij het looprek in een cirkeltje manoeuvreerde voordat hij zich op de bank liet zakken. Toen hij eenmaal op het kussen zat, slaakte hij een enorme zucht en ook Trina blies luidruchtig haar adem uit. Glimlachend kroop ze zo dicht tegen hem aan als ze kon zonder op zijn schoot te klimmen.


  De anderen schaarden zich om de bank heen. Beth en Sean kwamen naar voren en Sean stak een zwarte lederen tas naar voren. ‘Trina,’ zei Beth, ‘nu Graham thuis is, wil je natuurlijk niet elke avond bij ons thuis achter de computer zitten, en daarom…’


  Sean legde de tas op het bankkussen naast Trina, ritste hem open en vouwde de bovenkant terug om een slanke, zwarte laptop te onthullen. Trina’s adem stokte.


  ‘Je kunt hem overal mee naartoe nemen waar Graham is en je opdrachten maken. Je moet een internetaansluiting nemen, maar dan kun je je opdrachten van huis uit verzenden, waar dat ook mag zijn.’ Beths ogen straalden. ‘We zijn zo trots op je prestaties, Trina, en we wensen je veel succes met je verdere opleiding.’


  Er ging een applausje op en verschillende mensen gaven Sean een klap op de schouder toen hij achteruit stapte. Beth bukte om eerst Trina en toen Graham een knuffel te geven, en Trina was te verbijsterd om zelfs maar te protesteren tegen het buitensporige cadeau.


  Diaken Reiss kwam naar voren. Mama, pa en Grahams ouders flankeerden hem, alsof ze een ondersteunende muur vormden. Er heerste een sfeer van verwachting in de kamer en Trina pakte Grahams hand, die ze strak vasthield tussen de hare.


  Diaken Reiss sprak. ‘Graham en Trina, in de afgelopen maanden hebben we jullie enorme toewijding gezien: toewijding aan het volgen van Gods wil in jullie leven en toewijding aan elkaar. Jullie zijn de moeilijkheden tegemoet getreden met geloof en vastberadenheid en jullie zijn daarin een voorbeeld voor ons allemaal.’ Hij vouwde vroom zijn handen. ‘We weten dat dit ongeluk het jullie moeilijk heeft gemaakt om jullie plannen door te zetten.’


  Graham wierp een blik op Trina, hij had rimpels in zijn voorhoofd. Trina keek even verbaasd terug.


  ‘Er is geen enkele garantie wanneer Graham weer fulltime aan het werk zal kunnen, maar Trina’s colleges gaan door. Er moet geld zijn om haar opleiding te betalen, om een huishouding te voeren en om te voorzien in jullie dagelijkse behoeften. Dus…’ De man schepte diep adem en liet zijn blik langs de cirkel van gezichten dwalen voordat hij Graham en Trina weer aankeek. ‘Afgelopen zondagmiddag zijn de diakenen en de predikant samengekomen; daarna hebben ze bij elke familie in de gemeenschap een bezoek afgelegd, en we hebben beloften gekregen om elke maand een klein teken van liefde bij te dragen voor jullie gebruik. Al deze tekenen bij elkaar komen in totaal op een bedrag dat voorziet in jullie maandelijkse behoeften totdat Graham in staat is om weer fulltime aan het werk te gaan.’


  ‘Maar we kunnen niet…’ begon Graham.


  ‘O, maar…’ begon Trina tegelijkertijd.


  Diaken Reiss stak zijn hand op. ‘Geen tegenwerpingen. Wij zijn jullie familie, we houden van jullie en we willen helpen. Bovendien…’ Er speelde een glimlach om zijn mond. ‘Als Trina terugkomt als dierenarts, zal zij in onze behoeften voorzien. Dan krijgen jullie de kans om ons terug te betalen.’


  Tranen prikten in Trina’s ogen. Ze keek naar Graham en hij knipperde herhaaldelijk met zijn ogen, die vochtig glansden. Ze wachtte tot hij besloot of ze dit geschenk wel of niet zouden aannemen. Eindelijk slikte hij, schraapte zijn keel en hief zijn gezicht naar het wachtende publiek.


  ‘Trina en ik waarderen jullie liefde en steun. Dank jullie wel.’


  Er ging een gejuich op in de groep; toen dromde iedereen om hen heen om hen te omhelzen en bemoedigende woorden te spreken. Langzaam verdween de een na de ander, tot alleen Trina, Graham en hun ouders overbleven. Mama wenkte en de vier volwassenen gingen naar de achterkant van het huis om Trina en Graham alleen te laten.


  Zodra de kamer leeg was, wilde Trina haar armen om Grahams hals slaan. Ze herinnerde zich op tijd dat ze voorzichtig moest zijn en legde haar handen om zijn gezicht. ‘Ik heb je zo gemist!’


  ‘Ik jou ook,’ zei Graham, hij kuste haar handpalm. ‘Ik wil nooit meer bij je weg. Het voelde als een eeuw.’


  Trina deinsde zogenaamd geschokt achteruit. ‘Bedoel je dat het géén eeuw was?’


  Graham lachte. Hij verzuchtte: ‘O, Trina, het is zo heerlijk om thuis te zijn.’


  Heel langzaam boog Trina opzij tot haar hoofd licht op zijn schouder rustte. Hij legde zijn wang op haar kapje. Zo bleven ze een paar minuten zitten, simpelweg genietend van elkaars nabijheid. Maar toen hief Graham zijn hoofd op en stootte haar zachtjes aan met zijn schouder. Ze ging rechtop zitten en keek hem aan.


  ‘Er is zo veel waar we over moeten praten,’ zei hij met een ernstig gezicht. Hij pakte haar handen vast.


  Trina knikte. ‘Ik heb me zoveel zorgen gemaakt over geld; hoe we het moesten redden.’ Ze kreeg een brok in haar keel. ‘Maar het komt goed.’


  Hij zuchtte. ‘De financiële steun is een zegen. Dat staat vast.’ Met zijn duimen trok hij luie cirkels op de rug van haar handen. ‘Maar ik weet nog steeds niet waar we moeten wonen. Ik… ik kan de trap niet op, dus bij mijn ouders boven zal niet gaan. Onderweg naar huis opperde mam dat we bij hen thuis de slaapkamer beneden aan de achterkant zouden nemen, en dat kan wel, maar dan hebben we niet veel privacy. Hij is vlak naast de keuken.’


  ‘Het is toch niet voor lang. En vlak naast de keuken betekent dat we makkelijk ’s nachts een hapje kunnen maken.’


  Graham lachte. ‘Een middernachtelijk hapje?’


  ‘Studeren maakt hongerig,’ zei Trina grinnikend. ‘En bovendien moet ik je een beetje vetmesten.’ Ze schudde zogenaamd ontzet haar hoofd. ‘Hebben ze je niks te eten geven daar? Je bent zo mager als een vogelverschrikker.’


  Graham trok een gezicht. ‘Eten smaakt niet als je ver van huis bent. Nu ik hier ben, komen de kilo’s er wel weer bij.’


  ‘Daar zorg ik voor.’ Er was veel waarvoor Trina zou zorgen; zijn therapie, zijn maaltijden, zijn emotionele behoeften. Ze kneep in zijn hand om een stille boodschap over te brengen.


  ‘En ik zal je helpen met je studie,’ zei hij. Zijn vingers sloten om haar hand. ‘Over onze bruiloft…’


  Trina ging met een ruk rechtop zitten. ‘We stellen hem niet uit!’ Ze kreeg een rood hoofd van haar eigen vrijpostigheid. Had ze zojuist haar toekomstige echtgenoot verteld wat hij moest doen?


  Graham gaf een kneepje in haar handen. ‘Dat vraag ik ook niet. Door het ziekenhuis en het revalidatiecentrum ben ik zes weken bij je weg geweest. Ik verlang er gretig naar om je tot mijn vrouw te maken.’ Hij bracht haar handen naar zijn mond en kuste haar knokkels.


  Trina werd overspoeld door opluchting. ‘Wat dan?’


  Hij klopte op het looprek dat naast hem stond te wachten. ‘Ik wil voor de gasten kunnen staan zonder op dit ding te leunen. Er is een hoop werk voor nodig om de spieren in mijn rug en benen sterk genoeg te maken om dat voor elkaar te krijgen, en we hebben nog maar een paar weken.’ Hij likte zijn lippen en keek haar hartstochtelijk in de ogen. ‘Wil je me helpen?’


  ‘Natuurlijk! Ik doe alles wat nodig is.’


  ‘Maar het kost tijd, Trina, en jij bent overdag in de kliniek en ’s avonds moet je studeren. Ik wil niet dat je andere verantwoordelijkheden eronder lijden.’


  Trina boog naar voren en drukte een snelle kus op zijn mond. Ze legde haar handen om zijn gezicht en fluisterde: ‘Graham, niets is belangrijker voor me dan jij. Jij hebt je eigen wensen en behoeften opzijgezet om mij te helpen mijn doel te bereiken. Dus ik kan ook een paar activiteiten opzijzetten om jou te helpen jouw doel te bereiken.’


  Graham sloot zijn ogen een ogenblik. Toen hij ze opendeed, glansden er tranen in hun blauwe diepten. ‘Samen, Trina, kunnen we het bereiken.’


  ‘Samen, met Gods hulp,’ beaamde Trina, ‘kunnen we de wereld veranderen.’ Ze glimlachte met trillende lippen. In de keuken ging gelach op. ‘In ons kleine hoekje heeft Hij al grote veranderingen aangebracht.’



  NEGENENTWINTIG


  Graham liet zich terugzakken in de stapel kussens tegen het voeteneind van zijn bed en slaakte een zucht. De glazen schuifdeur tegenover het bed liet een gezonde hoeveelheid vroege middagzon binnen, maar hij zag grijze wolken samenpakken in het oosten. Zouden ze sneeuw krijgen met Kerst? Hij hoopte het.


  De maand tussen Thanksgiving en Kerst was opgegaan in een golf van activiteiten waarvan Grahams hoofd vaak tolde. Dankzij het ongewoon milde winterweer hadden de mannen uit het dorp een aanbouw kunnen maken aan de achterkant van het huis van Grahams ouders, waarmee de grootte van de slaapkamer die Trina en hij na hun huwelijk zouden delen verdubbeld was. Bij de aanbouw hoorden ook de glazen schuifdeur en een klein terras met een oprit, zodat Graham makkelijk met zijn rolstoel het huis in en uit kon, in plaats van worstelend met het looprek de trap van de voorveranda te beklimmen.


  Een week na zijn thuiskomst was hij halve dagen in de houthandel gaan werken. Hij werkte op de begane grond en hielp klanten, in plaats van buiten in de opslagplaats, maar hij had tenminste het gevoel dat hij zijn kost verdiende. Een deel van de tijd gebruikte hij zijn rolstoel en een deel van de tijd het looprek, dat hij zich dwong te gebruiken tot hij door vermoeidheid gedwongen werd weer in de stoel te gaan zitten. Maar de tijd dat hij het looprek gebruikte nam geleidelijk toe, wat hem de hoop gaf dat hij uiteindelijk de rolstoel voorgoed opzij zou kunnen zetten.


  ’s Middags sliep hij een paar uur, waar hij een hekel aan had, maar zijn lichaam eiste rust. Voordat hij in slaap viel, las hij gedeelten uit de Bijbel en bad. Hij friemelde aan de hoeken van zijn bijbel, die nog opengeslagen was bij Jeremia 29, waar hij een paar minuten geleden de woorden had onderstreept: Want Ik weet, welke gedachten Ik over u koester, luidt het woord des Heren, gedachten van vrede en niet van onheil, om u een hoopvolle toekomst te geven.


  Er verscheen een glimlach op zijn gezicht toen hij die belofte overdacht. Het Bijbellezen hielp hem het ongeduld en de frustratie te verdrijven die vaak wrongen in zijn binnenste. Hij miste de dagen van heel zijn en gezondheid, maar hij had nog nooit zoveel tijd gehad om zich te wijden aan Bijbelstudie en gebed. Hij ontdekte er een ware zegen in om dagelijks te kunnen rusten in Gods Woord.


  Elke avond na het eten kwam Trina om hem gezelschap te houden terwijl hij zijn spierversterkende oefeningen deed. Ze bracht haar laptop mee, en hij moest altijd lachen als hij haar zag met haar mennonietenkapje, jurk en tennisschoenen, met de leren tas in haar handen; het was zo’n ongewoon plaatje en toch was het op de een of andere manier passend. Bij Trina was hij het onverwachte gaan verwachten en hij zou niet willen dat ze anders was.


  Hij keek uit naar het bezoek van vanavond. Andrew had haar naar El Dorado gebracht voor het eerste tentamen van dit semester. Als ze terugkwam zou ze ofwel in een feeststemming zijn, of troost nodig hebben, al naargelang het gegaan was. Wat ze ook nodig had – vrolijkheid of opgevrolijkt worden – hij zou ervoor zorgen. Graham spande zijn kaak en vocht tegen zijn verdriet. Wat had hij haar graag zelf gebracht, en bemoedigd met een kus voordat ze door de deur van het lokaal verdween. Maar hij mocht nog niet autorijden. Het verzekeringsgeld wachtte op zijn bankrekening tot de dag dat hij weer mocht rijden. Hopelijk voor hun bruiloft, want Trina had het nog niet geleerd.


  Hij lachte zachtjes toen hij dacht aan de dag dat hij geprobeerd had Trina te leren rijden. Ze zouden het weer proberen – in de lente waarschijnlijk – en dit keer zou hij het volhouden totdat ze het onder de knie had. Ze kon het best, daar twijfelde hij niet aan, want Trina kon alles waar ze zich voor inzette.


  Hij geeuwde en nestelde zich een beetje dieper op het bed. Zijn rug deed pijn, maar daar was hij aan gewend geraakt en hij kon het meestal uitschakelen. Hij deed zijn ogen dicht en mompelde: ‘Versterkende rust, Vader. Geef me versterkende rust.’
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  ‘En, hoe heb je het gedaan?’


  Trina glimlachte op Andrews vraag. Het was dezelfde die Graham na de tentamens halverwege het jaar had gesteld. Ze antwoordde: ‘Zo goed als ik kon.’


  Andrew knikte. ‘Meer kun je niet doen.’


  Trina liet haar hoofd tegen de hoofdsteun rusten en zuchtte. ‘Maar ik ben blij dat ik het achter de rug heb, en ik ga genieten van een paar weken zonder studeren.’


  Andrew wierp haar een verwarde blik toe. ‘Wekenlang niet studeren?’


  ‘In januari geven ze speciale colleges op de campus, maar niet online. Maar ik zou me er toch niet voor hebben ingeschreven. Mijn bruiloft komt eraan’ – een schok van gretige verwachting verdubbelde haar hartslag – ‘en daar wil ik me op kunnen concentreren.’


  ‘Dat begrijp ik.’ Andrew verschoof zijn handen op het stuur en stak nadenkend zijn onderlip naar voren. ‘Hoelang duurt het nog voordat je college gaat lopen op de campus in plaats van online?’


  ‘Minstens twee jaar, misschien drie, afhankelijk van het lesprogramma,’ zei Trina. ‘Bij diergeneeskunde heb je een groot aantal colleges waar practicumtaken bij nodig zijn.’ Ze grinnikte. ‘Dat gaat niet via internet.’


  ‘Nee, dat snap ik.’


  ‘Maar zo lang als ik kan blijf ik online college volgen en blijf ik werken bij dokter Groening… oeps! Dokter Royer.’ Ze vertrok haar gezicht. ‘Ik weet niet of ik ooit aan die verandering zal wennen. Het is mijn hele leven de kliniek van dokter Groening geweest.’


  Andrew wierp haar een korte, beschouwende blik toe. ‘Kun je goed opschieten met de nieuwe dierenarts? Ik heb gehoord dat hij goed is in zijn vak, maar niet zo aardig als dokter Groening.’


  Dat klopte helemaal, wat Trina betreft. Ze speelde met de linten van haar kapje terwijl ze antwoord gaf. ‘Ik geef toe dat ik het moeilijk heb gevonden om enthousiast over hem te worden. Hij kan langs zijn neus op me neerkijken op een manier waar ik de zenuwen van krijg. Maar hij weet wat hij doet. Ik wou dat hij in zijn omgang met mij meer op die aardige dokter Groening leek, maar hij is goed met de dieren. En dat is het belangrijkste.’ Met een zucht bekende ze: ‘En al wou ik nog steeds dat ik de kliniek had kunnen overnemen, dit is het beste voor dokter Groening. Ik zal er maar op moeten vertrouwen dat God iets anders voor me heeft bestemd.’


  Andrew knikte. ‘Zijn plannen zijn altijd de beste, ook als mensen proberen ze in de war te schoppen.’ Hij keek haar verlegen aan. ‘Het spijt me dat ik geprobeerd heb de jouwe in de war te schoppen, Trina.’


  Trina gaf hem een kneepje in zijn schouder. ‘Geeft niet. Je had verdriet en dat kleurde je oordeel.’ Ze zweeg even en waagde toen: ‘Hoe gaat het met Livvy? Ze zegt niet veel.’


  Andrew haalde zijn schouders op. ‘Er valt niet veel te zeggen. Je kunt wel willen dat het anders was, maar daar verander je niets mee. Ze kan geen kinderen krijgen, punt uit. Maar ik heb de hoop niet opgegeven. We hebben navraag gedaan naar adoptie, maar dat is behoorlijk duur, dus ik leg elke maand geld opzij. Als de tijd rijp is dat we bestemd zijn om ouders te worden, zal God de deur openen.’


  Trina bleef stil zitten nadenken over Andrews opmerkingen over tijd en Gods deuren. In de afgelopen maanden had ze in het leven van Graham en haar zo vaak gezien dat God aan het werk was. Andrews woorden waren voor haar waar gebleken; stellig zouden ze ook voor hem waar blijken.


  ‘Daar zal ik ook voor bidden,’ zei ze. ‘Livvy en jij zouden fantastische ouders zijn.’


  Hij glimlachte en gaf een klopje op haar hand. ‘Bedankt, Trina. Bid maar dat Gods wil mag geschieden.’


  ‘Doe ik.’ Ze geeuwde en zei toen lachend: ‘Al dat studeren heeft me gesloopt.’


  ‘Nou, doe je ogen dicht en ga even slapen. Voordat je het weet zijn we thuis, dan kun je Graham vertellen over je tentamens.’


  Trina nestelde zich dieper in de hoek. ‘Klinkt goed.’ Het zoemen van de banden op het asfalt zorgde voor een slaapliedje en algauw dommelde ze in. In minder dan geen tijd schudde iemand aan haar arm en ze werd wakker. Ze ging rechtop zitten en keek uit het raam, zuchtend van tevredenheid toen ze zag dat ze thuis waren. Toen zag ze een auto voor haar huis geparkeerd staan en haar behaaglijke gevoel verdween.


  Andrew wees. ‘Wat doet hij hier?’


  Trina’s mond weer droog. Ze likte haar lippen. ‘Ik weet het niet, maar ik hoop dat ik niet weer iets verkeerd heb gedaan.’


  ‘Wil je dat ik blijf?’ Andrews bezorgde toon was bemoedigend.


  Trina wist dat haar ouders geen van beiden thuis waren en knikte. Ze had geen zin om alleen in huis te zijn met dokter Royer. ‘Graag.’


  Ze openden gelijktijdig hun portier en op hetzelfde moment zwaaide het portier van Marc Royer open. Hij keek op zijn horloge, een stille vermaning, en kwam Trina tegemoet op de stoep.


  ‘Ik heb op je zitten wachten. Kunnen we praten?’


  ‘Natuurlijk. Kom binnen.’ Ze snelde over de stoep, met Andrew en dokter Royer op haar hielen. Binnen wees ze naar de bank. ‘Gaat u zitten.’ Ze nam plaats in mama’s gestoffeerde stoel in de hoek en Andrew ging in pa’s stoel zitten.


  Dokter Royer ging op het puntje van de bank zitten met zijn ellebogen op zijn knieën en keek Trina met een ernstige blik strak aan. ‘Ik wil met je praten over de plannen voor de kliniek.’


  Ineens vreesde Trina dat haar baan in gevaar was en onbedoeld schepte ze diep adem.


  ‘Om de gemeenschappen in de streek beter te kunnen bedienen, vind ik dat ik moet uitbreiden naar twee locaties. Ik wil de kliniek in Lehigh houden en een tweede openen dichter bij Hillsboro.’ Dokter Royer praatte maar door, schijnbaar onbewust van Trina’s zorgen. ‘Dat is natuurlijk financieel gezien een hele onderneming, maar het is op de lange termijn mijn doel. Op basis van dokter Groenings jarenlange gegevens en een demografie van de streek heb ik een strategie opgesteld, en ik geloof dat ik binnen de komende vijf jaar het geld bij elkaar moet hebben om de tweede kliniek te vestigen.’


  Trina knipperde snel met haar ogen en nam zijn woorden in zich op. Als hij zich opmaakte om haar te ontslaan, had hij er wel een rare manier voor gekozen.


  Hij ging rechter zitten. ‘Met twee locaties wordt het natuurlijk noodzakelijk om een tweede dierenarts in dienst te nemen. En daar kom jij eraan te pas.’


  Trina drukte haar hand tegen haar keel en hapte naar adem. ‘I… ik?’


  ‘Als je geïnteresseerd bent.’


  ‘Als?’ Trina kromde haar handen om de armleuning van de stoel om niet op te springen en Marc Royer in haar armen te sluiten. Hij had geen beter moment uit kunnen zoeken! Over vijf jaar was ze dierenarts en als ze in de kliniek kon gaan werken, kon ze gewoon hier in Sommerfeld blijven wonen, precies zoals Graham wilde. Ze slikte en dwong zich kalm te spreken. ‘O, ja. Ik ben geïnteresseerd.’


  ‘Mooi. Dan zal ik verder niet naar kandidaten uitkijken. Er valt natuurlijk nog veel te bespreken, maar dat kunnen we een andere keer wel doen.’ Dokter Royer sloeg met zijn handen op zijn knieën en kwam overeind.


  Trina sprong op. ‘Dank u wel, dokter Royer, dat u me deze kans geeft. Ik stel uw vertrouwen in mij op prijs.’


  Hij stak zijn kin in de lucht en keek op zijn gewone manier langs zijn neus heen op haar neer, maar op de een of andere manier leek het nu minder neerbuigend. ‘Ik weet dat ik op je kan rekenen en de mensen in de gemeenschap hebben al een relatie met je. Dus het is in mijn eigen belang om je in dienst te nemen.’ Hij stak zijn hand uit en Trina drukte hem. ‘Na 1 januari verandert de Groening Kliniek in de Dierenartspraktijk Royer voor de Behandeling van Vee en Kleine Huisdieren. Als je gediplomeerd bent en ons partnerschap is officieel, voegen we jouw naam achter de mijne. Royer en Muller.’


  ‘Royer en Ortmann,’ verbeterde Andrew. Dokter Royer keek hem verbaasd aan. ‘Ze gaat in februari trouwen.’


  ‘Aha. Zo. Royer en Ortmann dan. Tja.’ Hij liep naar de deur en bleef staan met zijn hand op de deurknop. ‘Blijf studeren, Trina. Je zult een prima dierenarts worden.’ Hij liep de deur uit.


  Trina staarde Andrew verbijsterd aan.


  ‘Dierenartsenpraktijk Royer en Ortmann voor de Behandeling van Vee en Kleine Huisdieren.’ Andrew sprak elk woord van de toekomstige naam van de kliniek zorgvuldig uit en floot toen tussen zijn tanden. ‘Zo, dat is een hele mondvol. Ik heb medelijden met degene die dat allemaal op een cheque moet schrijven.’


  Trina lachte. ‘Weet ik. Maar dokter Royer is in alle opzichten een groot man!’ Ze maakte een rondedansje en klapte in haar handen. ‘O! Ik popel om het aan Graham te vertellen!’
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  Op kerstochtend werd Trina wakker voordat de zonnestralen boven de horizon uit gluurden. Haar eerste gedachte was: Jezus is geboren, gevolgd door: Prettig kerstfeest, Graham. Ze zou hem missen vandaag nadat ze hem na zijn terugkeer uit Nebraska bijna elke dag had gezien, maar ze hadden afgesproken dat ze deze dag met hun familie zouden doorbrengen. Ze konden nog vaak genoeg samen Kerst vieren.


  Ze trok een badjas aan over haar nachtpon en sloop op haar tenen naar de keuken om met het ontbijt te gaan beginnen. Maar er brandde al licht en ze werd begroet door een heerlijke geur. Mama controleerde iets wat in de oven stond en richtte zich op.


  ‘Waarom ben je al op?’ vroegen ze precies tegelijk.


  Trina lachte en omhelsde haar moeder. ‘Prettig kerstfeest. Ik wilde ontbijt gaan maken.’


  ‘Te laat,’ grinnikte mama. ‘Ik heb een eierschotel in de oven staan.’ Trina snoof vergenoegd de geur op van eieren, ham, paprika’s en uien. Mama zette haar handen in haar zij. ‘Ik heb het gisteravond in elkaar gedraaid toen jullie al naar bed waren, zodat ik iedereen kon verrassen.’


  Trina pakte een beker uit het keukenkastje en schonk koffie in. ‘Er zijn de laatste tijd heel wat verrassingen geweest in Sommerfeld.’


  ‘Fijne en nare,’ zei mama met een zucht. Ze roerde room in een kop koffie en keek Trina aan. ‘Maar vooral fijne, denk ik. Het is me het jaartje wel geweest, hè?’


  ‘Een jaar van veranderingen, dat is zeker.’ Trina hield de stevige beker tussen haar handpalmen. De geurige damp onder haar neus verlokte haar om een slok te nemen.


  ‘En er komen nog meer veranderingen.’ Er klonk een spoor van verdriet in mama’s stem.


  Trina nam nog een slok warme koffie en zei plagend: ‘Ja, bedenk eens, over een paar weken geen Trina meer die in de weg loopt.’


  ‘Nou,’ protesteerde mama, terwijl ze haar beker neerzette en met haar schort over het schone aanrecht veegde, ‘ik geloof niet dat ooit iemand erover heeft geklaagd dat je in de weg liep.’


  Trina’s hart stroomde over toen ze haar moeders neiging herkende om diepe gevoelens te maskeren met norsheid. ‘Ik zal u ook missen, mama.’


  Even bleef haar moeder zwijgen en keek Trina met bevende kin aan. Toen knikte ze en sloeg haar handen in elkaar. ‘Ja, maar zo gaat het nu eenmaal. Kinderen groeien op en gaan de deur uit. Anders zou niet natuurlijk zijn.’


  ‘Ik zal wat toast maken,’ bood Trina aan, en toen haar moeder goedkeurend knikte ging ze aan het werk.


  Onderhand werden pa en Tony door de heerlijke geuren uit bed gedreven en de familie genoot van een aangenaam ontbijt. Toen de vaat was gedaan, namen ze hun koffiebekers mee naar de voorkamer, waar pa het kerstverhaal uit de Bijbel voorlas, wat zo lang Trina zich kon herinneren al traditie was. Toen baden ze samen en maakten hun geschenken open.


  Praktisch als altijd hadden mama en pa voor Trina een pannenset gekocht en mama had een half dozijn nieuwe schorten genaaid. Trina hapte naar adem toen ze haar cadeau van Tony uitpakte; een boek over de anatomie van katten. Met hulp van Beth had hij het via internet besteld en hij werd vuurrood toen Trina hem verzekerde dat ze er veel aan zou hebben.


  Toen ze naderhand in haar slaapkamer was om zich te verkleden voor de grote familiebijeenkomst op de boerderij van grootvader Braun, dacht Trina na over het feit dat dit het allerlaatste kerstfeest was dat ze onder het dak van haar ouders woonde. Even dreigden er tranen, maar het mooie vooruitzicht kreeg de overhand. Er wachtte haar een prachtige toekomst; een toekomst waarin ze Grahams vrouw zou worden en de roeping van haar hart kon volgen. Een toekomst die God met Zijn eigen volmaakte hand voor haar had ontworpen.


  Er klopte iemand aan haar slaapkamerdeur. ‘Trina?’ Het was Tony. ‘Pa heeft de auto vast warm gemaakt. Ben je klaar om te gaan?’


  Trina glimlachte. O ja. Ze was klaar om te gaan. Met een lied in haar hart riep ze: ‘Ik kom eraan!’



  DERTIG


  Vrijdagavond voor haar trouwdag draaide Trina het bordje op de restaurantdeur om naar Gesloten. Ze glimlachte haar moeder breed toe. ‘Nu begint de pret.’


  Mama lachte. Ze sloeg haar arm om Trina’s schouders en nam haar mee naar de voorraadkamer, waar een doos stond te wachten. ‘We gaan aan de slag.’


  Ze waren een uur bezig de tafels te verschuiven om een breed gangpad vrij te maken en aan de verste kant van de eetzaal ruimte over te laten voor de predikant en het bruidsgezelschap. Trina boende de tafels en zitjes schoon en mama drapeerde over elke tafel een wit linnen kleed. Het restaurant begon er feestelijk uit te zien toen Trina in het midden van elke tafel een schaal vol kleurige pepermuntjes neerzette.


  Toen de eetzaal klaar was, zetten ze stoofpannen op de werktafel klaar voor het diner van morgen. Hoewel veel mennonitische families het zonder bruiloftsmaal stelden, stond mama erop dat ze de trouwerij van haar enige dochter zouden vieren met de gemeenschap en met eten. Trina had geen bezwaar.


  ‘Ik vind het jammer dat jullie alleen het weekend hebben voordat jullie weer aan het werk moeten,’ zei mama toen Trina en zij naar huis wandelden. ‘Het zou leuker zijn als Graham en jij minstens een dag of twee weg konden.’


  Trina haalde haar schouders op. Graham en zij hadden het besproken en geen van beiden vonden ze het vervelend om weer aan het werk te gaan. Ze voelden zich bevoorrecht dat ze in staat waren een normale dagelijkse routine te volgen, in aanmerking genomen hoe anders alles had kunnen zijn als het ongeluk ernstiger was geweest. ‘Als we naar een campus gaan krijgen Graham en ik genoeg tijd voor onszelf. Intussen genieten we ervan hier bij onze families te zijn.’


  Mama slaakte een zucht die zwaar bleef hangen in de ijzige avondlucht. ‘Ach, Trina, het zal zo vreemd zijn om je niet meer thuis te hebben. Maar ik ben zo gelukkig voor je. Graham is een goede man en ik geloof dat God jullie verbintenis zal zegenen.’


  Trina sloeg haar arm om mama’s middel en mama drukte haar wang even tegen Trina’s slaap. Toen trok ze zich op haar typische manier los en zei bozig: ‘Het is koud. Kom, opschieten.’
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  Zaterdag brak helder en koud aan. De kristalheldere hemel was wolkeloos en zelfs de wind bleef kalm, het was een prachtige dag voor Trina’s bruiloft. Ze liet de lichtblauwe jurk over haar hoofd glijden en streek de rok glad over haar heupen. Toen ze de jurk aan Beth had geshowd, had haar vriendin een foto gemaakt.


  ‘Om een moment in de tijd te vangen,’ had Beth gezegd.


  Denkend aan die opmerking wenste Trina dat ze een foto had van Graham en haar – zij in haar trouwjurk, hij in zijn pak – gewoon om te weten hoe ze er naast elkaar uitzagen in hun mooiste kleren. Toen deed ze haar ogen dicht en schiep haar eigen beeld in haar hoofd. Ze glimlachte. Perfect.


  ‘Trina?’ Pa stond voor de deur. ‘Als je mee wilt rijden, moet je opschieten. Je moeder wil graag naar het restaurant om het eten in de stoofpannen te doen, zodat alles tegen etenstijd warm is.’


  Trina riep: ‘Even mijn schoenen aantrekken!’ In plaats van de tennisschoenen met enkelsokjes die ze anders altijd droeg, trok Trina vandaag een huidkleurige panty en zwarte satijnen muiltjes aan. Pa had erop gestaan dat ze de kleine strikjes die de schoenen versierd hadden weghaalde, hij vond ze te opzichtig voor een net mennonitisch meisje, maar ook zonder de strikjes vond Trina dat de muiltjes haar voeten teer en vrouwelijk maakten.


  ‘Trina!’


  ‘Ik kom eraan!’ Ze pakte haar jas en vloog de deur uit.


  Toen ze het restaurant bereikten, stonden er al verscheidene auto’s en twee rijtuigen te wachten op straat en de mensen volgden Trina’s familie naar binnen.


  ‘Zoek maar een plekje,’ droeg mama op, terwijl ze Trina haastig meevoerde naar de keuken, ver van de anderen. Ze fluisterde in Trina’s oor: ‘Blijf hier, uit het zicht. Ik laat het je weten wanneer Graham arriveert.’


  Trina ging op een kruk in de hoek zitten en hoorde hoe meer mensen de eetzaal binnenstroomden, hun stemmen klonken vrolijk en luid en vol feestelijkheid. Ze glimlachte. Nog maar een paar maanden geleden had ze het gevoel gehad dat de gemeenschap het nooit zou accepteren als ze met de traditie brak en ging studeren. En nu kwamen ze haar met tientallen tegelijk gelukwensen, niet alleen met haar trouwdag, maar ook met haar toekomst.


  ‘Dank U, God,’ fluisterde ze innig dankbaar.


  Er viel een stilte in de eetzaal, gevolgd door een golf van opgewonden gebabbel en meteen wist Trina dat Graham was gearriveerd. Met bonzend hart sprong ze op van de kruk en wachtte met haar blik op de deur gevestigd zijn komst af.


  Mama kwam vlug naar haar toe. ‘Het is nog niet helemaal tijd, Trina. Nog tien minuten. Ga weer zitten.’


  Met trillende ledematen klom Trina weer op de kruk en draaide de linten van haar kapje een paar keer om haar vinger. Ze bedacht dat ze na vandaag de witte linten af zou knippen en vervangen door zwarte, een symbool van haar nieuwe status als echtgenote. Echtgenote. Er voer een huivering door haar heen, maar ze wist dat opwinding de oorzaak was. Nog maar een paar minuten en ze was Grahams vrouw!


  De laatste minuten verstreken zo langzaam dat Trina zich afvroeg of de klok stilstond, maar eindelijk stierven de stemmen uit de eetzaal weg. Mama kwam de keuken binnen. Haar ogen glommen van tranen en ze wenkte Trina met haar vinger. Trina vloog op haar zwart satijnen muiltjes op haar moeder toe en gaf haar een kus op haar wang.


  Mama fluisterde: ‘Wees gelukkig, mijn dochter.’


  ‘Altijd,’ fluisterde Trina langs de brok heen die ineens in haar keel schoot.


  Mama legde een witte bijbel met roze en blauwe linten eraan in Trina’s wachtende handen. Toen pakte ze Trina bij de schouders en draaide haar naar de eetzaal toe.


  Door de openstaande deur ving Trina een glimp op van Graham. Haar bruidegom. Hij zat in zijn rolstoel, uitgedost in een zwart pak met wit overhemd. Zijn haar was netjes gekamd en zijn gezicht glom. Zijn ogen ontmoetten de hare en er verscheen een lieve, verwachtingsvolle glimlach om zijn mond. Ze staarde hem gebiologeerd aan en vergat bijna adem te halen, terwijl hij naar voren boog en de voetsteunen van zijn rolstoel uit de weg draaide.


  De zolen van zijn zwarte veterschoenen kwamen neer op de tegelvloer en hij zette zijn handen schrap op de armleuningen van de stoel. Toen spanden zich zijn schouderspieren onder de zwarte wollen stof terwijl hij zich afzette, en Trina blies opgelucht uit toen hij voor de stoel stond. Zijn vader stapte in Trina’s gezichtsveld en bood Graham zijn wandelstok; hij was door een Amish kunstenaar met de hand uitgesneden uit plataanhout en leek op een paal met slingerende klimop.


  Met één hand stevig om de stok geklemd, stak hij met een triomfantelijke glimlach de andere naar haar uit. Met een kreet van vreugde rende ze op hem toe. Verblind door tranen liet ze haar hand in de kromming van zijn elleboog glijden, maar ze knipperde ze weg, vastbesloten om alles wat ze op deze bijzondere dag zag en hoorde op te slaan.


  Graham drukte zijn elleboog tegen zijn ribbenkast, kneep in haar vingers en begeleidde haar op twee krachtige voeten, met hulp van de prachtig uitgesneden wandelstok, langzaam door het midden van het restaurant naar de wachtende predikant. Trina voelde de blikken van hun verzamelde gasten, maar haar ogen bleven strak gericht op Grahams sterke, trotse profiel tot ze het eind van het gangpad bereikten.


  De predikant schraapte zijn keel en Trina wendde haar blik naar hem toe. Ze luisterde aandachtig, zich bewust van Grahams polsslag die ze door de mouw van zijn jasje heen voelde, in de maat met haar eigen gretige hartslag. De bekende Bijbelteksten uit Efeziërs en 1 Korintiërs namen een grotere betekenis aan nu ze tijdens haar huwelijksplechtigheid werden gelezen en toegepast werden op haar door God gegeven plichten als Grahams gezellin.


  Ze bad in stilte: Laat me U eren, God, door gehoorzaam te zijn aan mijn roeping als echtgenote en, als het U behaagt, als moeder. Op zeker ogenblik gingen Grahams ogen dicht en Trina voelde dat ook hij in stilte bad. Haar hart zwol, niet in staat alle blijdschap en dankbaarheid en verwachting van het moment te bevatten.


  Uiteindelijk vroeg de predikant hun op plechtige toon om de uitgekozen geloften te herhalen. Vele waren er al beproefd – in rijkdom en armoede, in ziekte en gezondheid – en ze waren er als overwinnaars uitgekomen. Trina’s stem trilde van hartstocht toen ze beloofde Graham lief te hebben, te eren en te gehoorzamen, van deze dag af tot de dag dat ze stierf of dat Jezus terugkeerde. Toen ze hoorde hoe Graham met diepe, door tranen verstikte stem beloofde haar lief te hebben, te eren en te koesteren, werd ze vervuld met zo’n vreugdevolle emotie dat ze haar tranen niet langer in kon houden. Ze stroomden in warme beekjes over haar wangen.


  Maar ze glimlachte door haar tranen heen en lachte hardop toen de predikant aan de wachtende gasten verkondigde: ‘Ik stel u voor: meneer en mevrouw Graham Ortmann. Wat God heeft samengevoegd, scheide de mens niet.’


  Trina hief haar gezicht op naar Graham en smeekte: ‘Kus me, alsjeblieft.’


  En dat deed hij. Gewillig.


  [image: Image]


  Uren later zetten Grahams ouders Trina en hem thuis af. Zijn moeder omhelsde Trina, gaf haar een kus op haar wang en zei: ‘Welkom thuis, kind.’


  Trina kreeg tranen in haar donkere ogen, maar een glimlach deed haar gezicht oplichten. ‘Dank u. Ik ben zo blij dat ik bij uw familie mag horen!’


  Pa hielp Graham in zijn rolstoel en begon hem naar het huis te rollen, maar Trina rende naar hem toe.


  ‘Nee, nee!’ Lachend drong ze zich voor pa en pakte de handvatten. ‘Hij is mijn man; ik neem de honneurs waar.’


  Mam en pa stapten weer in de auto bij Chuck, en ze reden zwaaiend en lachend weg. Toen ze verteld hadden dat ze de nacht bij Grahams grootouders zouden doorbrengen om Trina en hem voor hun eerste nacht als man en vrouw volkomen afzondering te geven, had Graham geprotesteerd. Ze hoefden hun eigen huis niet uit te gaan. Maar toen hij het aan Trina vertelde, had ze uitgeroepen: ‘O, dat zou fantastisch zijn!’ Dus had hij zijn ouders hun gang laten gaan.


  Nu ze hem naar de achterkant van het huis duwde en de oprit op naar hun eigen terras, was hij blij dat zijn familie weg was. Alleen te zijn met Trina – zijn vrouw – was een onvoorstelbare zegen. Ze kwamen bij de glazen deuren en Trina draafde om de rolstoel heen om de deur open te schuiven.


  Hij zuchtte verdrietig.


  Trina keek over haar schouder. ‘Wat is er?’


  Hij perste zijn lippen op elkaar. ‘Ik wou dat ik je over de drempel kon dragen.’


  Trina staarde hem even met grote ogen aan. Toen kromde ze haar schouders en giechelde. ‘Oké.’ Met een sierlijke draai zette ze zich op zijn schoot en sloeg haar armen om zijn nek. ‘Draag me maar naar binnen!’


  Graham schaterde van het lachen. Hij gromde van inspanning om hen beiden over de licht verhoogde drempel heen te duwen, maar het lukte en ze vierden zijn succes met een kus die langer duurde dan Graham had gedacht dat twee mensen konden kussen zonder het bewustzijn te verliezen.


  Eindelijk verdreef de koude wind die door de openstaande schuifdeur naar binnen blies Trina van zijn schoot. Maar toen ze de deur had dichtgedaan, kwam ze meteen weer terug en nestelde zich heerlijk tegen hem aan.


  Graham sloeg zijn armen om haar middel, genietend van haar wang tegen zijn schouder. Zo bleven ze lang zitten, hun hart kloppend in dezelfde maat, en zelfs hun ademhaling vond een gelijk ritme waardoor Graham het gevoel kreeg dat ze werkelijk één waren geworden, zoals de predikant uitgesproken had.


  Met zijn lippen tegen het mousselinen kapje van hun geloof, fluisterde hij: ‘Ik hou van je, Trina.’


  Ze slaakte een zware zucht en lachte tevreden. ‘Ik hou ook van jou.’


  Toen hief hij langzaam zijn handen en trok de spelden los die haar kapje op zijn plaats hielden. Trina ging rechtop zitten en staarde hem aan met wijd opengesperde ogen en haar lippen een beetje uit elkaar toen hij het kapje loshaalde en op het voeteneind van het bed legde. Eerbiedig streek hij de linten glad op de rand van de sprei. Hij bracht zijn handen naar haar hoofd en haalde één voor één alle spelden los, tot haar haar in walnootkleurige golven over haar schouders viel.


  Hij glimlachte, zijn hart sloeg een slag over bij de aanblik van Trina met haar haren los. ‘Net zo mooi als ik me altijd had voorgesteld.’ Zijn stem klonk omfloerst.


  ‘O, Graham…’ Trina boog naar voren en kuste zijn mond.


  Hij drukte haar dicht tegen zich aan, haar geur inademend, en vlocht zijn vingers door haar zijdeachtige haar. Ze verschoof op zijn schoot en er schoot een flits van pijn door zijn onderrug. Onwillekeurig vertrok hij zijn gezicht.


  Ontsteld week ze terug. ‘Wat is er?’


  ‘Een steek in mijn rug, dat is alles.’


  Ze sprong meteen van zijn schoot en viel op haar knieën naast zijn stoel. ‘Heb ik je pijn gedaan?’


  Haar bezorgdheid dreef hem de tranen in de ogen. Wat was ze lief. Hij legde zijn handen om haar gezicht. ‘Jij niet. Nooit. Het komt en het gaat. Maar ik wil niet dat je er ongerust over bent.’


  Ze bleef naast de stoel zitten, klemde zijn handen vast, en keek naar hem op met liefde in haar ogen. ‘Natuurlijk ben ik ongerust. Ik ben je vrouw. Dat doen echtgenotes; ongerust zijn over hun man.’


  Hij grinnikte. ‘Is dat zo?’


  Ze knikte met zwierende haren. Haar lange wimpers gingen verleidelijk op en neer. ‘Echtgenotes hebben het erg druk. Ze moeten ongerust zijn, en koken voor hun man, en schoonmaken en sokken stoppen en de was doen en…’


  ‘Dat klinkt allemaal nogal saai,’ zei Graham, die deed alsof hij geeuwde.


  ‘Helemaal niet,’ protesteerde Trina met een onschuldig gezicht. ‘Het is pure vreugde als je heel, heel veel van hem houdt.’


  ‘Zoals jij van mij houdt?’


  ‘Natuurlijk.’


  Graham lachte. ‘En wat doen echtgenotes nog meer?’


  Langzaam schudde Trina haar hoofd, haar ogen glinsterden ondeugend. ‘O, nee. Nu is het tijd dat jij mij vertelt wat echtgenoten doen.’


  ‘Aha.’ Hij knikte, kneep zijn ogen halfdicht en probeerde wijs te kijken. ‘De plichten van de echtgenoot…’ Hij streelde haar haren over de hele lengte, ving een zijden lok en draaide hem losjes om zijn vinger terwijl hij opnoemde: ‘Echtgenoten zorgen voor hun vrouw en beschermen hun vrouw en luisteren naar hun vrouw en…’ Zacht trok hij Trina dicht tegen zich aan en fluisterde een echtelijk voorrecht in haar oor.


  Ze deinsde met grote ogen achteruit en hijgde: ‘Graham!’ Maar toen barstte ze uit in gegiechel.


  Ook hij lachte hardop en toen ze uitgelachen waren, stond ze op en stak haar handen uit.


  ‘Je zei dat echtgenoten luisteren naar hun vrouw, dus… kom uit die stoel, meneer Ortmann.’ Het liefdeslicht in haar ogen veroorzaakte een warme golf in Grahams borst. Hij duwde zich op uit de stoel en zij kroop onder zijn arm en bracht hem naar het bed.


  Hij ging op de rand van de matras zitten en zij kroop naast hem, duwde haar gezicht in zijn hals. Alle plagerij was uit haar stem verdwenen toen ze prevelde: ‘Van alle zegeningen van het afgelopen jaar, Graham, ben jij de zegen die ik het meeste koester.’


  Graham sloeg zijn armen om zijn vrouw heen; zijn grootste zegen. Hij zocht naar woorden om alles over te brengen wat hij in zijn hart voelde, maar uiteindelijk was het enige wat over zijn lippen kwam de eenvoudige verklaring: ‘Ik hou zo veel van je, Trina.’


  En haar glimlach vertelde hem dat die woorden genoeg waren.
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